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5. קלעצקין. 


איער די ייבאר טא יש לדי טיבי ריע דלי לארשיל שער 


סח אוסט ח! 1}66מחוזס 


ישר רשיי טייר יירררי ידי ארי דרי לייט י.י 


דק יו 0 עס אחוזן 816 שג!5טם) 


.08 עס416 .ם *1/685816אצ סאו א אט מזג אב 
.23 516120544-.1א ,סמ דארב : 


{ = אַ. מערקװוירדיק בּוך לינט פּאַר אונ , אכך 2 פול מים רֵיזִין דרוין. . 
זעדער שורה איז דאָ שפּיזיק און געשפּאַנט װי אַ פיל, װאָס צילט 
ערגעץ=וואו -- אין תּוך פון אונזער לעבּנס-רעטעניש : איטלעכס װאָרט 
- הילכט דאָ אֶם מיט אַ שטילן װידער-קול. פון ,יענער זייט". -- כּװנות, 
דמזים, . סודות  ,‏ פינגער-צייכנס, ‏ סימבּאָלישע אָנצוהערענישן פּלאַטערן - 
דאָ. היץ-פאַנטאַסטיש אויפן גרויען פאָן פון דער װירקלעכקײט, װי 
אַ שפּיל פון שאַטנם פּאַרן שיין פון אַ שרפּה. עס איז א ואונדערלעכער 
יסטישער געמעל פון אַקולטיזם מיט קבּלה, חלום מיט װאָר, דוכ-- 
עניש מיש ממשות. דאָס אַלץ איז אָנגעדײט איןן דעם כאַראַקטער 
ון די טיפּן און אין זײערע מעשים : אין דעם נאַנען לעכּנס:װאַנדל 
0 ון די מענטשן, װאָס האָבּן קיין ‏ בּרירה ניט אַנדערש צו האַנדלען 
שי זײער ,נורף" דיקטירט זײ. דאָ װערט אָנגערײט אויף גלגול נשמות, 
אויף יהשארת הנפש, אויפן אײכיקן פּונד צװישן , יענער זייט" און 
,דער זייט", . צװישן מענטש און מענטש, חי אין דומם, דור און 
דור,. צייט און /רוים ; אויף די דריי-שײלונג פון מענטשן: גשם, רוח 
- און נשמה, אויף דער השפּעה פון דער אַסטראַל װעלט אויף מענטש- 
און דומם, אוֹיף דער גרויסער בּענקשאַפט צום דו-פרצופין ‏ - צו. 
דער פּאַראייניקונג פון זכר אין נקבה אין אײן מין.. -- -- 
= װאָס איז די הויפט-אידעע פון דאָזיקן כּוך אין זיין פאַרבּאָרגענער 
אינהאַלט ? 
| די גרעסטע אָנשיקעניש פון הימל - די װעלט-מלחמה -- 
דער פולשטענריקער בּאַנקראָט. פון. מענטשלעכן שכל, האָט אָן ספק 


ארי יט דעם יי שראטשגעלער גוסט 


ער ,דאָס גרינע 0 ;דער גולם') אויף דער ידישער לע 
פון גוֹלם. און ניט די לענענדע נומא האָט אים פאַרכאָפט, װי 
אי סימבּאָל. אין זיין גיגאַנטישן פלי. אין בלוט:הוימן אָפשין א 4 
דער װעלט-מלחמה האָט ער דערזען דעם פּאַנטאָם פון פּדאָגער ,נוֹלם". 0 
װי ער שפּרײזט אינּער דער א ,מיט זיין מאָדנע. שטרױיכלדיקן ‏ - 
נאַנג װי אויף סטאָלצעס, גלײַך ער װאָלט אַ ליאַדע פינוט האַלטן. 
בּיים פּאַלן". -- ער האָט דערזען דעם-נולם, ;װאָס אַנטפּלעקט אומץ? : 
טום מיט זײן הילוך און העויות דעם סימײאָל פון דער מאַ- 


2* 


זיר אַלע, דער ,עולם" איז אָט דער אומנעלומפּערטער ;טס , :5 
װאָס לעבּט אונטער אַ פרעמדער שליטה, מי טן כּוח פֿון. אַן אַרײנג; עלינטן = 
שם-המפורש. 

איטלעכער פון אונז. טראָגט זיין שפ-המפורש אין זיך: איער 
עפּעם אַ נאַרישע. רַגילות,. אַן. איינריידעניש, דער צווייטער א װאָסער 
עם ‏ איז. בּאַנריף, אַ בּענקעניש נאָך עפעס, אַ ניט װיכטיקן אימפולם. 
נעמט אָפּ בי אים אָט די רנילות, אָט דעם בּאַגריף, אָט די בּענקעניש--. 
און דער מענטש הויכט אויס זיין נשמה און װערט אוים מענטש, 
פּונקט װי. יענעך. נולֹם איז געװאָרן צוריק אַ שטק לייִם, וען ט'האָט. 
פון אים אַרױפנענומען דעם שם-המפורש. 

וְג, דוכ 
און אַלע געשעענישן פון אונזער לעבּן אַזױ ממשותדיק אין רּעאַל - 


1 
און פונדעסטװעלן האָבּן מיר יי נים ה ;בחירה" בַּיי אונז א הא ַנט 


אין פלון דוכט זיר : זיינען מיר אַליץ : אַלע אינזערע מעיט פיט גי 


און מיר. לעבּן ניט מיט. אונזער אײַגענעם רצון. 
צי. זיינען -מיר ‏ ניט 2 צו. ינע פּאַפּיר-שמאַטעם, װאָם 


דער. װינט מהיבט און יאָגט אַרום אין װילרן טאַנץ אויף אַ פוסטן 


פּלאַץ? צי דערװעקט זיך ניט בי ער חשד: ,אפשר 


טרײיבּט אונז אויך אַרום אַהין און אַהער אַן אומגעזעענער, אום- 


בּאַגרײפֿלעכער ,װוינט? אוןן פירט אָן מיט אונזערע מעשִים, בּעת 
מיר יי תמימותדיק, או מיר האַכּן די כדירה. בי דך און 
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: יי 
8 הי 
יר. זיַנען. אַלײן די בעלי:בתּים אױף זיך?' -- - 
נאיי ײ = 2 
אָט דאָס אין גאַניץ בּקיצור דער הויפט=רעיון. רעה גרויטער 


אוש פון. רעם. מענטשלעכן שכל, װאָס נײט דורך װי א פּאָדיס אין 
דעמדאָזיקן ש און ‏ דערטראַכט זיך. כּיו צום חיר:ן פון דער װעלט". 
אָבער. זיין גײסטיקער אינהאַלט איז אָנגעפילט מיט פורותדיקע רמזים 
אויפן װײטן; מענטשלעכן װעג. אויפן ענד:תכלית פון . זיין : קיום און 
זײַן ‏ ניער. ליכטיקעה, ‏ האַרמאַנישער ‏ ערע. 


עס איז א. חלום אָדער אַ היץ-פאַנטאַדע - דער גאַנצער 
סיפור-המעשה פון בוך. װער עס פאַרשטײט די שפּראַך פין סימבּאָליק 


און װעםט משיג זײַן, אַז ער נעפינם זִיך אין אַ װאונרעה-פּאַלאַץ 


פון לוימער. שפּינל: וואו ער קערט זיך און װאו ער װענדט ױך, פון 
אַלע זייטן, פון יעדער װינקל, פין אונטן און פון אײבן ועט ער 


אַנטקעגן. -- אַז דער מענטש איז נעטאַפּלט, פאַרפילפאכט אין 
אומגעציילטע פּאָזעם. און פּרצופים -- 

אין דאָם בּוך פאַר אים אָפן. 

יגעם אימענטשט - דער מהבר. - האם אין אײן ואכט 


6 אין חלום דאָס גאַנצע לעב ן פון אַ פרעמרן מענטשן, 


קינסטלער , אַ קמיעות-שניצער מיטן נאָמען פּערנאַט, װאָס האָט 


00 געלעבּט -- און אפשר ניט -- אין פּראָנער ײדישן געטאָ. 
עס איז אַ שװער מרה=שחורהריק לעבּן פֿול מיט מיפטישע נלנילים, 


-=וי-= 5 בירינטו היל הו = 5 ייודי=. ראג = ייא א זי יי וור'.ן *יר-יו ייר 
דורך לאַבּ פון דער-און:יענערײַט, פול מיט אומענדלעכע יסורים 
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פון כּענקשאַפט נאָכן תּוך פון זיין אײַגענעם קיום, װאָם בּלאָנקעט 
דאָ אַרום צװישן די רוחות-ברואים, די איינװאוינער פון געטאָ. 


וואו ליגט די סיבּה פון זיין טיפער מרה-שחורה? ערשט שפֿע*. 


טעד װערט ער געואויר. עס אִיז מיט אים, מיט פּערנאַטן, אַמאָל אַן 
אומגליק געשען. צוליבּ אַן אומגליקלעכער ליבּע איז ער אַראָפּ פון 
ינען און איינער אַ דאָקטאָר האָט אים אױסגעהײלט דורך היפּנאָו. 
דער דאָקטאָר, נעמלעך, האָט פאַרשפּאַרט די קעמערלעך פֿון זין 
זכּרון און ער האָט אַלץ פֿאַהגעסן: זיין זננט, װער איז און װאָס 
מיט אים איז געשען. און איצט לעכּט ער אין דער װעלט אַ מענטש 


-+ 


פון װאַנען ער קומט אין עס מאַטערט אים אַ שװערע מ"ה=שחורהדיקע 
כּענקשאַפט נאָך עפּעס אַזױנס אומכּאַװאוסטס. ער װײס, אַו די 


,טרייבּ-כּוחות פון זיינע. היינטיקע מעשים און מחשנות ליגן פאַר- ‏ 


בּאָרגן ערגעץ װאו אין אַן אַנדער לענּן, אַפאַרגעסנם'. ‏ - ער 
איז ,וי אַן אַרײנגעזעצט צװײגל, אַן איכּערגעפלאַנצט געװיקס, װאָם 
ציט זיין חיות פון אַ פרעמדן װאָרצל". -- : 

דערצו קומט די לעגענדע פון ,נולם": עס װערם דערצײַלט, 
אַז אין איינעם פון די היזער אין נעטאָ געפינט זיך דער גולם, 
/י זיצט דאַרט גנ ןג "0 +' : ײ 2 ו ' 
זיר זיייאל דאָ -"*, 5 י א קא זיר 5 ן טירן אין אָן ארייננאנג צו יי 
בּלױיז מיט- אַ פאַרקראַטעװעט פענסטער צום גאַס. קײַנער קען אַהין 
ניט צוקומען און נים אַרינקוקן דורך דער קראַטע. און אַז איינמאָל 
האָט זיך אײנער דערװעגט און האָט זיך אַראָפּגעלאָזן פון דאַך 
מיט אַ שטריק -- איז די שטריק געפּלאַצט פּנקט װען ער האָט 
דערגרייכט צו דער פאַרקראַטעװעטער פענסטער. -- - 

און פּערנאַט דערקענט די מאָדנע שייכות' פון דער לעגענרע 
צו אים: ער אַלײן איז דער גולם, װאָס זיצט אין אַקאַמער װאָס 


האָט קיין צוגאַנג ניט צו זיך. -- און עס װערט אים מיטאַמאָל קלאָר. 
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אָן אַ הײם, אָן אַ פאַרגאַנגענהײט, ניט װיסנדיק װער ער אי אין / 
ו 


װאָס 0 מיט אים . פּאַסירט ‏ מיט אַ ציט 

ר פּאַרשױן. מיט קרום 

0 צו פאַרריכטן ‏ אַ אי- 

| בּוֹך.. און. בּאַקוקנדיק דעם איניציאַל 

ט ער 4 יט אין כּוֹךְ, װאו עס װערט דערצײלט פון 

ם געהײמען קולט פון דעם עניפטישן גאָט אָזיריס--װאָס מראָנט 

אויף זיך דעם. פימבּאָל פון. אַנדרוגינוס, די פאַראײניקונג פון וכר. 

און נקבה. -- -- אויפהייכנדיק דעם קאָפּ איז שוין דער אומכּאַקאַנטער 
ש געװעף = / 

{ = דאָס איז געווען דער גולם - און. דער. גולם. דאָס איז. ער אַלײן . 

א און געלייענט האָט ער ניט א יי , נאָר אין זיין אייגענעם. 


סיד און די אשיר2 


|אומעטום, אי. אים, ‏ אין א אין שא א עמען אַדוֹם, דערקענט: 
ידעם ,גולם". -- -- 
= אָט דיראָזיקע סימבּאָלישע מעשה זאָגט אונז: דער מענטש לעבּט. 

יט אַן. אײיבּיקער בּענקשאַפט צו אַן אַנדער װעלט, אַ פאַרנעסענע, 

! װאַנען ער שטאַמט. אין אײבּיקע יסורים זוכט ער זיין פּאַרלאָרענע 

ם, זיין ‏ ערשטן נעסט. ו 

א ברענענדיקע ‏ בענקעניש צום צװײיטן מין, צו דער נקבה-- 
: אומגליקלעכע א -- פאַרצערְט אים. אָבֵּער אין אים אַלײן לינט 
די גרויסע כּאַשײדונג, און, 2 װי פּערנאַט, װעט ער אַמאָל 
קומען צו. די טויערן פון גאָט אַזיריס,, צום אידיאַל-מענטש, צום 
אַנדרונונום. ‏ ערשט יי װעט 0 אָנהײבּן די נייע ערע: 


ביבּליש-סימבאָליש איז דער פאַרנֶעם פונם האָזיקן בּוך 


נרמערװייז פִילש זיך בּולט דער געקליבּענער רויער שטאָף.-פון א 


און נייע. מקורי אמש 

װײל דער איבּיקער מיקר = פון יידישן פאָלק. 

אים צו אַזאַ מדרנה. : 
גאָרישער לעגענדע : אט װאַקסט דאָ אס צו אַװע 

די צװײ געשטאַלטן, הילל א װאַסערטרום -- דער 6 : 


די צוויי בּרייטע און װײטע א , אויפ. דרך החיים' און. ; הֶמ 
הילל איז דער ,צלם אלהים', װאָם 7 די שליטה יע ום 


6 דער שלאנני, גייט מיטן ,װועג פון- |טו 
אונטער דער שליטה פון גולם. אָט די ביירע א 
שע כּוחות אט איינע ‏ די אַנדערע ניט. דאָס שלעכטם ‏ 
דאָס גוטם האָבּן בּיידע זײערע גלייכע רעכט אויף דער װעלש. 


א בי ;די אק פונם גאָט אַויריס. -- דער. סול פון בוך. 


עיבּור". 


מיט אַ מיסטישן פאַקל װערט דאָ בּאַלױכטן די רעטעניש פון 
שיש גאשא, א זיינע בּרואים, װאָס לעכן אין אים, װו /נו | 
אָן אַמומער", -- 6 

אין די עננע ראַמען פון אַקורצער הקדמה לאָש זיך לײדער. 
ניט די בּרייטע אויסטיטשונג, װאָם אַואַ בוך פאָלעהט. די : 
געזאָגטע װערטעו רא האָפנטלעך כאָטֵשׁ אַ שיין אויף רעס. בר 
מיסטישן א 


יש ל אָ ף. 


די שיין פון דער לבנה פאַלט צופוסנס פון מיין בּעט און 


= ליגט דאָרט וי אַ גרויסער, העלער, פּלאַטשיקער שטין. 


אַז די געשטאַלט פון דער פולער לבנה הייבּט אָן איינצושרומפּן 


און איר העכטע זייט פאַלט אײַן --װי אַ פּנים, װאָס גייט צו דעף ‏ 
! עלטער, בּאַקומט צוערשט קנייטשן אויף איין בּאַק, און װערט 
- אָפּגעמאָגערט -- אין אַזאַ צײט פון דער נאַכט פּאַלט אויף ר 
אָן אַ מאַטערנדיקע חושכדיקע אוּמרואיקייט. 


ניט איך שלאָף און ניט איך װאַך, און האַלבּ אין חלום 
מישן זיך אויס אין מיין נשמה אַזױנס, װאָס איך האָבּ בּאמת דורכגע: 


- = לעבּט מיט געלײענטן און געהערטן, װי עס גיסן זיך צונויף אינ- 


אײַנעם שטראָמען פון פאַרשײדענעם קאָליר אוֹן קלאָרקײט. 
- = איידער איך האָבּ זיך געלייגט, האָבּ איך געלײיענט איבּערן. 


לעבּן פון בּודאַ גאַטאַמאַ, און אין טויזנט נוסחאות האָט זיך מיר 
געדרייט. אין מוח כּסדר צוריק פון אָנהײבּ, אַ זאַץ פון 
- װאָרטן: 


יזאַ קראָ איז געפלויגן צו אַ שטיין, װאָס האָט אויסגעזען 


- װי א שטיק פעטס, און האָט דערבּיי געטראַכט: אפשר ליגט דאָ 


- גרייט פאַר מיר אַ געשמאַקער בּיטן, נאָר די קראָ האָט דאָרט קיין 


שום מאכל ניט געפונען און האָט זיך אָפּגעטראָגן װײטער. פּונקט 


װי די קראָ, װאָס האָט זיך גענעערט צום שטין און האָט אים 


אַרלאָזן---אַזוי פאַרלאָזן מיר, מיר די אביקע זוכער, דעם נזיר 
גאַטאַמאַ, בּשעת ער פּאַרלירט זיין חן אין אונזערע אויגן". 

: און דער שטיין, װאָס האָט אױסגעזען װײ א פעטס, 
אַקסט. אויס גװאַלדיק גרויס אין מיין מוח : 


אשי 


אי 


איך שפּרײז איבּערן זאַמד-בּעט פון אַן אויסגעטריקנטן טייף . 
אוֹן קלייבּ אין האַנט גלאַטע קיזלשטיינער. 

גראַיבּלאָץ קיולשטײנער מיט בּאַשפּרענקלטן גלאַנציקן 
שטויבּ--גײ איך און טואַכט מכּוח זיי, טראַכט און הייבּ ניט אָן צו וויסן, 
װאָס איך זאָל מיט זײ טאָן --דערצו נאָך שװאַרצע מיט שװעבּל= 
געלע פלעקן, װי פארשטײנערטע פּראָבּעס פון אַ קינד, װאָס האָט 
אױסגעקנאָטן אומגעלומפערטע געשפּרענקלטע יאַשטשערקעס. 

איך װיל זײ, אָט די קיולשטינער, פאַרװאַרפן װײט פון 
זיך, אָבּער זײ פֿאַלן מיר כּסדר אַרױס פון די הענט, און מינע 
אויגן קענען פון זײ ניט פּטור װערן 

אַלע יענע שטײנער, װאָס האָבּן װען ניט איזו אין מיײן 
לעבּן עפּעס געשפּילט אַ ראָלע, קלײבּן זיך צונויף אַרום מיר. 

אַנדערע פון זײ מאטערן זיך אומגעלומפּערט=שװער אַרױס= 
צומאַכן זיך פון זאַמד צו דער ליכטיקער װעלט אַרױס, אַװי װי 
די אַספּידשװאַרצע רְאַקעס בּשׁעַת אַ צופלוס,- דוכט זיך, װי זײ 
װאָלטן גרייט געװען אַלץ איי:צושטעלן אין קאָן, נאָר איך זאָל 
זײ אָנקוקן, װײל זײ האָבּן מיר צו זאָגן אַזױנע גװאַלטיק ויכ= / 
טיקע זאַכן. : | 
אַנדערע פון זײי, אויסגעמאַטערטע, פאַלן אָן כּחוֹת צוריק 
אין זײערע לעכער און זאָגן זיך אָפּ אינגאַנצן פון דער האָפּע= 
נונג װען עס איז אַרױסצזאָגן זיך. 

אָפטמאָל כאפּ איך ויך אויף פון די טונקעלע האַלבּע 
חלומות און זע װידער אויף אַ װײלע די שיין פון דער לבנה, 
װי זי ליגט צופוסנס אויף מײן קאָלדרע, װי אַ גרויסער העלער, 
פּלאַטשיקער שטיין. נאָר בּאַלד לעשט זיך מיין זינען װידער אויס 
און איך טאַפּ װוידער בּלינד אַרום זיך יענעם שטיין, װאָס מאַטערט 
מיך אַזױ, װאָס איז מסתּמא ערגעץ-וואו בּאַהאַלטן אונטערן אַשׁ 
פון מיינע זכרונות און זעט אס װי אַשטיק פעטס. / 

איך שטעל מיך פאָר: א בּלעכענע רעג=טרױבּ האָט זיך 
לעבּן אים אַראָפּגעלאַזט ביו צו דער ערד: זי איז געװען טעמפּ 
פאַרבּויגן, די בּרעגעס פון ראָסט צעפרעסן -- איך שטרענג אָן 
עקשנותדיק מיין פאַנטאַזיע אױסצומאָלן זיך אַזאַ מין בּילד, כּדי 
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- צו פאַרפירן דערמיט מיינע צעפלאַטערטע געדאַנקען און צו פאַר= 
וויגן זײ: 


נאָר דאָס גיט זיך מיר ניט אין. 

כּסדר, כּסדר אָן אויפהער, מיט אַ טעמפּע געלאַסנקײט, 
טענהט טיף אין מיר עפּעס אײנגעשפּאַרט אַ שטים -. ניט מיד 
װערנדיק װי אַ לאָד, װאָס דער װינט שמײסט זי רעגלמעסיק, 
פוֹן צייט צו צייט, אָן דער װאַנט: עס איז עפּעס װאָס אנדערש, 
סיאיז גאָרניט דער שטיין, װאָס זעט אויס וי אַ שטיק פעטס. 

און איך קען פון דער שטים ניט פטור װוערן 

וויפל איך טענה ניט אַרײן, אַז דאָס אַלץ איז דאָך גאָר= 
ניט וויכטיק, הערט די שטים אַ רגע אויף, כאַפּט זיך אָבּער תּיכּף 
ווידער אויף און הײבּט אָן עקשנותריק פון דאָס נײ: גוט, גוֹט, 
זאָל זיין אַזוֹי, ס'איז אָבּער פאָרט ניט דער שטײן, װאָס זעט 
אויס װי אַ שטיק פעטס. : 

פּאַמעלעך, פּאַמעלעך נעמט מיך אַרום, ניט אױסצוהאַלטן, 
אַ געפיל פון חלשות און אומבּאַהאָלפנקײט. 

װאָס עס האָט װײטער פּאַסירט--װײס איך ניט. האָבּ איך 


! זיך מיטן אייגענעם ווילן אָפּגעזאָגט פון װידערשטאַנד, אָדער האָבּן 


זי מיך, מיינע געדאַנקען, גובר גלווען און געבּונדן? 
איך װײיס נאָר, מיין קערפּצַר ליגט אײנגעשלאָפן אין בּעט . 
און מיינע חושים זיינען אָפּגעריסן פון אים און שוֹין מער מיט 
אים ניט פאַרקניפּט. -- 
עס ווילט זיך מיר פּלוצלונג פרעגן: װער זשע בין טאיך" 
איצט? נאָר דאָ קומט מיר אױפֿן געדאַנק. אַז מֿיר פעלט שוין 
איצט דער אָרגאַן, מיט וועלכן איך זאָל אַזאַ פראגע שטעלן; דער 


-צוֹ האָבּ איך שטאַרק מורא, די נאֵרישע שטים זאָל זיך װידער 


ניט אױפּכאַפּן, און עס זאָל זיך װידער ניט אָנהײבֿן אַנײיע סדרה 
מיט טענות װעגן דעם שטיין און דאָס פּעטס. 
און איך זאָג זיך דעריבּער איננאַנצן אָפּ. 


ט אָ ג. 


אומגעריכט תאַר זיך האָבּ איך זיך פּלוצלונג געפונען אין 
אַ חושכדיקן הויף און דורך אַ רויטלעכן געװעלבּטן טויער, דערזען 
אויף יענער זייט פון דער ענגער און שמוציקער גאַס, אַ יידישן 


קרעמער. ער איו געשטאַנען אָנגעלענט אָן דער װאַנט פון זיין 


קראָם, װאָס איז געװען בּײ די ראַנדן בּאַהאַנגען מיט אייזן-אַלט= 
װאַרג, צעבּראָכענע געציג, פאַרראָסטע שפּאָרן און גליטשקעס און 
מיט כּלערלײי אַנדערע, לאַנג אָפּגעלעבּטע זאַכּן. 

און אָט דאָס בּילד האָט אין זיך געהאַט יענע מאַטערנדיקע 
אײנטאָניקײַט, װאָס ליגט אין טבע פון יענע איינדרוקן, ועלכע 
טרעטן אַריבּער רעגולער, טאָגטעגלעך, וי די פּעדלער, דעם שוועל 
פון אונזער בּאַװאוסטוין. און עס האָט אין מיר קיין שום געפיל 
פון נייגעריקייט אָדער חידוש ניט דערוועקט. 

עפּעס האָבּ איך געהאַט אַ געפיל, אַז איך לעבּ שין פון 
לאַנג אָן אין דערדאָזיקער סביבה און בּין דאָ אַ בּן-בּית, 

נאָר אויך דאָס געפיל האָט אויף מיך קיין שום רושם ניט 
געמאַכט, ניט קוקנדיק דערויף, װאָס עס איז פּשוּט געוען אַשאַרפע 


סתּירה צו דעם, װאָס איך האָבּ דאָ ניט לאַנג איבּערגעלעבּט און. 


דעם פאַקט װי איך בּין אַהער אומגעריכט געקומען. 


אַפּנים, איך האָבּ אַמאָל ערגעץ=וואו געלײענט אָדער געהערט - 


דעם מאָדנעם פאַרגלייך צװישן אַ שטיין און אַ שטיק פעטס -- איז 
מיר פּלוצלונג געקומען אויפן זינען, בּשעת איך בּין געגאַנגען 


אַרױף צו זיך אין מין קאַמער און האָבּ בּאַטראַכט די פעטע 


מראה פון די אױסגעטראָטענע טרעפּ. 
אין דעם מאָמענט האָבּ איך דערהערט טריט איבּער מיר, 


: : 7 ש 


אויף די אייבּערשטע טרעפּ, און צוקומענדיק צו מיין טיר, האָבּ 


| = איך דערזען, אַז דאָס איז געװען, די פערצניעריקע רויטע ראָזינע, 
- אהרון װאַסערטרום דעם קרעמערס. 5 


איך האָבּ געמוזט אַדורך האַרט פאַרבּיי איר, און זי אין 
געשטאַנען מיטן רוקן צום פּאַרענטש, גלוסטיק אָנגעבּױגן עטװאָס 


-אויף הינטער. 


זי האָט זיך געהאַלטן מיט אירע שמוציקע הענט אָן דעם 


= אייזערנעם פּאַרענטש, און אירע נאַקעטע אָרעמס האָבּן אַרױסגע: 
בּלייכּט אין דער אומעטיקער האַלבּטונקלקײט. 


איך האָבּ אויסגעמיטן אירע אויגן. 

סהאָט מיך געעקלט פון איר חצופהשן שמײכעלע און פון 
איף פאַרגליווערטן װאַקסענעם פּנים, װי בּיי אַ קינדערשן פערדל, 

איך האָבּ משער געווען, אַז איר לײבּ איו מסתּמא ווייס און 
יפוכיק װי בּיים סירעדאָן, װאָס איך האָבּ פריער געזען אין שיט 
מיט יאַשטשערקעס בּיים פויגל: -הענדלער. 

די װויעס פון די רױטהאָריקע זיינען מיר דערװידער, װי 


די װיעס פון אַ קראָליק. 


איך האָבּ געעפנט די טיר און האָבּ זי תּיכּף פאַרהאַקט 


!= הינטער זיך, 


דורך מיין פענסטער האָכּ איך געקענט זען דעם קרעמער 
אַהרון װאַסערטרום, שטייענדיק פאַר זיין קלייט, 
עד איז געשטאַנען אָנגעלענט פאַר זיין חושכדיקן קלייט, 


= :און האָט אַרומגעשניצט מיט אַ צווענגל די געגל. 


איז די רויטע ראָזינע געװען זיין טאָכטער אָדער זינע 
אַ פּלימעניצע ? ער איז גאָר ניט געװען געראָטן אין איר. 

צװישן די יידישע פּנימעױ, װאָס מיר קומט אס צו זען 
שאָגטעגלעך אין דער האַנפּאַס-גאַס, קען איך דייטלעך אונטער= 
שיידן די טיפּן פון פאַרשיידענע ראַסעס, װאָס װערן ניט אָפּ 
געמעקט אַפילו בּיי נאָענטער קרובהשאַפּט צװישן זיך, פּונקט וי 


װאַסער מיט אייל קען ניט צעמישט װערן. מ'קען דאָ קײנמאָל 


= ניט זאָגן: אָט די דאָרט זיינען בּרידער אָדער אַ טאַטע מיט אַזון. 


איינער געהערט צו איין מין טיפּ, יענער צו אַן אַנדער 


מין, -- אָט דאָס איו גאָר, װאָס מ'קען זאָגן פון זייערע פּנימער. 
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און צי איז עפּעס דערפון געדרונגען, אוב אַפילו ראָזינע 
זאָל זיין געראָטן אין דעם קרעמער! 

אָט דידאָזיקע ראַסעס פילן איינער צום אַנדערן אַ בּאַהאַל= 
טענעם עקל, װאָס רײסט זיך דורך אַפילו דורך דער לײבּלעכער 
קרובהשאַפט, אָבּער זי ווייסן דאָס װי צו פאַרבּאָרגן פון פרעמדע. 
אויגן, װי אַ וויכטיקן סוד. א 

קיינער פון זײ גיט דעם סוד ניט אַרױס, אוּן אָט אין דער 
געהיימער הסכּמה זיינען זיי געגליכן צו בּלינדע, װאָס טראָגן אין 
האַרצן אַ האַס איינער צום צװייטן, מוזן זיך אָבּער אַלע אָנהאַלטן 
אָן אַשמוציקער שטריק: אײינער האַלט זיך מיט בּיידע הענט, 
אַ צווייטער, זיך דערווידער, נאָר מיט איין פינגער, נאָר איטלעכער. 
פון זי איז פאַרכאַפּט פוֹן אַן אָבּערגלױבּישן פּחד, אַז ער מוז תּיכּף 
צו גרונט גיין, װי נאָר ער לאָזט אָפּ דעם בּשותּפותן אָנהאַלט און 
גײט אַװעק פון די אַנדערע. ‏ 

ראָוע געהערט צו יענער ראַסע, װאָס שטויסט צַפּ כון זיך 
מיט איר רױטהאָריקן טיפּ, נאָך נער װי די אַנדערע. די מענער 
פון דעם טיפּ האָבּן שמאָלע בּרוסטן, לאַנגע אויסגעצויגענע העל= 
זער מיט אַן אַרױסגעשטאַרצעטן קנאָפּ אין גאָרגל. 

עפּעס אַזױ װי אַלץ אין זי איז בּאַדעקט מיט זומערשפּרענק+ 
לעך, און זײער גאַנצן לעבּן האָבּן אָט די מענער געבּראַטענע 
יסורים פון זייער תּאוה, און זיי ראַנגלען זיך אָן אויפהער און אָן 
ערפאָלג מיט זײערע גלוסטונגען, טראָגנדיק כּסדר אין אי 
אַ מיאוסע מורא פאַר זייער געזונט. 

מיר איז אַלײן ניט קלאָר געווען פון װאַנען איך האָבּ בּכלל 
אַרױסגעדרונגען די נאָענטע קרובהשאַפט פוֹן ראָוען צוֹ דעם 
קרעמער װאַסערטרום. 

איך האָבּ זי דאָך קינמאָל ניט געזען אינאיינעם מיט אים, 
און אויך קינמאָל ניט בּאַמערקט, זי זאָלן צװישן זיך אַ װאָרט 
אויסריידן. 

דערצו האָבּ איך זי כּמעט שטענדיק געזען בּיי אונז אין' 
הויף, אָדער זי האָט אַרומגעבּלאָנקעט אין די פנקארל ווינקלעך 
און דורכגאַנגען פון אונזער הױז. 
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אַלע אונזערע שכנים האַלטן זי, אָן ספק, פאַר דעם קרע= 
מערס אַ קרובה, אָדער, לפּחות, פאַר זיינע אַ האָדולע, און פונ- 
דעסטװועגן בּין איך איבּערצייגט, אַז קינער פון זיי װאָלט ניט 
געווען בּיכולת צו געפינען אַ בּאַװײז פאַר זיין השערה. 

מיר האָט זיך פאַרװאָלט אויפהערן צו טראַכטן פון ראָזינען 
און איך האָבּ אַרױסגעקוקט דורך מיין אָפענער פענסטער אַראָפּ 
אין דער האַנפֿאַסײגאַס. 

אַפּנים, אַז אַהרון װאַסערטוום האָט תּיכֹּף דערפילט מין 
בּליק. װאָרעם אין דעם מאָמענט האָט ער זיך געװענדט מיטן 
פּנים צו מיר, 

אַפּאַרשטאַרט פּנים פון אַ פאַרזעעניש מיט קײלעכדיקע 
פיש-אויגן און אַ געשפּאָלטענעם אײיבּערשטן לופּ. 

ער האָט אויסגעזען אין מיינע אויגן וי אַ מענטש=אַ שפּין, 
װאָס שפּירט דעם קלענסטן ריר אין זיין שפּינגעװעבּס, ניט גע= 
קוקט דערויף, װאָס ער מאַכט זיך אַזױ גלייכגילטיק. 
: פונװאַנען לעבּט אַזאַ מענטש ? װאָס טראַכט ער, און װאָס 
האָט ער אויפן האַרצן ? | 

כ'האָפּ דאָס ניט געוואוסט, 

אויף די ראַנדן פון זיין געװעלבּ הענגען אײבּיק פון טאָג 
צו טאָג, פון יאָר צו יאָר, דיזעלבּיקע אָפּגעלעבּטע װערטלאָזע 
זאַכן. 

מיט פאַרמאַכטע אויגן װאָלט איך זי אַלע געקענט אויס- 
רעכ ענען: דאָ הענגט דער צעבּויגענער בּלעכענער טרומיט אָן 
קליאַפּעס, דאַרט דאָס פאַרגעלטע פּאַפּירענע בּילד מיט די מאָדנע 
אויסגעשטעלטע סאָלדאַטן, נאָכדעם קומט אַגאַנצע גירליאַנדע 
מיט פאַרראָסטע שפּאָרן, אָנגעהאַנגען אויף אַ פאַרשימלטן רימען 
און נאָך אַנדערע צעשמאָרעטע אַלטװאַרג-זאַכן. 

און פון פאָרנט אויפן בּאָדן, איז אָנגעלײגט אינע אויף 
די אַנדערע אַ גאַנצע קופּע מיט קיילעכדיקע אײזערנע פּליטעס, 
אַזױ, אַז דער אַרײנגאַנג אין קראָם איז אינגאַנצן פאַרשטעלט. 

| די צאָל פון אָט די אַלע זאַכן איז קיינמאָל ניט קנאַפּער און 

- קײינמאָל ניט מער געװאָרן, און טאָמער האָט אַמאָל בּאמת 
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פּאַסירט, אַז איינער האָט זיך אָפּגעשטעלט און געפרעגט אויפן 
מקח פון עפּעס-װאָס, איז דער קרעמער געװאָרן אַן אויפגע= 
קאָכטער, | 

מאויימדיק האָט ער דעמאָלט אַרויפגעצויגן זיין צעשפּאָלטע= 
נעם לופּ, און האָט עפּעס אומפאַרשטענדלעך אַרױסגעבּורטשעט 
מיט אַ כאָרכלענדיקן און סאָפּענדיקן בּאַס, אַז דער קונה האָט 
פאַרלאָרן דעם חשק װײטער אויף די מקחים צו פרעגן און איז 
אַ צעשראָקענער אַװעק זיין ועג. 

אַהרון װאַסערטרום האָט שנעל אָפּגעװענדט זיין בּליק פון 
מיינעם און האָט זיך אָפּנעשטעלט װי פאַראינטערעסירט אויף די . 
נאַקעטע מױיער-װענט פון שכנישן הויו, בּיי מיין פענסטער. 

װאָס האָט ער דאָרט געקענט דערזען! 

דאָט הויז שטייט דאָך מיטן רוקן צוֹ דער האַנפּאַס:גאַס. 
די פענסטער זיינע גײען אַרױס אין הויף און נאָר איין פענסטער 
צום גאַס. ְׂ 

אַפּנים, אַז אין דעם מאָמענט איז עמיצער אַרין אין די 
שכנישע צימערן, װאָס געפינען זיך אין זעלבּיקן גאָרן װי מיינע---- 
מיר דוכט, אַז דאָרט איז אַן אַטעליע פון אַ מאָלער -- מחמת דורך 
די ווענט האָבּ איך פּלוצלונג דערהערט אַ מאַנסבּילשע און אַ וויי= 
בּערשע שטימע ריידנדיק, : 

עס קען אָבּער ניט זיין, אַז דער קרעמער פון אונטן הי 
זיך דערפון דערװאוסט! -- -- : 

עמיצער דרייט זיך הינטער מיין טיר, און איך בּין משעה: / 
דאָס מוז נאָך אַלץ זיין ראָזינע, װאָס שטייט דאָרט דרויסן און 
װאַרט געדולדיק, איך זאָל זי אַרײנרופן צו זיך. 

און אונטן מיט אַ האַלבּן גאָרן טיפער שטײט אויף די / 
טרעפּ מיט אַן איינגעהאַלטענעם אָטעם דער געשטופּלטער, ניט=. 
דערװאַקטענער לאָיזע און לויערט, צי איך װעל עפענען די טיר. 
איך שפּיר ממש װי דער אָטעם פון זיין האַס און קאָכיקער אי 
פצרזוכט דערגרייכט בּיז צו מיר אַרױיף. 

ער האָט מורא נעענטער צו קומען, ראָזינע זאָל אים ניט 
דערזען. ער איז אָפּהענגיק פון איר װי דער הונגעריקער יי 
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פון זיין וועכטער, פונדעסטוועגן װאָלט ער חשק געהאַט אויסצו= 
, לאָזן זיין ביטערן צאָרן אויף עמיצן! -= -=- -- 
איך האָבּ זיך געזעצט צום טיש און האָבּ אַרוױסגענומען 
= מיינע פּינצעטן און קריץ-געצייג. . 
איך האָבּ גאָרנישט געקענט אויספירן, ווייל מיין האַנט איז 
| יט געװען רואיק װי געהעריק, כּדי צו פאַרריכטן די ! איירעלע, 
לאַפּאָנישע גראַװוירונגען. 
: דאָס חושכדיקע, מרה=שחורהדיקע לעבּן, װאָס נעמט אַרום 
דאָס גאַנצע הויז, לאָזט מיך ניט קומען צו זיך, און כּסדר שווי= 
, מען אַרױֹיס פאַר מיר עפּעס אַלטע בּילדער. 
לאָיזע און זיין צוילינג-בּרודער יאַראָמיר זינען מסתּמא 
- קוים מיט אַ יאָר עלטער פּאַר ראָזינען. : 
- זייער טאַטן, דעם בּעקער, געדענק איך קוים, און איצטער, 
דוכט מיר, לעבּן זי בּיי אַן אַלטער פרוי. 
- איך האָבּ נאָר ניט געוואוסט, בּיי וועלכער אייגנטלעך. אַ סך 
= פון זײ לעבּן דאָ אין הויף פאַרגראָבּן װי קראָטן אין די לעכער. 
א זי זאָרגט זיך פאַר זיי, דאָס הייסט זי גיט זיי אַן אָרט בּיי 
:4 זיך; דערפאַר מוזן זיי איר אַלץ בּרענגען, אַלץ װאָס עס מאַכט 
זי זי אונטערן האַנט, גנבענען אָדער בּעטלען. -- 
: גיט זי זי אויך עסן? איך קען מיר דאָס ניט פאָרשטעלן, 
װאָרעם די אַלטע קומט שפּעט בּיינאַכט אַהים. 
28 מ'װאָגט, זי דינט אין אַ טהרה=שטיבּל בּיי מתים, 
יי ! לאָיוען, יאַראָמירן און ראָזינען האָבּ איך נאָך געזען שפּילנ. 
דיק אין הויף, ווען זיי זיינען געווען קליינע קינדער. 
אָבּער יענע צייט איז שוין לאַנג פאָריבּער. 
דעם גאַנצן טאָג שלעפּט זיך איצט לאָיזע אַרום נאָך דער 
ירויטער יידישער מיידל. 
אל זוכט ער זי לאַנג אומזיסט אַרום, און אַז ער 
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און זיצנדיק בּײ דער אַרבּעט שטעל איך מיר אים פּעָר, 
װי ער שטײט דאָרט אין שמאָלן דורכגאַנג און לױערט, דעם 
קאָפּ מיטן מאָגערן האַלז אויסגעשטרעקט, צוהאָרכנדיק. 

און אַמאָל בּרעכט אויס אַ שרעקלעכער ליארעם אין דער 
שטילקיט. וְּ 

יאַראָמיר, דער טויבּ-שטומער, װאָס איז פאַרכאַפּט פון איין גע- 
דאַנק, פון אַן אומאויפהערלעכער מטורפדיקער תּאיוה צו ראָזינען, 
בּלאָנדזשעט אַרום װי אַ װילדע חיה אין הויז, און זיינע אָפּגע= 
ריסענע װאָיענדיקע קולות, װאָס ער לאָזט אַרױס פון זיך פון 
אייפערזוכט און װילדקייט, זיינען אַװי מוראדיק, אַז דאָס בּלוט 
פאַרגליווערט אין די אָדערן 

ער זוכט זי בּיידן, לאָיזען און ראָזינען, װעלכע ער איז 
חושד, אַז זי בּאַהאַלטן זיך פון אים. ער זוכט זײי אין די טויונ- 
טער שמוציקע וינקלען פון אונזער היף, מיט אַ בּלינדער צע- 
רייצטקייט, כּסדר געיאָגט פון געדאַנק נאָכצושפּירן דעם בּרודער, 
עס זאָל חלילה מיט ראָזינען עפּעס אַװינס ניט געשען, װאָס זאָל, 
פאַר. אים אומבּאַװואוסט בּליבּן, 

איך האָבּ געפילט, אַז דוקא אָט די יְסורים פון דעם קאַ= 
ליקע, האָבּן גערייצט ראָזינען און האָבּן זי געטריבן צום צווייטן, 
צו לאָיזען. 

ווען איר נייגונג צו לאָיזען װערט אָפּגעשװאַכט, געפינט 
שוין לאָיזע װידער אויס עפּעס אַזױנע מיאוסע קונצן, װאָס זאָלן 
אויכרייצן איר תּאווהּ צו אים, 

זײ לאָזן זיך כּלומרשט אָדער טאַקע בּאמת דערטאַפּן פון 
דעם טויבּ-שטומען, פאַרגאַרן אים כיטרע אין טונקעלע גאַנגען, 
וואו זײ גרייטן אָן פאַר אים פּאַרשײדענע בּײז צוגעטראַכטע 
שטרויכלונגען פון פאַרזשאַװערטע פּאַס:רײפן, װאָס שנעלן אַרױף, 
װי נאָר די פוס שטעלט זיך אויף זײי, פון אײזערנע גראַבּליעסס. 
מיט די שפּיצן אַרױף, אָן װעלכע ער מוֹו זיך בּלוטיק צעקאַ= 
ליעטשען. 

צייטנווייז טראַכט ראָזינע אַלײן צו עפּעס אַ טייװלשצ - 
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המצאה, װאָס זאָל דערפירן זײנע יסורים בּיו דער העכסטער 
- מדרגה. 

מיטאַמאָל ענדערט זי איר טאַקטיק צו יאַראָמירן אַזוי װי 
ער װאָלט פּלוצלונג געפונען חן אין אירע איגן 

מיט איר אײיבּיק שמײכלענדיקן פֹּנים דערצײלט זי אים 
האַסטיק אַזױנע זאַכן, װאָס בּרענגען אים אַרײן אין װילדער 
אויפרעגונג, זי האָט דערצו צוגעטראַכט אַ געהיימענישפולע, 
: קוים פאַרשטענדלעכע שפּראַך פון רמזים און סודות, װאָס שלעפּן 
אומבּרחמנותדיק אריין דעם טױיבּ:שטומען אין אַ נעץ פון אומגע= 
וויסע רמוים און אויסמאַטערנדיקע האָפענונגען. -- 

אײינמאָל האָבּ איך אים געזען אין הױף, װי ער שטײט 
פאַר איר, און זי רעדט אין אִים אַרײן מיט האַסטיקע זשעסטן 
מיט העפטיק-גיך בּאַװעגנדיקע ליפּן, אַז איך האָבּ געמיינט יעדן 
- מאָמענט װעט אים אַ שלאַק כאַפּן פון װילדער אויפרעגונג. 

דער שװײיס איז אים גערונען איבּערן פּנים פון איבּער: 
מענטשלעכער אָנשטרענגונג צו דערגיין דעם זין פון די האַסטיקע 
ידיעות, װאָס זי האָט אים מיט אַכּיװון אומדײטלעך איבּער: 
געגעבּן. יי 

;און דעם גאַצצן קומענדיקן שאָג זיצט ער אױף די פיג= 
סטערע טרעפּ פון אַ צװײיטן האַלבּ-הרובן הויז, אין דער אַנדער 
העלפט פון דער ענגער שמוציקער האַנפּאַס=גאַס, און לויערט און 
װאַרט ציטערנדיק פון אויפרעגונג - בּין ער פֿאַרזאַמט די צײט 
אױסצושנאָרן אַ פּאָר פעניג, 

און שפּעט בּיינאַכט, װען ער װיל שוין גין אַהײם, טויט: 
פּאַרמאָרעט פון הונגער און אויפרעגונג, געפינט ער די טיר פון 
שטובּ שוין לאַנג פאַרשפּאַרט און פאַרריגלט, 


= }שי טיט טס ה-י 422224 ייה טי 242 26 ייט טיה אי 26 


אַ פריילעכער געלעכטער פון אַ פרוי האָט אַרײנגעדרונגען 
- צו מיר דורך דער מויערדיקער װאַנט פון שכנישן אַטעליע. 

4 אַ געלעכטער ! װי קומט אַהער, אין אָט די הייזער, אַ פריי= 
- לעכער געלעכטער? אין דעם גאַנצן געטאָ װאוינט קײנער ניט, 
- װאָס זאָל קענען לאַכן פריילעך, 
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דאָ האָבּ איך זיך פּלוצלונג דערמאָנט, װאָס עס האָט מיף. 
מיט אַ פּאָר טעג צוריק דערציילט בּסוד דער אַלטער מאַריאָנעטן?. 
שפּילער צװאַק: אַ יונגער רײכער שררה האָט בּײ אים פאַר 
אַ הױכן מקח אָפּגעדונגען דאָס אַטעליע, אַ פּנים כּדי צו האָבּן 
אַן אָרט, װאו ער זאָל זיך קענען טרעפן אומגעשטערט מיט זײַן 
געליבּטער. 

בּיסלעכווייז, ‏ אײינציקװײז האָט מען יעדע נאַכט געמוזט 
אַרױפטראָגן די טײערע מעבּל פון דעם נײיעם שכן, כּדי קיינער 
אין הויז זאָל גאָרנישט בּאַמערקן. 

דער גוטמוטיקער אַלטער אַקטיאָר האָט זיך געריבּן די 
הענט פון פאַרגעניגן און האָט זיך געפרײט װי אַ קינד, דער=+ ‏ 
ציילנדיק מיר, װי געשיקט ער האָט דאָס אַלץ געמאַכט; קײנעף . 
פון די שכנים האָט אַפילו קיין אַנונג ניט פון דעם ראָמאַנ- ‏ 
טישן פּאָרל, 

דורך דריי היזער קען מען אומבּאַמערקטערהײט אַרײנ= 
קומען אין אַטעליע, ‏ עס אין אֲפילוּ דאָ אַ געהיימע טיר, דורך , 
וועלכער מען קען צוקומען 

אַז מזאָל אָפּשפּאַרן די אַײיזערנע טיר פון בּױידִים -- און 
דאָס איז פון אַטעליע זײער לייכט -- קען מען פאַרבּיי מיין צי: 
מער אַרױס צו די טרעפּ פון אונוער הויז און פון דאָרט אין 
גאַס אַרױס.., : 

װוידער הילכט צו מֹיֶר אַריבּער דער פרייַלעכער געלעכטער ‏ 
און װעקט אין מיר עפּעס אַ מטושטשע ערינערונג פון אַ לוקסוס= 
דיקער וואוינונג און פון אַ פּריצישער פאַמיליע, וואוהין מ'פלעגט 
מיך אָפּט רופן צו פאַרריכטן אַלערלײ װערטפולע טערט 
לעכע זאַכן. 

פּלוצלונג דערהער איך, דאָ דערבּײ, א האַרצרײסנדיקן 
געשריי. איך האָרך זיך צו אַן איבּערגעשראָקענער. 

די אַייזערנע טיר פון בּוידים עפנט זיך אויף מיט אַ בּראַוג 
און אין דעם מאָמענט רייסט זיך אַרײן צו מיר אַ דאַמעי . 

מיט צעלאָזענע האָר, וייס וי די װאַנט, די נאַקעטצ . 
אַקסלען בּאַדעקט מיט אַ שאַל פון גאָלד-שטאָף. א 2 
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פרעגט גאָרנישט, שא מיך דאָ ערגעץ! : 7 
נאָך איידער איך האָבּ בּאַװיון צו ענטפערן, האָט זיך די וי 
פי פון בּוידים װידער אויפגעריסן און תּיכּף צוריק פאַרהאַקט.--- 
| = איין מינוט לאַנג האָט מיט אַ פאַרקרימטן שמײכל אַרײנ: 
געבליקט אהרון װאַסערטרומס פּנים, װי אַ מיאוסע גרױליקצ . פא 
- מאַסקע. 0 


= 266 =+ בש = 2 = == אוה אע טע אמוי ער יי 


אַ קיילעכדיקער, 0 7 פלעק בּאַװייזט זיך פאַר 
מיינע אויגן, און פאַרן שיין פון דער לבנה דערקען איך װידער 
דאָס צופוסגס פון מיין בּעט, : 
דער שלאָף ליגט נאָך אויף מיר װי אַ שווערער האָריקער 
מאַנטל און דער נאָמען פערנאַט שווימט אַרױיס מיט גאָלדענע 
אותיות אין מיין זכּרון. 
וואו האָבּ איך אים געקענט איבּערלײענען, אָט דעם נאַ= 
: - מען ! --- אַטנאַסטאַסיוס פּערנאַט! -- 
ימיר דוכט זיך, אַמאָל, אַמאָל, מיט אַ לאַנגער צייט צוריק 
- האָבּ איך ערגעץ:וואו פאַרבּיטן מיין הוט, און איך האָבּ מיך דאַ- 
| מאָלסט געחידושט, װאָס ער פּאַסט מיר אַזױ גוט, הגם די פּאָרם 
| פון מיין קאָפּ איז גאָר אַ משונהדיקע. 
אי איך האָבּ דאַמאָלסט גענומען די הוט און האָבּ אַרײנגע= 
- קוקט אינעװײניק --- נו, אַװדאי, אָט --- דאָרט טאַקע איז געשטאַ= 
- נען מיט גילדענע אותיות אויפן װייסן אונטערשלאַק : 


זגאהעת 8142451845105 


| = איך האָבּ געהאַט אַ מאָדנעם פּחד פאַרן הוט, פאַרװאָס האָבּ 
4 אַלײן ניט געוואוסט. 

אן דאָ גיט זיך פּלוצלונג אַ לאָז צו מיר וי אַ פייל ד" 
טים, וועלכע איך האָבּ שוין גאָר געהאַט פאַרגעסן, די שטים, 
ס האָט כּסדר געמאָנט פון מיר, אַװאו דער שטיין איז, װאָס 
אָט אויסגעזען װי אַ שטיק פעטס. 
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לענדיקן פּראָפיל פון דער רױטער ראָזינע און אויף אַ 


גיט זיך מיר אֵיין אַרױסצומאַכן זיך פון דעם פייל, 


לירט זיך תּיכּף אין דער פינסטערגישי. 


יאָ, ראָזינעס פּנים ! ער אי שטאַרקער פאַר 


װאָס פא : 


מאָנענדיקער שטים; און בּפרט, װען איך בין איצט װידער. אין. 
מיין צימער אויף דער האַנפּאַס:גאַס, קען איך גאַנץ רואיק זיין. 
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- כ'האָבּ געהצט אַ געפיל, װי איינער גייט מיר נאָך אויף די 2 


| טרעפּ מיט דער כּװנה מיך צו בּאַזוכן. ער האַלט זיך די גאַנצע 
= צייט אויף א גלייכער שטרעקע פון מיר. אױיבּ איך בּין זיך ניט' 
- טועה אין מיין געפיל, מון ער מסתּמא איצט זיין בּיים לעצטן 
טרעפּ ווינקל. 
איצט פאַרקערעװעט ער אין דעט וינקל, בּיי דער וואוינונג 

- פון דעם אַרכיװואַר שמעיה-הילל און איבּער די אױסגעטראָטענע 
טרעפּ קומט ער צרויף צום קאָרידאָר פון אײיבּערשטן גאָרן, װאָס 
2 געפּלאַסטערט מיט רויטע ציגל. 
00 אָט איצט שאַרט ער זיך פּאַזע דער װאַנט און איצט, 
: ! פונקט טאַקע איצט, מאַטערט ער זיך אין דער פינסטערניש 
= איבּערצולייענען מיין נאָמען אויף דער טיר. 
: - = און איך שטעל מיך אַװעק מיט אַ געהײבּענעם קאָפּ איגמיטן 
: = צימער און קוק גלייך צום טיר צו. : ' 
ר די טיר האָט זיך געעפנט, און ער איז אַרײן, א 
- = ער האָט זיך נאָר מיט אַפּאָר טריט גענעענט צו מיר, דעם 
הוט האָט ער ניט אַראָפּגענומען און האָט מיך אויך מיט קין 

װאָרט ניט בּאַגריסט. : 

ער בּאַנעמט זיך דאָ פּונקט אַזױ וי בּיי זיך אין דער היים, 

| האָכּ איך געפילט, און זיין אויפפירונג איז מיר געװען גאַנץ 
: רשפֿענדמעך. 
| ער האָט אַרײנגעשטעקט די האַנט אין קעשענע און האָט 
אַרויַסגענומען אַ בּוך. 


און האָט אין אים לאַנג געבּלעטערט, 
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דער אײנבּונד פון בּוך אין געװען אַ מעטאַלענער מיט 
קוועטשונגען אין דער פאָרם פון קלינע חתימות מיט פאַרבּיקע 
ראָזעטן און שטיינדלעך בּאַזעצט. . 

לסוף האָט ער געפונען דאָס אָרט, װאָס ער האָט געזוכט, 
און האָט דערויף אָנגעטײט מיטן פינגער. 

דער טיטול פון קאַפּיטל איז געװען פעיבּוֹר", װאָס איך 
האָבּ פאַרטײטשט: די חשװאַנגערונג פון די נשמות". 

דער גרויסער איניציאַל חע" געמאָלט אין גאָלד און רויט, 
איז געװען בּיים ראַנד צעשעדיקט. ער האָט פאַרנומען כּמעט 
אַהעלפט פון דער גאַנצער זײט, וועלכע איך האָבּ אומגערן איבּער= 
געקוקט מיט די אויגן. 

אָט דעם דעמדאָױקן אות האָבּ איך געדאַרפּט פאַרריכטי. 

דער איניציאַל איז ניט געווען אָנגעקלעפּט אויפן פּאַרנעט, 
וי איך האָבּ דאָס געזען בּיז אַ הער אין די אַלטע בּיכער, נאָר, װי 
עס שײנט, איז עס געמאַכט געװען פון צוויי בּלעטלעך פון דינעם 
גאָלד, אינמיטן צונויפגעליטעװעט, און די עקן האָבּן אַרומגעכאַפּט 
די בּרעגעס פונם פּאַרמעט. | 

הײסט עס, אַז אויף דעם אָרט, װאו דער אות איז גע= 
שטאַנען, האָט געמווט זיין אויסגעשניטן אַ לאָך אין פּאַרמעט? 

איז אױיבּ אַזױ, האָט אויף דער לינקער זײיט געמווט דער 
זע" שטיין פאַרקערט. 

איך האָבּ איבּערגעקערט דאָס בּלאַט און האָבּ זיך איבּער? 
צייגט, אַז מיין השערה איז געווען ריכטיק. 

ניט װילנדיק האָבּ איך אויך די זייט איבּערגעלײענט און 
אויך די צווייטע נאָך איר. 

און אַזױ האָבּ איך געלײענט אַלץ ווייטער און ווייטער, 

דאָס בּוך האָט צו מיר גערעדט, וי עס רעדט אַחלום, . 
נאָר קלערער און אַ סך דייטלעכער. און עס האָט מיך אָנגערירט 
פאַרן האַרצן, װי עס רירט אָן אַ פראַגע. 

פון אומגעזעענע ליפּן האָבּן געשטראָמט די װערטער, האָבּן 
אויפגעלעבּט און צוגעקומען צו מיר. זיי האָבּן זיך געדרייט און 
אויסגעפיינט פאַר מיר װי שקלאַפינס אָנגעטאַנענע אין קאָלירטצ 
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קליידער, און בּאַלד איינגעוונקען אין דער ערד אָדער זיינען צע= 
רונען אין דער לופט, וי אַ רויך, לאָזנדיק פריי דעם פּלאַץ פאַר 
די אַנדערע. איטלעכע פון זי האָט אַ מאָמענט געהאָפּט, אַן זי 
װעט זיין מיין אויסדערװויילטע, און איך װעל זיך שױן אָפּואָגן 
אָנצוקוקן די אַנדערע, װאָס קומט נאָך איר. 

אייניקע פון זיי זיינען פייערלעך אַדורך פאַרבּיי, װי פּאַ= 
װעס, רייך געקליירט, מיט געלאַסענע און השובע טריט, 

און אַנדערע -- װי מלכּות, נאָר שוין עטװאָס געעלטערט 
אוֹן אַפּגעלעבּט, די אויגן צוגעפאַרבּטע מיט אַ פאַלבּ פון אויסגע= 
- לאַסנקײט אַרום דעם מויל און מיט מיאוסן פּודער אין די 
קנייטשן, 

איך האָבּ זי נאַכגעקוקט און אויך יענע, װאָס קומען נאָך 
זיי. מיין בּליק איז אַריבּער איבּער לאַנגע שורות פון גראָע פּנימער 
און צורות, אַזױנע פּשוטע, אָן אַ שום אויסדרוק, אַז עס איז כּמעט 
- אוממעגלעך געװען װעמען עס איז פון זיי אײנצוהאַלטן אין 
זכּרון. ' 

און ווייטער האָבּן זי נאָך זיך מיטגעשלעפּט אַ נקבה, װאָס 
איז געװוען אדם:נאַקעט און קאָלאָסאַל גרויס, װי אַ ריזי 

אַרגע האָט זיך די פרוי אָפּגעשטעלט פאַר מיר און האָט 
- זיך אָנגענײגט צו מיר. 

די װיעס אירע זיינען געװוען אַזױ לאַנג װי איך אינגאַנצן, 
און שטום האָט זי געטײיט אויפן דופק פוֹן איר לינקער האַנט. 

ער האָט געזעצט פּונקט װי אַן ערדציטערניש, און געפילט 
האָבּ איך, אַז אין איר קאַכט דאָס לעבּן פון דער גאָרער וועלט. 

פון װײיטנס האָט זיך אַהער געטראָגן אַ פּראָצעסיע מיט 
כּוֹהנים און כּוהנטעס פון דער געטין קיבּעלע. 

אַ מאַן מיט אַ פרוי האָבּן זיך פעסט אַרוֹמגענומען, איך האָבּ 
זײ געזען פון דער ווייטנס װי זײי קומען אָן, און די פּראָצעסיע 
טראָגט זיך מיט רעש אַלץ נעענטער צוֹ מיר. 

איך האָבּ שוין דערהערט האַרט פאַר מיר דעם הילכיקן 
געזאַנג פון די עקזאַלטירטע, אוֹן האָבּ געווכט מיט די אויגן די 
אַרומגענומענע פּאָר. 
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נאָר די פּאָר האָט זיך פאַרװאַנדלט אין אין-אײנציקער 
געשטאַלט, האַלבּ זכר, האַלבּ נקבת -- אַן אַנדריגינוס --- און 
איז געזעסן אויף אַ פּערלמוטערדיקן טראָן. 

די קרוין פון דעם אַנדריגינוס האָט זיך בּיים שפּיץ געי* 
ענדיקט מיט אַ בּרעט פון רוטן האָלץ. דער װאָרים פון הן 
האָט אין אים אױסגעטאָקט אַ סודותדיקן כֹּתב, 

איינגעהילט אין אַ װאָלקן פון שטױיבּ, האָט זיך הינטער זי 
אָנגערוקט אויפגיך, שפּרינגענויק, אַַטשערעדע מיט קליינע בּלינדע 
שעפעלען. דער קאָלאָס-אַנדריגי.וס האָט זײי געפירט מיט זיך 
צו דערנערן מיט זי זיין מחנה כּוהנים און כּוֹהנטעס. 

צײיטנװייז איז צװישן די געשטאַלטן, װאָס האָבּן אַרױסגע: 
שטראָמט פון די אומגעזעענע ליפּן, געװען עטלעכּע, עישט פון . 
קבר אַרױסגעקומענע, -- מיט אַרומגעבּונדענע טיכער אויף די / 
פּנימער. 

און בּלײבּנדיק שטיין פאַר מיר, האָבּן זי פּלוצלונג אַראָפַּ 
געװאָרפן פון זיך זייעיע מאַסקעס און אָנגעשטעלט זײיערע װעל= 
פיש-הונגעריקע אויגן אויף מין האַרץ. אַקאַלטער גרויל האָט 
מיך דורכגענומען בּיז אין מאַרך אַרײן, און מײן בּלוט אין די 
אָזערן איז פאַרגליווערט געװאָרן, װי אַ שטראָם, אין װעלכן עס 
זיינען פּלוצלונג אַראָפּגעפּאַלן פון הימל ריזיקע שטיינער. 

אַ פרוי האָט פאַרבּײיגעשװעבּט פאַרבּיי מיר. איר פּנים האָבּ. 
איך ניט געוען, זי האָט זיך אָפּגעקערט, און איר מאַנטל אין גע= 
וען פון פליסיקע טרערן. 

אַ רײ פון מאַסקעס זיינען אַריבּער טאַנצנדיק ! פאַרבּיי מיף, / 
זײ האָבּן געלאַכט און מיך לגמרי ניט בּאַמערקט. : 

נאָר איין פּיעראָ בּאַראַכט זיך עפּעס און קערט זיך אום 
צוריק צו מיר. ער שטעלט ויך אַװעק פאַר מיר און קוקט מיר 
אַרײן אין מיין פּנים, אַזױ װי איך װאָלט געװען אַ שפּיגל. 

ער קרימט אַזױנע מאָדנע העייות, הײבּט און מאַכט מיט 
די הענט דאָ געלאַסן-פּאַמעלעך, דאָ גיך װי אַ בּליץ, אַז איך הייבּ 
אָן אינסטינקטיוו, װי אַ פאַרכאַפּטער, איִם נאָכצומאַכן { בּלינצל מיט 
די אויגן, צוק מיט די אַקסלען און פאַרצי מינעס מיטן מויל. 
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אַנדערע געשטאַלטן קומען און שטויסן אים אָפּ אומגעדול= 
דיק אין אזײט, אַלע ווילן זי צוציען אויף זיך מיין בּליק. 

אָכּער קיינער פון די בּרוֹאים האַלט זיך ניט איין אויף 
אַן אָרט, 

זיי זיינען נאָר גליטשנדיקע פּערל, אָנגעצויגענע אויף אַ זיידע= 
נעם שנור, איינציקע טענער פון אַ ניגון, װאָס שטראָמען אַרױס 
פון די אומגעזעענע ליפּן. 

ניט דאָס בּוך האָט שוֹין צו מיר איצט גערעדט, נאָר 
אַ שלים. אַ שטים, װאָס האָט עפּעס פון מיר געמאָנט אַזינס, 
װאָס איך האָבּ ניט געקענט תּופס זין, ניט קוקנדיק אוֹיף מיין 
אָנשטרענגונג, װאָס האָט מיך געמצטערט מיט בּרענענדיקע, אומ- 
פאַרשטענדלעכע שאלות, 

די שטים אָבּער, װאָס האָט אַרױסגערעדט דידאָזיקע קלאַרע 
און פּראָסטע װערטער, איז אַלײן געווען טויט, אָן אַ װידער=קול. 

איטלעכע הברה, װאָס הילכט אַרױס אין דער ממשותדיקער 
- וועלט, האָט אַ סך װידער:קולות, אָט אַזױ װי יעדער זאַך האָט 
איר גרויסן שאָטן און א סך קלינע שאָטנס, אָבּער דידאָױיקע 
שטים האָט שוין ניט געהאַט קיין שום װידער-קולות. אוֹן לאַנג 
אַװדאי, לאַנג שוין, אַז זי זיינען שוין פּצַרטראָגן און פאַר= 
בי-נט. 5 -- 
: און איך האָבּ דאָס בּוך דערלייענט בּיו צוֹם סוף און האָבּ 
עס ניט אַרױסגעלאָזן פון האַנט, ערשט מיטאַמאָל האָט זיך מיר 


אויסגעדוכט, אַז בּלעטערנדיק מיט פלײס אין בַּוך, האָבּ אי 


אייגנטלעך געלייענט ניט אין בּוך, נאָר אין פיין אייגענעם מות!-- -- 

אַלץ, װאָס די שטים האָט מיר געזאָגט, האָבּ איך אין משך 
פון מיין גאַנצן לעבּן געטראָגן אין זיך, נאָר דאָס איז געווען פאַר= 
דעקט און פאַרגעסן, און האָט זיך דאָרט בּאַהאַלטן פּאַר מין 
געדאַנק בּיז צו הײנטיקן טאָג, -- 


איך האָבּ אַרױפּגעקוקט. 
װאו איז אַהינגעקומען דער מענטש, װאָס האָט מיר גע" 
- צּראַכט דאָס בּוך ? 
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איז ער אַװעק!! 
װעט ער עס קומען אָפּנעמען, װען עס װעט פאַרטיק 


װערן? 

אָדער אין דאַרף דאָס אים בּרענגען! - 

איך האָבּ זיך אָבּער ניט געקענט דערמאָנען, צי האָט ער 
מיר געזאָגט, ואו ער וואוינט. 

איך האָבּ געװאָלט אַרויסרופן זיין געשטאַלט אין מיין גע- 
דעכעניש, נאָר ס'איז מיר ניט געלונגען 

װי איו ער געװען אָנגעטאָן! איז ער געװען יונג אָדער 
אַלט? און פון װאָס פאַר אַקאָליר זיינען געװען זײנע האָר און 
בּאָרד ? 

גאָרנישט, איך האָבּ מיך גאָרנישט געקענט פאָרשטעלן 
אַלע צורות, װאָס איך האָבּ מיר געשאַפן, זיינען צעשוואומען, צע* 
רונען, נאָך אײידער מיר האָט זיך איינגעגעבּן צונויפנעמען זײ 
אין מיין געדאַנק. 

איך האָבּ פאַרמאַכט די אוגן און צוגעדריקט זי מיטן 
האַנט, איך זאָל כאָטש כאַפּן אַ האָר פון זיין געשטאַלט. 

גאָרנישט, גאָרגישט, 

איך האָבּ מיך אַװעקגעשטעלט אינמיטן צימער און האָבּ 
געקוקט צו דער טיר צו, װי איך האָבּ דאָס פריער געטאָן, װען ער 
איז געקומען, און האָבּ מיר פאָרגעשטעלט: אָט איצט פאַרקערע= 
װעט ער זיך בּיים ווינקל, איצט גייט ער איבּער דעם ציגל-קאַ= 
רידאָר, איצט לייענט ער מיין נאָמען אויפן טיר: װאַטנאַסטאַסיוס 
פּערנאַט" און אָט גייט ער אַרײן. 

אומזיסט. 

קיין זכר און קיין סימן פון זיין געשטאַלט האָבּ 1 ניט 
געקענט אַרויפבּרענגען אויף מיין זכּרון. 

איך האָבּ געזען דאָס בּוך ליגנדיק אויפן טיש און האָבּ 
געװאָלט כאָטש פאָרשטעלן זיך די האַנט, װאָס האָט עס אַרויס= 
| גענומען פוּן קעשענע און מיר דערלאַנגט. 
אין האָבּ זיך אַפילו ניט געקענט דערמאָנען, צי איז זי 
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-געװען אין אַ הענטשקע, צי אָן, צי איז זי געװען אַיונגע, צי מיט 
יקנייטשן, מיט רינגען אָדער אָן רינגען. 
און דאָ בּין איך געפאַלן אויף אַ מאָדנער המצאה. 
עפּעס אַזױ װי אַ היפּנאָז איו דאָס געװען, קעגן װעלכן 
-מיקען נישט בּיישטין. 
איך האָבּ אָנגעטאָן מיין מאַנטל מיטן הוט און בּין אַראָפּ 
פון די טרעפּ. נאָכדעם האָבּ איך זיך געלאַסן אומגעקערט צוריק 
-אין מיין צימער. 
געלאַסן. גאָר געלאַסן, פּונקט װי ער, װען ער איו אַרײן 
צו מיר. און װי איך האָבּ געעפנט די טיר, האָבּ איך דערוען, 
אַז אין מיין צימער איז גאַנץ טונקל. דוכט זיך, אָט דאָ ערשט 
װי איך בּין אַרױס איז נאָך געװען העלער טאָג! 
האָבּ איך זיך דאָרט אַזױ לאַנג פאַרטראַכט, אַז איך האָבּ 
ניט בּאַמערקט װי די צײט איז פאַרפלויגן? 
און איך האָבּ זיך געפּרוּװט נאָכמאַכן דעם אומבּאַקאַנטן 
זיין הילוך אוֹן זיינע מינעס, הגם איך האָבּ זיך גאָרניט געקענט 
דערמאָנען װי און װאָס. -- 
און װי אַװי האָט זיך מיר געקענט אַיינגעבּן אים נאָכצו: 
=מאַכן, אַז איך האָבּ קיין פאָרשטעלונג ניט געהאַט װי ער האָט 
-אויסגעזען. 
 |‏ נאָר געשען איו אַנדערש, גאַנץ אַנדערש, װי איך האָבּ 
מיר געדאַכט. 
מײַן הויט, מיינע מוסקולן, מיין קערפּער, האָכּן זיך פּלוצ= 
לונג דערמאָנט אָן דער ידיעה פון מוח. זיי האָבּן געמאַכט אַזױ= 
נע בּאַװעגונגען, װעלכע איך האָבּ גאָרניט געװאָלט און גאָר 
- קיין כּװנה ניט געהאַט צו מאַכן. 
אַזױי װי מײנע אברים װאָלטן מער ניט געװען אין מיין 
רשות. 
פּלוצלונג, װי איך האָבּ געװאָלט מאַכן אַפּאָר טריט אין 
צימער, איז מיין גאַנג געװאָרן שלעפּעדיק און עפּעס פרעמד, 
דאָס איז דער גאַנג פון אַ מענטשן, װאָס האַלט אַ ליאַדע 
מִיַנוט בּיים פאַלן, האָבּ איך מיר געטראַכט. 
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: 


יאָ, יאָ, יאָ פּונקט אַזאַ גאַנג האָט ער געהאַט! 
סיאיז מיר גאַנץ קלאָר און דייטלעך געװאָרן: אָט אַװי איז . 
ער. : 

איך האָבּ געהאַט אַפדעמד געױיכט, אָן אַבּאָרד און אָן 
װאָנצן, מיט בּולטע בּאַקןבּיינער, און האָבּ געקוקט מיט קרום= 
געשניטענע אויגן. 

איך האָבּ דאָס אַלץ געפילט, אָבּער זען האָבּ איך זיך ניט גע= 
קענט. 

דאָס איז ניט מין פּנים, האָבּ איך געװאָלט פון שרעק 
אויסשרייען, האָבּ זיך געפּרוּװט בּאַטאַפּ, נאָר די האַנט האָט 
מיר ניט געדינט; זי דאָט זיך אַראָפּגעלאָזך. צום קעשענע אי 
אַרױסגענומען אַ בּוך פון דאָרט, 

זאָל פעלן אַ האָר, פּונקט װי ער האָט עס פריער געאָן 

נאָר פּלוצלונג זיץ איך װידער בּיים טיש אָן אַהוט און 
אָן אַ מאַנטל. בּין װידער איך. איך, איך. 

אַטנאַסטאַסיוס פּערנאַט. | 

עס גרוילט מיר פון אימה און פּחד, מיין האַרץ צעשפּרינגט. 
שיר און איך פיל: די רוחות, װאָס האָבּן זיך אַקאָרשט געשאַרט 
בּיי מיר אין מוֹח, האָבּן פון מיר אָפּגעלאָזן. 

איך שפּיר נאָך אין פּאַטילניצע זײיערע קאַלטע בּאַרירונג.--- 

נו האָכּ איך איצטער שון געװואוסט, װי און װער דער 
אומבּאַקאַנטער איז געװען, איך האָכּ אים געקענט דערפילן אין 
זיך יעדן נאָמענט, װען איך האָבּ דאָס נאָר געװאָלט; אָבּער 
פאָרשטעלן זיך זיין בּילד דייטלעך פֿאַר מינע אויגן- דאָס האָבּ 
איך נאָך אַלץ ניט געקענט און װעל עס קײנמאָל ניט קענעף 

איך האָבּ משיג געווען, אַז ער איז וי אַ נעגאַטיו, װי אן 
אומגעועענע פאָרם, װאָס איך קען אירע ליניעס ניט תּופס זײן. 
איך מוז אַלײן אָננעמען די פאָרם, אױיבּ איך װיל משיג זיין איר 
געשטאַלט און איר אויסדרוק אין מיין אײגענעם ,איך. -- -- 

אין שופּלאָד פון מיין טיש שטײט אַן אייזערנע קעסטעלע:--- 
דאָרט האָבּ איך געװאָלט פאַרשליסן דאָס בּוך, און ערשט דאַ= 
מאָלסט, ווען מיין גיײיסטיקע קראַנקהײט װעט מיך אינגאַנצן אָפּ= 
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לאָזן, װעל איך עס אַרױסנעמען און װעל זיך נעמען צו פאַר= 
| = ריכטן דעם צעשעדיקטן איניציאַל וצ" / 
2+ און איך האָבּ גענומען דאָס בּוך פון טיש. : 
- עס האָט זיך מיר אויסגעדוכט, װי איך װאָלט עס גאָרניט 
| = אָנגערירט. האָבּ איך אָנגענומען דאָס קעסטעלע: דאָס אײגענע 
= געפיל,. אַזױ װי דער חוש-המישוש האָט געמוזט פריער דורכּגײן 
- אַ לאַנגע, לאַנגע לאַבּירינטיש-טונקעלע שטרעקע, בּיז ער האָט 
- = דערגרייכט צו מיין זינען. -- אַזױ װי אַלע זאַכן זיינען דורך 
אַמרחק פון יאָרן דערװייטערט פון מיר און געהערן איצט צו 
- = אַ פאַרגאַנגענהײט, װאָס איז שוין לאַנג פאָראיבּער! 
די שטים בּלאָנקעט אין דעד פינסטערניש און זוכט פיך, 
זי װיל מיך װידער אָנהױבּן צו פּײיניקן מיט דער פראַגע מכּוח 
דעם שטיין, װאָס זעט אויס װי אַ שטיק פעטס. זי איז פאָראיבּער 
ארי מיר און האָט מיך ניט בּאַמערקט. איך װײס -- אָט די 
: שטים קוֹמט אַרױס פון דער װעלט פון חלומות. אָבּער דאָס, 
- װאָס איך הֵאָבּ דורכגעלעבּט, אין ממשותדיק לעבּן, -- און דע= 
ריבּער, פיל איך האָט זי מיך ניט בּאַמערקט און זי זוכט מיך 
- אומזיסט. 
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יא יי יי 


פּ ר אָג. 


לעבּן מיר איו געשטאַנען דער סטודענט כּאַרװעק, דעם ‏ 
קראַגן פון זיין דינעם צעשמאָרעטן מאַנטל אויפגעשטעלט, און 
איך האָבּ געהערט װי עס קלאַפּן בּיי אים די ציינער פון קעלט. 

ער קען זיך נאָך פּאַרקילן צום טױט אָט דאָ, אין דעם 
צוק.װינטיקן קאַלטן טויער, האָבּ איך אַ טראַכט געטאָן און האָבּ 
אים פאַרבּעטן אַרופגײן צו מיר אין צימער, 

נאָר ער האָט זיך אָפּגעזאָגט. | 

-- איך דאַנק אייך מייסטער פּערנאַט, האָט ער געמורמלט 
ציטערנדיק פון קעלט, איך האָבּ לײדער צו װײיניק צײט; איך 
אײל זײער אין שטאָט אַרײן. אַחוצדעם װעט אונז דער רעגן 
דורכנעצן בּיזן לײבּ, אױיבּ מיר װעלן איצט אַפּילו אַ פּאָר טריט 
װוײיט אַרױסגײן פון טויער. דער שלאַקסרעגן הערט גאָרניט אויף! 

דער רעגן האָט געשמיסן איבּער די דעכער, און מיט 
קװאַלן טרערן אַראָפּגערונען איבּער די פּנימער פון די היזער. 

אַרױסרוקנדיק עטװאָס דעם קאָפּ, האָבּ איך דערזען אױיבּן 
אויפן פערטן שטאָק מיין פענסטער, װאָס האָט אויסגעװיון װי 
פאַרשוואומען פון רעגן, אַזױ װי די שויבּן װאָלטן אָנגעשװאָלן,-- 
אומדורכויכטיק און געפּוקלט, װי פיש-פּענכערס. 

איבּערן גאַס אַראָפּ האָט זיך געטראָגן אַ שמוציקער געלער 
שטראָם און דער טױער איו פול געװאָרן מיט דורכגײער, װאָס 


| האָבּן אַלע איבּערגעװאַרט דעם שלאַקס רעגן 


- - זעט נאָר, דאָרט שווימט אַ חתונה=בּוקעט, האָט פּלוצלונג 
אויסגערופן כאַרוזעק, טייטנדיק אויף אַ בּינטל פאַרװיאַנעטע הרסים, 
װואָס האָט זיך געטראָגן מיטן שמוציקן שטראָם. 
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עמיצער האָט זיך צעלאַכט הינטער אונז. 

אָפּקערנדיק דעם קאָפּ, האָבּ איך געזען, אַז דאָס איז גע= 
ווען אַן אַלטער, חשוב געקלײדטער מאַן מיט װייסע האָר און 
מיט אַן אָנגעדראָלטן פּנים פון אַ מױלװאָרף. 

כאַרוזעק האָט פּונקט וי איך אַ קוק געטאָן אַ װײַלע הינ= 
טער זיך און האָט עפּעס געבּרומט צו זיך, 

אַ ניט איינגענעם געפיל האָט געװײט פון דעם אַלטן; -- 
איך האָבּ זיך אָפּגעװענדט פון אים און האָבּ בּאַטראַכט די אַרו= 
מיקע מױיערן. אַלע זײנען זײ געװען פון אַ מיאוסן פאַרבּ און 
האָבּן דאָ געהויערט אין רעגן װי געעלטערטע פאַרבּייזטע חיות. 
| װי װיסט און חרוב זײ האָבּן אויסגעזען! 

סתּם אָן אַ שום פּלאַן אױיסגעבּויטע, זיינען זי דאָ געשטאַ= 
נען, װי װילדגראָז, װאָס שפּראָצט אַרױס פון דער ערר. 

מיט אַ יאָר צוויי=דריי הונדערט צוריק האָט מען זײי אויס 
געבּויט, אָט װי עס האָט זיך געמאַכט, ניט רעכענענדיק זיך מיט 
די איבּעריקע הייוער. מ'האָט זי אָנגעשפּאַרט אָן אַ נידעריקער 
געלער מױערװאַנט, דער רעשט פון אַ פריערדיקן לאַנג-אויסגע= 
שטרעקטן בּנין, אָט איז אַ האַלבּ הויז מיט צעקרימטע װינקלען 
און אױיסגעשטאַרצטן שטערן. דערבּיי שטײט אַן אַנדער הויז, 
אַרױסגעשטאַרצט װי אַ קליק. 

עס האָט זיך געדוכט וי זי שלאָפן דאָ אַלע אונטער דעם 


פאַרכמורעטן הימל, ס'תאָט זיך גאָרניט געשפּירט פון יענעם לויערג= 


דיקן פּאַרבּײיזטן לעבּן, װאָס װייט פון זיי צײיטנװײז אַרױס, וען 
דער נעפּל פון די האַרבּסט-אַװנטן שפּרײט זיך אויס איבּער די 
גאַסן און העלפט זײי צו פאַרשלײיערן זײער שװאַכע, קױים קענ: 
טיקע מימיק, ׂ 

אין משך פון מיין לעבּן, װאָס איך וואוין דאָ, האָט זיך 
אין מיר איינגעניסטערט אַ געפיל, ניט פּטור צו װערן פון אים: 
עס דוכט מיר, אַז אין געװיסע שעהן פון דער נאַכט און גאַנץ 
בּאַגיגען, פירן די הייזער צװישן זיך אויפן ואונק אַ היציקע, גע= 
היימנישפולע בּאַראַטונג. אָפטמאָל גײט אַדורך איבּער זײערע 
ווענט אַ לויוער אומפאַרשטענדלעכעד טרייסל, עפּעס מאָדנע גע 
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רוישן לויפן אַרום איבּער די דעכער און פאַלן אַרונטער אין די 
רעגן-טרױיבּן, --- און מיר כּאַרנעמען זי גלײכגילטיק און טעמ 
מיט אונזערע חושים, ניט טראַכטנדיק דערבּיי איבּער די סיבּות. 

מיר האָט זיך אָפּט געחלומט, אַזױ װי איך װאָלט אונטער= 
געהערט דאָס שאָטנדיקע לעבּן פון די הײזער און מיט חידוֹש 
און מורא זיך דערװאוסט, אַז זי זיינען גאָר די אמתע גע= 
היימע בּאַלעבּאַטים פון דער גאַס, אַז זײ קענען אױסטאָן פון זיך 
זײער לעבּן און װידער צוריק אָנטאָן.--פאַרלײען אויפן טאָג צו 
די שכנים, װאָס װאוינען דאָ, און צו נאַכט װידער אָפּנעמען פון 
זי מיט גרויסע דווחים. 

און דורכלאָונדיק פאַרבּיי מיין געדאַנק אָט די אַלע מאָדנע 
מענטשן, װאָס וואוינען דאָ װי רוחות, װי בּרואים -- ניט געבּוי= 
רענע פון מוטערס. -װאָס זיינען אין זייערע מחשבות און מעשים 
וי סתּם צונויפגעקלעפּטע פון אַ סך שטיקער, הײבּ איך אָן פעס= 
טער צו גלױבּן, אַז אַזױנע חלומות וי מיינע בּאַהאַלטן אין זיך 
אַ סך פאַרהוילענע אמתן, װאָס בּעת איך בּין װאַך, טליען זיי אין 
מיין נשמה שוין ניט מער װי איינדרוקן פון בּונטע מעשהלעך. 

און דעמאָלט לעבּט אין מיר װידער אויף אין דער שטיל 
די מעשה פון דעם גולם, יענעם געמאַכטן מענטשן, װאָס אַרב 
אַבּעלײמקובּל האָט דאָ אַמאָל אין געטאָ אױסגעקנאָטן פון ליים, 
אַרײ:נגעלײגט דעם שם המפורש צוישן זיינע צײנער און האָט 
אים בּאַפױלן צו לעבּן אַלעבּן אָן געדאַנק, אַלעבּן פון אַן 
אַװטאָמאַט. 

און פּונקט װי יענער גולם, װאָס איז צוריק געװאָרן 
א שטיק ליים אין זעלבּן אױיגנבּליק װי מיהאָט בּיי אים אַרױסגענומען 
דעם שם המפורש - פּונקט אַזױ דוכט מיר קען אויך געשען אָט 
מיט די אַלע מענטשן: מעקט אויס בּיי איינעם פון זי אַװאָסער 
עס איז השגה פון מוח, עכּעס אַ ניט װיכטיקן אימפּולס, אָדער 
אַפילו עפּעס אַנאַרישע רגילות, בּיי אַ צווייטן--אפשר ניט מער 
װי אַן אומדייטלעכע בּענקעניש נאָך עפּעס אומבּאַשטימטס, װאָס 
האָט קיין ממשות ניט אונטער זיך, -- און אין זעלבּן מאָמענט 
הויכן זי אויס דעם אָטעם פון לעבּן און פאַלן 
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און װי זי לױערן און װאַרטן, אָט די בּרואים, כּסדר אַן 
אויפהער מיט אַ שרעק אין די אויגן! | : 
מיזעט זיי קײינמאָל ניט אַרבּעטנדיק, אָט די מענטשן, און / 
- פונדעסטוועגן זיינען זי שוין אויף גאַנץ פרי מיטן נֵץ און װאַרט 
מיט אַײינגעהאַלטענעם אָטעם -- װאַרטן װי אויף אַ קרבּ, װאָס ' 
- = קומט פּאָרט קײינמאָל ניט, 
! און טרעפט זיך אמאָל, װען עמיצער פּאַלט בּאמת אַרײן 
אין זײער רשות, אײנער, װאָס קען זיך ניט װערן, װעמען זי 
קענען בּאַראַבּעװען, פּאַלט אױיף זי אָן פּלוצלונג אַ פּחד, װאָס 
ליימט זייערע אברים, פאַרטרײבּט זיי צוריק אין די 22 יי 
דערלאָזט זי ניט אויסצופירן זייערע פּלענער. 
אוֹיף דעם שװאַכסטן קלעקט בי זי קין מוט ניט אויפ: 
צוהײיבּן אַ האַנט. 
-- דעגענערירטע חיות אָן צײנער, אָן כּוֹחות און אָן 
װאָפן, האָט געזאָגט כאַרוזעק געלאַסן און האָט מיך אַנגעקוקט.-- 
| = פון װאַנען האָט ער געקענט װיסן װאָס איך טראַכט?-- 
0 אָפּטמאָל שטרענגט דער מענטש אַװי אָן זײינע געדאַנקען, 
- אַז זי קענען איבּערשפּרינגען, װי שפּריצנדיקע פונקען, איף 
- = דעם דערבּײישטײיענדיקן מענטשן, האָט זיך מיר געטראַכט. 
-- -- -- עפון װאַנען לעבּן זײ אַלע?" האָבּ איך געזאָגט 
אי אַ וילע אַרום. 
-- פון װאַנען זי לעבּן? צװוישן זי זיינען דאָ מיליאָגערן! 
-- איך קוק אָן כאַרוזעקן. װאָס מײנט ער דערמיט צו 0 
זאָגן? 68 
נאָר דער סטודענט האָט געשװויגן אוֹן האָט געקוקט צום ט 
װאָלקן. 
| = אַ װײלע האָט דער געמורמל פון די לײט אין טיער 
אויפגעהערט און מ'האָט נאָר געהערט דעם גערויש פון רעגן. 
- == װאָס האָט ער דערמיט געמיינט צו זאָגן: עצװישן זײ זײ= 
| נען דאָ מיליאָנערן !1" 
און װידער האָט עס פּאַסירס, וי כאַרוזעק װאָלט מײנע 
- געדאַנקען צוגעטראָפן. 
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ער האָט אָנגעטײט אוֹיף דעם געװעלבּ פון דעם אַלטװאַרג= 
הענדלער, װאו דער רעגן האָט אַראָפּגעשװענקט דעם ראָסט פון 
דעם אַייזן-אַלטװאַרג און האָט זיך צעגאָסן אַרום אין רויט-בּרוינע 
לוזשעס. : 

-- אָט, למשל, אַהרוֹן װאַסערטרום, איו אַ מיליאָנער, -- 
כּמעט אַ דריטל פון דער גאַנצער יידישער שטאָט געהערט אים. 
װײסט איר עס דען ניט, הער פּערנאַט?! 

מיר האָט ממש פאַרכאַפּט דער אָטעם. װאַהרון װאַסער= 
טרום, דער קרעמער אַהרון װאַסערטרום, איז אַ מיליאָנער? וי 

-- אָ, איך קען אים זײער גוט, האָט כאַרװעק אַ פאַרבּי= 
סענער װײטער גערעדט, אַזױי װי ער װאָלט נאָר דערויף גע= 
װאַרט, איך זאָל אים פרעג. /איך האָבּ אויך געקענט זיין זון, 
דעם ד"ר װאַסאָרי -- דעם בּאַרימטן אױגנדאָקטאָר. נאָך מיט 
אַיאָר צוריק האָט די גאַנצע שטאָט פון אים גערעדט מיט 
התפּעלות! -- פון דעם גרויסן -- -- געלערנטן. קײנער האָט 
דאַמאָלסט ניט געוואוסט, אַז ער האָט געבּיטן זיין נאָמען, און 
זיין אמתער נאָמען איז פריער געװען װאַסערטרום. -- עֶר האָט 
גערן געשפּילט די ראָלע פון אַ פּרוש, אַ מענטש פון דער װיסן= 
שאַפּט, און פלעגט אַמאָל קומען צו ריד פון זיין יחוס, האָט ער 
עניוותדיק, נאָר מיט האַרץ כּלאַחר יד אַרױסגעזאָגט, אַז זין 
טאַטע שטאַמט נאָך פון געטאָ, -- און אַז אַלץ איז אים אָנגע= 
קומען מיט גרויס מאַטערניש, אין דחקות און נויט, בּיז ער איז 
אַרױסגעקראָכן פון זיין שפלן מצב אויף גאָטס װעלט, 

יאָן מיט וועמעס מאַטערניש און מיט ווע מעס נױט 
און מיט װעלכע מיטלען איו ער פון דאָרט אַרױס, דאָס האָט ער 
ניט געזאָגט! : 

איך אָבּער װײס דעם מצב פון געטאָ -- כאַרװעק האָט 
מיך אָנגעכאַפּט פאַרן האַנט און געטרײסלט. 

-- מײיסטער פּערנאַט, איך בּין אַזױ אָרעם, אַז איך קען 
דאָס כּמעט גאָר אַלײן ניט תּופס זיין; איך גײי אַרום האַלבּ נאַ= 
קעט װי אַ לומפּ, אָט זעט נאָר, און איך בּין דאָך אַ סטודענט 
פון מעדיצין, -- אַ געבּילדעטער מענטש! 
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א לק א בר אע טע אט 6 


ער האָט אָפּגעשפּיליעט זין מאַנטל און צו מיין גרויסן 
שרעק האָבּ איך דערזען, אַז ער גײט אָן אַ העמד, אַפילו אָך 
אַ רעקל, נאָר דעם מאַנטל אויפן נאַקעטן לײבּ. 

-- פּונקט אַזױ אָרים בּין איך דאַמאָלסט געװען, בּשעת 
איך האָבּ צעטראָטן אָט די אַלמעכטיקע אָנגעזעענע חיה, דעם 
ד"ר װאַסאָרי, --- און נאָך חיינט פאַלט קיינעם ניט אַיין, אַז איך, 
איך אַליין בּין שולדיק אין זיין טויט, 

אין שטאָט מײנט מען, אַז זיינע מאַכינאַציעס האָט אויפ: 
געדעקט איינער אַ ד"ר סאַװיאָלי און ער טאַקע האָט אים דער= 
פירט בּיז צו זעלבּסטמאָרד, אָבּער איך זאָג אַייך, אַז ד"ר סאַ= 
װיאָלי איז געװען ניט מער װי מיין כּלי-זין. איך אַלײן האָבּ צו= 
געטראַכט דעם פּלאַן און צונויפגעקליבּן דעם מאַטעריאַל, איך א 
אַלײן האָבּ די ראיות געבּראַכט און שטילערהײט, אומבּאַמערקט 6 
צעטרייסלט ד"ר װאַסאָריס בּנין, בּיז עס איז געקומען יענער מאָ= 
מענט, וען קיין געלט אין דער װעלט, קיינע געטאַ:קונצן, זיינען 
ניט געוען בּכּוֹח אָפּצוהאַלטן זײין מפלה. נאָר אײן לײיכטער 
שטויס האָט נאָך געפעלט. 

װײיסט איר, אָט פּונקט - פּונקט װי מישפּילט אין אַ שאָך- 22 

טאַקע פּונקט אַזױי וי מ'שפּילט אין שאָך. 

און קייגער װײסט ניט, אַז איך בּין דאָס געווען. יו 

דעם קרעמער אחרון װאַסערטרום לאָזט צייטנווייז געוויס , 
ניט שלאָפן אַ שרעקלעכער חשד, אַז אין דער זאַך מוז זיין פֿאַר= 
מישט איינער -- ניט דער דאָקטאָר סאַװיאָלי ‏ - װעמען ער קען 
ניט, װאָס געפינט זיך כּסדר אַרום אים, און דאָך קען ער אים 
ניט כאַפּן, 

און הגם װאַסערטרום געהערט צו יענעם מין מענטשן, 
װאָס קען מיט די אויגן דורכדרינגען דורך װענט, איז ער פונ= 
דעסטוועגן ניט משיג, אַז עס זײנען דאָ אַזױנע מוחות, װאָס 
זיינען בּכּוח אויסצורעכענען, װי אַזױ מ'קען דורכבּויערן די איי= 
גענע װענט מיט לאַנגע, אומגעזעענע פאַרגיפטעטע נאָדלען, 
פאַרבּיי די ציגל, פאַרבּיי אוצרות פון גאָלד און טײיערע שטײ= 
נער, און טרעפן פּונקט יענעם אין דער אַרטעריע. 
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כאַרוועק האָט זיך אַפּאַטש געטאָן איבּערן שטערן און 
האָט זיך ווילד צעלאַכט. | 

אהרון װאַסערטרום ווֹעט זיך בּאַלד דערפון דערװיסן; 
פּונקט אין יענעם טאָג, װען ער יל זיך נוקם זיין פון ד"ר סאַ* 
װיאַלי! סאַמע אין דעם איגענעם טאָג! 

אויך דעמדאָזיקן שאַך"קאָן האָבּ איך אויסגערעכנט ביז 
צום לעצטן גאַנג. -- היינטיקס מאָל װעט עס זײן דער גאַמבּיט 
פון אַ לויפער. דאָ װעט קיין איין איינציקער גאַנג ניט זיין בּין. 
צום סאַמע בּיטערן סוף, קעגן װעלכן איך זאָל ניט האָבּן אַ פאַר? 
ניכטנדיקן קעגן-גאַנג, 

יענער, װאָס לאָוט זיך מיט מיר אַרײן אויסצושפּילן דעם 
לויפער-גאַמבּיט, יענעמס גורל איז אָנגעחתמעט. ער איו פאַר 
מיר װי אַן אומבּאַהאָלפענע מאַריאָנעטע אויף אַ דינעם פאָדעם, 
וועלכן איך צי, איר הערט, איך צי - און ער איז אינגאַנצן 
אין מיין רשות! 

דער סטודענט האָט גערעדט װי אין פיבּער און איך האָבּ 
אים אָנגעקוקט מיט שרעק אין פּנים אַרײן, 

| -- װאָס האָבּן זי אייך געטאָן אַזוינס, װאַסערטרום און 

זיין זון, װאָס איר טראָגט אויף זי אַזאַ שנאה אין האַרצן? 

כאַרועק האָט בּייז אָפּגעענטפערט: 

-- לאָמיר ניט ריידן װעגן דעם -- פרעגט בּעסער, װאָס 
האָט געבּראַכט דעם ד"ר װאַסאָרי דערצו, עֶר זאָל בּרעכן האַלו 
און נאַקן! אָדער װילט איר אפשר מכּוח דעם אַן אַנדערש מאָל 
רײדן! דער רעגן האָט אָפּגעלאָזן, אפשר װילט איר אַהיים גיין! 

ער האָט אַראָפּגעלאָון זיין שטים, װוי איינער, װאָס װערט 
פּלוצלונג בּאַרואיקט. איך האָבּ געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף ניין. 

--- האָט איר אַמאָל געהערט װי מיקורירט אין היינטיקער 
צײט די גרינע שטאָר, האַ? - איך מוו דאָס אײיךף דײטלעך 
מסביר זיין, כּדי איר זאָלט אַלץ פאַרשטיין, מײיסטער פּערנאַט! 

הערט נאָר אויס: די ,גרינע שטאָר" איז אַ מיאוסע אויגנ= 
קראַנקהײט, פון וועלכער מ'ווערט בּלינד. איין מיטל איו נאָר דאָ, 
װאָס קען אײנהאַלטן דעם פּראָצעס פון דער קראַנקהײט, און 
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דאָס איז די אירידעקטאָמיע, װאָס בּאַשטײט דערין, אַז מ'שניידט 
אַרױס פון דער רעגנבּויגן=הויט אַ קליין שטיקל װי אַ קלי. 

דער אומפאַרמײדלעכער רעװלטאַט פון אַזאַ אָפּעראַציע 
איו די שטאַרקע בּלענדונג פון דער ראיה, װאָס בּלײבּט אויפן 
גאַנצן לעבּן, אָבּער דער פּראָצעס פון בּלינד װערן װערט פאָרט 
דורכדעם אָפּגעהאַלטן. | 

מיט דער דיאַגנאַזע פון דער גרינער שטאָר גײט עס אויך 
ניט אַװי גלאַט צו. : 

עס זיינען דאָ פּעריאָדן, דערהױיפּט בּיים אַנפאַנג פון דער 
קראַנקהײיט, װען די בּאַשטימטע סימפּטאָמען פעלן אינגאַנצן, אין 
אַזאַ פאַל, אױבּ ער אַלײן געפינט קײן שום שפּור פון דער 
קראַנקהייט ניט, קען ער פונדעסטװעגן ניט זאָגן זיכער, אַז דער 
פריערדיקער דאָקטאָר, װאָס האָט יאָ קאָנסטאַטירט די קראַנקהײט, 
האָט אַ טעות געהאַט. 

האָט מען אָבּער שוין אויסגעפירט די אירידעקטאָמיע, וועלכע 
לאָזט זיך גאַטירלעך מאַכן אויף אַ געזונטן אוג, פּונקט וי אויף 
אַ קראַנקן, איז שוין דאַמאָלסט אוממעגלעך פעסטצושטעלן, צי איז 
דאָס אויג פריער בּאמת קרארק געווען אויף דער גרינער שטאָר 
אָדער ניט. 

און אָט אויף די בּאַונדערע אומשטענדן און נאָך אויף 
אַנדערע האָט דער דיא{ װאַסאָרי אויפגעבּויט זיין טײיװלסן 
פּלאַן. 

אַסך מאָל.-- און בּאַזונדערס בי פרויען. - האָט ער קאָנ- 
/סטאַטירט די גרינע שטאָר, װאו עס איז בּאמת געװען נאָר 
אַ לײכטע שטערונג אין דער ראיה, בּלױו כּדי ער זאָל קענען 
אויספירן די אָפּעראַציע, װאָס האָט אים גאַנץ װײניק טירחה גע= 
קאָסט און אַ סך געלט אַרײנגעבּראַכט, 

ער האָט געהאַט גאַנץ אומבּאַהאָלפענע מענטשן אין דער 
האַנט; און מ'האָט שוין דאָ גאַנץ װײניק מוט געדאַרפט דעם 
-רויבּ אויסצופירן ! : 

וי איר זעט, מייסטער פּערנאַט, אָט דאָ איז די דעגענע= 
רירטע חיה געקומען אין יענעם מצב, װאָס האָט איר געגעבּן די 


| דער גולם (3) 33 


זי בי שיש עי רא עי יע זי יי 


אי 


מעגלעכקייט אויך אָן ציינער און אָן קראַפט איר קרבּן אויף 
פּיצלעך צו צערײסן. 

ניט איינשטעלנדיק דערבּײי גאָרנישט אין קאָן! -- איר 
פּאַרשטײיט!? ער האָט דערבּײ גאָר קיין מוט ניט בּאַדאַרפט 
אַרױסװײזן ! ֶ 

דורך אַ גאַנצע רײ פון גישטיקע אַרטיקלען אין די ספּע=+ ‏ 
ציעלע צייטונגען, האָט דאָקטאָר װאַסאָרי פאַרשטאַנען צו מאַכן זיך 
אַ נאָמען פון אַן אויסגעצייכנטן ספּעציאַליסט, און אַפילו זיינע קאָ= 
לעגעס, װאָס זיינען געװען צוֹ אַנשטענדיק אים אין עפּעס חושר 
צו זיין, האָט ער אויך געשאָטן זאַמד אין די אויגן. 

דער רעזולטאַט איז געװען, אַז גאַנצע מחנות פּאַציענטן. 
האָבּן זיך אַ לאָז געטאָן צו אים נאָך הילף. 

ווען איינער איז צו אים געקומען מיט אַ גאַנץ לייכטער אויגן= 
קראַנקהײט און האָט זיך געלאָזט אונטערזוכן, איז דאָקטאָר װאַ= 
סאָרי תּיכּף צוגעגאַנגען צוֹ דער אַרבּעט מיט אַ גענוי אױיסגעאַר= 
בּעטן פּלאַן. 

ער האָט אויסגעפרעגט דעם קראַנקן נאָר אין זיין נאָטיץ= 
בּוך האָט ער פאַרשריבּן בּלױו יענע תּשובות, װאָס לאָון זיך 
בּרענגען אין שייכות מיט דער גרינער שטאָר, אַזױ, אַז ער זאָל 
שפּעטער אין יעדן פאַל געשיצט זיין פון חשדים. 

נאָכדעם האָט ער פּאָרױכטיק זאָנדירט, צי האָט שוין אַן 
אַנדער דאָקטאָר פריער ניט געשטעלט אַדיאַגנאָז. 

אין װיטערדיקן שמועס האָט ער זיך כּלאחר יד אויסגע= 
רעדט, אַז ער האָט בּאַקומען אַן אײנלאַדונג פון אױיסלאַנד תִּיכֹּף 
צו קומען ועגן אַ ויכטיקן װיסנשאַפטלעכן ענין און ער מוו דט= 
ריבּער שוין מאָרגן אָפּפאָרן. 

אונטערזוכנדיק די אױגן מיט עלעקטרישן ליכט, האָט ער 
מיט אַכּיוון פאַרשאַפט דעם פּאַציענט די גָרעסטע יסורים. 

אַלץ איז געווען פריער דורכגעטראַכט! אַלץ ! 

נאָך דער אונטערווכונג, אַז דער קראַנקער הִאָט געשטעלט 
די געוויינלעכע פראַגע, צי איז דערבּיי, הלילה, קײן געפאַר 
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ניטאָ, -- דעמאָלט האָט װאַסאָרי געמאַכט זײין ערשטן שאָך= 


גאַנג. 


ער האָט זיך געזעצט אַנטקעגן דעם קראַנק, געמאַכט 


אַ קורצע הפסקה, און נאָכדעם געלאַסן, מיט אַ װיכטיקן טאָן אַרױס= 
- גערערט די װערטער: 


-- גאָר אינגיכן מוזט איר אומפאַרמײדלעך בּלינד װערן 


| אויף בּיידע אויגן ! 


די סצענע, װאָס האָט זיך, נאַטירלעך, גלייך נאָכדעם אָפּגץ= 


שפּילט, איז געװען שרעקלעך. 


אָפּט זיינען די מענטשן געפאַלן אין חלשות, געװײנט און 
געשריען, פאַלנדיק אין פאַרצווייפלונג צום בּאָדן. 

די ראיה פאַרלירן -- איז גלייך װי דער טױט. 

און נאָכדעם, אַז עס איז, װי דער שטײגער איו, געקומען 
דער מאָמענט, ווען דער אוֹמגליקלעכער קרבּן איז אים געפאַלן צו די 


- פִיס מיט תּחנוֹנים און געװויין, צי איז שוין גאָר קיין הילף ניטאָ 
בּיי גאָט, אָט דאָ האָט די חיה געמאַכט דעם צװייטן שאָך-גאַנג 


און האָט זיך אַלײן אַרױסגעגעבּן פאַר יענעם גאָט, װאָס האָט די 
רפואה איז זיין האַנט? 
אַלץ, מייסטער פּערנאַט, אַלץ אין דער װעלט איו געגליכן 


|צו אַ שאָך=שפּיל. -- 


װאָס גיכער די אָפּעראַציע דורכפירן, האָט געואָגט דער ד"ר 


- װאַסאָרי פאַרטיפט אין רעיונות, דאָס איז דאָס איינציקע, װאָס קען 


נֹאָך אפשר ראַטעװען. און פּלוצלונג כאַפּט אים אָן אַ װילדער 


- חשק פוֹן בּאַרימערײ אוֹן ער צערעדט זיך בּרײט און װײט מכּוח 


דעם און יענעם פאַל אין זיין פּראַקטיק, װאָס האָבּן אַלע כּלומרשט 
געהאַט אַגװאַלטיקע ענלעכקײט צוֹ דעם איצטיקן און וי אָן 
אַצאָל קראַנקע זיינען אַדאַנק אים געראַטעװעט געװאָרן פון 
בּלינדקייט וכדומה. 

ער איז ממש פאַרשיכּורט געװען פון דעם געדאַנק, אַז די 


וועלט זאָל אויף אים קוקן װי אויף אַ אויבּערמענטש, בּיי װועמען 


אין האַנט עס ליגט דער טוט און לעבּן פון מענטשן. 
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דער אומבּאַהאָלפענער קרבּן איז געזעסן פאַר אים אַ דער? 
שלאָגענער, מיט בּרענענדיקע פראָגן אין האַרצן, בּאַגאָסן מיט 
קאַלטן שװײס. ער האָט זיך ניט דערװעגט אַרײנצופאַלן אים 
אין די רייד, פאַר מורא, ניט צו דערצאָרענען אים, אים -- דעם 
אײינציקן, בּיי וועמען די הילף איז-אין האַנט. 

און געענדיקט האָט ד"ר װאַסאָרי זיין רעוע דערמיט, אַז 
ליידער קען ער ערשט שפּעטער נאָך זיין קומען, אין עטלעכע חדשים 
אַרום, צוטרעטן צו דער אָפּעראַציע. : 

- - מ'דאַרף האָפן -- אין אַװינע פאַלן זאָל מען שטענדיק 
אויף בּעסערס האָפן -- אַז עס װעט חלילה ניט צו שפּעט זײן, 
האָט ער געזאָגט. 

פאַרשטייט זיך, אַז די קראַנקע שפּוינגען דאַן אויף מיט 
שרעק, דערקלערן, אַז זי װוילן בּשום אופן אַפּילו אַ טאָג לענגער 
ניט װאַרטן, און כּעטן מיט תּחנונים אַ עצה פון אים, װער פון 
די דאָקטױירים אין שטאָט, אַחוֹץ אים, װאָלט געקענט אויספירן 
די אָפּעראַציע. 

און דאָ איז געקומען דער מאָמענט, װען ד"ר װאַסאָרי 
האָט דערלאַנגט זיין לעצטן טויט=קלאַפּ, 

טיף פאַרטרויערט האָט ער זיך געלאָזן גײן הין און צוריק 
איבּערן צימער, פאַרזאָרגט געקנײיטש דעם שטערן און לסוף 
פאַרדראָסיק דערקלערט, אַז נאָך דער בּאַהאַנדלונג פון אַן אַנדער 
דאָקטאָר, קען נייטיק זיין אַ צווייטע בּאַשטראַלונג מיט עלעקטרישן 
ליכט און, און דאָס קען חלילה גורם זיין צו אַ געפערלעכן אויס= 
גאַנג--דער פּאַציענט ווייס דאָך אַלײן, װאָס פאַר אַ גרויסע יסורים 
ער האָט דערבּיי אויסצושטײן 

און אַזױ אַרום, שוין אָפּגערעדט דערפון, װאָס אַן אַנדער 
דאָקטאָר קען גראָד פעלן די נייטיקע פּראַקטיק אין דער אירי= 
דעקטאָמיע, קען געמאָלט זיין, אַז דיוקא צוליבּ דער נייטיקייט פון 
אַנײער אונטערזוכונג, װעט מען מון אָפּלײגן די אָפּעראַציע 
אויף אַלענגערער צײט, בּין די זע-נערוון װעלן אינגאַנצן אויס= 
רוען. 

כאַרוועק האָט געמאַכט פויסטן. 
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-- אויף שאַך:לשון, ליבּער מײסטער פּערנאַט, רופט מען 
עס ?געצוואונגענער גאַנג" ‏ - - און נאָך אים קומט װידער 
אַ געצוואונגענער גאַנג,---איינער נאָכן אַנדערן. 

און האַלבּ משוגע פון פאַרצווייכלונג, הײבּט אָן אַצונד דער 
פּאַציענט בּעטן רחמים בּיי ד"ר װאַסאָרי, ער זאָל כאָטש אויף 
אַ טאָג אָפּלײַגן זיין רייזע און דורכפירן די אָפּעראַציע.---אַ גיכער 
טויט איז דאָך ניט אַזױ שרעקלעך װי בּלינד װערן; אָט דער גרויל, 
די פּייניקנדיקע אימה, אַז אָט בּאַלד װערסטו בּלינד,--װאָס קען 
שרעקלעכער זיין דערפון. 

און װאָס מער דער מיאוסער נפש האָט זײ מדחה געװוען, 
װאָס מער ער האָט זיך געקלאָגט, אַז אֵן אָפּלײג פון דער רײזע 
קען אים בּרענגען דעם גרעסטן שאָדן, אַלץ העכער איז געװאַקסן 
די סומע, װאָס די קראַנקע האָבּן אים מיט גוטן ווילן פאָרגעלײגט. 

און אַז די כומע האָט לסוף דערגרײכט אין די אױגן פון 
ד"ר װאַסאָרי צו דער געװוינטשטער הייך, האָט ער כּלומרשט בּאַ= 
װיליקט צו בּליבּן. און טאַקע אין דעמזעלבּן טאָג, אויס מורא 
זיין גאַנצער פּלאַן זאָל חלילה ניט אַנטדעקט װערן, האָט ער זיין 
אומגליקלעכן קרבּן געמאַכט אויף בּיידע געזונטע אויגן יענעם 
אוממפאַרריכטלעכן שאָדן, װאָס האָט פאַרװאַנדלט דאָס לעבּן פון 
פּאַציענט אין אַ קייט פון יסורים, נאָר דערבּיי אָבּער אויך פאַר= 
טושט אַלע שפּורן פון דעם פאַרבּרעך. 

דורך אַזױנע אָפּעראַציעס אויף געװנטע אויגן האָט ד"ר 
װאַסאָרי ניט נאָר פאַרגרעסערט זיין רום און זיין נאָמען ;אַלס 
דאָקטאָר, װעמען עס געלינגט נאָך איטלעכס מאָל צו פאַרהיטן 
די מענטשן פון בּלינדקײט, -- ער האָט אויך אָנגעועטיקט זין 
גרעניצלאָזע גיריקײט נאָך געלט און כּבוד: זײנע קרבּנות, װאָס 
האָבּן געליטן דורך אים פיזיש און מאַטעריעל, ניט האָבּנדיק קיין 
חשד קעגן אים, האָבּן אויף אים געקוקט, װי אויף זייער רעטער. 

נאָר אַמענטש, װאָס איז געװען מיט אַלע זײנע רמ"ח 
אברים אײנגעװאָרצלט אין געטאָ, און איז געוען בּאַהאַװונט אין 
אַלע זיינע כיטרע מיטלען, װאָס האָט זיך פון זיין קינדהייט אָן 
אויסגעלערנט צו לויערן װי אַשפּין, װאָס האָט איטלעכן אין 
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שטאָט געקענט אויפן האָר, געוואוסט יענעמס מצב און פּאַרמעגן-- 
נאָר אַזאַ מענטש--אַהאַלבּער זעער--האָט געקענט אין משך פון 
יאָרן אָפּטאָן אַזױנע מיאוסע מעשים. 

און װען ניט איך, װאָלט ער זיך נאָך עד היום פאַרנומען 
מיט זיין שיינער מלאכה, און נאָך װײיטער בּיז אין טיפן עלטער 
אַרײן. ער װאָלט זיין עלטער פאַרבּראַכט צװישן זיין פּאַמיליע 
וי אַ פּאַטריאַרך אין ערע און אין כּבוד, אַמוסטער פאַר די קו= 
מענדיקע דורות - בּיו עס װאָלט אויך איבּער אים געקומען דער 
וויסטער סוף פון אַלעמען. 

איך בּין אָבּער צוגלייך מיט אים אױיפגעהאָדעװעט אין 
געטאָ, און אויך מיין בּלוט האָט אין זיך אָנגעזאַפּט דעם אָטעם 
פון טײוולאָנישער כיטרעקייט, און דערפאַר בּין איך בּכּוח געווען 
צו בּרענגען אויף אים די מפּלה -- אַזױ װי די ניט:נוטע זײנען 
גורם צום מענטשנס מפּלה--װוי איינעם, װאָס טרעפט אַ דונער פון 
ויטערן הימל, | 

ד"ר סאַװיאָלי, אַ יונגער דייטשעשער דאָקטאָר, האָט דעם 
פּאַרדינסט פון דער אַנטדעקונג, - - איך האָבּ אים אַרױסגעשטעלט 
און האָבּ געבּראַכט ראיות אויף ראיות, בּיז דער טאָג אין אָנגע" 
קומען, װען דער פּראָקוראָר האָט אויסגעשטרעקט זײן האַנט 
איבּערן ד"ר װאַסאָרי. 

נאָר די חיה האָט זיך פּלוצלונג אָנגעטאָן אַמעשה -- גע= 
בּענטשט זאָל יענע שעה זיין! 

גלייך מיין צווייטער חאיך" װאָלט דערבּיי געװען און האָט 
אָנגעפירט מיט זין האַנט. ער האָט זיך גענומען דאָס לעבּן מיט 
יענעם פּיל אַמילניטריט, וועלכן איך האָבּ מיט אַכּיװן פאַרגעסן 
אין זיין קאַבּינעט, װען איך האָבּ אים אַליין אײינמאָל פאַרנאַרט, 
ער זאָל איף מיר אויך שטעלן די דיאַגנאָזע פון דער גרינער 
שטאָר. --- מיט אַכּיוון אין מיטן בּרענענדיקסטן וואונטש, אַז אָט 
דער פּיל זאָל אים בּרענגען די מפּלה. : 

אין שטאָט האָט מען גערעדט, אַז ער איז געשטאָרבּן פון 
אַן אַפּאָפּלעקסיע. 


38 


"ה, *ילטף",. ,יי ייט 


| == די טבע פוּן אַמיליניטרירט איז, אַז װען מיאָטעמט אים 
| איין, איז ער טאַקע גורם צו אַן אַפּאָפּלעקסיע. 
= אָבּער לאַנג, פאַרשטײַט זיך, האָט דער קלאַנג זיך ניט 
- געקענט האַלטן. : 
= כאַרועק האָט זיך פּלוצלונג פאַרקוקט װי ניט בּיי זיך, װי 
ער װאָלט זיך פאַרטיפט איבּער אַ טיפער פּראָבּלעם; נאָכדעם 
האָט ער אַקװעטש געטאָן מיט די פּלײצעס און האָט אָנגעװיזן 
אויף אהרון װאַסערטרומס געװעלבּ: 

| =--- איצט איז ער אַלײן, האָט ער געמורמלט, גאַנץ אַלײן 
מיט זיין גיריקייט---און---און מיט זיין וװועקסענער ליאַלקע! 


דאָס האַרץ איז מיר שיר ניט אַרױסגעשפּרונגען. 

מיט אימה האָבּ איך אָנגעקוקט כאַרועקן. 

איז ער אַראָפּ פון זינען! נאָר פון היץ קען מען אַזעלכע 
זאַכן אױיסטראַכטן. 

אַװראי! אָן אַספק! ער האָט עס אַלץ אױסגעטראַכל, 
געחלומט ! 

די אַלע שרעקלעכע מעשיות פון דעם אױגנדאָקטאָר קענען 
דאָך אמת ניט זיין. ער האָט די שווינדווכט, און די היץ פון טויט 
-בּרענט אין זיין מוח. : 

און עס האָט זיך מיר געװאָלט אים בֿאַרואיקן מיט אַ קאַטאָ= 
װעס, אַרויפפירן אים אויף פריילעכערע מחשבות, 
| און נאָך אײדער איך האָבּ די װערטער געפונען, איז וי 
אַ בּליץ אַדורך אין מײן זכּרון װאַסערטרומס פּנים מיט דער 
צעשפּאָלטענער לופּ, װי איך האָבּ אים געזען דאַמאָלסט, װען ער 
האָט אַרײנגעקוקט מיט זײנע קײלעכדיקע פיש-אויגן אין דער 
אויפגעריסענער טיר. 

דיר פאװיאָלי! ד"ר סאװאאַלל! == - -- יא. יאָ, אװי 
האָט מען גערופן יענעם חשובן הער, פון ועלכן דער מאַריאָנעטן= 
שפּילער צװאַק האָט מיר דערצײלט בּסוד, אַז ער האָט בּײ אים 
געדונגען דאָס אַטעליע. 
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- - ד"ר סאַװיאָלי! -- װי אַגעשרײ רופט זיך אָפּ דער 
נאָמען טיף אין מײן האַרצן. דורך מײן מוח טראָגט זיך דורך 
אַ רײ מיט פאַרנעפּלטע בּילדער, זיי שטורמען אויף מיר און רופך 
אַרױס בּיי מיר גרויליקע השערות. 

איך האָבּ געװאָלט כאַרועקן פונאַנדערפרעגן, דערצײלן 
אים מיט שרעק, װאָס איך האָבּ דאַמאָלסט איבּערגעלעבּט, נאָר 
כ'האָבּ דערזען, װי עס האָט אים פּלוצלונג אָנגעכאַפּט אַ העפּטיקער 
הוסט כּמעט בּיז צום פאַלן. איך האָבּ נאָר בּאַמערקט, װי ער האָט 
זיך קױים האַלטנדיק מיט די הענט אָן דער װאַנט אַרױס+ 
געשלעפּט אויפן גאַס און האָט מיר צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ. 

יאָ, יאָ, איך האָבּ געפילט, אַז ער איז גערעכט, אַז ער 
האָט ניט גערעדט פון היץ. איבּער דידאָזיקע גאַסן שפּאַצירט 
אַרום טאָג און נאַכט אַרוח פון פאַרבּרעכן, װאָס זוכט און לעכצט 
זיך אָנצוטאָן אין אַ חומר. 

ער איז אין דער לופט, און מיר זעען אים ניט. און פּלוצ= 
לונג בּאַזעצט ער זיך אין אַמענטשלעכער נשמה - מיר פילן עס 
ניט--און איידער מיר זיינען עס נאָך בּיכולת משיג צו זיין, איז ער. 
שוין װידער נעלם געװאָרן, און אַלץ איז אָפּגעטאָן. 

און נאָר טונקעלע מעשיות פון עפּעס אַשרעקלעכער פּאַ= 
סירונג דערגרייכן צו אונז, 

מיטאַמאָל האָבּ איך משיג געווען דעם טיפסטן תּוך פון די 
אַלע אויסטערלישע בּרואים, װאָס וואינען דאָ ארום מיר: אָן 
ווילן לויפן זי דורכן לעבּן, געטריבּן פון אַ געהיימען מאַגנעטישן 
שטראָם -- -- פּונקט װי עס האָט זיך פריער געטראָגן דער 
חתונה?בּוקעט מיט שמוציקן שטראָם. 

מיר האָט זיך געדוכט, אַזױי װי די הייזער קוקן צו מיר 
פול מיט בּייזע הינטער-מחשבות,-- די טויערן װי צעעפנטע מיי= 
לער מיט אָפּגעפױלטע צינגער, העלזער װאָס קענען אַ ליאַדע 
מינוּט אַרױסלאָזן פון זיך אַ װילדן געשרײי, אַזױ װוילד און פול 
מיט האַס, אַז עס װעט אונז אויפטרייסלען בּיו טיף אין אונזער 
יסוד. 
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װאָס האָטס דער סטודענט נאָך צום סוף געזאָגט װעגן 
דעם קרעמער? -- איך חזר איבּער זיינע װערטער שטילערהיט: 
אַצונד איז אהרון װאַסערטרום אַליין מיט זיין גיריקײיט -- -- 
און מיט זיין װעקסענער ליאַלקע. 
װאָס האָט ער געקענט מײינען מיט דער װועקסענער ליאַלקע ? 
מסתּמא איו דאָס געווען עפּעס אַ מעטאַפאָרע, האָבּ איך מיך 
געפּרוּווט איינשטילן --- איינע פון יענע קרענקלעכע מעטאַפּאָרעס, 
מיט וועלכע כאַרװעק פאַרחידושט אונז אָפּט, לכתּחילה גאָר אומ= 
פּאַרשטענדלעך, אָבּער נאָכדעם װי זיי װערן אומגעריכט דייטלעך 
פּאַר אונזערע אויגן, דערשרעקן זי אונז אַזױי טיף,--כּונקט װי 
זאַכן פון אַ מאָדנע+-משונהדיקער פאָרם, אויף װעלכע עס פאַלט 
פּלוצלונג אַהעל=בּלענדנדיקער פּאַס פון ליכט. 
- איך האָבּ טיף אָפּגעעטעמט, אום זיך צו בּאַרואיקן און 
אָפּצוטרײסלען פון זיך דעם שרעקלעכן רושם, װאָס עס האָט 
אויף מִיר געמאַכט כאַרועקס געשיכטע. 
איך האָבּ זיך גוט צוגעקוקט צו די מענטשן, װאָס זײנען 
מיט מיר געװוען אין טױער; לעבּן מיר איז געשטאַנען דער די= 
קער אַלטער מאַן, יענער, װאָס האָט זיך פריער אַזױ מיאוס צעלאַכט. 
' ער האָט געטראָגן אַ שװאַרצן סורדוט מיט הענטשיקעס און 
האָט זיך צוגעקוקט מיט אױיסגעפּוקעטע אויגן צום קײלעכדיקן 
טויער פון דעם אַנטקעגנדיקן הוּיז. 
- = זײן גלאַט=געגאָלטער פּנים מיטן בּרייטן און גראָבּן אויס= 
דרוק האָט געצוקט פון אויפרעגונג. ‏ . 
| ניט װילנדיק האָבּ איך נאָכגעשפּירט זיין בּליק און האָבּ 
בּאַמערקט, אַז ער איז װי צוגעשמידט צו דער רויטער ראָזינע, 
װאָס איז געשטאַנען אויף יענער זײט גאַס מיטן ּסדרדיקן שמיי= 
כעלע אױיף די ליפּן. | 
דער אַלטער האָט צו איר געפּרוּװט ריידן אויפן ואונק 
און איך האָבּ געזען, אַז זי װײס דערפון, נאָר זי האָט זיך גע= 
מאַכט װי זי פאַרשטײיט גאָרנישט. 
צום סוף האָט דער אַלטער מער שוין ניט אױיסגעהאַלטן און 
איז אַריבּער אויף די שפּיץ:פינגער אויף יענער זייט, שפּרינגעב? 
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דיק מיט אַ קאָמישער עלאַסטישקײט, װי אַ גרויסע שװאַרצע פּילײ / 
קע, איבּער די לוזשעס. 

אַפּנים, מ'האָט אים גוט געקענט, װײל ?. האָבּ געהערט 
װי עס האָבּן זיך געשאָטן נאָך אים אַלערלײ ווערטלעך. עפּעס 
אַ פּאַרשױין הינטער מיר אין אַ בּלויעס מיליטער=היטל, מיט אַ רויטן 
געשטריקטן שאַל אויפן האַלז, אַ ציגאַר פאַרשטעקט הינטערן אוי- 
ער, האָט מיט אַ שמייכעלע אויף די ליפּן געמאַכט אָנצוהערענישן, 
וועלכע איך האָבּ ניט פּאַרשטאַנעף / 

איך האָבּ נאָר פאַרשטאַנען, אַז אין דעם יידישן קװאַרטאַל 
האָט מען דעם אַלטן גערופן אפריימויערער", אויף זײער לשון 
האָט מען מיט דערדאָזיקער צונעמעניש אָנגערופן איינעם, װאָס 
האָט געהאַט צו טאָן מיט קליינע מיידלעך, און האָט, צוליבּ זיין 
נאָענטער בּאַקאַנטשאַפּט מיט דער פּאָליצײי, ניט מורא מ יל פאַר 
קיין. טשראף יי 

אין אַ װײלע אַרום זינען זײ בּײידע, דער אַלטער מיט 
ראָזינען, פאַרשוואונדן אין טונקעלן געױעלבּ פון טויער, 


פּונ ש. 


מיַר. האָבּן געעפנט דאָס פענסטער, כּדי דורכצולופטערן 
ימיין קליין צימערל פון דעם טאַבּאַקײרױך. 

אַ קאַלטער נאַכט-װינט האָט אַרײנגעבּלאָזץ; די האָריקע 
מאַנטלען, װאָס זיינען געהאַנגען אויפן טיר, האָבּן שטילערהײט 
געפּלאַטערט. - ר 
- - פּראָקאָפּס חשובע קרוין פון קאָפּ קלײיבּט זיך אַרױס- 
- צופליען, -- האָט געזאָגט צװאַק און האָט אָנגעװיזן אויף דעם 
מוזיקערס גוויסן הוט, װאָס האָט בּאַװעגט מיט זײינע ראַנדן װי 
מיט פליגלען. 

אט פּראָקאָפּ האָט פריילעך צוגעוואונקען מיט די אויגן, 

-- ער װיל, -- האָט ער געואָגט,--ער װיל מסתּמא- -- - 

-- ער ויל צו ;לאָיזיטשעקן" צו דער מוויק, - האָט אים 
פריסלאַנדער אַרױסגעכאַפּט די װערטער. 
: פּראָקאָפּ האָט זיך צעלאַכט און האָט צוגעקלאַפּט צום טאַקט 
צו די קלאַנגען, װאָס דער װינט האָט געבּראַכט איבּער די 
דעכער. 

נאָכדעם האָט ער אַראָפּגענומען מײן אַלטע צעבּראָכענע 
גיטאַרע פון װאַנט, האָט געמאַכט אַן אָגשטעל װי ער רימפּלט 
איבּער די לאַנג צעריסענע סטרונעס און מיט אַ קװיטשיקן פּאֵל= 
צעט האָט ער אָפּגעזונגען אין גנבים-זשאַרגאָן אַ משונהדיק לידל. 


ר אע אטפא שאה האנה אע אאמאהאנ ‏ אעאאק ‏ אע אוועטאי ‏ אאאאא ‏ א א אע אס אנ טכ יי 


5 האָלפֿן:. 


--- וי גיך ער האָט זיך אויסגעלערנט די גנבים?שפּראַך!-- 
און פריסלאַנדער האָט זיך הויך צעלאַכט און האָט אונטערגע? 


-- אָט דאָס משונהדיק לידל פאָנפעט איטלעכן אָװנט בּײ 
לאָיזיטשעקן דער משוֹגענער נפתּלי שאַפראַנעק מיט דעם גרינעם 
שירם איבּער די אויגן, און אַ געפאַרבּטע װײבּספּאַרשין שפּילט 
יאויף דעם האַרמאָניק און זינגט די װערטער, -- האָט מיר 
צװאַק דערקלערט. איר מוזט אויך אײינמאָל מיט אונו אַהין גײן, 
מייסטער פּערנאַט. אפשר אַ בּיסל שפּעטער, װען מיר װעלן פַאַר? 
טיק װערן מיטן פּונש? האַ, װי מײנט איר? לכּבוד איער הײנ= 
טיקן געבּורטס=טאָג? | 

-- יאָ, יאָ איר מוזט מיט אונו נאָכדעם גײן, -- האָט גע= 
זאָגט פּראָקאָפּ און האָט צוגעקײיטלט דאָס פענסטער -- מ'מון אַזאַ 
זאַך אָנקוקן. 

מיר האָכּן געטרונקען דעם הײסן פּונש און זיינען פאַרזונ= 
קען אין מחשבות. 

פריסלאַנדער האָט געשניצט אַ מאַריאָנעטע. 

איר האָט אונז ממש אָפּגעשניטן פון דער װעלט, 
יהושוע, -- האָט צװאַק איבּערגעהאַקט די שטילקײט, זינט איר 
האָט פאַרמאַכט דאָס פענסטער האָט נאָך קיינער קיין װאָרט ניט 
אויסגערעדמי, : 

-- איך האָבּ זיך נאָר פאַרטראַכט אַ װײילע, בּשעת די 
מאַנטלען האָבּן זיך פריער געויגט. וי מאָדנע דאָס אי, וען 
דער װינט בּאַװעגט מיט טויטע זאַכן, האָט פּראָקאָפּ גיך געענט= 
פערט, װי ער װאָלט זיך געװאָלט פאַרענטפערן פאַר זין שװײגן. 
עס זעט עפּעס מאָדנע אויסטערליש אויס, ווען זאַכן, װעלכע ליגן, 
! װי דער שטיגער, שטענדיק שטום, הײבּן אָן פּלוצלונג צו פּלאַ= 
טערן, ניט אמת ! איך האָבּ אײנמאָל צוגעקוקט אויף אַ פּוסטן 
פּלאַץ װי גרויסע פּאַפּיר-שמאַטעס -- אַלײן האָבּ איך דעם װינט 
ניט געשפּירט, מחמת איך בּין געװען פאַרשטעלט הינטער אַ מויער-- 
האָבּן זיך משונה:ווילד געדרייט און נאָכגעיאָגט איינס נאָכן אַנ= 
דערן ממש אויף טויט און אויף לעב אַרגע שפּעטער האָט זיך 
שוין אויסגעדוכט, אַז עס איז שלום ושלוה צװישן זײ, נאָר אָט 
פּאַלט אויף זיי אָן װידער אַ װילדע צעקאָכעניש און טון אַװעק 
אין אַ חסר=דעהדיקן געלאַף, זיך צונויפגעדרענגט ערגעץ אין אַ ווינקל, 
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: 


און בּאַלד איבּעראַנײס זיך צעלאָפּן װי די רוחות, בּיז זײ זײינען 
לסוף ערגעץ-וואו בּיי אַ ראָג פאַרשוואונדן. 

נאָר איינע, אַ דיקע צייטונג; האָט ניט געקענט נאָכהאַלטן; 
זי איז געבּליבּן ליגן אויפן בּרוק און האָט געפּאַטשט אַ פאַרבּי. 
טערטע, װי דער אָטעם װאָלט איר פאַרכאַפּט און זי שלינגט 
אַ פאַרשטיקטע די לופט. 

און אַ טונקעלער השד האָט זיך בּשעת מעשה דאַמאָלסט 
אין מיר דערװעקט: װי איז, אױבּ מיר, לעבּעדיקע נפשות, זײ= 
נען ניט מער װי פּאַפּיר-שמאַטעס? אפשר טרײבּט אונז איך 
אַרום אַ הין און אַ הער אַן אומגעזעענער, אומבּאַגרײפלעכער אװוינט" 
און פירט אָן מיט אונזערע מעשים, בּעת מיר גלױבּן תּמימותדיק, 
אַז די אבּחירה" איז אין אונזער אייגענער האַנט און מיר זיינען 
אַלײן די בּאַלעבּאַטים אויף זיך? 

װי איז, אוֹיבּ דער סוד פון לעבּן אין אונז איז ניט מער 


זי אַ װיַכער? יענער װינט, פון װעלכן דער תּנ"ך רעדט: ,4 
ו ך 


װײסטו פון װאַנען ער קומט און וואוהין ער גײט!" -- -- -- 
צי חלומט זיך אונז ניט אָפטמאָל, אַז מיר טונקען אין טיף אוֹנ= 
זערע הענט אין װאַסער און כאַפּן זילבּערנע פיש, און דערבּײ 
איו דער איינציקער פּתרון פון חלום, װאָס אַ קאַלטער לופטצוג 
איז אַדורך איבּער אונזערע הענט? 

--- פּראָקאָפּ, איר רעדט פּונקט וי פּערנאַט, װאָס איז מיט 
אייך? האָט געזאָגט צװאַק און אָנגעקוקט דעם מוזיקער מיט חשד, 
| --- די מעשה מיטן בּוך שעיבּור", װאָס איז דאָ פריער דער- 

צײלט געװאָרן, -- אַ שאָד װאָס איר זײט צוֹ שפּעט געקומען 

און האָט זי ניט געַהערט -- האָט אויף אים געװירקט, האָט 
פריסלאַנדער אַרױסגעזאָגט זיין מיינונג. 
- == -- אַמעשה מיט אַבּוך? 

--- ריכטיקער, מיט אַ מאָדנעם מענטשן, װאָס האָט גע= 
בּראַכט אַבּוֹךְ. -- פּערנאַט װײס ניט, װי מ'רופט אים, ואו ער 
האָט געוואוינט, װאָס ער האָט געװאָלט, און הגם זײן מראה איז 
געווען אַזױ אויסטערליש אומגעװיינלעך, לאָזט זי זיך פונדעסט? 
וועגן ניט אױיסמאָלן. 
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יי 


צװאַק האָט אָנגעשטעלט די אויערן 

-- דאָס איז זײער מערקװירדיק, האָט ער געזאָגט נאָך 
אַהפסקה, איז אפשר דער אוֹמבּאַקאַנטער געװען אָן אַ בּאָרד מיט 
קרום=געשניטענע אויגן ? | : 

-- עס קען זײן, - האָבּ איך געענטפערט, -- כ'מײן 
איך -- איך - - וס דאָס גאַנץ געװויס. קענט איר אים דען? 

דער מאַריאָנעטןשפּילער האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף 
גיין ; 

--- ער דערמאָנט מיר נאָר עפּעס אויפן יגולם". 

דער מאָלער פריסלאַנדער האָט אַראָפּגעלאָזט זיין שניץ= 
מעסער. 

-- דער גולם? איך האָבּ שוין אַזויפיל געהערט רײדנדיק 
דערפון. װײסט איר עפּעס פון גולם, צװאַק? א 

-- װער האָט עס דעם מוט צו זאָגן, אַז ער װײס עפּעס 
פון גולם? -- האָט צװאַק געענטפערט קװעטשנדיק מיט די פּלײ= 
צעס, -- מידערציילט זיך פון אים וי פון אַ מעשה, בּיו עס קומט 
אַטאָג און עס פּאַסירט עפּעס אַזױינס אין געטאָ, װאָס מאַכט 
אים װידער לעבּעדיק. און אַ לאַנגע ציט נאָכדעם רעדט איטלע= 
כער פון אים, און די געריכטן אַקסן אין לשער אויס. אַז 
גוזמאדיק, אַזױ אױיפגעבּלאָזן, אַז די אייגענע אומװאָרהאַפּטיקײט 
זייערע מאַכט זיי סוףכּל-סוף צו נישט. וי מ'ואָגט, ציט דידאָ= 
זיקע לעגענדע איר מקור נאָך פון זיבּצענטן יאָרהונדערט. לוט 
פאַרלאָרענע רמזים פון דער קבּלה, האָט אײנער אַרב געשאַפן 
אַ קינסטלעכן מענטשן -- דעם אַזוגערופענעם גולם, -- כּדי ער 
זאָל אים בּאַהילפיק זיין אין דער אַרבּעט אין שול, און אין אַנ= 
דערע גראַבּע אַרבּעטן. 

אָבּער קיין עכטער מענטש איז פאָרט פון אים ניט גע= 
װאָרן. נאָר אַ דומפּער, האַלבּ-בּאַוואוסטזיניקער חיות האָט אין אים 
געזשיפּעט. און דאָס אויך נאָר בּייטאָג און נאָר מיטן כּוח פון 
שם המפורש, װאָס מ'האָט אים אַרײנגעלײגט צװישן די צײינער 
און דערמיט צוגעצויגן צו אים דעם סוד פון לעבּן. : 
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און אײנמאָל צו מעריב, דערצײלט מען, האָט דער רב 
פאַרגעסן אַרױיסצונעמען בּיים גולם דעם שם המפורש -- איז ער 
אַרײנגעפאַלן אין אַ װילדן שגעון, האָט זיך געלאָזט לויפן דורך 


די פינסטערע גאַסן, און האָט אַלץ חרוב געמאַכט, װאָס עס האָט ‏ 


זיך אים געטראָפן אין װעג. 

בּיז דער רב האָט אים דעריאָגט און אַרוױסגענומען בי 
אים דעם שם המפורש. 1 

און דער גולם איז אַנידערגעפאַלן אָן חיות אוױיף דער 
ערד. געבּליבּן איז פון אים נאָר דער קליינער לײמענער גוף, 
וועלכן מ'בּאַװײזט נאָך עד היום אין דער אַלט-נײער שול. 

-- מ'ואָגט, אַז דעם אייגענעם רב האָט אַמאָל דער קייסער 
פאַררופן צו זיך אין שלאָס, און ער האָט דאָרט מיט א שבועה 
אַרױסגערופן די רוחות פון מתים, האָט פּראָקאָפּ אַרײנגעװאָרפן, 


די היינטיקע פאָרשער דערקלערן אָבּער, אַז ער האָט עס געמאַכט ‏ 


מיט אַ מאַגישער לאַמטערנע. 


-- אַװדאי, ניטאָ נאָך אַזאַ בּאַנאַלער פּירוש, װאָס זאָל 


בּיים היינטיקן צולם ניט אויסנעמען--האָט צװאַק מיט אַ שטײיפּער 
דעה ווייטער גערעדט--אַמאַגישע לאַמטערנע!! פּונקט װי דער 
קייסער רודאָלף, װאָס האָט זיך זין גאַנצן לעבּן אינטערעסירט 
מיט אַזױינע זאַכן, װאָלט גלייך, אויפן ערשטן בּליק, ניט דער= 
קענט דעם שװוינדל! 

נו, פאַרשטייט זיך, װי אַזוי די מעשת פון גולם איז גע= 
שאַפּן געװאָרן, וס איך ניט. איך בִין אָבּער זיכער, אַז דאָ אין 
דער ידישער געטאָ לעבּט עפּעס אַזױנס, װאָס שטאַרבּט ניט אָפּ 
און װײזט אָפט אַרױס זיין כּוח און האָט געװיס אַ שייכות צו 
דער מעשה. דורות לאַנג האָבּן דאָ מיינע אבות-אבותי געוואוינט, 
און קיינער האָט געװויס ניט אַזויפיל זכרונות פון גולם און זיין 
ערשיינען פון צײיט צו צייט, װי איך? 

צואַק האָט פּלוצלונג אויפגעהערט צו רײדן, און מ'האָט 

געפילט װי ער פאַרױינקט מיט זיינע געדאַנקען אין דער פאַר= 
(גאַנגענהײט.. 
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און װי ער זיצט דאָרט אַזױ בּיים טיש, דעם קאָפּ אונ= 
טערגעשפּאַרט, און זיינע רױטע יונגע בּעקלעך זעען אויס בּיים 
אָפּשײן פון לאָמפּ עפּעס אַזױ מאָדנע:פרעמד, ניט צוגעפּאַסט צו 
זײנע װוײיסע האָר, האָבּ איך ניט װילנדיק אים פאַרגליכן אין 
מיינע געדאַנקען מיט די מאַסקןצורות פון זיינע מאַריאָנעטן, 
וועלכע ער האָט מיר אָפּט געװיזן. 

מאָדנע, װי געראָטן דער אַלטער איז אין זיי געװעף 

דערזעלבּיקער אויסדרוק פון פּנים, די אײגענע שטריכן! 

אַסך זאַכן אױף דער ערד קענען איינע פון די אַנדערע 
ניט לוין װערן, האָבּ איך געפילט. און, פאָרשטעלנדיק פאַר זיך 
דעם כּשוטן גורל פון צװאַקס לעבּן, איו מיר מיטאַמאַל עפּעס 
מאָדנע משונה און סודותדיק פאָרגעקומען, װאָס אַ מענטש וי ער, 
װאָס האָט בּאַקומען אַסך אַבּעסערע דערציאונג װי זיינע עלטערן 
און האָט געהאַלטן בּיים װערן אַשױשפּילער, זאָל זיך פּלוצלונג 
װידער אומקערן צום שפלן מצב פון אַ מאַריאָנעטן=שפּילער, 
אַרומשלעפּן זיך איבּער די ירידן מיט דיזעלבּיקע ליאַלקעס - 
די אַלטע אָרימע פּרנסה פון זײינע אבות - װאָס מאַכן פונדאָסנײ 
זײערע אומגעלומפּערטע בּאַװעגונגען און שטעלן פאָר זײערע 
הילצערנע איבּערלעבּונגען. 

איך האָבּ פאַרשטאַנען, אַז ער איז ניט געװען בּכּוֹח ליז 
צו װערן פון זײי; זיי ציען זײיער חיות פון זיין לעבּן, און אַז 
ער איז געװען װײט פון זיי, האָבּן זי זיך פאַרװאַנדלט אין גע= 
דאַ:קען, זיך בּאַועצט אין זיין מוח, האָבּן אים בּאַאומרואיקט 
און ניט געלאָזן צו זיך קוֹמען, בּין ער האָט זיך אומגעקערט 
אַהײם. דעריבּער האַלט ער זיי אַזױ טייער און פּוצט זי אויס אין 
קאָלירטע פליטערלעך, 

--- צװאַק, אפשר װעט איר אונז ווייטער דערציילן, האָט 
פּראָקאָפּ געבּעטן דעם אַלטן און האָט אַקוק געטאָן אויף מיר 
מיט פריסלאַנדערן, צי שטײיען מיר צו צו זיין בּקשה. 

-- איך ווייס ניט פון װאָס איך זאָל אָנהײבּן, האָט דער 
אַלטער געלאַסן געענטפערט, די מעשה פון גולם לאָזט זיך שווער 
איבּערגעבּן. אַזױ װי פּערנאַט האָט פריער געזאָגט: ער װײס 
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גאַנץ גענוי װי יענער אומבּאַקאַנטער האָט אױסגעוען און פונ= 
דעסטװעגן קען ער אים ניט אױסמאָלן. אַלע דרײאונדרייסיק 
יאָר בּערך חזרט זיך איבּער אַגעשעעניש אױיף אונזערע גאַסן, 
װאָס איז בּעצם גאָרניט אַזױ מאָדנע חידושימדיק, און פונדעסט: 
וועגן פאַרשפּרײט זי אַרום זיך אַזאַ שרעק, װאָס קען לחלוטין 
ניט דערקלערט און ניט פּאַרענטפערט װערן. 

איטלעכס מאָל חורט זיך איבּער דיועלבּיקע געשיכטע: 
אַ גאַנץ אומבּאַקאַנטער פּאַרשױן, מיט אַגעלן פּנים אָן אַבּאָרד, 
פון מאָנגאָלישן טיפּ, אין אַלטמאָדישע אָפּגעבּליאַקעװעטע קליידער, 
בּאַװײזט זיך פון דער אַלטשולגאַס; מיט געמאָסטענע טריט, מיט 
אַ מאָדנע-שטרויכלענדיקן גאַנג, װי ער װאָלט אַליאַדע מינוט 
געהאַלטן בּיים פאַלן, גייט ער דורך איבּערן גאַנצן יידישן קװאַר. 
טאַל און פאַרשװוינדט פּלוצלונג, 

וי זיין שטייגער, פאַרקערעװועט ער בּיי אַ ראָג פון אַ גאַס-- 
און ווערט נעלם. 

אַן אַנדער נוסח זאָגט: אַרױסגײענדיק, מאַכט ער אַ בּרייטן 
רונד-גאַנג און קערט זיך אום צוריק צום פּונקט, פון װאַנען ער 
איז אַרױס: צו אַן אוראַלטן הויז לעבּן דער שול. 

און אַנדערע היציקע טענהן, אַז בּיי אַ ראָג פוֹן אַ גאַס איז 
ער זיי געקומען אַנטקעגן. און הגם זי האָבּן גאַנץ דייטלעך גע= 
זען, װי ער גייט זי אַנטקעגן, איז פונדעסטװועגן זין געשטאַלט 
װאָס װוייטער קלענער און קלענער געװאָרן, װי אינער, װאָס 
גײט אין דער וייטקייט און פאַרלירט זיך, און איז לסוף אינ= 
גאַנצן פּאַרשוואונדן, 

| מיט זעקסאונזעכציק יאָר צוריק, ווייזט אויס, האָט זיין ער= 
שיינונג אָנגעמאַכט אַ גאַנץ בּאַזונדערן טיפן רושם, ווייל איך גע= 
דענק -- איך בּין נאָך גאָר אַפּיושיק געװען -- אַז מ'האָט דאַ= 
מאָלסט פון אויבּן בּיז אַראָפּ איבּערגעזוכט דעם גאַנצן בּנין אין 
דער אַלטשולגאַס, 

דאַמאָלסט איז בּאַקאַנט געװאָרן, אַז אין דעם הויז איז בּאמת 
דאָ אַקאַמער מיט קראַטעס, װאָס האָט גאָר קין אַרײ= 
גאַנג ניט, : 
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מיהאָט דורך אַלע פענסטער אַרױסגעהאַנגען װעש, און אויף 
אַזאַ אופן האָט מען פון גאַס אַרױס דערזען, ז אין פענסטער 
איז אָן װעש און מיאיז געקומען אויף דער שפּור, 

היות, מיהאָט אַנדערש ניט געקענט מאַכן, האָט זיך איינער 
אַראָפּגעלאָזן פון דאַך אויף אַ שטריק, כּדי אַרײנצוקוקן אין פענ= 
סטער. נאָר תּיכּף, װי ער האָט דערגרייכט צום פענסטער, האָט 
זיך די שטריק אָפּגעריסן און דער אומגליקלעכער איז געבּליבּן 
מיט אַ צעבּראַכענעם קאָפּ אויפן בּרוק. שפּעטער האָט מען װוידער 
געװאָלט איבּערחזרן דעם פּרוּוו, אָבּער עס זיינען געװען אַזױנע 
גרויסע חלוקי-דעות, וואו דאָס פענסטער געפינט זיך, אַז מ'האָט 
זיך סוף-כַּל-סוף געמוזט אָפּזאָגן פון דעם גאַנצן ענין. 

איך אַלײן האָבּ דעם ערשטן מאָל אין מיין לעבּן בּאַגעגנט 
דעם קגולם" אַן ערך מיט דרייאונדרייסיק יאָר צוריק. 

אין אַ דורכהויף האָבּ איך זיך מיט אים בּאַגעגנט פּנים אל 
פּנים, כּמעט אָנגעשטױסן זיך אויף אים. 

עד היום קען איך ניט משיג זי װאָס האָט מיט מיר דאַ= 
מאָלסט פּאַסירט. גאָט מיינער, אַ מענטש ריכט זיך דאָך ניט טאָג= 
טעגלעך, ער טראַכט דאָך ניט כּסדר, אַז אָט גייט ער אַרױס און 
בּאַגעגנט דעם גולם, 

נאָר אין יענעם אױגנבּליק, נאָך איידער איך האָבּ אים דער- 
זען, האָט לחלוטין דייטלעך אין מיר עפּעס גװאַלדיק אויפגע= 
שריען: דער גולם! און אין דערזעלבּער רגע איז עמיצער וי 


אויף שטאָלצעס אַרױס פון דעם טונקעלן טוער, און יענער אומ= 


בּאַקאַנטער איז אַריבּער פאַרבּיי מיר. אין אַ רגע אַרום האָט זיך 
אויף מיר אַ לאָז געטאָן אַ מחנה פון צעשראָקענע בּלייכע פּנימער, 
װעלכע האָט מיך פאַרװאָרפן מיט פראַגן, צי האָבּ אד אים. 
געזען. 

און ענטפּערנדיק, האָבּ איך דערפילט, װי מיין צונג גײט אָפּ 
פון אַ פּאַראַליזירונג, וועלכע אין האָבּ פריער גאָר ניט געשפּירט. 

איך בִּין ממש געווען פאַרחידושט, װאָס איך קען זיך נאָך 
רירן, איך האָבּ דייטלעך געפילט, אַז מיט אַ װײלע פריער בּין 
אִיך -- אפשר נאָר אַ מאָמענט -- אינגאַנצן געליימט געווען. 
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מנוח דעם אַלעם האָבּ איך אָפט אוֹן לאַנג נאָכגעדענקט, 


און מיר דוכט, אַז איך װעל קיין טעות ניט האָבּן, אויבּ איך װעל 
זאָגן : אײבּיק, איינמאָל אין משך פון אַ דור, גייט רורך װי אַ בּליץ 
אַ פּסיכישע עפּידעמיע איבּער דעם יידישן קװאַרטאַל. מיט עפּעס 
אַ בּאַזונדערער כּוונה, װאָס בּלייבּט פון אונז פאַרהוילן, פאַרכאַפּט 
זי אַלע נשמוֹת און שאַפט װי אַ מיראַזש די קאָנטורן פון אַ כאַ= 
ראַקטעריסטיש װעזן, װאָס האָט אפשר דאָ געלעבּט צוריק מיט 
הונדערטער יאָרן און בּענקט און לעכצט נאָך געשטאַלט און חומר. 

אפשר געפינט עס זיך צװישן אוֹנז, כּסדר מיט אונז, און 
מיר זעען עס נִיט. הערן מיר דאָך איך ניט דעם קלונג פון 
אַ קאַמערטאָן, איידער ער רירט אַן דאָס האָלץ, װאָס מאַכט אים 
אויפקלינגען. 

אָדער אפשר איז דאָס נאַר עפּעס אַזױנס װי אַ רוחניותדיק 
קונסט-װערק, אָן חיות פון בּאַװואוסטזיין, אַ קונסט-שאַפונג, װאָס 
אַנטשטײט, אַזוֹי װי עס אַנטשטײט נאָך די אײיבּיקע געזעצן פון 
דער נאַטור, דאָס קריסטאַל פון פאַרמלאָזן חומר. 

װער װײיס דאָס? 

פּונקט אַװױ װי אין די דושנע היסע טעג דערגרײכט זי 
שפּאַנונג פון דער עלעקטרישער קראַפּט צו דער העכסטער מדרגה, 
בּיז עס פּלאַצט אויס אין אַ בּליץ, פאַרװאָס קען דאָ ניט זיין, אַז 
אויך די כּסדרדיקע אַנזאַמלונג פון אײיבּיק שטייענדיקע געדאַנקעף 
װאָסּ פאַרגיפטן דאָ אין געטאָ די לופט, זאָל פּלוצלונג ניט אויפ= 
רייסן ? --- אַ פּסיכישער אויפרייס, װאָס שליידערט אַרױס אונזער 
חלום אויף דער ליכטיקער ועלט, װאָס שאַפט -אָנשטאָט אַ בּליץ-- 


אַ פאַנטאָם, װאָס איז מיט זיין צוֹרה, הילוך און העויות מגלה 


אומעטום און פאַר יעדערן דעם סימבּאָל פון דער מאַסע, אױבּ 
מיפאַרשטײט נאָר די געהיימע שפּראַך פון רמזים ? : 

און אַזױ װי עס זיינען פאַרהאַן אין דער נאַטור סימנים, װאָס 
זאָגן אָן אַפּריער דעם בּליץ, פּונקט אַז זיינען אויך דאָ פּאַרהאַן 
געװיסע שוידערלעכע צייכן, װאָס זאָגן אָן דעם אימהדיקן אָנקום 
פון יענעם פאַנטאָם אויף דעם עולם העשיה. דער אָפּפּאַלנדיקער 
טינק פון אַ חרובן מױער נעמט אָן די געשטאַלט פון אַ שפּרײזנ= 
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דיקן מענטשן; אין די אַיי-בּלומען אויף די פענסטער זעען מיר 
שטריכן פון פאַרשטאַרטע צוֹרות. דער זאַמד פון דאַך פאַלט, 
דוכט זיך, עפּעס אַנדערש װי תּמיד; בּיי אַ מענטשן, אַ חַשדן, דער= 
װעקט זיך ניט-ווילנדיק אַ געדאַנק, אַז עפּעס אַ פאַרהוילענער רוח, 
װאָס האָט מורא פּאַר דער ליכטיקער שין, װאַרפט דעם זאַמד 
אַרונטער און מאַכט דערבּײ ‏ געהימע עקספּערימענטן אַרױסצַן? 
בּרענגען אַלערלײ משונהדיקע צורות און פאָרמען. װען אונזער 
אויג קוקט לאַנג אויף אַ אײינטאַניקן געװעבּ, אָדער אויף דער צע. 
רונצלטקייט פון דער הויט, בּאַקומען מיר די בּיטערע פעאיקייט 
צוֹ זען אומעטום סודותפולע, מאָנענדיקע צורות, װאָס װאַקסן נאָכ= 
דעם גװאַלטיק אויס אין אונזערע חלומות. און אָט דוֹרך די אַלע 
רוחותדיקע פּרוּװן פון די אָנגעקליבּענע רעיונות דורכצובּויערן דעס 
װאַל פון דער אַלטעגלעכקײט, גייט דורך פאַר אונז אײבּיק װי 
אַ רויטער פאָדים, די בּיטערע געװיסקייט, אַז דער תּוך פון אונזער 
נשמה װערט פאָראויס, מיט אַ כּװנה, און קעגן אונזערן װילן, 
אױסגעפּאָמפּעט, בּלויז מיט דעם ציל, כּדי צו בּרענגען דעם פאַנטאָם 
צו דער גרעסטער השלמה, צו דער פולקומסטער פאָרם. 

און װי איך האָבּ דאָ פריער דערהערט פון פּערנאַטס מויל, 
אַז ער האָט בּאַגעגנט אַ מענטשן, אָן אַ בּאָרד, מיט קרום-געשני. 
טענע אויגן, האָט זיך מיר תּיכֹּף אויסגעמאָלט דער גולם, אַזאַ, װי 
איך האָבּ אים אַמאָל געזען. 

פּונקט װי פון דער ערד איז ער אױסגעװאַקסן פאַר מיינע 
אויגן. 

און אַ רגע איז אויף מיר אָנגעפאַלן עפּעס אַ מאָדנער פּחד, 
אַז אָט בּאַלד קומט װידער עפּעס אומבּאַנרייפלעכעס: דער איגע. 
נער פּחד, װאָס איך האָבּ אַמאָל אין די קינדעריאָרן דערפילט, 
װען עס האָבּן זיך בּאַװֹיון די ערשטע ניט-גוטע" סימנים פון 
גולמס אָנקום. 

עס איז שוין אַװדאי אַ יאָר זעכציק. געװען איו עס אין אַן 
אָװנט; מיין שװעסטערס חתן האָט געזאָלט דאַמאָלסט קומען צו 
אונז צו גאַסט, און מ'האָט געדאַרפט גענוי אָפּשטעלן דעם טאָג 
פון דער חתונה, | 
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מ'האָט דאַמאָלסט געגאָסן בּליי. --אַזױ זיך, אויף קאַטאָװעס. - 
און איך האָבּ געקוקט מיט אַן אָפּענעם מויל און האָבּ ניט געקענט 
תּופס זיין, װאָס דאָס זאָל בּאַדײטן, אין מיין קינדערשער צעטומל: 
טער פֿאַנטאַזיע האָבּ איך דאָס געבּראַכט אין שייכות מיטן גולם, 
פון װעלכן מיין זיידע האָט אָטט דערצילט, און איך האָבּ זיך 
איינגערעדט, אַז בּאַלד עפנט זיך די טיר און דער אומבּאַקאַנטער 
מיט אריין. 

מיין שװעסטער האָט דאַמאָלסט אַרײנגעגאָסן די לעפל מיטן 
צעלאָוטן מעטאַל אין אַ טאָפּ מיט װאַסער און האָט געלאַכט פון 
מיין צעטראָגענעם אויסזען, 

מיט אָפּגעלעבּטע, ציטערנדיקע הענט האָט מיין זיידע אַרױס: 
גענומען די גלאַנציקע בּליי=קייקעלעך און האָט זי צוגעטראָגן 
צום פייער. מיטאַמאָל איו דער גאַנצער עולם עפּעס צעטומלט 
געװאָרן; מ'האָט זיך צערעדט הויך און האַמפּערנדיק. איך האָבּ 
געװאָלט צוגיין נעענטער, נאָר מיהאָט מיך ניט צוגעלאָזן. 

שפּעטער, װען איך בּין עלטער געװאָרן, האָט מיר דער 
טאַטע דערציילט, אַז פון דעם צעשמאָלצענעם מעטאַל איז אַרױס 
אַ גאַנץ דייטלעכער קאָפּ, אַקוראַט װי פון אַ פורעם געגאָסן, און 
דער קאָפּ איז אַזױ מאָדנע געראָטן געװען אין גולם, אַז אױף 
אַלעמען איז אָנגעפאַלן אַן אימה. 

איך האָבּ אָפּט געשמועסט מיטן אַרכיואַר שמעיה=הילל, װאָס 
האָט אונטער זיין השגחה די אַלטערטימלעכע זאַכן אין דער אַלט= 
ניער שול און צװישן זיי אויך יענע ליימענע פיגור, װאָס שטאַמט 
נאָך פון קייסער רודאָלפס צייטן. ער, שמעיה:הילל, אי אַ בּעל. 
מקובּל, און לויט זיין השערה, איז אָט די ליימענע גלעמבּע, פּונקט 
װי אין מיין פאַל דער בּלייענער קאָפּ, אפשר ניט מער װי איינער 
פון אַמאָליקע אָנזאָגנדיקע צייכן... און יענער אומבּאַקאַנטער, װאָס 
גײט אום איבּער די גאַסן---איז מסתּמא נאָר דער שאָטן, װאָס די 
פאַנטאַזיע פון יענעם מיטלאַלטערלעכן רב האָט אַרוסגערופן צום 
לעבּן, נאָך איידער ער האָט אים געגעבּן דעם חומר. און זינּט 
יענער צייט לעכצט ער נאָך זיין חומר, און בּאַװײזט זיך אין גלייכע 
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פּעריאָדן בּיי דעמועלבן אַסטראָלאָגישן שטאַנד פון די הו 
אין הימל, בּיי װעלכן ער איז בּאַשאַפן געװאָרן. 

היללס געשטאָרבּענע פרוי האָט אױך געוען דעם 7 
פּנים-אל-פּנים. און, פּונקט אַזױ װי איך, זיך געפילט װי געליימט, 
כּלײומן זי איז געװען נאָענט צו דער אױסטערלישער בּאַשע=+ 
פעניש. 

זי האָט פאַרזיכערט מיט אַלע הבטחות, אַז זי איז דאַמאָלסט 
געװען איבּערצייגט, אַז דאָס איז איר אייגענע נשמה אַרױס פון 
איר קערפּער, האָט אָנגענומען די צורה פון אַן אַנדער בּאַשעפעניש, 
אין איין אױגנבּליק געשטאַנען פאַר איר און שטאַר אַרײנגעקוקט 
איר אין פּנים. 

און ניט קוקנדיק דערויף, װאָס זי אין אינגאַנצן געװען 
וי געליימט פון אימה, האָט זי בּשעת-מעשה אַ רגע ניט געצווייפלט, 
אַז אָט יענער, אַנדערער, איז אַ טייל פון איר תּוך, פון איר אי 
גענער נשמה. = בי שי = א א אע א אי א א 

--- עס גלױבּט זיך גאָרניט! האָט פּראָקאָפּ געמורמלט מיט 
צעטומלטע רעיונות, 

אויך דער מאָלער בי איז, ווייזט אויס, געװען 
אינגאַנצן פאַרטיפט אין מחשבות. 

מהאָט אָנגעקלאַפּט אין טיר און אין שטובּ איז אַרײן די 
אַלטע פרוי, װאָס בּרענגט מיר אין אָװנט װאַסער און אַנדערע 
נייטיקע זאַכן; זי האָט אַװעקגעשטעלט דעם ליימענעם קרוג אויפן * 
דיל און איז שטילערהייט אַרױס צוריק. 

מיר האָבּן זיך אַלע אַרומגעקוקט װי אויפּגעכאַפּט פון שלאָף, 
נאָר קיינער פון אונז האָט נאָך אַ ציײיט לאַנג קיין װאָרט ניט 
אַרױסגערעדט. 

גלייך װי אינאיינעם מיט דער אַלטער האָט זיך אַרײנגע= 
גנבעט אַ נייער גייסט, צו װעלכן מ'מוז ערשט געוואוינט װערן. 

-- אָט די רױטהאָריקע ראָױנע, זי האָט אויך אַזאַ 
פּנים, װאָס קריכט דיר אין די אױגן פון אַלע װינקלען און 
עקן, ממש ניט פּטור צו װערן, האָט צװאַק פּלוצלונג א זאָג. 
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געטאָן. אין משן פון מיין גאַנצן לעבּן איז מיר אָט דאָס פאַר= 
גליווערטע, שטשירענדיקע שמייכעלע גוט בּאַקאַנט, פריער בּיי איר 
בּאָבּען, נאָכּדעם בּיי דער מאַמען! -- און אײבּיק דאָס אייגענע 
פּנים, זאָל פעלן אַ האָר ! און אויך דער נאָמען ראָזינע;- אינע - 
אַ גלגול פון דער צװײטער. ' 

--- איז ראָזינע ניט אהרון װאַסערטרומס אַ טאָכטער! -- 
האָבּ איך געפרעגט, 

-- מ'אָגט אַזֹי, האָט צװאַק געזאָגט. אהרון װאַסער= 
טרום האָט אפשר דאָ און דאָרט אַ זון, צי אַ טאָכטער, פון װעלכע 
קיינער װייס ניט.. אויך בּיי ראָזינעס מאַמען האָט מען ניט געוואוסט, 
װער איר טאַטע איו געװען. - און װאָס מיט איר איז געװאָרן 
װײיס מען אויך ניט. צו פופצן יאָר האָט זי געהאַט אַ קינד און 
זינט דאַמאָלסט איו זי נעלם געװאָרן. אױף ויפיל איך דערמאָן 
מיך, האָט איר ניט-װערן געהאַט עפּעס אַ שייכות צו אַ מאָרד, 
װאָס איז פון אירטװעגן בּאַגאַנגען געװאָרן אינם דאָזיקן הויו. 

פּונקט װי איצט איר טאָכטער, האָט זי דאַמאָלסט פאַרדרייט 
אַלע בּחורים די קעפּ. איינער פון זי לעבּט נאָך - - איך זע אים 
אָפּט - נאָר זיין נאָמען איז מיר אַרױס פון זכּרון. די איבּעריקע 
זיינען בּאַלד געשטאָרבּן, און עס איז אַ סברא, אַו זי האָט זײ 
! אַלעמען אַרײנגעלײגט אין דער ערד. בּכלל געדענק איך 
נאָר קורצע עפּיזאָדן פון יענער צייט, װאָס פּלאָנטערן זיך מיר 
אין מוח װי אָפּגעבּליאַקעװעטע בּילדער. אַזױ, למשל, געדענק איך, 
האָט דאַמאָלסט געלעבּט איינער אַ תּמעװאַטער מענטש, װאָס איז 
געגאַנגען פון שענק צו שענק און האָט פאַר אַפּאָר קרײצער 
אויסגעשניטן סילועטן פון שװאַרצן פּאַפּיר, און אַז מ'האָט אים 
אָנגעשיכּורט, אין ער אַרײנגעפּאַלן אין אַ מרה-שחורה און, כלי= 
פּענדיק, מיט טרערן, האָט ער אָן אויפהער געשניצט און װידער 
געשניצט איין און דעמזעלבּן פּראָפּיל פון אַ מיידל, בּיו ער האָט 
פּאַרטאָן זיין גאַנצן אוצר פּאַפּיר. 
| = איצט איז מיר שוין דער גאַנצער צװאַמענהאַנג אַרױס פון 
געדעכעניש--נאַר דאַמאָלסט האָט מען געשמועסט, אַז נאָך כּמעט 
אַלס קינד האָט ער זיך אַזױ שטאַרק פאַרליבּט אין איינער אַ מיידל 
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ראָזינע, מסתּמא די בּאָבּע פון דער איצטיקער, אַז ער איז דער= 
פון גערירט געװאָרן פון מוֹח. 

ווען איך בּאַרעכן די יאָרן, האָט עס טאַקע קיין אַנדערע גיט 
געקענט זיין, װי נאָר די, בּאָבּע פון דער איצטיקער ראָזינע. -- -- 

צװאַק איז שטיל געװאָרן און האָט זיך אָנגעשפּאַרט אין 
לענשטהף יב -. אט 

אין דעמדאָזיקן הויז דרייט זיך דער גוֹרל אַרום אין איין קרייז 
און קערט זיך כּסדר אום צוריק צום זעלבּן פּונקט, -- איז מיר 
אַדורך אַ געדאַנק, און פאַר מיינע אויגן האָט זיך בּאַװיזן אַ משונה= 
מיאוס בּילד, װאָס איך האָבּ אַמאָל צוגעזען: אַ קאַץ מיט אַ צעקאַ- 
ליעטשעטן מוח האָט זיך געדרייט אַרום זיך אין אַראָד. שי 


אַצינד נעמען מיר זיך פאַרן קאָפּ-- האָבּ איך א דער= 
הערט װי דער מאָלער פריסלאַנדער זאָגט אויפן קוֹל. 

און ער האָט אַרוֹיסגענומען אַ קיילעכדיק שטיק האָלץ און 
האָט זיך גענומען שניצן. | 

אַ שװערע מאַטקײט האָט זיך מיר געליגט אוֹיף די אױגן 
און איך האָבּ אָפּגערוקט מיין שטול פון דער שיין פון לאָמפּ אָן 
אַ זייט, 


אין קעסל האָט געבּורבּלט דאָס װאַסער פאַרן פּונש און 
יהושוע פּראָקאָפּ האָט נאָכאַמאָל אָנגעגאָסן די גלעזער, שטיל, גאָר 


שטיל, האָט זיך דערטראָגן דער קלאַנג פון. דער טאַנץ-מוזיק דורך 
דאָס פאַרמאַכטע פענסטער; אָט פאַרשטומט ער אינגאַנצן און אָט 
דערטראָגט ער זיך װידער קוים-קוים, אַפּנים נאָכן װינט נאָך, צי 
ער פאַרלירט אים אונטערװעגס אָדער ער דערטראָגט אים צו אונז 
פון גאַס. 

אפשר װעל איך מיט זיי טרינקען לחיים ? - האָט מיך אין 
אַ וויילע אַרום געפרעגט דער מוֹזיקער. 


נאָר איך האָבּ אים ניט געענטפערט--איך האָבּ זיך געפילט 


אַזױ אָפּהענטיק אוֹן אָן אַשום פאַרלאַנג צו רירן מיט אַן אבר, 
אַז מיר איז גאָר אויפן זינען ניט אַרױף צו עפענען אַ מויל. 
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מיר האָט זיך געדוכט, אַז איך שלאָף, אַזױ האַרט פאַרגלי: 
ווערט איז געװען די אינערלעכע רו, װאָס האָט מיך בּאַהערשט. 
כּדי צו איבּערצייגן זיך, אַז איך בּין װאַך, האָבּ איך געמוזט װאַרפן 
אַ בּליק אויף פריסלאַנדערס פינקלענדיקן מעסער, װאָס האָט כּסדר 
געשניצט קליינע שפּענדלעך פון דעם האָלץ. . 

װי פון דער װײיט האָט זיך געלאָזט הערן צװאַקס בּרומענ= 
דיקע שטים, װאָס האָט דערציילט אַלערלײ ואונדערלעכע געשיכ: 
טעס אוֹן פאַרפּלאָטנערטע מעשיות, װעלכע ער האָט צוגעטראַכט 
פאַר זיינע ליאַלקעס, 

ער האָט גערעדט פון ד"ר סאַװיאָלי און פוֹן דער חשובער 
דאַמע, די װײבּ פון אַ פּריץ, װאָס פלעגט קומען בּגנבה צו סאַװ- 
אַלין אין אַטעליע.. 

און װידער האָט זיך מיר דערמאָנט די חוזקדיקע, נצחונדיקע 
מינע אוֹיף אהרון װאַסערטרומס פּנים. --- 

אפשר זאָל איך צװאַקן דערציילן פון יענער פּאַסירונג, בּין 
- איך זיך מיישב, -- נאָכדעם געפין איך, אַז עס איז ניט כּדאי די 
טרחה צו ריידן מכּוח דעם און עס איז אויך ניט װיכטיק. דער: 
צוֹ האָבּ איך געפילט, אַז װען איך זאָל אַפילו װעלן, װעט זיך בּיי 
מיר דער מוֹיל ניט עפענען צום רידן 

פּלוצלונג האָבּן די דריי אַרום טיש זיך צוֹגעקוקט צו מיר 
און פּראָקאָפּ האָט געזאָגט הויך אויפן קול: חער איז אַיינגעשלאָפן"-- 
אַזוֹי הויך, גלייך װי ער װאָלט עמיצן געשטעלט אַ פראַגע. 

זי האָבּן. גערעדט צװישן זיך שטילערהייט און איך האָבּ 
געפילט, אַז זיי ריידן מכּוֹח מיר. 

פריסלאַנדערס שניצמעסער האָט געטאַנצט אַהין און אַהֶער 
און האָט אָפּגעשפּיגלט אין זיך די שיין פון לאָמפּ, און דער אָפּשײן 
האָט מיר געבּליצט אין די אויג. 

איך האָבּ פאַרנומען אַ װאָרט ,גערירט" און האָבּ זיך גוט 
צוגעהאָרכט מכּוח װאָס עס רעדט זיך בּיים טיש. : 

|--- װעגן אַזױנע טעמעס װי דער ?גולם" דאַרף מען פְאַר 
פּערנאַטן ניט ריידן---האָט געזאָגט יהושוע פּראָקאָפּ מיט אַ פאַרואורף, 
בּעת ער האָט פריער דערציילט פון בּוֹך ‏ עיבּור", האָבּן מיר גע= 
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שוויגן און ווייטער ניט נאָכגעפרעגט. איך װעט מיך מיט אֵייך, 
אַז דאָס אַלץ איז ניט מער װי זיינער אַ חלום. 
צואַק האָט צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, 


-- איר זייט גערעכט. עס איז פּונקט אַזױ, װי מזאָל אַרײַן 
מיט אַ ליכט אין אַ פאַרשטױבּטער קאַמער, װאו דער בּאַלקן און די 
ווענט זיינען בּאַשלאָגן מיט אַלטן צעפוילטן פּאַפּיר און אויפן דיל 
ליגט אַ דיקע שיכט פון אויסגעטריקנטער הופּקע ; נאָר איין פונק-- 
און די שטובּ שטייט אין פּלאַמען. 

--- איז פּערנאַט לאַנג געװען אין משוגעים:הויו? נעבּעך 
אַרחמנות אויף אים, ער מוז ערשט זיין אַיאָר פערציק, האָט 
פריסלאַנדער געזאָגט, 

--- איך װײס עס ניט, איך האָבּ אויך גאָר קיין השגה ניט, 
פון װאַנען ער שטאַמט און װאָס פאַר אַ פּראָפּעסיע ער האָט פריער 
געהאַט. אַ פּנים האָט ער פון אַן אַלט פראַנצויזישן אַריסטאָקראַט 
מיט זיין שלאַנקער געשטאַלט און שפּיציקער בּאָרד. מיט אַ סך יאָרן 
צוריק האָט מיר אַ בּאַקאַנטער דאָקטאָר געבּעטן, איך זאָל אים בֹּאַף. 
הילפיק זיין און אויסזוכן פאַר אים דאָ אין דער געגנט אַ קליינע 
וואוינונג, וואוֹ קיינער זאָל אים ניט שטערן און בּאַאומרואיקן מיט 
שאלות ועגן אַמאַליקע יאָרן.--צװאַק האָט װידער אומרואיק אַ קוק 
געטאָן אויף מיר.--זינט דאַמאָלסט לעבּט ער דאָ, פּאַרריכט אַנטיקע 
זאַכן, שנידט אויס קמיעס און פאַרדינט גאַנץ פיין, עס אי פאַר 
אים אַ גליק, װאָס ער האָט אַפּנים אַלץ פאַרגעסן, װאָס עס האָט 
אַ שייכות צו זיין שגעון. איך בּעט אַייך, פרעגט אים נאָר, למען:השם, 
קיינמאָל ניט עפּעס אַזױנס, װאָס עס קען אים דערמאָנען אָן זיין 
פאַרגאַנגענהײט,.--מיט דער בּקשה פלעגט זיך תּמּיִד צו מיר װענדן 
דער אַלטער דאָקטאָר: װײיסט איר, צװאַק, פלעגט ער תּמיד צו. 
מיר זאָגן, מיר האָבּן אַזאַ מין מעטאַדע: מיר האָבּן זיין קראַנק: 
הייט קוים מיט מאַטערניש, אַזױ צו זאָגן, פאַרמױיערט, פּונקט װי 
מיצאַמט אַרוֹם אַ פּלאַץ, װאו עס האָט פּאַסירט אַן אומגליק, 
ווייל מיט אים זיינען פאַרבּונדן טרויעריקע זכרונוֹת -- -- -- 

דעם מאַריאַנעטן-שפּילערס רעדע האָט זיך אויף מיר אָנגע= 
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רוקט װי אַ קצב אויף דער אומבּאַהאָלפענער בּהמה און האָט איינ: 
געקלעמט מיין האַרץ מיט גראָבּע גרויזאַמע הענט. 

שוֹין פון לאַנג אָן האָט אַ טעמפּער װײיטאָג געבּױערט אין 
מיר, - איך האָבּ געהאַט אַ געפיל, אַזױ װי מװאָלט בּיי מיר 
עפּעס אָפּגענומען און װי איך װאָלט דורכגעמאַכט אין מיין לעבּן 
אַ לאַנגן מחלך װי אַ לונאַטיקער בּיים ראַנד פון אַ תֹּהום. און קײינמאָל 
איז מיר נאָך ניט געלונגען צו דערגיין די סיבּה. 

אַצינד איז דער בּאַשײד פון דער רעטעניש אַנטפּלעקט 
פאַר מיר און מיר בּרענט װי אַן אָפענע ואונד. 

מיין קרענקלעכער װידער -ווילן צו די זכרונות פון עבר, 
דערצו דער מאָדנער חלום, װאָס חזרט זיך איבּער פון צײט צו 
צייט, אַזױ װי איך בּין פאַרשפּאַרט אין אַ הויז מיט אַ סך פאַרמאַכ= 
טע ניט צוגענגלעכע צימערן, די צעשראַקענע שװאַכקײט פון מיין 
זכּרון אין אַלץ װאָס איז נוגע מיין יוגנט -- -- אַלץ האָט מיט= 
אַמאָל בּאַקומען אַ מוראדיקן תּירוץ: איך בּין געװען משוגע און 
מ'האָט מיך געהיילט דורך היפּנאַז---מיהאָט פאַרשלאָסן די װקאַמער", 
װאָס האָט געפירט צו יענע קאַמערן פון מיין מוח און מ'האָט מיך 
געלאָון אַן אַ היים, אַן אָפּגעריסענעם אין דעם הויהאַ פון אַרומיקן 
לש 

און סיאיז שוין מער גאָר קיין האָפענונג ניטאָ װען עס איז 
צוריק צו בּאַקומען מיין זכּרון! 
| איך האָבּ משיג געװוען, אַז די טרייבּ-כּוחות פון מיינע היינ= 
טיקע מעשִׂים און מחשבות ליגן פאַרבּאָרגן ערגעץ װאוֹ אין אַן 
אַנדער לעבּן, אַ פאַרגעסנס, -- איך װעל קינמאָל ניט זיין בּיכולת 
זי צו דערקענען: איך בּין װי אַן איבּערגעפלאַנצטער געװיקס, װי 
אַן אַרײנגעזעצט צוייגל, װאָס ציט זיין חיות פון אַ פרעפּדן װאַרצל, 
און װען עס זאָל מיר אַפִילוֹ געלינגען אַרײנצורײסן זיך אין יענער 
!פאַרשפּאַרטער ,קאַמער", װער װייס, צי װעל איך דאַמאָלסט װוידער 
ניט אַרײנפאַלן אין די הענט פון יענע ניט-גוטע, װאָס זיינען דאַרט 
אײינגעשפּאַרט ?! 

די מעשה פון גולם, װאָס צװאַק האָט פריער דערציילט, איו 
מיר אַדורך אין מיין געדאַנק, און פּלוצלונג האָבּ איך דערקענט 
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די גװאַלטיקע, סודותפולע שייכות צװישן דעם לעגענדאַרישן צימער 
אָן אַצוגאַנג, װאו עס געפינט זיך יענער אומבּאַקאַנטער, און 
צווישן מיין בּאַדײיטונגספולן חלוֹם. | 

יאָ! אויך בּיי מיר ,װעט זיך אָפּרײסן די שטריק", אויבּ איך 
װעל מאַכן אַ פּרוּוו אַרײנצוקוקן אין דער פאַרגראַטעװעטער פענס= 
טער פוֹן מיין טיפסטן תּוֹך. : 

אָט די מאָדנע שייכות איז מיר װאָס װייטער אַלץ דייטלע= 
כער געװאָרן און האָט אויף מיר אָנגעװײט אַן אומבּאַשרײבּלעכן 
שרעק. 

איך האָבּ געפילט: איך האָבּ דאָ פאַר זיך אומפאַרשטענד= 
לעכע זאַכן, װאָס זיינען ענג פאַרבּונדן צװישן זיך און לױפֿן װי 
בּלינדע פערד איינע לעבּן די אַנדערע, ניט װיסנדיק, וואוהין דער 
וועג פירט. 

אַזױ איז אויך אין געטאָ: אַ צימער, אַ דירה אָן אַ צוגאַנג-- 
אַ שאַטנדיקע בּאַשעפעניש, װאָס וואוינט דאָרט און לאָזט זיך צייטנ= 
ויז אַרױס איבּער די גאַסן אָנצוּװאַרפן אַ פּחד און אַן אימה 
אויף מענטשן. -- -- -- 

פריסלאַנדער האָט נאָך אַלץ געשניצט דעם קאָפּ, און דאָס 
האָלץ האָט געסקריפּעט אונטערן קלינגל פון מעסער. 

דער סקריפּ האָט מיר ממש געשניטן איבּערן האַרצן, און 
איך האָבּ כּסדר געקוקט אַהין, צי עס װעט שון בּאַלד נעמען 
אַ סוף. 

דער קאָפּ האָט זיך געדרייט אַהין און אַהער בּיים מאָלער 
אין די הענט, און מיר האָט זיך געדוכט, אַז ער לעבּט און קוקט 
זיך אַרום אין אַלע װינקלען. אָט האָט ער אָנגעשטעלט זיינע בּליקן 
אויף מיר, װי בּאַפרידיקט װאָס ער האָט מיך ענדלעך דערזען. 

און איך האָבּ שוין אויך ניט געקענט אָפּװענדן מיין בּליק, 
און האָבּ זי שטאַרק צוגעקוקט צוֹם הילצערנעם פּנים. 

דעם מאָלערס מעסער האָט זיך אַ מאָמענט אָפּגעשטעלט, װי 
ער װאָלט זיך פאַרטראַכט, נאָכדעם האָט ער מיטאַמאָל אַרײנגעי 
שניצט אין האָלץ, און דאָס פּנים האָט פּלוצלונג בּאַקומען אַ מורא= 
דיקן אויסדרוק פון לעבּן 


60 


איך האָבּ דערקענט אין אים דאָס געלע פּנִים פון דעם אומ= 
בּאַקאַנטן, װאָס האָט מיר דאַמאָלסט געבּראַכּט דאָס בּוך, 

נאָכדעם האָבּ איך שוין מער גאָרנישט דערקענט - די אי= 
לוויע האָט געדויערט ניט מער װי אַן אױגנבּליק און איך האָבּ 
געפילט, װי מיין האַרץ האָט אויפגעהערט צו קלאַפּן און האָט נאָר 
געפלאַטערט פון שרעק. 

נאָר דאָס געזיכט האָט זיך פונדעסטװעגן-- װי דאַמאָלסט--- 
גוט אַרײינגעקריצט אין מיין געדעכעניש. 

ייך אלילך בין דאַס;געווען - ציף בין ג9- 
לעגן בּיי פריסלאַנדערן אין שויס און האָבּ מיך 
אַרומגעקוקט אין אַלע זייטן 

מיינע אויגן האָבּן געבּלאָנדזשעט איבּערן צימער און עמיצנס 
אַ האַנט האָט בּאַרירט מיין שיידל, 

נאָכדעם האָבּ איך מיטאַמאָל דערזען צװאַקס אויפגערעגטע 
מינעס און האָבּ דערהערט זיינע װערטער: רבּונו+של=עולם, דאָס 
איז דאָך דער גולם ! 

צווישן די דריי האָט זיך אָנגעהױבּן אַ געראַנגל; מ'האָט 
געװאָלט מיט גװאַלד אַרױסנעמען בּיי פריסלאַנדערן דעם גע- 
שניצטן קאָפּ, נאָר יענער האָט זיך ניט געלאָזן און האָט אויסגע. 
רופן מיט אַ געלעכטער : 

-- װאָס װילט איר, עס אין גאָרנישט אַרױס. ער האָט זיך 
אַרױסגעדרײט פון זייערע הענט און האָט אַרױסגעװאַרפן דעם קאָפּ 
אויפן גאַס. 0 

איך האָבּ פאַרלאָרן דעם זינען און בּין פאַרזונקען אין 
אַ טיפער פינסטערניש, װאָס איו געװען דורכגעװעבּט מיט שימע. 
רירנדיקע גאָלד:פעדים. אוֹן אַז איך בּין געקומען צו זיך, װי מיר 
האָט זיך געדוכט, נאָך אַ לאַנגער, לאַנגער צייט, האָבּ איך איצט 
ערשט דערהערט דעם קלאַפּ פון דעם הילצעונעם קאָפּ איפן 
2 -מ. הי ב ‏ א ושי )אטא א א יט עג ער 


-- ניט צו דערװעקן אַייךְ, אַזױ שטאַרק האָט איר געשלאָפן--- 
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האָט יהושוע פּראָקאָפּ געזאָגט צו מיר, מיר האָבּן געמאַכט אַ סוף 
מיטן פּונש און איר האָט אַלץ פאַרשפּעטיקט. 

דער בּרענענדיקער װײטאָג פון דאָס, װאָס איך האָבּ אונ= 
טערגעהערט, האָט זיך װידער אויפגעכאַפּט אין מיר. עס האָט זיך 
מיר געװאָלט אויסשרייען, אַו די מעשה, װאָס איך האָבּ דער. 
ציילט פון בּוך ,עיבּור", איז ניט קיין געחלומטע, אַז איך קען עס 
אַרױסנעמען פון קעסטעלע און בּאַװײזן. 

נאָר די געדאַנקען זיינען ניט אַרױס אין װערטער. זי האָבּן 
שוין ניט געקענט אָפּהאַלטן די טומלדיקע הכנות פון מיינע געסט 
אַװעקצוגיין, 

צװאַק האָט אוֹיף מיר מיט גװאַלד אַרױפגעװאָרפן דעם 
מאַנטל און האָט געשריען: 

--- מיר גייען צו לאָיזיטשעקן, מייסטער פּערנאַט, איר װעט 
דאָרט פאַרטרײבּן אַײערע אומעטיקע מחשבות. 


== 
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רוֹחות ! 


בא כט. 


איך בּין מעכאַניש אַראָפּ מיט צװאַקן פון די טרעפּ. 
דער גערוך פון נעפּל, װאָס האָט אַרײינגעדרונגען אין שטובּ, 
האָט זיך געלאָזט שפּירן אַלץ שטאַרקער און שטאַרקער. יהושוע 
פּראַקאָפּ און פריסלאַנדער זיינען אַװעק מיט עטלעכע טריט פאַר 
אונז, אוֹן ס'האָט זיך געהערט װי זי רײדן דאָרט צװישן זיך 
פאַרן טױער: ְ 
-- ער איז מסתּמא אַרײנגעפאַלן אין קאַנאַל, צוֹ אַלדי 


מיר זיינען אַרױס אויפן גאָס, און איך האָבּ דערזען, װי 
פּראָקאָפּ שטייט אַיינגעבּױגן און זוכט די מאַריאָנעטע. 
|--- עס טוט מיר הנאה, װאָס דו קענסט דעם נאַרישן קאָפּ 


- ניט געפינען, האָט פריסלאַנדער געבּורטשעט. ער האָט זיך צוגע. 


שפּאַרט צו אַ װאַנט און האָט פאַררויכערט זיין קורצע ליולקע; 
פאַרן פייער פון דער שװעבּעלע, װאָס ער האָט געזויגן אין זיין 
ליולקע, האָט זיך זיין פּנים אין קורצע הפסקות בּאַלױכטן און 


אױיסגעלאָשן, בּאַלױכטן און אױיסגעלאָשן, 


יצ 
יט 
: 

ױ 
= 
.= 
2 
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כּראָקאָפּ האָט ענערגיש אַ מאַך געטאָן מיטן האַנט און האָט 
זיך טיפער אַיינגעבּױגן. כּמעט װי געלייגט אויפן בּרוק. 

--- שאַ, שטילער! איר הערט דען ניט! 

מיר זיינען צוגעגאַנגען צו אים. ער האָט שטום אָנגעװיון 


יאוף דער קראַטע פון קאַנאַל, און האָט פאַרלייגט די האַנט אויפן 
אויער, צוהאָרכנדיק. אַ רגע זיינען מיר געשטאַנען אומבּאַװעגלעך. 


- גאָרנישט, 


-- װאָס איז דאָרט אַזֹינס! האָט לסוף שטילערהײט גע= 
פרעגט דער מאַריאַנעטן=שנּילער; נאָר פּראָקאָפּ האָט אים תִּיכֹּף 
אַ כאַפּ געטאָן פעסט פאַרן האַנט. 

איין אױגנבּליק האָט זיך מיר אויסגעדוכט, װי עמיצער 
קלאַפּט דאָ אונטן מיטן האַנט איבּער אַן אַייזן -- קוים-קוים צו 
פאַרנעמען. אַ רגע שפּעטער -- איז שוין געװען נאָך אַלעמען: 
נאָר בּיי מיר אין האַרצן האָט עס נאָך אָפּגעהילכט װי אַן עכאָ 
און האָט אין מיר אויפגעװעקט אַ טונקל געפיל פון גרויל און פּחד. 

פון גאַס אַהער האָבּן זיך דערהערט טריט, און האָבּן תּיכּף 
פּאַרטריבּן דעם אַיינדרוק. 

--- לאָמיר גיין, װאָס שטייען מיר דאָ! האָט פריסלענדער 
געטענהט, 

מיר זיינען געגאַנגען פּאַזע די הייזער. 

פּראָקאָפּ איז אָן חשק נאָכגעגאַנגען נאָך אונז. 

-- איך גיבּ מן קאָפּ, דאָרט אונטן האָט עמיצער גע: 
שריען פון טויט-שרעק. 

קיינער פון אונז האָט אים ניט געענטפערט, אָבּער איך 
האָבּ געפילט, װי דער לשון האָט בּיי אונז אַלעמען אָפּגענומען פון 
שרעק. 

בּאַלד נאָכדעם זיינען מיר געשטאַנען פּאַרן פענסטער פון 
אַ שענק, װאָס איז געװען פאַרהאַנגען מיט אַ רויטן פאָרהאַנג; 


לאַיזיטשעקס סאַלאַ 
א א 


היינט אַגרויסצר קאונ-טרט 


איז געװען אָנגעשריבּן אויף אַ גרויסן טאַקטור, בּיי די בּרעגן בּאַ= 
קלעפּט מיט אָפּגעבּליאַקעװעטע פאָטאָגראַפיעס פון נקבות. 

נאָך אײדער צװאַק האָט צוגעליגט די האַנט צו דער 
קליאַמקע, האָט זיך געעפנט די טיר און אַ געפּאַקטער בּחורעץ 
מיט געשמירטע שװאַרצע האָר, אָן אַ קראַגן, נאָר מיט אַ גרין? 
זיידענער קראַװאַט אויפן בּלױזן האַלן און די פראַק-װעסט בּאַפּוצט 
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מיט אַ שנירל חזירשע צינער, - האָט אונז מיט גרויס הכנעה 
מקבּל פּנים געװען. | 
: -- יע, יע, אַטאָ, דאָס זיינען געסט אַַבּיסל! ‏ - - -- - פּאַ. 
ניע שאַפּראַנעק, אַ טוֹש אױיפשפּילן! האָט ער איבּערגעשריען 
איבּער די קעפּ פון דעם פול געפאַקטן לאַקאַל צו דער קאַפּע= 
ליע. 

אַ צימבּלענדיקער גערויש, װי אַבּאַץ װאָלט דורכגעלאָפן 
איבּער די סטרונעס פון אַ קלאַװיר, האָט אָפּגעענטפערט. 

-- יע, יע, אָט דאָס זיינען געסט! אינמאָל געסט, מ'זעט 
עס גלייך, האָט דער געפּאַקטער בּחוֹרעץ כּסדר געמורמלט 
זיך, אַראַפּנעמענדיק פון אונז די מאַנטלען. 

-- יע, יע, היינט איז בּיי מיר פאַרזאַמלט די חשובסטע 
אַריסטאַקראַטיע פון לאַנד, האָט ער אויסגערופן מיט נצחון װי אַן 
ענטפער אויף פריסלאַנדערס פאַרוואונדערטער מינע, ווען אין הינטער: 
גרונט אויף אַ מין עסטראַדע, װאָס איז געװען אָפּגעטײלט מיט 
שטאַכעטן און אַ פּאָר טרעפּלעך פון פאָדערשטן טײל פון שענק, 
האָבּן זיך בּאַװויזן אַ פּאָר חשובע יונגעלייט אין פראַקן. 

װאָלקנט מיט בּיטערן רויך זיינען געהאַנגען איבּער די טישן, 
װאָס זיינען פון הינטן געװען אַרומגעשטעלט מיט לאַנגע הילצער: 
נע בּענק און פול בּאַזעצט מיט אָפּגעריסענע פאַרדעכטיקע פּאַר= 
שוינען : ניט-פאַרקעמטע, שמוציקע, בּאָרװעסע פּראָסטיטוטקעס מיט 
פעסטע בּריסט, קוים בּאַדעקטע מיט שאַלן פון אַ מיאוסן קאָליר, 
סוטענערן אין בּלויע סאַלדאַטן:היטלען מיט פּאַפּיראָסן הינטערן 
אויער, פי-הענדלער מיט האָריקע פויסטן און קלאָציקע פינגער, 
װאָס יעדער ריר זײערער האָט שטום גערעדט פון שפלות און 
גראָבּקײט, פאַרהוליעטע קעלנערס מיט חוצפּהדיקע אויגן און גע* 
שטופּלטע געזעלן אין געקעסטלטע הויזן. 

-- איך שטעל אייך דאָ אַװעק אַפּאַראַװאַן, קיינער זאָל 
אייך ניט שטערן, האָט געקראַכט דער קול פון דעם געפּאַקטן 
בּחורעץ. אַ שפּאַנישע װאַנט, בּאֲקלעפּט מיט קליינע טאַנצנדיקע 
כינעזער האָט זיך געלאַסן גערוקט צום ווינקל:טיש, װאו מיר האָבּן 
זיך אַרומגעזעצט. 
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די שנאָרכענדיקע קלאַנגען פון אַ האַרף האָגּן איינגעשטילט+ - 
דעם הו:האַ פון די קולות, | 

אַ סעקונדע -- אַ ריטמישע פּױוע. : 

אַ טויט:שטילקייט, װי יעדער װאָלט דעם אָטעם איינגע: 
האַלטן. 

מ'האָט נאָר געהערט מיט אַ שרעקליכער דײטלעכקײט, װי 
די גאַזרערן האָבֿן שאָרכנדיק אַרױסגעבּלאָון פון די מיילער די 


פּלאַכע האַרצפאָרמיקע פּלאַמען  --‏ - - נאָר די מוזיק האָט 
זיך מיטאַמאָל אַ לאָן געטאָן אױף דעם געריש און האָט אים 
פּאַרשלונגען. 


צוויי מאָדנע געשטאַלטן האָבּן זיך אומגעריכט, װי ערשט 
געװאָרענע, אַרױסגעשײלט פון די טאַבּאַק=װאָלקנס. 

אַ גרייז-גראַער מאַן, מיט אַ לאַנגער, פאַליענדיקער װײיסער 
בּאָרד פון אַ נביא, אויפן פּליך אַ שװאַרץ:זײדענע יאַרמולקע, די 
בּלינדע מילכיקע גלעזערנע אויגן געװענדט צום בּאַלקן, אין דאָרט 
געזעסן, און האָט קלאַנגלױן בּאַװעגט מיט די ליפּן און מיט די 
דאַרע פינגער, װי מיט נעגל פון אַ גײער, גערימפּלט איבּער די 
סטרונעס פון אַ האַרף. לעבּן אים איז געזעסן אַ טייגיק=פולע 
װײבּספּאַרשױן, אין אַ פעט, שװאַרץ זיידן=קלייד, בּאַהאַנגען מיט 
בּרוסטין:צירונג אוֹן אַ בּרוסטין = צלם אויפן האַלז אוֹן אויף די 
אָרעמס -- אַ סימבּאָל פון צוואויאַקיש-בּאַלעבּאַטישער מאָראַל, --- 
װאָס האָט געהאַלטן. אַ גרויסן האַרמאָניק אוֹיף די קֵנַי. 

אַ װילדער געפּילדער פון קלאַנגען האָט זיך אַרױסגעשטױסן 
פון די אינסטרומענטן, נאָכדעם איז די מעלאָדיע מאַט און אָפּגע= 
שװאַכט פּאַמעלעך אַרונטער בּיז צום אַקאָמפּאַנימענט. 

דער גריין האָט אַפּאָר מאָל אָפּגעכאַפּט דעם אָטעם און 
האָט צעעפנט דעם מוֹיל, בּאַװײזנדיק זיינע שװאַרצע ציין=װאָרצלען. 
טיף פון האַרצן אַרוֹיס האָט זיך פּאַמעלעך אַרויסגעקװעטשט 
אַװילדער בּאַס, מיט אַ מאָדנעם יידישן כאַרכלענדיקן היתּוף= 
הדבּור: 

חבּלױ --- אינקע, רוֹי---טינקע שטער- נדלצך -- -- -- 

--- ריטיטיט (האָט אַרײנגעקװעטשט די װײבּספּאַרשוין אוך 
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- האָט תּיכּף צוֹזאַמענגעצױיגן אירע מיאוסע ליפּעלעך, אַזױ װי 
- איר זייט איז שוין דאָס אויך צופיל געזאָגט געווען). 


,רויטע, בּלויע שטערן 
בּײיגעלעך עס איך גערן 
-- ריפיטיִט 
רױטבּאָרד, גרינבּאָרד 
אַלערלײ שטערן 2 
-- ריַטיַטיט, ריטיטיט 
- די פּאָרלעך האָבּן זיך געלאָזן אין טאַנץ. 
דאָס איז דאָס ליד פון ?חמצדיקן בֹּרֹכוי האָט אונז דער: 
קלערט דער מאַריאָנעטן-שפּילער, און האָט צוגעקלאַפּט צום טאַקט 
מיט אַ צינענער לעפל, װאָס אין עפּעס משונהדיקערװײז געװען 
צוגעשמידט אויף אַ קייט צום טיש. מיט אַ יאָר הונדערט צוריק 
אַװודאַי און אפשר נאָך מער האָבּן צװײי בּעקער:געהילפן, רויט= 
| בּאָרד און גרינבּאָרד, ערב שבּת הגדול אַרײנגעגעבּן סם אין 
בּרויט -- אין די שטערן און בּייגעלעך -- כּדי צו בּרענגען אַ מגפה 
אויפן יידישן קװאַרטאַל; אָבּער מן-השמים האָט מען רעכטצייטיק 
דערפוֹן מודיע געווען דעם שמש פון דער קהילה אוֹן ער האָט 
די בּיידע פאַרבּרעכער איבּערגעגעבּן דער פּאָליצײי. צוֹם אָנדענק 


פון דער הצלה האָבּן דאַמאָלסט די למדנים און ישיבה-בּחורימלעך 


מחבּר געװען יענס מאָדנע ליד, װאָס מיר הערן דאָ איצט אַלס 
בּאָרדעל=קאַדריל. 

--- ריַטיטיט --- ריטיסיט. 

-- רויטע, בּלויע שטערן -- -- - - -- האָט אַלץ שטאַרקער 
און דבקותדיקער געהילכט דער געבּיל פון דעם גרייז. 

מיטאַמאָל איז די מעלאָדיע שעמעװדיקער געװאָרן און אין 
פּאַמעלעך אַריבּער צום ריטם פון בּעמֿישן ?שלאַפאַק" -- אַ צעצוי= 
גענער שלעפּנדיקער טאַנץ - בּשעת די פּאַרלעך טוליען זיך צו 
דערבּיי מיט די פאַרשװיצטע בּאַקן איינער צום צװייטנס געויכט. 

|-- אָט אַזױ? בּראַװאָ. העָי, דו דאָרט, כאַפּ!ו האָט אויסגע- 
רופן פון דער עסטראַדע אַ יונגער שלאַנקער קאַװאַליער אין 
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אַ פראַק, מיט אַ מאַנאַקל אין אויג, צו די האַרפן:מוזיקאַנטן, דערבּײ 
האָט ער אַרײנגערוקט די האַנט אין דער װעסט:טאַש און האָט 
אַ װאָרף געטאָן צו זי אַ זילבּערנע מטבּע. זי האָט ניט דערגרייכט 
איר ציל; איך האָבּ נאָר בּאַמערקט, װי די מטבּע האָט דורכגע= 
בּליצט איבּער די קעפּ פון צעטומלטן עולם - און איז נעלם 
געװאָרן. כ'האָבּ בּאַמערקט, װי אַ לומפּיקער פּאַרשױן --- זיין פּנים 
איז מיד וי בּאַקאַנט אויסגעקומען, מיר דוכט, אַז דאָס האָט גץ= 
מוזט זיין דערזעלבּיקער פּאַרשױן, װאָס איז אַנוסטן בּיים שלאַקס= 
רעגן געשטאַנען לעבּן כאַרוועקן -- האָט אַרױסגעכאַפּט די האַנט 
פון זיין טענצערינס בּוֹזעם, װאו ער האָט זי די גאַנצע צײט מיט 
עקשנות געהאַלטן, האָט אַ פאָך געטאַן מיט מאַלפּעשער פלינקייט, 
ניט דורכלאָזנדיק קיין איין טאַקט פון דער מוויק, אוֹן די מטבּע 
איז כּלא היה. קיין מוסקל האָט ניט אַ ציטער געטאָן אויף זיין 
פּנים, נאָר אַ צוויי דרי פּאָרלעך, די נאָענטסטע, האָבּן שטילערהייט 
צוגעשמייכלט, 

--- מסתּמא איינער פון ;כּאַטאַליאָן", װי מיקען אָננעמען 
לוט דער פלינקייט, האָט צװאַק געזאָגט לאַכנדיק. 

-- מייסטער פּערנאַט האָט געװיס נאַך קײנמאָל גאָרנישט 
געהערט פון /בּאַטאַליאָן" - אין פריסלאַנדער האַסטיק אַרײנגע: 
פאַלן אין די ריד און האָט בּגנבה פון מיר צוגעװאונקען צום 
מאַריאָנעטןשפּילער. - - איך האָבּ פאַרשטאַנען זיין כּװנה: פּונקט 
װי פריער, אױיבּן אין מיין צימער. זי האַבּן מיך געהאַלטן פאַר 
קראַנק. זי האָבּן מיך געװאָלט משמח זיין. דעריבּער האָבּן זי 
געבּעטן צװאַקן עפּעס דערציילן, װאָס עס איז, 

אַז דער גוטער אַלטער האָט מיך אַזױ אָנגעקוקט מיט 
רחמנות, האָט מיר אַ שלאָג געטאָן די היץ אין פּנים. װאָלט ער 
געװאוסט, וויפיל צער ער איו מיר גורם מיט זיין רחמנות! 

איך האָבּ פאַרהערט די ערשטע װערטער -- די הקדמה פון 
מאַריאָנעטן:שפּילער. צו זיין געשיכטע, -- איך וייס נאָר, איך 
האָבּ געהאַט אַ געפיל װי איך גי אָפּ פּאַמעלעך מיט בֹּלוֹט. אין 
מיר איז אַלץ קאַלט און פאַרגליװוערט געװאָרן, װי פריער בּשעת 
איך בּין געלעגן אַלס הילצערנער קאָפּ בּיי פריסלאַנדערן אויפן 
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שויס. נאָכדעם האָבּ איך פּלוצלונג דערהערט שוין פון מיטן 
צװאַקס מעשה, װאָס האָט אויף מיר געמאַכט אַ מאָדנעם פרעמדן 
רושם, װי אַ פראַגמענט פון אַ כרעסטאָמאַטיע. 

צװאַק האָט אָנגעהױבּן: 

-- אַ מעשה מיטן אַדווֹאָקאַט ד"ר הולבּערט 
און זיין בּאַטאַליאָן 

-- -- -- נו, װאָס דערצײלט מען אַייך פון אים? זײן 
פּנים איז געװען פול בּאַדעקט מיט בּראָדעװקעס און פיס האָט ער 
געהאַט קרומע װי אַ דאַקס=הונט. נאָך פון קינדװײז אָן האָט ער 
פון גאָרנישט געװאַלט הערן און זען, אַחוֹץ זיין שטודיום, אַ טרו= 
קענער שטודיום, װאָס צעפרעסט די נערװן. פון דער שװערער 
פּרנסה פון לעקציעס האָט ער נאָך געמוזט אויסהאַלטן אַ קראַנקע 
מאַמען. װי עס זעען אויס די גרינע לאָנקעס, טעלדער און בּערג, 
בּאַדעקטע מיט בּלומען און װעלדער, האָט ער געװאוסט, דוכט 
מיר, נאָר פון בּיכער. און וי קאַרג די זון שענקט איר שיין אין 
די פּראַגער גאַסן, װײסט איר דאָך אַלײן 

זיין דאָקטאָר-עקזאַמען האָט ער אָפּגעגעבּן מיט אַן אויסציי= 
כענונג; דאָס איז אייגנטלעך געווען זעלבּסטפאַרשטענדלעך, 

נו, און מיט דער צײט איז ער געװאָרן אַ בּאַרימטער אַד. 
װאָקאַט. אַזױ בּאַרימט, אַז אַלע -- ריכטער און אַלטע אַדװאָ= 
קאַטן -- פלעגן צו אים קומען מיט האַרבּע שאלות, און ער אַלײן 
האָט געלעבּט װי אַ קבּצן ערגעץ אויף אַ סאַלקע. 

אַזוֹי איז אַװעק אַיאָר נאָך אַ יאָר און זיין שם האָט זיך 
פאַרשפּרײט איבּערן גאַנצן לאַנד. קינער װאָלט ניט געגלױבּט, 
אַז אַזאַ מענטש װי ער זאָל נאָך פעאיק זין צו סענטימענטאַלע 
געפילן, מחמת עד היום, בּיז אין די גראַע האָר, האַט נאָך אים 
קיינער ניט געהערט פון עפּעס רידן אַחוֹץ פון זיינע יורידישע 
ענינים. נאָר, אַפּנים, אַז דווקא אין אַזױנע פאַרשלאָסענע הערצער 
גליט די אמתע הייסע ליבּע. 

אין יענעם טאָג, װען דער ד"ר הולבּערט האָט דערגרייכט 
זיין העכסטן ציל, פון װעלכן ער האָט נאָך אַלס סטודענט גע= 
חלומט, - װען דער עסטרייכישער קיסער האָט אים געשענקט 
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4 יט 


דעם טיטוֹל 9ס/2810ח ז16016 פון אונזער אוניווערסיטעט -- האָט 
זיך אומגעריכט פאַרשפּרײט אַ קלאַנג, אַז ער האָט זיך פאַרקנסט 
מיט אַ מיידל פון אַן אָרעמער, אָבּער אַריסטאָקראַטישער פאַמיליע. 

און ס'האָט אויסגעזען בּאמת, אַז פאַר דעס מענטשן זיינען 
אָנגעשטאַנען גליקלעכע טעג. און הגם דער זיוג זײערער איו 
ניט געכּענטשט געװאָרן מיט קינדער, האָט פונדּעסטװעגן דער 
ד"ר הולבּערט זיין יונגע װײבּל ממש איף די הענט געטראָגן, 
און זיין העכסטע פרייד איז געװען צו דערפּילן אויפן ואונק דעם 
קלענסטן וואינטש אירן, 

אין זיין הצלחה האָט ער פונדעסטװעגן קײינמאָל ניט פאַר- 
געסן, װי עס טרעפט געװיינטלעך מיט אַנדערע, אָן דעם אָרימען 
מענטשן, װאָס ליידט און מאַטערט זיך. : 

--- גאָט האָט ממלא געװען מין בּקשה - האָט ער זיך 
איינמאָל אַרױסגעזאָגט - ער האָט מין חלום, װאָס האָט גע 
שװעבּט פאַר מיר פון מיין קינדהייט אָן, װי אַ ליכטיקער שי 
צו װאָר געמאַכט: ער האָט מיר געשענקט די האַרציקסטע פרוי 
אויף דער ערד, װיל איך דעריבּער, װי װײט מיינע כּוֹחוֹת דער. 
לױיבּן מיר, אַז דער אָפּגלאַנץ פון מיין גליק זאָל אויך אויף אֲני 
דפרט האל 9 

און עס האָט פּאַסירט, אַז ער האָט זיך גראָר פּאַראינטערע. 
סירט מיטן גוֹרל פון אַן אַועמען סטודענט, ממש װי מיט אַן אי 
גענעס זון. מסתּמא, טראַכטנדיק דערבּיי, װי װאױיל און גוט אים 
װאָלט עס געװען, װען ער אַלין װאָלט אין זיינע שװערע אומע= 
טיקע יוגנטײיאָרן געניסן אַזאַ חסד. נאָר, װי עס פירט זיך שין 
אויף דער װעלט, בּרענגען די גוטע מעשים פּונקט צו אַזױינע רע 
זולטאַטן װי די ערגסטע שפלע מעשים, מחמת מיר קענען דאָך 
ניט גענוי אונטערשיידן, װאָס עס טראָגט אין זיך דעם זוימען פון 
סם און װאָס פון בּאַלזאַם. אַזױ האָט עס אויך פּאַסירט מיט ד"ר 
הולבּערט, אַז פון זיינע גוטע מעשים האָט אַרױסגעשפּראָצט זיין 
בּיטערסטער וויי, 

די יונגע פרוי האָט זיך גאָר אינגיכן בּצ:עה פאַרליבּט אין 
דעם יונגן סטודענט. און אַזױי איז שוין געװען בּאַשערט פון 
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בּיטערן גורל, אַז גראָד אין דעם מאָמענט, װען דער רעקטאָר איז 
אַמאָל אומגעריכט געקומען אַהײט מיט אַ בּוקעט רױזן אין דער 
האַנט, אַ פּרעזענט צום געבּורטסטאָג פון זיין ליבּסטער, האָט ער 
זי געטראָפן אין די אָרעמס פון יענעם, װעמען ער האָט אָן 
אָן אַ שיעור גוטס געטאָן. 

מזאָגט, אַז די בּלאָץ קאָרן-בּלום קען אױיף אײיבּיק פאַך: 
לירן איר פאַרבּ, וען עס פאַלט אויף איר פּלוצלונג די טונקעלע 
שװעבּלדיקע שיין פון אַ בּליץ, פּֿאַר אַ האָגל:געװיטער; אַזױ איז 
אויך געשלאָגן געװאָרן מיט בּלינדקײט די נשמה פון דעם אַלטן 
מענטשן אין יענעם טאָג, װען פון זיין גליק איז געװאָרן אַתֹּל. 
אין דעמזעלבּן אָװנט איז ער, אַ מענטש, װאָס איז בּיז אַהער גע= 
ווען איינגעהאַלטן אין אַלץ, אָפּגעזעסן בּיז פאַרטאָג בּיי לאַיזיטשעקן 
כּמעט בּאַװאוסטלאָז פון שיכּרות. און אָט דער װלאָיויטשעק" 
איז געװאָרן די היים פאַר דעם רעסט בּיסל יאָרן פון זיין צעש- 
טערטן לעבּן. זומער איז ער געשלאָפן ערגעץ=:ואו אויפן מיסט 
- פון אַ נײגעבּויטן הויז, און װינטער דאָ אויף די האַרטע בּענק. 

דעם טיטול פון פראָפעסאָר און דאָקטאָר יורי האָט מען 
אים איבּערגעלאָון. קיינער האָט קיין האַרץ ניט געהאַט אים, דעם 
אַמאָליקן בּאַרימטן געלערנטן, אויפּצוּװואַרפן זיין געענדערטע הנהגה. 

בּיסלעכווייז האָט זיך אַרום אים פאַרזאַמלט אַ חברה לײַ= 
דאַקעס פון יַדישן קװאַרטאַל אוֹן אונטער זיין פירונג איז גע= 
גרינדעט געװאָרן יענע משונהדיקע הברה, װאָס װערט נאָך עד 
היום אָנגערופן מיטן נאַמען חדער בּאַטאַליאָן. 

ד"ר הולבּערטס בּרייטע יורידישע בּקיאות איז געװאָרן דער 
זייל פון אַלע יענע, אויף װעמען די פּאָליצײ האָט געהאַט אַן 
אויג. אַז אַ פרייגעלאָזענער אַרעסטאַנט האָט געהאַלטן בּיים אויס= 
גיין פון הונגער, האָט אים ד"ר הולבּערט אַרױסגעשיקט אדם-נאַ= 
קעט אויף דער פּאַראַדנער גאַס פון שטאָט---און די פּאָליצײ האָט 
קיין אַנדער בּרירה ניט געהאַט, זי האָט געמווט געבּן קלײדער. 
האָט זיך דער פּאָליצײ פאַרװאָלט אַרױסשיקן אַ הײימלאָזע פּראָס= 
סיטוטקע פון שטאָט, האָט זי דיר הולבּערט תּיכֹּף חתונה געמאַכט 


יירט ייעייישייש 
+0 * 


פאַר אַװאָסער עס איז שלעפּער, װאָס איז געוען אֲנכתּב צום 
שטאָט, און דערמיט פאַרשאַפט איר וואוין-רעכט. 

אַזעלכע אויסװעגן האָט ד"ר הולבּערט געהאַט אין די הונ= 
דערטער, - - אוֹן קעגן זיינע עצות האָט זיך די פּאָליצײ ניט גע= 
קענט העלפן. אַלץ, װאָס אָט די מענטשלעכע אויסואורפן האָבּן 
חפאַרדינט", האַבּן זי געטריי בּיו אַ העלער אָפּגעגעבּן אין שותּפות- 
דיקער קאַסע, פוֹן װעלכער אַלע בּאַגלײך האָבּן געצויגן זייער 
חיונה. עס האָט נאָך קינמאָל ניט געטראָפן, אַז אינער פון זי 
זאָל עפּעס פאַרלײקענע. ס'איזן צו משער זין, אַז אָט װעגן 
דער אייזערנער דיסציפּלין האָבּן זײ בּאַקומען דעם נאָמען זבּאַ= 
טאַליאָן". 

פּונקט דעם ערשטן דעצעמבּער, דעם יאָרצײטסײטאָג פון 
דעם אַלטנס אומגליק, איז יעדעס מאָל בּיי לאַיויטשעקן געפּראַ= 
װעט געװאָרן אַ מאָדנער יוםטוב. צונויפגעפּרעסט, קאָפּ אויף קאָפּ, 
האָבּן זיך דאָ פאַרזאַמלט: שלעפּער, בּעטלער, סוטעגערן, פּראָס= 
טיטוטקעס, שיכּורים און שמאַטניקעס. -- און אַ טויטע שטילקײט 
האָט געהערשט וי בּיי דער עבודה אין קלויסטער. און פון דאָרט, 
פון ווינקל אַרױס, וואו עס זיצן איצט די בּיידע מוזיקאַנטן, פּונקט 
אונטערן בּילד פון זיין מאַיעטטעט דעם קײסער, האָט ד'ר הול= 
בּערט דערציילט פאַרן עולם זיין בּיאָגראַפיע:--װי אַזױ ער האָט 
זיך אַרױסגעאַרבּעט פון זיין אָרימען מצב, װי ער האָט בּאַקומען דעם 
דאָקטאָר-טיטל און איו נאָכדעם געװאָרן דער רעקטאָר פון דער 
אוניווערסיטעט. אַז ער האָט דערגרײיכט צו יענעם מאָמענט פון 
זיין בּיאָגראַפּיע, ווען ער איז מיטן בּוקעט רויזן אַרײן אין צימער 
צו זיין יונגער פרוי -- אין איר געבּורטס-טאָג און טאַקע פּונקט 
אין דעם זעלבּיקן טאָג, װען ער איז אַמאָל געקומען משדך זין 
זיך צו איר און זי איז זיין כּלה געװאָרן -- האָט זיך בּיי אים 
איטלעכס מאָל די שטים אָפּגעהאַקט און מיט אַ גרויס געװײן איז 
ער צוגעפאַלן צום טיש. אָפט פלעגט דערבּײי טרעפן, אַז איינע, 
אַ פּראָסטיטוטקע, פלעגט בּגנבה, קײנער זאָל ניט זען, אַװעל= 
לייגן בּיי זיין האַנט אַ פאַרװיאַנעט בּלימל. 

אַלאַנגע צייט נאָך האָט זיך קיינער פון די צוהערער ניט 
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גערירט פון אָרט. צום וויינען זיינען די מענטשן צו פּאַרהאַרטע? 
װעט, זיי האָבּן נאָר אַראָפּגעלאָזן די אויגן און געדרייט אומזיכער 
מיט די פינגער. 


אײינמאָל אינדערפרי האָט מען דעם ד"ר הולבּערט געפונען 
אַ טויטן אויף אַ בּאַנק בּיי דער מאָלדאַװע. אַפּנים, ער איז דער 
פּראָרן געװאָרן. 

וי היינט זע איך נאָך פאַר זיך זיין לוויה. דער +בּאַטאַליאָן" 
האָט זיך ממש מקריב געווען, כּדי אַלץ זאָל װאָס פּאָמפּעזער און 
בּכּבודער אויסזען. 

פאָראויס זיינען געגאַנגען מיטן גאַנצן פּאַראַר די פפּנַיח 
פון דער אוניווערסיטעט, האַלטנדיק אין די הענט אַפּורפּור=קי= 
שעלע מיט דער גאָלדענער קײט אויף איר און גליך נאָכן ארון 
האָט זיך געשלעפּט דער גאַנצער +כבּאַטאַליאָן, אַ לאַנגע רײ פון 
בּאַרװעסע, שמוציקע אָפּגעריסענע און אָפּגעשליסענע פּאַרשױנען. 
איינער פון זײ האָט ממש אַלץ פון לײבּ פאַרקויפט און האָט זיך 
אַרומגעװיקלט מיט אַלטע צייטונגען 

אָט אַזױ האָבּן זי אים אָפּגעגעבּן דעם לעצטן כּבוד. 

הינטערן שטאָט, אויף זין קבר, שטײט אַ װײסער שטײן, 
מיט דריי אויסגעהאַקטע פיגורן: דער געקרײציקטער קריסטוס 
צווישן צוויי גזלנים. דעם שטיין האָט איינער אַן אומבּאַקאַנטער 
מנדב געווען. מזצָגט, אַז דאָס האָט דעם ד"ר הולבּערטס װײבּ 
געלאָזט מאַכן, 

דער געלערנטער נפטר האָט נאָך זיך געלאָזן אַזאַ צוואה: 
יעדער פון זבּאַטאַליאָן" בּאַקומט צו מיטאָג אומזיסט אַ טעלער 
זופּ בּיים חלאָיזיטשעק". דעריבּער הענגען דאָ די לעפל צו= 
געשמידט מיט קײטן צום טיש, אוֹן אָנשטאָט טעלער אויסגע- 
דױיבּעטע שיסעלעך אין טיש-בּרעט. 12 אַ זײגער קומט די קעלנע= 
רין און גיסט אָן מיט אַ גרויסער בּלעכענער פּומפּ די וופּ אין 
די שיסעלעך. וען אײינער קען ניט דערװײזן, אַז ער געהערט 
צום זבּאַטאַליאָן"---ציט זי צוריק אַרױס מיט דערזעלבּיקער פּומפּ 
די זופּ כון שיסעלע. 


ייר 6 ישר א יי 


6 טא א טא וי 1 0 


אָט דער שײנער מנהג האָט זיך פון דעם טיש פאַרשפּרײט 
וי אַ קאטאָװעס איבּער דער גאַנצער ועלט. 

עפּעס אַטומל אין ואַל האָט מיך אויפגעװעקט פון מיין 
היגעריפּלעט. די לעצטע װערטער, װאָס צװאַק האָט גערעדט, 
האָבּן אַריבּערגעשװעבּט איבּער מיין בּאַװאוסטזיין. איך האָבּ נאָך 
געזען, װי ער האָט געמאַכט מיט די הענט, כּדי אויסצומאָלן װי 
מאַרבּעט מיט אַפּוֹמפּ. נאָכדעם האָבּן זיך די געשעענישן אַזױ 
שנעל און אַװטאָמאַטיש און דאָך אַזױ געשפּענסטיש=דײיטלעך אָפּ= 
געשפּילט פאַר מיינע אױגן, אַז מאָמענטנװײז האָבּ איך אָן זיך 
אינגאַנצן פאַרגעסן און בּין מיר אַליין פאָרגעקומען װי אַ רעדל 
אין אַ מעכאַניזם פון אַ גײענדיקן זיגער. 

אַקנױל פון מענטשן האָט אָנגעפּאַקט דעם זאַל. אױבּן 
אויף דער עסטראַדע: אויסגעפּוצטע הערן אין שװאַרצע פּראַקן 
מיט װײסע מאַנושעטן און פינקלענדיקע רינגען. אַ דראַגונער=מונ= 
דיר מיט שנירלעך פון אַ ריטמייסטער. אויפן הינטערשטן פאָן --- 
אַדאַמע מיט לאַקסײפאַרבּיקע שטרויס:פעדערן, 

דורך די פּאַרענטש:שטאַנקעטן האָט אַרוֹיסגעגלאָצט לאָיועס 
צעקרימט פּנים. איך האָבּ בּאַמערקט: ער האָט זיך קים 
אויף די פיס געהאַלטן, יאַראָמיר איז דאָ אויך געװען און האָט 
געקוקט אַרױף וי צוגעקלעפּט, שטייענדיק האַרט מיטן פּלײצע 
צום װאַנט, װי עמיצנס אַ האַנט װאָלט אים צוגעדריקט צו איר, 

דער טאַנץ פון די פּאָרלעך האָט פּלוצלונג אויפגעהערט: 
אַפּנים, דער װירט האָט עפּעס אַרײנגעשריען אין זאל און 
האָט זי איבּערגעשראָקן. די מוזיק האָט נאָך געשפּילט, נאָר שװאַך, 
זי האָט קיין העוה ניט געהאַט. מ'האָט דײטלעך געפילט, װי זי 
ציטערט. נאָר אויפן ווירטס פּנים איז פונדעסטוועגן געלעגן דער 
אויסדרוק פון אַ בּייזער װילדער פרייד. 

-- -- -- -- מיטאַמאָל שטייט אין אַרײנגאַנג דער פּאָ= 
ליציי=קאָמיסאַר אין מונדיר. ער האָט אױסגעשפּרײט די אָרעמס, 
כּדי קיינער זאָל ניט אַרױס. הינטער אים שטײט נאָך אַ פּאָליצײ= 
מאַן: 
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-- מיטאַנצט דאָ אַלואָ פאָרט! ניט קוקנדיק אויפן פאַרבּאָט? 
איך פאַרמאַך דאָס היול. דער בּאַלעבּאָס גײט מיט אונז! אַלע 
ווער דאָ איז, אויף דער פּאָליצײ! 

די װוערטער זיינע קלינגען װי אַ קאָמאַנדע. 

דער געפּאַקטער בּחורעץ, דער װירט, גיט קיין תּשובה ניט, 
אָבּער דער בּייזער שמייכל גייט ניט אַראָפּ פון זיין פּנים. 

! ער. איז נאָר װי פאַרגליווערט געװאָרן. 

דעם האַרמאָניק איז עפּעס פאַרשפּרונגען אין האַלז און 
קוים װאָס ער פּישטשעט. 

די האַרף האָט אויך אַראָפּגעלאָזן דעם עק. אַלע פּנימער 
האָבּן זיך פּלוצלונג אַ קער געטאָן אין פּראָפּיל: זי האָבּן מיט 
האָפענונג פאַרגלויזט די אויגן צו דער עסטראַדע. 

און דאָ בּאַיוייזט זיך אחשובער שװארצער פּרצוף, לאָזט 
זיך געלאַסן אַראָפּ פון די פּאָר טרעפּלעך און 0 זיך פּאַמעלעך 
צום קאָמיסאַר צו. 
די אויגן פון דעם קרימינאַל-פּאָליציסט קוקן וי געשמידט 
יאויף די אָנקומענדיקע לאַקירענע שיך. 
דער קאַװאַליער האָט זיך אָפּנעשטעלט אַ טראָט פּאַר דעם 
קאָמיסאַר און האָט אים מתינותדיק אָפּגעמאָסטן פון קאָפּ בּיו די 
פיס און װוידער צוריק. 

- = די אַנדערע חשובע יונגע לײט אױיבּן אוֹיף דער עסטראַדע 

האָבּן זיך איבּערגעבּויגן איבּערן פּאַרענטש און פאַרשטיקן זײיער 
| געלעכטער אין גרויע זיידענע טיכלעך. 

דער דראַגונער=ריטמייסטער קוועטשט זיך אַרײן אַ גאָלדענע 
מטבּע װי א מאָנאָקאָל אין אויג און שפּייט אַראָפּ דעם מונדשטוק 
פון זיין פּאַפּיראָס אויף די האָר פון אַ מיידל, װאָס שטייט אונטן בי 
דער עסטראַדע, 


דער קאָמיסאַר איז רויט געװאָרן און האָט פאַרלעגן כּסדר 
געקוקט אויפן פּערל, װאָס האָט געשטעקט בּיים אַריסטאַקראַט 
אין דער קראַװאַטע. 


ער קען ניט פאַרטראָגן דעם גלײכגילטיקן מאַטן קוק פון 
דעם גלאַט-ראַזירטן אומבּאַװעגלעכן פּנים מיט דער פאַרבּויגענער 
נאָז, ' 

עס בּרענגט אים אַרױס פון געדולד, עס צעדריקט אים 
כּמעט. 

די טויט:שטילקייט אין זאַל װערט אַלץ אָנגעשטרענגטער,. 

-- פּונקט אַזױ זעען אויס די ריטער-סטאַטועס, װאָס ליגן 
מיט צונויפגעלייגטע הענט אױף די שטינערנע ארונות אין די 
גאָטישע קלויסטערס, האָט געשעפּטשעט פריסלאַנדער, װינקענדיק 
אויפן קאַװאַליער. 

לסוף רייסט דער אַריסטאָקראַט איבּער די שטילקייט: 
: -- ע, המ. -- -- -- ער מאַכט נאָך דעם װירטס שטים -- 
יע, יע, אָט דאָס זיינען אַ בּיסל געסט -- מיזעט עס גלייך. 

אַ רוישיקער געלעכטער פּלאַצט אַרױס אין זאַל, אַז די 
גלעזער ציטערן. חברה לומפּן האַלט זיך בּיי די בייכער פון 
לאַכן, אַ פלאַש פליט אין אַ װאַנט און צעשפּרינגט. דער בּחורעץ, 
דער ווירט, בּעבּעט צו אונז עפּעס מיט ערפאָרכט: 

--- זיין דורכלויכטיקער עקסעלענץ, דער פירשט פעררי 
אַטענשטעט. 

דעד פירשט האָט דעם קאָמיסאַר דערלאַנגט אַ וויזיט-קאַרטע. 
דער אומגליקלעכער נעמט זי, סאַלוטירט כּסדר, פּאַרנייגט זיך 
און ציט זיך אויס גלייך וי אַ סטרונע. 

עס װערט איבּעראַנײס שטיל. דער המון האָרכט זיך צו 
אײנהאַלטנדיק דעם אָטעם, װאָס דאָ װעט װײטער זיין. 

דער קאַװאַליער רעדט װײטער: 

-- אָט די דאַמען און הערן, װאָס איר זעט דאָ -- צ - 
זײנען מיינע ליבּע געסט -- זײן דורכליכט טײט נאָכלעסיק 
מיטן האַנט אויף דער חברה---אפשר, װילט איר, הער קאָמיסאַר, 
איך זאָל אייך פאָרשטעלן פאַר זײי? 

דער קאָמיסאַר שאָקלט מיטן קאָפּ מיט אַ גענויטן שמייכעלע, 
שטאַמלט עפּעס פאַרלעגן פון זזיין אַמט?חוב" און סוֹף=כּל-סוף 
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טוט ער זיך אָן אַ כּוֹח און זאָגט: ,מזעט עס דאָך בּאַשײמפּער- 
לעך, אַז דאָ גײט אַלץ צו כּשורה... 

דער דראַגונער=ריטמייסטער װערט לעבּעדיק: ער לאָזט 
זיך אַװעק אין װינקל צו דער דאַמע מיט די שטרויס-פעדערן 
און אונטער פריילעכן ליאַרעם פון זיינע חברים-אַריסטאָקראַטן 
שלעפּט ער אַראָפּ מיט געװאַלד אין זאָל אַרײן ראָזינען. 

זי פאַלט פון די פיס און האַלט צוגעמאַכט די אויגן פון 
שיכּורקיט דער גרויסער טײערער הוט זיצט איר קרום אויפן 
קאָפּ און אויף איר נאַקעטן לײבּ טראָגט זי ניט מער װי לאַנגע 
ראָזע זאָקן און אַ פראַק פון אױיבּן. 

אַ װאונק: די מויק גיט אַ זעץ האַסטיק-װילד -= -- -- 

ייג 5 היטיטיט! -: (ריטיטיט =+ 5 6 

און פאַרשלינגט דעם כאָרכלענדיקן געשריי, װאָס דער 
טויבּשטומער יאַראָמיר בּיי דער װאַנט האָט אַרױסגעלאָזט פון 
זיך, דערזעענדיק ראָזינען -- -- -- 

מיר האַלטן אין גיין. 

צװאַק רופט די קעלנערין, 

דער ליאַרעם פאַרשלינגט זיינע װערטער. 

די סצענעס דרייען זיך פאַנטאַסטיש פאַר מיינע אויגן װי 
פאַרשיכּורט פון אָפּיום. 

דער ריטמייסטער האַלט די האַלבּנאַקעטע ראָזינע אין די 
אַרעמס און טאַנצט מיט איר געלאַסן צום טאַקט. דער המון 
האָט געמאַכט רעספּעקטפול אַ װאַרע. 

דאַן לאָזט זיך הערן אַ געמורמל פון די בּענק: זלאַיזיטשעק, 
לאַיזיטשעק". די העלזער ציען זיך אויס און צו דעם טאַנצנדיקן 
פּאָרל קומט צו אַ צווייטס, נאָך אויסטערלישער וי דאָס ערשטע: 
אַ יונגער בֹּחוֹר מיט אַ װײבּעריש פּנים, אָנגעטאָן אין ראָזע 
טריקאָ-קלײדער, מיט לאַנגע בּלאַנדע לאָקן בּיו די פּלייצעס, גע= 
פאַרבּטע ליפּן און בּאַקן װי בּיי אַ פּראָסטיטוטקע און די אויגן קאָ- 
קעטיש אַרונטערגעלאָזן--איז לעכצנדיק אָנגעשפּאַרט בּיים פירשט 
אַטענשטעט אויפן בּרוסט. 

אַ זיסלעכער װאַלס קוועלט אַרױס פון דער האַרף. 
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אַ װילדער עקל צום לעבּן װערגט מיר אין האַלז 

פול מיט פּחד זוך איך די טיר מיט די בּליקן: דער קאַ= 
מיסאַר שטייט דאָרט אָפּגעקערט דעם קאָפּ, כּדי ער זאָל גאָרנישט 
זען, און סודעט זיך עפּעס האַסטיק מיט דעם קרימינאַל-בּאַאַמטן, 
װאָס שטעקט עפּעס אַרײן אין קעשענע. עס הערט זיך אַ געקלאַנג 
פון האַנט=קײטן, 

בּיידע קוקן נאָכשפּירנדיק אויף דעם געשטופּלטן לאָיזע, 
װאָס זוכט אין ערשטן מאָמענט אַן אָרט צו בּאַהאַלטן זיך, נאָם= 
דעם בּלײבּט ער שטיין וי געליימט, דאָס געזיכט ווייס װי קאַלך 
און צעקרימט פון שרעק. 

אין מיין מוח בּליצט אויף און פאַרגייט תּיכֹּף אַ בּילד, װאָס 
איך האָבּ מיט אַ שעה צוֹריק געזען: יענס בּילד, װי פּראָקאָפּ 
שטייט אָנגענּויגן איבּער דער קאַנאַלײקראַטע און האָרכט, און . 
פון אונטער דער ערד הערט זיך אַ טויט=געשריי. 
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איך װיל שרייען און קען ניט. קאַלטע פינגער קריכן מיר 
אין מויל אַרײן, דריקן מיר אַיונטער די צונג צו די פאָדערשטע 
ציינער. און די צונג פילט אָן מיין גאַנצן גומען װי אַ גלעמבּע 
און איך קען קיין װאָרט ניט אַרױיסבּרענגען. 

די פינגער קען איך ניט זען, כ'ווייס, אַז זי זיינען אומגע= 
זעענע און איך פיל זי פאָרט אין מויל װי עפּעס ממשותדיקס. 

נאָר קלאָר איז מיר אין מיין זינען: די פינגער געהערן 
צו יענער געשפּענסטיקער האַנט, װאָס האָט מיר אין מיין צימער 
אין דער האַנפּאַסגאַס איבּערגעגעבּן דאָס בּוך זעיבּור". 

-- װאַסער! װאַסער! שרייט אויס צװאַק לעבּן מיר. זײ 
האַלטן מיר אונטער דעם קאָפּ און לייכטן מיר אריין אין די 
שװאַרצאַפּלען מיט אַ ליכט. 

--- מ'דאַרף אים אַהים אַװעקפירן, אַ דאָקטאָר רופן---דער 
אַרכיװאַר הילל פאַרשטייט זיך אויף אַזױנע זאַכן -- -- אַרײן= 
פירן צו אים! - - מורמלען זי אַלע, 

און נאָכדעם ליג איך פאַרגליווערט אויסגעצויגן װי אַבֹּר= 
מינן אויף אַ טראָג-בּעטל און פּראָקאָפּ מיט פריסלאַנדערן טראָגן 
מיך אַרױס. 
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עי א 2 :עג עי 


ווא כקייט, 


צװאַק איז אַרויפגעלאָפן פאַר אונז אויף די טרעפּ און איך 
האָבּ געהערט, װי הילל דעם אַרכיװאַרס טאָכטער פרעגט אים פו= 
נאַנדער מיט אַ ציטער און ער בּאַרואיקט זי. 

איך האָבּ מיך גאָר ניט בּאַמיט צוצוהאָרכן װעגן װאָס זײ 
רײידן צװישן זיך, איך האָבּ מער משער געװען װי פאַרשטאַנען, 
אַז צװאַק דערציילט איר װי איך בּין געפאַלן אין חלשות און 
ער בּעט, מיזאָל מיר די ערשטע הילף געבּן און בּרענגען צו זיך, 

איך האָבּ נאָך אַלץ ניט געקענט רירן מיט אַן אבר אוּן 
! די אומגעזעענע פינגער האָבּן געדריקט מיין צונג; נאָר מן גע= 
דאַנק האָט געאַרבּעט קלאָר און זיכער, און דאָס געפיל פון גרויל 
האָט פון מיר אָפּגעלאָזן. איך האָבּ גענוי געוואוסט, ואו איך בּין 
וואו איך בּין געווען און װאָס מיט מיר האָט פּאַסירט. מיר האָט 
אַפילו ניט געחידושט, װאָס מ'האָט מיך װי אַ טויטן מיט דער 
טראָג-בּעט אַרײנגעטראָגן צו 0 אין שטוֹבּ אוֹן -- גל- 
לאָזן אַלײן. 

אַ רואיקע, + נאַטירלעכע צופרידנקייט, װי מיפילט עס װען 
מיקומט נאָך אַ לאַנגער װאַנדערונג וק אַהײם, האָט מיך אַרומ- 
גענומען. 

אין שטובּ איז געװען פינסטער, און מיט פאַרשואומענע 
קאָנטורן האָבּן זיך אָפּגעצײכנט די צלם-פאָרמיקע ראַמען פון די 
יפענסטער אין דעם מאַט=לײכטנדיקן נעפּל, װאָס האָט אַרײנגע* 
שימערט פוּן דער גאַס, 6 
אַלץ איז מיר פאָרגעקומען נאַטירלעך. ניט עס האָט מיר 
געוואונדערט, װאָס חילל איו אַרײן צוֹ מיר מיט אַ זיבּנרעריקער 
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מנורה, ניט װאָס ער האָט צו מיר אַזױ מתינותדיק געזאָגט 
זאַ גוטן אָװגט?, וי צו איינעם, אויף ועמען מ'האָט געװאַרט ער 
זאָל קומען, 

דאָס, װאָס עס האָט מיך די גאַנצע ציט, זינט איך ואוין 
דאָ אין דעם הױז, קײנמאָל אין אים ניט פאַרחידושט -- ניט 
קוקנדיק װאָס מיר פלעגן זיך דרי-פיר מאָל אין דער װאָך 
טרעפן אױף די טרעפּ -- האָט זיך מיר איצט מיטאַמאָל געװאָרפן 
אין די אויגן, בּשעת ער האָט זיך דאָ הין און צוריק אַרומגעדרײט, 
איבּערגעשטעלט אײניקע זאַכן אויפן קאָמאָד און לסוף מיטן 
לייכטער אָנגעצונדן אַ צװוייטן זיבּנרעריקן לייכטער. 

אָט װאָס: עס האָט מיר פאַרחידושט די גלײיכמעסיקײט פון 
זיין גאַנצן קערפּער-געבּיײי און די שמאָלע פיינע פאָרם פון זיין 
פּניִם מיטן איידל-געבּויטן שטערן, 

ער האָט געמוזט זיין, װי איך האָבּ דאָס איצט בּאַמערקט 
פאַרן שיין פון דער מנורה, ניט עלטער פאַר מיר: אַן ערך אַ יאָר 
פינפאונפערציק. 

--- דו בּיסט געקומען מיט אײניקע מינוטן צו פרי, לוט 
װי מ'האָט געקענט משער זײן - האָט ער אין אַ וילע אַרום 
געזאָגט -- זיסט װאָלט איך שוין פריער געהאַט אָנגעצונדן די 
מנורות. | 

ער האָט געטײיט מיטן האַנט אויף די צװײי לײכטער, איז 
צוגעגאַנגען צום'טראָגבּעטל און האָט אָנגעשטעלט זיינע שװאַרצע, 
טיף:זיצנדיקע אויגן, דוכט זיך, אויף עמיצן, װאָס איו געשטאַנען 
בּיי מיר צוקאָפּנס, נאָר וועמען איך האָבּ ניט געקענט זען. דערבּײ 
האָט ער געשאָקלט מיט די ליפּן און האָט עפּעס געזאָגט אָן 
אַ קול. 

די אומגעזעענע פינגער האָבּן תּיכּף אַראָפּגעלאָזן מיין צונג 
און די געלײימטקײיט איז אַריבּער. איך האָבּ זיך אויפגעשטעלט 
און אַרומגעקוקט: קינער אַחוץ מיר מיט שמעיה היללן אין אין 
שטובּ ניט געװוען 

אַ פּנים, אַז מיט דער וענדונג ,דו" און דער בּאַמערקונג 
אַז ער האָט אויף מיר געװאַרט, האָט ער טאַקע געמײינט מירן? 
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נאָר אַ סך מאָדנער איו מיר עפּעס געװען, װאָס איך בּין 
לחלוטין גאָרניט געווען אימשטאַנד אַפילו אויף אַ האָר צו בּאַוואוג 
דערן די גאַנצע מעשהי 

קענטיק, אַז הילל האָט געכאַפּט מײינע געדאַנקען, װאָרעם 
ער האָט מיר פרײנדלעך צוגעשמײכלט, דערבּיי האָט ער מיר 
געהאָלפן אויפשטיין פון טראָג"בּעטל און האָט מיר אָנגעװיזן 
אויף אַ שטול, און געזאָגט: 

-- עס איז טאַקע דערין גאָר קײן פּלא ניטאָ. נאָר די 
רוחות --- דער כּישוף - - ווירקן שרעקעדיק אויפן מענטשן; דאָס 
לעבּן בּייסט און רײצט װי אַ האָרענער מאַנטל, אָבּער די זון. 
שטראַלן פון דער גײסטיקער װעלט זיינען מילד און דערװאַ: 
רעמען אונז. : 

איך האָבּ געשוויגן, מחמת מיר איז עפעס גאָרנישט אַיינגע= 
פאַלן אַזױנס, װאָס איך זאָל איט קענען ענטפערן. ער האָט אויך, 
ווייוט אויס, פון מיר קײן תּשובה ניט דערװאַרט. ער האָט זיך 
צוגעזעצט אַנטקעגן מיר און האָט געלאַסן װײטער גערעדט: 

-- װען אַ בּאַזילבּערטער שפּיגל װאָלט געפילט, װאָלט ער 
אויך נאָר דאַמאָלסט געליטן יסורים, בּשעת ער װערט געשליפן 
איז ער שוין אָבּער גלאַט און גלאַנציק, שפּיגלט ער אין זיך 
אָפּ אַלץ, װאָס שטייט אַנטקעגן אים אָן צער און אויפרעגונג. 
: וואויל איו דעם מענטשן, האָט ער שטילערהײט מוסיף גע 
ווען, װאָס קען אוֹיף זיך זאָגן; איך בּין אַ געשליפענער..-- 


אַ רגע איז ער פאַרוונקען אין רעיונות און איך האָבּ גצ= + 


הערט, װי ער מורמלט פֿאַר זיך אַ העבּרעאישן פּסוֹק: שלישועתך 
קויתי ארוני". און בּאַלד האָט זײין שטים װידער מיר דיטלעך 
גערעדט אויפן אױיער: 
--- דו בּיסט צו מיר געקומען אַ פאַרזונקענער אין שלאָף 
און איך האָבּ דיך אויפגעװועקט. אין תּהילים שטײט אַזױ געשריבּן; 
זאיך האָבּ געזאָגט צו זיך אַלײן; אַצונד פאַנג איך אָן. זיין 
דעכטע האַנט, זי האָט די פארענדערונג געמאַכט", 
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ווען די מענטשן שטייען אױף פון זײער געלעגער, מײנעף. 


זיי, אַז זיי האָבּן זיך אױפּגעכאַפּט פון שלאָף. זי ווײיסן גאָרניט, אַד 
זי װערן פאַרפירט פוֹן זײערע חושים און אין אמתן פּאַלן זי" 
אַרײן נאָך אין אַ טיפערן שלאָף װי פריער, װאָס האָט זיך ערשט 
אָפּגעטאָן פון זיי. נאָר איין אמתע װאַכקײט איז פאַרהאַן, און דאָס 
איז די, צוֹ וועלכער דו דערנעענסט זיך אַצוֹנד, זאָג דאָס פאַר 
לייטן, װעלן זי דיר ענטפערן, אַז דו בּיסט קראַנק, װײל זי זיי= 
נען ניט בּיכולת דיך צו פאַרשטיין. דעריבּער איז אומנוצלעך און 
גרויזאַס צו ריידן מיט זיי פון דעם. 

זײַ צײיַצן אהעק װײַ א שטראָם == 

און זיינען גלײיך װי אַ שלאָף, 

װי אַ גראָז, װאָס פאַרװיאַנעט בּאַלד -- 

זוערט אַכַּגעשניטן און פאַרטריקנט. 
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-- װער איז געווען דער אומבּאַקאַנטער, װאָס איז גע= 
קומען צו מיר און האָט מיר איבּערגעגעבּן דאָס בּוך ,עיבּור"? 
האָבּ איך אים געזען אויפן װאָר אָדער אין חלום? -- אַזױ האָבּ 
איך געװאָלט פרעגן, נאָר אײדער איך האָבּ נאָך געפונען די 
װערטער פאַר מײנע געדאַנקען, האָט שוין הילל מיר גע= 
ענטפערט: : 

-- לאָמיר זאָגן, אַז דער מענטש, װאָס איז צו דיר געַ= 
קומען און װעלכן דו רופסט אָן גולם, בּאַטײט תּחית-המתים 
דורכן טיפסטן גײיסטיקן לעבּן. איטלעכע זאַך אויף דער ערד איד 
נישט עפעס אַנדערש װי אַן אײבּיקער סימבּאָל אָנגעטאָן אין 
אַן ערדישן חומר. 

װי דענקסטו מיט די אויגן? יעדע פאָרם, װאָס דו זעסט, 
דענקסטו מיט דיינע אויגן. אַלץ, װאָס איו אין אַ פּאָרם צונוים= 
געשמאָלצן, איז פריער געווען אַ שאָטן. 

איך האָבּ געפילט, װי בּאַנריפן, װאָס זינען בּיז אַצונד 
געווען פאַרשפּאַרט אין מיין מוח, האָבּן זיך אָפּגעריסן, און גלייך- 
וי שיפן אָן אַ שטייער זיך אַװעקגעטראָגן אין ענדלאָזן ים. 

און הילל האָט רואיק װײטער גערעדט: 
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--- יענער, װאָס האָט זיך אײנמאָל אױפגעכאַפּ קען שוין . 


מער ניט שטאַרבּן; שלאָף און טױט איז איינס. . 

ינע 2 - קען שױן מערי ניט. שטאַרבן!. - 
אַ טעמפּער װייטאָג האָט מיך אָנגעכאַפּט. | 

--- צוויי וועגן ציען זיך איינער לעבּן אַנדערן: דער װעג 
פון לעבּן און דער װעג פון טױט. דו האָסט גענוֹמען דאָס בּוך 
זעיבּור" און האָסט אין אים געלײיענט. דיין נשמה איז מעובּרת 
געװאָרן פוֹן גײסט פון לעבּן -- האָבּ איך געהערט װי ער רעדט. 

- - הילל, הילל, לאָז מיך גיין מיטן װעג, מיט וועלכן אַלע 
מענטשן גײיען: מיטן װעג פון טױיט! -- האָט זיך אַלץ אין מיר 
ווילד צעשריען. 

שמעיה היללס פּנים איז געװאָרן שטאַר פון ערנסטקיט, 
| -- די מענטשן גיען גאָר מיט קין וועג ניט, ניט מיטן 
וועג פון לעבּן, ניט מיטן וועג פון טױט. עס טראָגט זי וי מע= 
קענע אין שטורעם. דער תּלמוד זאָגט: ,אײידער גאָט האָט בֹּאַ= 
שאַפן די װעלט, האָט ער אַװעקגעשטעלט פּאַר זיינע בּרואים 
אַ שפּיגל; דאָרט האָט איטלעכער געזען די גייסטיקע יסורים פון 
לעבּן און די תּענוגים, װאָס קומען נאָך זיי. האָבּן אַנדערע אויף 
זיך גענומען די יסורים. אַנדערע אָבּער האָבּן זיך אָפּגעזאָגט און 
אָט די האָט גאָט-בּרוך:הוא אויסגעמעקט פון ספר החים'. דו 
אָבּער גייסט מיט אײן װעג און דו בּיסט אַרױף איף אים 
|מיט דיין איגענער בּחירה -- הגם דו װײיסט עס שוין איצט 
אַלײן ניט: דו בּיסט בּאַרופן פון זיך אַלין. האָבּ גאָר קיין צער 
ניט; פּאַמעלעך, מיטן װיסן קומט די ערינערונג. װיסן און ערי= 
נערונג איז איינס, 

דער פריינדלעכער, כּמעט האַרציקער טאָן, מיט וועלכן ער 
האָט אױסגעלאָון זיינע רייד, האָט מיר ווידער רו געבּראַכט, און 
איך האָכּ מיך געפילט בּאַשירמט און בּאַשיצט, װי אַ קראַנק 
קינד, װאָס ווייס, אַז זיין טאַטע זיצט דאָ בּיי אים. 

| איך האָבּ אויפגעהויבּן די אויגן און האָבּ דערזען, װי מיט= 
אַמאָל איז דאָס צימער פול געװאָרן מיט אַ סך געשטאַלטן, װאָס 
האָבּן אונז אַרומגערינגלט אין אַן עיגול: אײניקע אין װײסע 
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קיטלען, אַנדערע אַ דרייעקיקן הוט אויפן קאָפּ מיט זילבּערנע 
שפּאָנגעס איף די שיך - נאָר הילל האָט אַ פאָך געטאָן מיטן 
האַנט איבּער מיינע אויגן און די שטובּ איז װידער פּוסט געװאָרן. 

נאָכדעם האָט ער מיך אַרויסגעפירט אויף די טרעפּ, און 
האָט מיר מיטגעגעבּן אַ בּרענענדיק ליכט, עס זאָל מיר ליכטיק 
זיין אַרײנצוגײן אין ציִמער. -- -- שאט האמ 1 יי 


איך האָבּ זיך געלײגט אין בּעט און האָבּ געװאָלט אַײנ- 
שלאָפן, נאָר עס האָט מיך קין שלאָף ניט גענומען, או אָג: 
שטאָט דעם בּין איך אַרײנגעפאַלן אין אַ מאָרדנעם צושטאַנד, װאָס 
איז געװען ניט קיין חלום, ניט קיין װאָר און ניט קיין שלאָף. 

דאָס ליכט האָבּ איך אויסגעלאָשן, נאָר פונדעסטװעגן, איז 
אַלץ אין שטובּ געװען אַזױ דײיטלעך קלאָר, אַז איך האָבּ יעדע 
בּאַזונדערע פֿאָרם פון אַ זאַך געקענט אונטערשיידן. דערבּיי האָבּ 
איך זיך געפילט גאַנץ גוט, און בּין געװװען אינגאַנצן פריי פון 
יענער פּיינלעכער אומרואיקייט, װאָס מאַטערט דעם מענטשן, 
בּעת ער געפינט זיך אין אַזאַ מצב. 

קײנמאָל אין מין לעבּן האָבּ איך נאָך אַזוֹי שאַרף און 
בּולט ניט געדענקט װי דװוקא איצט. אַריטם פון כּוחות איז 
אַדורך איבּער מײנע נערװן און האָט אויסגעמוסטירט מײנע 
רעיונות, אויסגעשטעלט זײי אין פוס וי אַן אַרמײ, װאָס װאַרט 
נאָר אויף מיין קאָמאַנדע. | | 

איך האָבּ בּלויז געדאַרפט אַ רוף טאָן, און זיי זיינען אַרױס: 
געטראָטן פאַר מיר און ממלא געװוען מיין פאַרלאַנג. 

איך האָבּ זיך דערמאָנט װעגן דער קמיע, װאָס איך האָבּ 
פאַר די לעצטע װאָכן פּרובּירט אויסשניידן פון אַװענטוריטשטײן, 
נאָר עס האָט זיך מיר ניט איינגעגעבּן, װײל די פיל אָנגעשפּרענקלטע 
בּלעטעלעך אין דעם מינעראַלשטײן האָבּן ניט אָנגענומען יענע 
געזיכט-שטריכן, װאָס איך האָבּ מיר אױיסגעמאָלט. אַצונךְ איז מיר 
מיטאַמאָל איינגעפאַלן די אויספירונג און איך האָבּ גְעַנוֹי געזען 
פאַר מיינע אויגן און געוואוסט פּינקטלעך, וי איך דאַרף מיטן. 


- 
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קריץ-מעסער אַרבּעטן, פּדי איך זאָל בּייקומען די סטרוקטור פון 
שטיין. 

פריער -- אַ שקלאַף פון א מחנה פאַנטאַסטישע אילוזיעס 
און איינדרוקן -- איך האָבּ אַלײן אָפּט ניט געוואוסט: צי זיינען 
עס רעיונוֹת אָדער געפילן -- און אַצונד, פּלוצלונג, אַ האַר און 
אַ מושל אין זיין אייגענער מלוכה. 

חשבּוֹנוֹת, װאָס איך האָבּ פריער קוים מיט מאַטערניש גע= 
מאַכט אויפן פּאַפּיר, האָבּ איך אַצונד שפּילנדיק געמאַכט אויפן 
קאָפּ. עס האָט אין מיר אויפגעװאַכט אַ נייע פעאיקייט צו זען און 
! אײינהאַלטן אין זכּרון אַלץ, װאָס מיר איז נייטיק געװען: ציפערן 
פאָרמען, זאַכן און פאַרבּן. און אױבּ עס האָט זיך געהאַנדלט פון 
פראַגן, װאָס לאָזן זיך מיט אַזעלכע מיטלען ניט לײזן: - - פי+ 
לאָזאָפישע פּראָבּלעמען וכדומה --. האָט אָנשטאָט דעם אינער= 
לעכן חוש פון זען מיר געדינט דער חוש-השמיעה, און שמעיה= 
| הילל האָט דערבּיי געהאַט די ראָל פון דעם שפּרעכער. 

וואונדערלעכע דערקענטענישן האָבּן זיך פאַר מיר אַנט= 
פּלעקט. 

זאַכן, װאָס איך האָבּ טויזנטער מאָל דורכגעלאָזן װי אַ פּוסטן 
קלאַנג פאַרבַּיי מיין אויער, האָבּן זיך מיר אַצונד פאָרגעשטעלט 
אין זײיער גאַנצער חשיבות בּיז אין זײיערע טיפסטע פּרטים. אַלץ, 
װאָס איך האָבּ פריער געלערנט פאויסװייניק", האָבּ איך אַצונד 
מיט אין קלאַפּ קבּאַנומען" װי מײן קאײגנס". די סודות פון 
װאָרט=בּו, װעלכע איך האָבּ גאָר קײנמאָל ניט משער געװען, 
האָבּן זיך פאַר מיר איצט אַנטפּלעקט. 

די זהויכע? אידעאַלן פון דער מענטשהײט, װאָס האָבּן 
פריער אויף מיר געקוקט פון אױבּן אַראָפּ מיט אַן אָרנטלעכער 
מינע און אויסגעשטעלטער בּרוסט מיט אָרדנס פון אַ קאָמערציאַל? 
ראַט -- האָבּן איצט מיטאַמאָל מיט הכנעה אַראָפּגעװאָרפֿן די 
מאַסקעס פון די מיאוסע צורות און בּעטן בּיי מיר מחילה: 
זי זיינען דאָך אַלײן ניט מער וי בּעטלער. נאָר פונדעסטועגן 
זיינען זיי נאָך גאַנץ גוטע קוליעס -- פאַר נאָך אַ חוצפּהדיקערן 
שווינדל, 
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אפשר חלום איך גאָר! אפשר האָבּ איך גאָר מיט היללן 


ניט גערעדט? ; 

איך האָבּ אָנגעטאַפּט דעם שטול, װאָס שטייט לעבּן מיין 
בּעט, 

ריכטיק: דאָס ליכט, װאָס הילל האָט מיר מיטגעגעבּן, איו 
דאָ געלעגן. און צופרידן וי אַ קליינער יינגל אין דער ניטל= 
נאַכט, װאָס האָט זיך איבּערצייגט, אַז דער וואונדערלעכער פּאַ: 


יאַצל, װאָס ער האָט בּאַקומען בּמתּנה, איו טאַקע בּאמת דאָ, האָבּ. 


איך זיך װידער איינגענורעט אין קישן. 


און װי אַ שפּיר:הונט, האָבּ איך זיך ווידער אַ לאָז געטאָן אין ' 


װאַלד פון די גײיסטיקע רעטענישן, װאָס האָבּן מיך אַרומגערינגלט, 

לכתּחילה האָבּ איך זיך געפּרוּוט אומקערן צוריק צו יע= 
נעם מאָמענט אין מיין לעבּן, וואוהין מיין זכּרון האָט דערגרייכט. 
נאָר פון דאָרט אַרוס -- האָבּ איך געמיינט, -- װעט מיר מעג= 


לעך זיין צו װאַרפן אַבּליק אויף יענעם טײל פון מײן לעבן, ‏ 


װאָס דער מאָדנער קאַפּריז פון גורל האָט איינגעהילט אין אַ פינ= 
סטערניש. 

נאָר װי איך האָבּ זיך ניט אָנגעשטרעגט, בין איך ווייטער 
גיט אַװעק פון יענעם מאַמענט, װאו איך זע מיך װי איך בִין 
איינמאָל געשטאַנען אין דעם חושכדיקן היף פון אונזער הױו 
און האָבּ געקוקט דורכן געװעלבּטן טויער אויף אהרון װאַסער= 
טרומס אַלטװאַרג-קלײטל -- אַזױ װי איך װאָלט מיין גאַנץ לעבּן 
געוואוינט אין דעם הויו אַלס קמיעה-שניצער, אײבּיק אין אין 
עלטער און בּין גאָר קיינמאָל קיין קינד ניט געװען. 

ס'האָט שוין געהאַלטן דערבּײי, איך זאָל זיך אינגאַנצן מייאש 
זיין פון דער אומזיסטער האָפענונג אַרײנצודרינגען אין די היילן 
פון מיין פאַרגאַנגעגהײט, ערשט פּלוצלונג האָבּ איך קלאָר און 
דייטלעך תּוּפּס געװען, אַז הגם דער בּרייטער שליאַך פון די גע= 


שעענישן ענדיקט זיך אין מיין זכּרון טאַקע בּיים געװעלבּטן ‏ 


טויער, זיינען אָבּער דערבּיי מסתּמא געװען אַ סך שמאָלע שטע= 
געלעך, ואָס זיינען געלאָפן צוזאַמען מיטן בּרייטן שליאַך און 


איך האָבּ זי גאָר ניט בּאַמערקט: פון װאַנען -- האָט אַ קול 
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ימיר געשריען אויפן אוער,--קומען צו דיר אָט די אַלע קענטע= 
נישן דײנע, פון וועלכע דו ציסט איצט דין חיונה? װער האָט 
דיר געלערנט די מלאכה פון קמיעס שניצן, גראַװירן און די אנ 
דערע זאַכן? לייענען, שרײבּן, ריידן, עסן, גיין, אָטעמען, דענקען 
אוֹן פילן?ײ : 
| און תּיכּף האָבּ איך זיך אָנגעכאַפּט פאַר דער עצה פון 

| דער איגעװייניקסטער שטים. איך האָבּ סיסטעמאַטיש גענומען נאָכ= 
שפּירְן אויף צוריק דעם גאַנג פון מיין לעבן. 

איך האָבּ זיך גענויט צו טראַכטן אין פאַרקערטן, אָבּער 
יסיסטעמאַטישן סדר: װאָס אין דאָ ערשט געשען, װאָס האָט גע= 
פירט דערצו, װאָס איז געווען פאַר דעם און אַזױ ווייטער? 

װוידער בּין איך צוגעקומען צו דעם בּאַקאַנטן געװעלבּטן 
טויער - - -- אַצונד! אָט איצט! נאָר איין קליינער שפּרונג אין 
דער פּוסטקײט און איך בּין איבּערן תּהום, װאָס טיילט מיך אָפּ 
יפון מיין פאַרגעסן לעבּן -- נאָר דאָ האָט זיך פּלוצלונג בּאַװין 
- פאַר מיר אַ בּילד, וועלכן איך האָבּ פאַרזען אויפן צוריק-גאַנג פון 
מיינע רעיונות: שמעיה"הילל האָט אַ פאָך געטאָן מיט דער האַנט 
איבּער מיינע אויגן .-- פּונקט װי פריער אונטן אין זיין צימער. 

און אַלץ איז װי אָפּגעמעקט געװאָרן. אַפילו דער פאַרלאַנג 
ווייטער צוֹ פאָרשן. | 

אַלס רײנער רווח איז פאַר מיר נאָר איינס קלאָר געװאָרן: 
די דערקענטעניש, אַז א רײי פון פאַקטן אין לעבּן איו ניט מער 
װי אַ זאַקגאַס, הגם זי זעט אונז אויס אַזױי בּרייט און גאַנגבּאַר. 
דווקא די שמאָלע, פאַרבּאָרגענע שטעגן פירן אונז צוריק אין 
אונזער היים. דװוקא דאָס, װאָס איז אינגעקריצט מיט אַקוים 
קענטיקן שריפט אין אונזער קערפּער, בּאַהאַלט אין זיך דעם 
בּאַשײך פון די לעצטע סודות, און ניט די מיאוסע וואונדן, װאָס 
די גראָבּע פייל פון דאָס אויסערלעך לעבּן מאַכט אין אונז, 

אָט אַזױ װֹי איך קען זיך צוריקקערן צו די טעג פון מיין 
יוגנט, ווען איך זאָל אָנהײבּן דעם אלף-בּית אין פאַרקערטן סדר 
פון זת" בּיו זא" און צוקומען צו יענעם אָרט, ואו איך האָבּ 
אָנגעהױבּן צו לערנען אין דער שול -- פּונקט אַזױ האָט זיך מיר 
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געלייגט אויפן שכל, האָבּ איך געקענט געוויס דערגיין צוֹ יענער 
װײטער היים, װאָס ליגט אויף יענער זײט פון אַלע מחשבותי 


אַ גאַנצע װעלט מיט אַרבּעט האָט זיך געלייגט אויף מיינע 


פּלײצעס. הערקולעס האָט אויך אַ צײט:לאַנג געטראָגן אויף זיין 
קאָפּ דעם הימל-געוועלבּ, אין מיר אַרױף אויפן געדאַנק, און 
אַ בּאַהאַלטענער רמז האָט צו מיר אַרױסגעבּליצט פון דערדאָ= 
זיקער לעגענדע אַרױס. און פּונקט אַזױי װי הערקולעס האָט זיך 
אַרױסגעמאַכט נאָר דורך אַ כיטרער המצאה, בּעטנדיק דעם ריז 
אַטלאַס: לאָז מיר נאָר אַרומבּינדן מיט שטריק דעם קאָפּ מי= 
נעם, כּדי מיין מוח זאָל ניט צעפּלאַצט װערן פון דער מוראדי= 
קער משא", פּונקט אַזױ, -- האָט זיך מיר געטראַכט -- מו! אפשר 
פאַר מיר אויך זיין אַ טונקעלער אױסגאַנג פון דער זאַקײגאַס. 
אַטיפער חשד האָט זיך אין מיר פאַרגנבעט צוֹ מײנע 
רעיונות: צי דאַרף איך זיך װײטער בּלינד אָנטרױען זײער 
פירונג. איך האָבּ זיך. אויסגעשטרעקט גלייך און האָבּ מיט די 


פינגער פאַרמאַכט די אויגן און די אויערן כּדי מיינע חושים. 


זאָלן מיך ניט אָפּציען. כּדי צו דערשטיקן אין מיר יעדן געדאַנק. 


אָבּער מיין װילן איִז צעקלאַפּט געװאָרן אָן דעם אַייזער= 


נעם געזעץ: יעדן געדאַנק האָבּ איך געקענט פאַרטרײבּן נאָר מיט 
אַ צװײיטן געדאַנק, און װי נאָר איינער גוססט, װאַרפט זיך שוין 
דער צווייטער אויף זיין קערפּער. איך בּין אַנטרונען אין דעם 


קאָכיקן שטראָם פון מיין בּלוט, אָבּער די רעיונות האָבּן מיר 
נאָכגעיאָגט. איך האָבּ זיך כּאַהאַלטן אין דופק פון מיין האַרצן, 


אָבּער נאָר אַ רגע, זי האָבּן מיך דאָרט אויך דערטאַפּט. 

ווידער איז מיר היללס פריינדלעכע שטים געקומען צו 
הילף און האָט צו מיר געזאָגט: : 

-- גי מיט דיין װעג און קװענקל ניט! דער שליסל צו 


דער קונסט פון שִכּחהה געהערט צו יענע פון אונזערע ברידער, 


װאָס גײיען מיטן װעג פון טױט; דו אָבּער בּיסט געשװאַנגערט 
מיטן גײיסט -- פון לעבּן, 
דאָס בּוך עיבּור האָט זיך פאַר מיר בּאַװיזן, און צוויי 


אותיות האָבּן אין אים אויפגעפלאַקערט : איינס, װאָס האָט בּאַטײט די 
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יי 


- ריזיקע פרוי מיטן מעכטיקן דופק װי אַן ערד-ציטערניש -- דאָס 
- אַנדערע אין דער אָנסופיקער װײטקײט: דער אַנדרוגינוס, 
ואָס ויצט אויפן טראָן פון פּערלמוטער, אויף 
זיין קאָפּ אַ קרוין פון רויטן האָלץ. 
-און אַ דריטן מאָל האָט שמעיה?הילל אַ פאָך געטאָן מיט 
- זיין האַנט איבּער מיינע אויגן, און איך בּין אַיינגעשלאָפן. 


שב, 


חמיין ליבּער און חשובסטער מייסטער פּערנאַט! 

איך שרייבּ אַייך דעם בּריוו אין גרויס אַײלעניש און 
מורא. איך בּעט אַייךְ, פאַרניכטעט אים תּיכֹּף גלייך נאָכן איבּער= 
לײענען, -- אָדער בּעסער נאָך, בּרענגט אים מיר צוריק צואַ= 
מען מיטן קאָנװערט -- אַז נישט, האָבּ איך קיין רו ניט. 

זאָגט קײן לעבּעדיקן מענטשן ניט אויס, אַז איך האָבּ 
אַייךְ געשריבּן און איך דערפון ניט, וואוהין איר װעט 
היינט גײין. 

אַײער אָרנטלעך גוט פּנים האָט בּײי מיר -- ,אַנוסטן"-- 
(פון אָט דער קורצער אָנצוהערעניש אויף אַ פּאַסירונג, פון װעל- 
כער איר אַליין זט געווען אַן עדות, װעט איר משער זיין, װער 
עס שרײבּט אַייךְ דעם בּריוו, װײל איך האָבּ מורא צו חתמענען 
מיין נאָמען) אַזופּיל צוטרוי צו אַייך אַרױיסגערופן, און דערצו 
נאָך, װאָס אֵייער ליבּער פאַרשטאָרבּענער פאָטער איז געװען 
אַמאָל מֵיין לערער -- דאָס אַלץ גיט מיר דעם מוֹט צו װענדן 
זיך צו אַייך אפשר װי צו דעם אײנציקן, װאָס קען מיר נאָך 
העלפן. ְ 

איך בּעט אַייך תּחנונים,. קומט היינט, 5 אַ זייגער אינאָװונט 
אין דאָם" אויף דעם האַרדשין. 

אַײערע אַ בּאַקאַנטע דאַמע, 

אַװדאי אַ פערטל שעה בין איך געזעסן מיט דעם בּריווֹ 
אין האַנט. די מאָדנע הײליקע שטימונג, װאָס האָט מיך פון 
נעכטן אָװנט אַרומגענומען, איז מיטאַמאָל פאַרשוואונדן, -- פאַר* 
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זוײט, פון דעם פרישן אָטעם פון אַ נייעם ערדישן טאָג. אַ יונגע 
נשמה -- אַ שפּראָץ פון פרילינג -- האָט זיך שמײכלענדיק און 
יגליק-צוזאָגנדיק צו מיר גענעענט. אַ מענטשלעך האַרץ זוכט בּײי 
מיר הילף -- בּיי מיר! װי פאַרענדערט איז פּלוצלונג געװאָרן 
מיין צימער. דער געשניצטער, פון װערים צעטאָקטער שראַנק 
האָט אַזױי צופרידן אױסגעקוקט, און די פיר שטולן האָבּן מיר 
אויסגעזען װי פיר אַלטע לײט, בּנעימותדיק אַרומגעזעצט אַרום 
טיש בּיים טאַראָק=שפּיל. 

מיינע בּאַנגע שעהן האָבּן בּאַקומען אַ תּוך, זײינען פול גע= 
װאָרן מיט אינהאַלט. 

ניס שוין=ושע װעט דער צעפוילטער בּוים נאָך פרוכט 
בּרענגען ? : 

איך האָבּ געפילט, װי עס נעמט מיר אַדורך אַ לעבּעדיקער 
שטראָם פון כּוֹחות, װאָס האָט בּיז אַהער אין מיר געדרעמלט -- 
; בּאַהאַלטן אין די טיפענישן פון מיין נשמה, פאַרשאָטן מיטן מיסט 
פון דער אַלטעגלעכקײט -- פּונקט וי אַ קװאַל, װאָס בּרעכט דורך 
דעם אַייז, װען דער װוינטער גוססט. 

און האַלטנדיק דעם בּריוו אין האַנט, בּין איך געװען 
זיכער, אַז איך װעל איר העלפן, העלפן װאָס עס זאָל ניט גע= 
שען. די פרייד אין מיין האַרצן האָט מיר די פעסטקײיט געגעבּן 

ווידער און װוידער האָבּ איך דורכגעלײענט די װערטער: 
,דערצו נאָך װאָס אַײער ליבּער פאַרשטאָרבּענער פּאָטער 
איז געווען אַמאָל מיין לערער יביי = יט עקט ר פם האט 
מיר דער אָטעם פאַרכאַפּט צי האָט זיך דאָ ניט געהערט 
אַ צוזאָג; זהיינט נאָך גייסטו אַרײן מיט מיר אין גן=עדן?" די 
האַנט, װאָס שטרעקט זיך צו מיר נאָך הילף, די אײגענע האַנט 
האַלט שוין פאַר מיר גרײט דעם שכר: די ערינערונג פון 
מיין פּאַרגאַנגענהייט, נאָך וועלכער איך האָבּ 
אַזוֹי געלעכצט,.- זי װעט מיר דעם סוד אַנטפּלעקן, װעט 
מיר העלפן אויפהויבּן דעם פאָרהאַנג, װאָס האָט פאַרשטעלט פון 
- = מיר מיין פּאַרגאַנגענהײט. 7 
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חאַײער פאַרשטאָרבּענער טאַטע" -- -- װי מאָדנע פּרעמד 
קלינגען מיר די װערטער, בּשעת איך חור זיי איבּער פאַר זיך--- 
טאַטע! . - איין אױגנבּליק האָט זיך בּאַוויזן פאַר מיינע אויגן 
אין פאָטעל אַ מיד געזיכט פון אַן אַלטן מאַן מיט װוײיסע האָר-- 
אַ פרעמדס, אינגאַנצן אַ פרעמדס און פאָרט אַזוֹי מוראדיק בּאַ= 
קאַנט -- - דאַן איז מײן בּליק װידער געקומען צו זיך און 
די האַסטיקע האַרצקלאַפּעניש האָט מיך װױידער צוריקגעבּראַכט 
צו דער ממשות פון דער געגנװאַרט. 

איך האָבּ זיך אַ כאַפּ געטאָן אַ דערשראָקענער. האָבּ איך 
פאַרחלומט די צייט? איך האָבּ אַ קוק געטאָן אויפן זייגער: גאָט 
צו דאַנקען, ערשט האַלבּ פינף. 

איך בּין אַרײן דערבּיי אין מיין שלאָפּצימער, האָבּ גענו= 
ימען דעם הוט מיטן מאַנטל און בּין אַראָפּ פון די טרעפּ. װאָס 
קימערט מיך היינט דער בּיזער שאָרך פון די טונקעלע וינק* 
לען, די פאַרבּיסענע, קמצנישע, פאַרצאָרנטע געדאַנקען, װאָס 
קריכן פון זי אַרױס: , מיר לאָזן דיך ניט אָפּ, -- בּיסט אונזע= 
רער --- מיר ווילן ניט, דו זאָלסט זיך פרייען -- אַ פיינע מעשה, 
שמחות גאָר אין דעם הויז!" 

דער דינער, פאַרגיפטיקטער שטױיבּ, װאָס לייגט זיך תּמיר 
פון אַלע עקן אין גאַנצן אױף מיר װי מיט װערגנדיקע הענט, 
האָט היינט אױיסגעװײכט פאַר דעם לעבּעדיקן אָטעם פון מין 
מויל, איין רגע בּין איך געבּליבּן שטיין פאַר היללס טיר. 

זאָל איך אַרײן? 

אַ געהיימער פּחד האָט מיך אָפּגעהאַלטן אָנצוקלאַפּן. עפּעס 
האָבּ איך זיך היינט גאַנץ אַנדערש געפילט, עפּעס אַזױ, אַז איך 
טאָר גאָר היינט צו אים ניט אַרײן. און די האַנט פון לעבּן האָט 
מיך שוין גלייך געשטויסן װוײטער, פאָראויס, פון די טרעפּ 
אהאם = 

די גאַס איז געווען ווייס בּאַדעקט מיט שנײ. 

מיר דוכט, אַז אַ פולע מענטשן האָבּן מיך בּאַגריסט; צי האָבּ 
איך זי געענטפערט, געדענק איך ניט, איך האָבּ זיך כּסדר גע= 
טאַפּט בּיי דער בּרוסט, צי האָבּ איך מיט זיך דעם בּריוו: 
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איך האָבּ געבּלאַנקט דורך די אַלעעס אויף דעם אַלשטע= 
טער רינג פאַרבּיי דעם פאָנטאַן מיטן געצאַצקעטן בּאַראָק-צאַם 
אַרום אים, װאָס איז געווען בּאַהאַנגען מיט אייזײליכטעלעך, און 
בּין אַריבּער איבּער דער שטײינערנער בּריק מיט אירע הײליקע 
סטאַטועס און דעם מאָנומענט פון יאָהאַן פון געפאָמוק. 

אונטן האָט דער טייך געשוימט און געבּרויזט פול מיט האַס 
קעגן די שטיינערנע פונדאַמענטן. 

האַלבּ אין חלום האָט זיך מין בּליק אָפּגעשטעלט אויף 
דער שטיינערנער גישע פון דער הײליקער לואיטגאַרד מיט עדי 
יסורים פון די פאַרדאַמטע" אינעװײניק: דער שניי איז געלעגן 
געדיכט אויף די װיעס פון דער בּעל-תּשובהטע און אױף די קײטן 
פון אירע אין געבּעט אויפגעהויבּענע הענט. 

געװעלבּטע טױערן האָבּן מיך אַריינגענומען און אַרױסגע= 
לאָזן, פּאַלאַצן מיט געשניצטע, גאווהדיקע פּאָרטאַלן, אויף וועלכע 
לייבּן=קעפּ האָבּן געבּיסן אייוערנע רינגען, זיינען פּאַמעלעך פאַר: 
בּייגעצויגן פאַרבּיי מיר, 

אויך דאָ אומעטום שניי, שנײי. ווייך, װײס װי די פעל פון 
אַ ריזיקן אייז:3ער. 

הויכע, שטאָלצע פענסטער, אין פאַרפרוירענע, פאַראייזטע 
געזימסן קוקן אַרױף גלייכגילטיק צו די װאָלקנס. 

עס האָט מיר געװאונדערט, װאָס דער הימל איז געװען 
אַזױ פול מיט אַרומפליענדיקע פיגל. 

און גײענדיק ארויף אויף די אַנצאָליקע גראַניט=טרעפּ צום 
הראַדשין, װאָס איטלעכע פון זי איז אַװדאי געװען די בּרייט וי 
פיר מענטשלעכע גופים -- האָט זיך טראָט פאַר טראָט אַרס: 
געגליטשט פון מיין זיגען די גאַנצע שטאָט מיט אירע דעכער און 
= -יאועםט עי ן יע עי ענ ארי אכ ןה 
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דער פאַרנאַכטיקער שאָטן האָט זיך שוין געשאַרט פּאַזע 
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די הייזער, בּשעת איך בּין אַרוױס אוֹיף דעם לײידיקן פּלאַץ, װאו 
אין זיין מיטן האָט זיך דערהויבּן דער דאָם, 

שפּורן פוֹן טייט -- די ראַנדן מיט אייז=קרוסטעס -- האָבּן 
געפירט צום בּיי=טויער. 

ׂ פון ערגעץ-וואו, פון אַ װײטער וואוינונג, האָבּן זיך אין דער 

אָוונט:שטילקײט געהערט שטילע, בּלאָנדושענדיקע טענער פון 
אַ האַרמאָניק. װי פּערל:טרערן פון קומער זיינען זי גערונען אין 
דער עלנטקייט. 

די וויך בּאַשלאָגענע קלויסטער=טיר האָט זיך פאַרמאַכט 
הינטער מיר מיט אַ שטילן זיפץ -- און איך בִּין געשטאַנען אין 
דער טונקלקײט. דער גאָלדענער מזבּח האָט געבּלאַנקט צו מיר 
אין זיין פּאַרגליװוערטער רו דורך דעם בּלויען און גרינעם שימער 
פון דער גוססער ליכטיקייט, װאָס האָט געױיפּט דורך די פאַרבּיקע 
פענסטער, פון די רויטע, גלעזערנע לאַמטערגעס האָט געשפּריצט 
אַרום מיט פונקען. | ' 

אַ פאַרװעלקטער ריח פון װאַקס און וויירעך. 

איך לאָז זיך אַראָפּ אויף אַ בּאַנק. מיין בּלוט װערט מאָדנע 
שטיל אין דערדאָזיקער מלוכה פון פאַרגליווערטער רו. 

אַ לעבּן אָן אַדופק כילט אָן דעם גאַנצן חלל --- אַגעהײמע 
געדולדיקע דערװאַרטונג, 


די זילבּערנע שאַפּעס מיט רעליקוויעס פאַרזינקען אין אי= 


בּיקן שלאָף: 

אָט!---פון אַ ווייטן, װייטן מרחק איז קוים קוים אַרײנגע= 
דרונגען צוֹ מיר אַ פאַרשטיקטע טופּערײ פון פערדישע א - 
גענעענט -- -- און אַנטשטומט געװאָרן. 


אַ מאַטער קלאַפּ--װי עס װאָלט זיך פאַרהאַקט אַ טירל פון 


אַקאַרעטע. -- יאר א ר ר וי אי = 2 יי 


אַגערױש פון אַזײדן קלייר האָט זיך גענעענט צו מיר 


און אַן איידעלע, שמאָלע האַנט פון אַ דאַמע האָט בּאַרירט מײַן 
האַנט, 


כ 
בע 


-- איך בּעט אַייך, טוט מיר די טובה, קומט צו אַהיך 
צום זײל: עס איז מיר ניט צום האַרצן דאָ פאַרן אַלטאַר צו 
ריידן וועגן אַזױינע זאַכן, װאָס איך מוז אַייךְ דאָ דערציילן. 

די פאַרהײליקטע, הימלשע בּילדער אַרוֹם האָבּן אָנגענומען 
דעם אָנבּליק פון ניכטערער ממשות. דער טאָג האָט מיך פּלוצ= 
לונג אַנעם געטאָן. 

--- איך ווייס גאָרניט װי איך זאָל אַייך דאַנקען, מייסטער 
פּערנאַט, װאָס איר האָט צוליבּ מיר געמאַכט אַזאַ מהלך אין 
אַ שלעכטן װעטער, 7 

איך האָבּ קוים אַרױיסגעשטאַמלט אַפּאָר בּאַנאַלע װערטער 

-- כ'האָבּ אָבּער קיין בּעסערן אָרט װי דאָ, וואו מ'קען זיין 
זיכער פון נאָכשפּירונג און געפּאַר, ניט געפונען. דאָ אין קלויס= 
טער האָט אונז געוויס קיינער ניט אױסשפּיאָנירט. 

איך האָבּ אַרױסגענומען דעם בּריוו און האָבּ אים דער= 
לאַנגט דער דאַמע. 

זי איז געווען כּמעט אינגאַנצן אַיינגעכוטעט אין אַ טײערך 
פּעלץ, נאָר נאָך איר שטים, האָבּ איך תּיכֹּף דערקענט אין איר 
יענע, װאָס האָט זיך דאַמאָלסט אין שרעק געראַטעװעט פאַר װאַ= 
סערטרומען בּיי מיר אין צימער אויף דער האַנפּאַסגאַס. איך בִּין 


אַפילו אויף אַ האָר ניט געװען פאַרחידושט, װײל קיין אַנדער 


וי זי האָבּ איך גאָרניט דערװאַרט. 

מיין בּליק אין געװענדט געװען צו איר געויכט, װאָס 
האָט אין דעם בּין השמשות פוֹן דער נישע נאָך בּלאַסער אויס= 
געזען, װי זי האָט בּאמת געמוזט זיין. עס האָט מיר כּמעט פאַר= 


כאַפּט דער אָטעם פון איר שיינקייט, איך בּין געשטאַנען װי צו 


געשמידט. איך װאָלט איר געפאַלן צו די פיס און זי געקושט, 
דערפאַר װאָס דאָס איז זי, די, וועלכע איך דאַרף בּאַהילפיק זיין, 
- דערפאַר, װאָס זי האָט מיך דערצו אויסדערװיילט.-- -- -- -- 


- - פאַרגעסט, איך בּעט אײך פון האַרצן -- לפֹּחוֹת כּל 
זמן מיר זיינען דאָ -- יענע פּאַסירונג, בּיי װעלכער איר האָט 
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מיך דאַמאָלסט געזען, האָט זי איינגעהאַלטן ווייטער גערעדט, איך 
װײס גאָר אַפּילו ניט, װי איר בּאַציט זיך צו אַזױנע זאַכּן. - -- -- 

-- איך בּין שוין אַן אַלטער מאַן, נאָר אין מיין גאַנצן 
לעבּן האָבּ איך זיך נאָך קיין איינציק מאָל ניט גענומען דעם 
זכות אַנדערע צו משפּט, בּלױז אָט די פּאַר װערטער האָבּ איך 
געקענט אַרױסבּרענגען פון מיין מויל, 

-- איך דאַנק אייך, מייסטער פּערנאַט, -- האָט זי געואָגט 
װאַרעם און פּראָסט, און אַצונד הערט מיר נאָר געדולדיק אויס: 
צי קענט איר מיר אין מיין פאַרצװײיפלטער לאַגע צו הילף קו= 
מען, אַדער, לפּהות, אַן עצה געבּן. -- איך האָבּ געפילט, װי זי 
טרייסלט זיך אינגאַנצן פון שרעק און געהערט װי איר שטים 
ציטערט. -- דאַמאָלסט -. - אין אַטעליע -- -- האָבּ איך 
זיך, צו מיין גרויסן שרעק, איבּערצייגט, אַז יענע גרויזאַמע בּאַ: 
שעפעניש האָט מיך מיט אַ כּוונה נאָכגעשפּירט. -- זינט איניקע 
-חדשים האָט זיך מיר געװאָרפן אין די אויגן, אַז וואוהין איך 
זאָל ניט גיין, --- אַלײן, אָדער מיט מיין מאַן, אָדער מיט ------ 
מיט - ד"ר סאַװיאַלי -- האָט זיך שטענדיק ערגעץ=ואו לעבן 
אונז בּאַװיזן דאָס שרעקלעכע פאַרבּרעכערישע געזיכט פון זעם 
טענדלער. זיינע קרומע אויגן פאַרפּאָלגן מיך אין חלום און אויפן 
װאָר. מיקאָן נאָך גאָרנישט ויסן װאָס אײגנטלעך דער מענטש 
טראָגט אויפן האַרצן, נאָר דערפאַר טאַקע פּײניקט עס נאָך מער 
מיך בּײינאַכט: װען װאַרפט ער מיר שוין די שטריק אויפן האַלז! 

לכתּחילה האָט מיך ד"ר סאַװיאָלי געװאָלט טרייסטן דער= 
מיט, װאָס אַזאַ אָרעמער טענדלער װי אַהרון װאַסערטרום אי 
איבּערהױיפּט ניט בּכּוֹח עפּעס צו טאָן, אין ערגסטן אופן האָט 
מען דאָ צו טאָן מיט אַ לײכטן שאַנטאַזש וכדומה, אָבּער איט= 
לעכס מאָל, בּשעת ער האָט דערמאָנט דעם נאָמען װאַסערטרום, 
זיינען בּײ אים די ליפּן בּלאַס געװאָרן פאַר שרעק. איך פיל עפּעס 
פאָר: ד"ר סאַװיאָלי בּאַהאַלט עפּעס פון מיר, כּדי מיך צו בֹּאַ= 
רואיקן, --- עפּעס אַזױנס מוראדיקס, װאָס שטעלט מיין אָדער זיין 
לעבּן אין סכּנה. : 1 
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שפּעטער האָבּ איך דערפאַרן, װאָס אייגנטלעך ער האָט פון 
ימיר אַזױ אָפּגעהיט בּאַהאַלטן: דער טענדלער ואַסערטרוֹם 
האָט אים עטלעכע מאָל בּיינאַכט בּאַזוכט אין 
זיין צימער!-- איך וייס עס, איך שפּיר עס מיט אַלע פיב= 
רען פון מיין גוף: עפּעס קומט דאָ פאָר אַזױנס, װאָס װיקלט זיך 
אַרום אונז װי די רינגען פון אַ שלאַנג. --- װאָס האָט דער רוצח 
דאָרט צו טאָן ? פאַרװאָס קען ד"ר סאַװיאָלי פון אים ניט פּטור 
װערן? ניין, ניין, איך קען דאָס לענגער ניט לאָון; איך מון 
עפּעס טאָן. כאָטש װאָס עס אי אַז ניט גײ איך פון זינען אַראָפּ. 
איך האָבּ זי געװאָלט טרייסטן מיט אַ פּאָר װערטער, אָבּער 

זי האָט מיר ניט געלאָזן דערריידן. 
-- פאַר די לעצטע טעג האָט דער גרויליקער קאָשמאַר, װאָס 
וויל מיך דערשטיקן, אָנגענומען ממשותדיקערע פאָרמען. ד"ר 
סאַװיאָלי איז פּלוצלונג קראַנק נעװאָרן -- איך קען זיך מיט אים 


ימער ניט פאַרשטענדיקן--זען אים טאָר איך ניט, אַז ניט מוז איך 


אַ ליאַדע מינוט גרייט זיין, אַז מיין ליבּע צו אים זאָל אַנטדעקט 
ווערן---ער ליגט אין היץ, און דאָס איינציקע, פון װאָס איך האָבּ 
זיך דערוואוסט, איז, אַז ער רעדט פון היץ פון עפּעס אַ מוראדי= 
קער בּאַשעפעניש מיט אַ צעשפּאָלטענער אײבּערשטער לוֹפּ:-- 
:אהרון װאַסערטרום ! 

איך ווייס, װאָס פאַר אַ דרײסטער מענטש ד'ר סאַװיאָלי 
איז,.--און איר קענט זיך פאָרשטעלן װי דאָס װירקט אויף מיר, 
װיסנדיק, אַז ער ליגט געליימט פון שרעק פאַר אַ געפאַר, װאָס 
איך אַלײן שפּיר זי נאָר דערווייל װי אַ טונקעלן גרױליקן שאָטן. 

איר װעט זאָגן, איך בּין אַ פּחדנית--אלמאַי איך בּין זיך אָפן 
ניט מודה אין מיין ליבּע צו ד"ר סאַװיאָלי, אוב זי איז אַזױ 
שטאַרק? פאַרװאָס איך װאַרף ניט אַלץ אַװעק, אַלץ: רײכקײט, 
יערע, דעם נאָמען וכדומה, אָבּער--זי האָט עס ממש אויסגעשריען, 
אַז די כאָרגאַלעריע האָט אָפּנעהילכט--איך קען ניט! איך האָבּ 
דאָך אַ קינד, מיין ליבּע בּלאָנדע קליינע מײידעלע! איך קען דאָך 
מיין קינד ניט מקריב זיין!--איר מיינט, אַז מיין מאַן װאָלט זי 
ימיר געלאָזן!?-- הערט, מייסטער פּערנאַט, נעמט אַייך דאָס אַלץ-- 


: 
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זי האָט אַ פאַרצווייפלטע אויפגעריסן איר רידיקול, װאָס אי גע= 
ווען פול-אָנגעשטאָפּט מיט פּערל און טײערע שטײנער -- און 
בּרענגט עס דעם רוצח--איך ווייס, ער איו געלט-גיריק--זאָל ער 
זיך אַלץ נעמען, װאָס איך פאַרמאָג, נאָר מיין קינד זאָל ער מיר 
לאָזן. --- האַ, אפשר ניט, ער װעט שוייגן! -- נו זאָגט מיר איך 
גאָטס נאָמען, זאָגט מיר כאָטש איין װאָרט, אַז איר זייט' מיר' 
גרייט צו העלפן! 

מיט דער גרעסטער מי איז מיר קוים געלונגען די פאַר= 
צווייפלטע אַ בּיסל צו בּאַרואיקן אוֹן איינצוריידן, זי זאָל זיך צו= 
זעצן אויפן בּאַנק. ' 

איך האָבּ צו איר גערעדט, װאָס עס איז מיר גראָד אֵויפך 
צונג אַרױף, אָפּגעריסענע פּראַזן, אָן אַ צוזאַמענהאַנג. 

די רעיונות האָבּן זיך מיר געמישט אין קאָפּ, אַזױ אַז איך- 
האָבּ אַלײן ניט פאַרשטאַנען װאָס איך רײד; - משונה פאַנטאַס= 
טישע אירעען, קוים געבּאָרענע אין מיין מוח, זיינען תּיכֹּף װידערר 
אָפּגעשטאָרבּן, 

אַצעטראָגענער האָבּ איך געקוקט אויף אַ בּאַמאָלטער סטאַ= 
טוע פון אַ מאָנאַך, אין דער װאַנט-נישע. איך האָבּ גערעדט אָן 
אַ סוף. בּיסלעכווייז האָט זיך די סטאַטוע פאַרװאַנדלט פאַר מיינע 
אויגן, פון דער קוטע איז געװאָרן אַ דינער אױסגעשמאָרעטער 
מאַנטל מיט אַן אויפגעשטעלטן קראַגן, און אַ יונג פּניִם מיט דעריק= 
גערויטלטע אױיסגעמאָגערטע בֹּאַקְן האָט זיך בּאַװיזן פאַר מיר. 

נאָך איידער איך האָבּ די װיױע משיג געװען, איו שון 
דער מאָנאַך װוידער געווען אין דער נישע. מיין דופק האָט שטאַרק 
געקלאַפּט. 

די אומגליקלעכע פרוי האָט זיך אָנגעבּױגן אנ מיין 
האַנט און האָט שטיל געװיינט, 

איך האָבּ אויף איר משפּיע געװען מיט יענעם כּוֹח, װאָס 
האָט זיך אין מיר דערװעקט, בּשעת איך האָבּ איר בּריוו געלייענט, 
און האָט זיך אַצונד װידער אױיפגעכאַפּט. איך האָבּ בּאַמערקט, 
װי עס האָט אויף איר בּיסלעכווייז גוט געװירקט. 
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--- איך וויל אַייך נאָר זאָגן, מייסטער פּערנאַט, פאַרװאָס 
איך האָבּ זיך גראָד צו אַייך געװענדט--האָט זי װידער אָנגעהױגן 
שטילערהייט נאָך אַ לאַנגן שווייגן -- אַ פּאָר ווערטער זיינען דאָס 
געווען, װעלכע איר האָט אײינמאָל געזאָגט--און וועלכע איך האָבּ 
קײנמאָל ניט געקענט פאַרגעסן אין משך פון די לאַנגע 
ר 03 

לאַנגע יאָרן? דאָס בּלוט איז מיר פאַרגליווערט געװאָרן 
אין די אָדערן. : 

--- - איר האָט זיך דאַמאָלסט געזעגנט מיט מיר--איך 
געדענק שוין ניט וי אַזױ און פאַרװאָס, איך בּין דאָך נאָך 
אַ קינד געװען,--און איר האָט צוֹ מיר אַזוֹי פריינדלעך און דער= 
בּיי טרויעריק געזאָגט: 


חאוודאי װעט דערצו קײנמאָל ניט קומען אָבּער אין 
אַ שווערן מאָמענט אין אֵייער לעבּן, פאַרגעסט ניט אָן מיר. אפשר 
איז מיר בּאַשערט פון גאָט, אַז איך זאָל זיין יענער, װער עס 
װעט אַייך העלפן".--איך האָבּ זיך דאַמאָלסט אָפּגעקערט און האָבּ 
שנעל אַ שליידער געטאָן מיין פּילקע אין דעם פאָנטאַן, כּדי איר 
זאָלט ניט זֹען מינע טרערן. מיר האָט זיך דאַמאָלסט געװאָלט 
אַייך שענקען דאָס רויטע קאַרעלענע הערצל, װאָס איך האָבּ גע" 


טראָגן אויף אַזיידענעם בּאַנד אויפן האַלז, נאָר איך האָבּ זיך. 


געשעמט, ווייל עס װאָלט דאָך געװען קאָמיש -- -- -- 
זכרונות ! 


-- -- -- די ספּאַזמאַטישע פינגער װערגן מיר. 
וי אַ מיראַזש פון אַ װײט פּאַרגעסן לאַנד פון מײן בּענקשאַפּט, 
האָט זיך אומגעריכט אוֹן שרעקנדיק בּאַװיזן פאַר מיר: אַ קליינע 
מיידל אין אַ ווייסן קלייד אויף דער טונקעלער לאָנקע פון אַ שלאָס= 
פּאַרק, בּאַפּלאַנצט בּיי די בּרעגן מיט אַלטע װערבּעס. קלאָר און 
דייטלעך האָבּ איך עס דערזען פאַר מײינע אױגן אי טי 
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איך בּין מסתּמא רויט געװאָרן אין פּנים, איך האָבּ עס 
דערשפּירט פון דעם אימפּעט, מיט װעלכן זי האָט װידער אָנגע: 
הויבּן צו ריידן : 

-- אוודאי פאַרשטיי איך, אַז אייער אַמאָליקע װערטער 
זיינען נאָר געװען אַן אָפּקלאַנג פון יענער אָפּשײד=שטימונג, 
אָבּער אָפט האָבּן זי מיר געדינט פאַר אַ טרײסט -- און איך 
דאַנק אייך דערפאַר. 

כ'האָבּ מיט אַלע כּוֹחות פאַרבּיסן די ציינער און האָבּ צו2 
ריק פאַרשטיקט אין זיך דעם שרייענדיקן װײיטאָג, װאָס האָט פון 
מיר שטיקער געריסן. 

איך האָבּ פאַרשטאַנען: אַ האַנט פון חסד, זי האָט עס פאַר= 
ריגלט די טיר הינטער מיינע זכרונות. דער קורצ ער אָפּשײן פון 
אַמאָליקע יאָרן האָט מיר קלאָר געבּראַכט צום בּאַװואוסטזײין: אַ ליבּע, 
װאָס איז געװען צו שטאַרק פאַר מיינע כּוחות, האָט מיר לאַנגע 
יאָרן געעקבּערט אין מוח, און דער שאָטן פון שגעון האָט זיך 
דאַמאָלסט געלייגט װי אַ בּאַלזאַםס אויף מיין קראַנקן גייסט. 

און בּיסלעכװוייז האָט זיך אויף מיר אַראָפּגעלאָזט אַ שטאַרע 
רוּ און האָט פאַרטריקנט די טרערן אױיף מיינע אויגן. איבּערן 
דאָם האָט זיך ערנסט און חשיבותדיק דורכגעטראָגן דער קלאַנג 
פון גלאָקן, -- און איך האָבּ דערפילט אין זיך גענוג כּוחות אַרײנ= 
צוקוקן מיט אַ פריינדלעכן שמייכל אין די אויגן פון יענער, װאָס 
איז געקומען צו מיר נאָך הילף. 


כ'האָבּ װוידער דערהערט אַ טוֹיבּן קלאַפּ פון אַ פאַרהאַקטן 
טירל פון אַ קאַרעטע און נאָכדעם אַ טופּען פון קאָפּיטעס. 
איבּער דעם נאַכטיק?בּלױ-בּלאַנקענדיקן שניי בּין איך גע= 
גאַנגען אַראָפּ צו דער שטאָט. 
די לאַמטערנעס האָבּן צו מיר געפּינטלט פּאַרחידושט מיט 
די אויגן און די אָנגעלײגטע קופּעס פון יאָלקע האָבּן געסודעט 
פון נאָענטן קריסטוס יום=טוב, פון פליטערלעך, פון זילבּערנע ניס. 
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אויפן ראָטהויז-פּלאַץ, בּײי דער מאַדאָנע=סטאַטוע, זיינען 
געשטאַנען אַלטע אָרימע וײיבּער און געמורמלט זיערע תּפִילוֹת 
פאַרן שיין פון בּרענענדיקע ליכט. 


פאַרן טונקעלן אַרײנגאַנג צום געטאָ זיינען געווען אויסגעשטעלט 
די בּיידלעך צום טוײינאַכטס=מאַרק. צװישן זיי אין מיטן, בּאַצױגן 
מיט רויטן טוך, בּלענדנדיק העל בּאַשײנט פון רויכערריקע פאַ= 
קעלן, האָט זיך אויסגעכײילט די אָפּענע סצענע פון אַ מאַריאָנעטן= 
טעאַטער, 


צואַקס פּאָלישינעל אָנגעטאָן אין אַ פּורפּור=לילן קאָסטיום, 
די בּייטש אין דער האַנט מיט אַ שאַרבּן פון אַ טויטן אויף אַ שנור, 
איז געריטן מיט אַגערודער אויף אַ הילצערנעם פערדל איבּער די 
בּרעטער פון דער סצענע. 


אַמחנה צונויפגעדרענגטע קינדער, די פוטערנע היטלען 

אַראָפּגערוקט איבּער די אויערן -- האָט מיט אָפענע מײילער װי 
צוגעשמידט געהאָרכט די קופּלעטן פון דעם פּראָגער דיכטער 
אָסקאַר װוינער, װאָס מיין פריינד צװאַק האָט אונטערן פּאַראַװאַן 
דעקלאַמירט: 

עס שפּרייזט א פריער אַפּאִיאץ 

װי אפּאָעט לאַנג און דאַר; 

ער טראָגט אויף זיך קאָלירטע שמאַטעס 

און מאַכט העװיות פון א נאַר. 


איך האָבּ פּאַרקערעװעט אין אַ טונקעלן קרומען געסל, װאָס 
האָט אַרױסגעפירט צום פּלאַץ. געדיכט, קאָפּ אויף קאָפּ, אין 
דאָ אין דער פינסטערניש געשטאַנען שטילשװײגנדיק אַ רעדל 
מיט מענטשן פאַר אַן אָנגעקלעפּטער אַפישע, 


איינער האָט אָנגעצונדן אַ שװעבּעלע, און איך האָבּ בּאַװיזן 
דורכצולייענען עטלעכע שורות שטיקערווייז, נאָר עטלעכע װער= 
- טער זיינען פאַרבּליבּן אין מיין דומפּן זינען: : 
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טג 4 : 
א א יי ואר ?ר ר 1 1 א 0 חע" א שטעט 


עי ר יט יי 


ייט 
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פאַרפאַלן געוואָרן! 
בּאַלױינונג ./ 1000 


... אַ בּאַיאָרנטער מענטש.., אָנגעטאָן אין שװאַרצן... 
. סימנים: : 
.= אפול ראזירט פֿגים . ). // 
. . . די האָר:פאַרבּ: װײס. . . | 
פּאָליצײ:דירעקציע... צימער נומער.... 


אָן אַשוּם פאַרלאַנג, גלייכגילטיק, װי אַ לעבּעדיקער בּר= 
מינן, בּין איך געלאַסן אַרײן צװישן די טונקעלע שורות פון 
הייזער. 
אַקופקעלע פּיצינקע שטערנדלעך האָט געשימערט אױיף 
דעם שמאָלן טונקעלן פּאַס פון הימל איבּער די דעכער. 
מיינע רעיונות האָבּן רואיק צוריק געבּלאָנקט צום דאָם, -- 
און עס איז מיר געװאָרן שטיל און מחיהדיק אויף דער נשמה, 
ערשט פּלוצלונג דערטראָגט זיך צו מיר דורך דער לופט פון. 
פּלאַץ, דייטלעך קלאָר -- כּמעט אויפן אויער, דעם מאַריאָנעטף= 
שפּילערס שטים: 
,װאו איז דאָס הערצל פון קאַרעל! 
עס הענגט דאָרט אויף אַ זיידן*ש:ור, 
און בּלאנקט אין רויטן מאָרגןיהעל". =- == -- 
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וחות. 


, דער נאַכט האָבּ איך אָן אָפֹּרו געשפּאַנט 
? | צימער און האָבּ מיר צעבּראָכן דעם קאָפּ אויף װאָס פאַר 
א אופן איך זאָל קאיר" העלפן. 
| = אָפט בּין איך שוין גאָר גרײט געװען, אַרונטערצוגײן צו 
שמעיה היללן, דערציילן אים דעם גאַנצן סור און בּעטן בּיי אים 
אַן עצה. אָבּער יעדעס מאָל האָבּ איך דעם געדאַנק פון זיך אֲפַ= 
געװאָרפן. 4 : | 

אין מיינע אויגן איז זיין גײסט געװען אַזױ ריזיק גרויס, 


אַז עס איז מיר אויסגעקומען װי אַ חילול-הקודש, אים מטריח . 


צו זיין וועגן אַזױנע זאַכן, װאָס האָבּן אַ שייכות צום װאָכעדיקן 


לעבּן, --- און נאָכדעם האָט מיך וידער אָנגעהױבּן צו מאַטערן 
דער ספק, צי האָבּ איך דאָס אַלץ בּאמת אִיבּערגעלעבּט, דאָס, 


װאָס האָט פּאַסירט דאָ ערשט מיט אַקורצער צײײט צוריק און 
זעט שוין אויס אַזױ בּלאַס און צעשוואומען אין פאַרגליך מיט 
די שטאַרקע איערלעבּונגען פון נעכטיקן טאָג 

אפשר איז דאָס אַלץ גאָר אַ חלום? װי קען איך -- 
אַמענטש, װאָס האָט אויף אַזאַ מאָדנעם אופן פאַרגעסן זיין 
גאַנצע פאַרגאַנגענהײט, אַפילו איין מאָמענט אָננעמען אַ זאַך פאַר 
געוויס, װאָס נאָר מיין זכּרון אַלײן איז אַן עדות דערויף? 

מיין בּליק האָט זיך אָפּגעשטעלט אויף היללס ליכט, װאָס 
איז נאָך אַלץ געלעגן אויפן שטול. גאָט צו דאַנקען, אײנס איז, 
לפּחות, קלאָר: איך האָבּ מיט אים פּערזענלעך געהאַט צו טאָן. 

אפשר זאָל איך גאָר ניט טראַכטנדיק אַראָפּלױפן צו אים, 
אַרומנעמען זײנע קני און װי אַ מענטש פאַר אַ מענטשן אויס: 
וויינען דעם שטומען װײיטאָג, װאָס צעפרעסט מיר דאָס האַרץ. 
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איך האָבּ שוֹין אָנגענומען די קליאַמקע פון טיר, און וי 
דער אָפּגעלאָזן. איך האָבּ פאָראויסגעזען װאָס דאָ װעט זיין: הילל 
ועט מילד אַ פאָך טאָן מיטן האַנט איבּער מיינע אויגן און------ 
ניין, ניין, נאָר דאָס ניט! איך האָבּ קײן רעכט ניט צו זוכן 
אַ לינדערונג פאַר מיין װײיטאָג. אזי? האָט זיך פאַרלאָזן אויף מיר' 
און אויף מיין הילף, און אויבּ אין מיינע אויגן זעט אויס צייטן= 
ויז איר געפאַר נישטיק און קליין -- אָבּער בּיי איר אין די 
אויגן מוז זי געוויס זיין אומגעהייער גרויס! 

בּיי היללן אַן עצה צו פרעגן איז נאָך מאָרגן אויך צייט-- 
איך האָבּ מיך געצואונגען צו טראַכטן קאַלט און ניכטער - = 
אַצונד, אינמיטן נאַכט אים שטערן!-- נין, דאָס ניט! מ'דאַרף 
זיין חסרידעה דערצו, 

איך האָבּ געהאַט בּדעה אָנצינדן די לאָמפּ; נאָכדעם הָאָב 
איך חרטה געהאַט. דער אָפּגלאַנץ פון דער לבנה האָט אַרײנגע= 
דרונגען פון די אַנטקעגנדיקע דעכער צוֹ מיר און האָט העל, 
מער װי איך דאַרף, בּאַלױכטן מיין צימער. און איך האָבּ מורא 
געהאַט, אַז די נאַכט װעט לענגער דויערן, אויבּ איך װעל אָנ= 
צינדן פייער. 

אין דעם געדאַנק אָנצוצינדן די לאָמפּ, נאָר כּדי צו װאַרטן 
בּיו עס װעט טאָגן - איז עפּעס געװען אַזױ פיל האָפענונגלאָ= 
זיקײט, -- אַ שטילער פּחד האָט מיר געזאָגט, אַז צוליבּ דעם 
פייער װעט דער טאָג אַװעק אַזױ ווייט, אַז איך װעל איט שוין 
מער ניט דערלעבּן. | 

איך בּין צוגעגאַנגען צום פענסטער: װי אַ געשפּענסטיקער 
בּית-עלמין, װאָס שװעבּט אין לופטן, זײנען געלעגן אױבּן די 
רייען געצוקטע דעכער -- װי מצבות מיט אָפּגעריבּענע לפּ"קן 
אָנגעװאָרפן איבּער די פינסטערע קברים, - אָט די שװאר* 
נונגען" וואו דער מענטשלעכער געווימל האָט דורכגעבּויערט פאַר 
זיך הײילן און גאַנגען. 

לאַנג בּין איך אַזױ געשטאַנען -- און האָבּ געקוקט אַרױף, 
בּיז איך האָבּ קוים:קוים דערפילט אין זיך עפּעס װי אַ חירוש 
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אויף זיך אַלײן, אַלמאַי עס שרעקט מיך גאָרניט, בּעת איך הער 
דײטלעך דורך דער װאַנט אַ גערויש פון אַײינגעהאַלטענע טריט. 
איך האָבּ זיך צוֹגעהאָרכט: אָן אַ ספק, װידער גײט דאָ 
עמיצער אַרום. דער סקריפּ פון די דילן, גיט אַרױס זיינע גנבה= 
שע טריט, : 
מיטאַמאָל בּין איך געקומען צו זיך. איך בּין ממש קלענער 
געװאָרן, אַזױי האָט זיך אַלץ אין מיר צונויפגעקאָרטשעט אין איין 
פּאַרלאַנג זיך צוצוהערן. די צייט האָט זיך אָפּגעשטעלט. 
ווידער אַ גיכער סקריפּ, װאָס האָט זיך פאַר זיך אַלײן 
דערשראָקן און אויפגעהערט. אַ טויט-שטילקייט. יענע לויערנדיקע, 
גרויליקע שטילקייט, װאָס איו אַלין איה אײגענער פאַררעטער 
און צעציט די מינוטן אין אומענדלעכקייט. 
| = ניט רירנדיק מיט אַן אבר, בּין איך געשטאַנען מיטן אוער 
צום װאַנט, און אַ שרעק האָט מיך געפּײניקט, אַז דאָרט, הינטערן 
װאַנט, שטייט עמיצער פּונקט װי איך דאָ. 
-כיהאָבּ געהאָרכט און געהאָרכט : 
גאָרנישט, : 
אין אַטעליע:צימער איז אַלץ װי אױסגעשטאָרבּן. 
בּגנבה, אויף די שפּיץ=פינגער, בּין איך צוגעגאַנגען צום 
שטול לעבּן מײן בּעט, האָבּ גענומען היללס ליכט און אָנ= 
געצונדן, -' 
נאָכדעם האָבּ איך זיך בּאַטראַכט: די אַייזערנע טיר אויף 
די טרעפּ, װאָס פירט צו סאַװיאָליס אַטעליע קען נאָר געעפנט 
װוערן פון יענער זייט. 
איך האָבּ גענומען אַ שטיקל דראָט, װאָס האָט זיך גע= 
װאַלגערט אויפן טיש צװישן מײנע גראַװיר-געצײג: אָט דער 
סאָרט שלעסער לאָזט זיך זײער לײכט עפענען, גלײך בּיים 
- ערשטן דרוק אויף דער פּרוזשינע. : 
און װאָס װעט נאָכדעם זיין? 
יענער, װאָס שפּיאָנירט דאָ אַרום, קען נאָר אַהרון װאַסער= 
טרום זיין, --- ער זוכט מסתּמא אין די שאַפעס נײיע בּאַװײזן, 
האָבּ איך איבּערגעטראַכט די זאַך. 
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צי װעט עפּעס זיין אַ פּעולה, ווען איך װעל אים שטערן! 

איך האָבּ זיך לאַנג ניט מיישב געװוען: נאַר טאָן, און ניט 
טראַכטן! צערייסן אָט די שרעקלעכע ערװאַרטונג אויפן מאָרגן ! 

און אָט שטיי איך שוין פאַר דער אַייזערנער בּוידים-טיר. 
איך האָבּ אַ דריק געטאָן. נאָכדעם האָבּ איך פאָרזיכטיק אַרײנ 
גערוקט דעם דראָט און האָבּ צוגעהאָרכט. איך האָבּ קיין טעות 
ניט געהאַט: איך האָבּ דערהערט פון אַטעליע עפּעס װי אַ שאַרן- 
דיקן גערויש, אַזױ װי מישלעפּט אַרױס אַ שוֹפלאָד פון אַ טיש. 

און תּוֹך כּדי דבּור איזן די פּרוֹזשינע פון שלאָס אויפ- 
געשפּרונגען. 

איך האָבּ געכאַפּט אַ בּליק איבּערן צימער און הגם עס איז 
כּמעט פינסטער געװען און די ליכט אין מײן האַנט האָט מיר 
נאָר געבּלענדט די אויגן, האָבּ איך דאָך דערזען װי אײינער אין 
אַ שװאַרצן מאַנטל איו אין שרעק אָפּגעשפּרונגען פון שרײיבּטיש,-- 
קווענקלענדיק אַ רגע, ואוהין ער זאָל זיך ווענדן, --האָט געמאַכט 
אַ בּאַװעגונג, װי ער װיל זיך אויף מיר אַרױפּװאַרפן, נאָכדעם 
האָט ער אַראָפּגעייסן זיין הוט פון קאָפּ און האָט זיך דערמיט 
פאַרשטעלט דעם פּנים. 

-- װאָס זוכט איר דאָ? האָבּ איך געװאָלט פרעגן, אָבּער 
דער מענטש האָט פאַרכאַפּט מיינע רייד: 

-- פּערנאַט! דאָס זייט איר? אין גאָטס נאָמען! פאַרלעשט 
דאָס ליכט! 

די שטים איז מיר געווען וי בּאַקאַנט, אָבּער בּשום אופן 
ניט װאַסערטרומס שטים. 

איך האָבּ מעכאַניש אױיסגעלאָשן דאָס ליכט. 

אין צימער איז געװען טונקל -- אוּן פּונקט וי אין מײ= 
נעם, האָט אַהער אַריינגעדרונגען אַ מאַטע שימעריקע שיין דורך 
דער פענסטער-נישע און איך האָבּ געמוזט אָנשטרענגען די אױיגן 
איידער איך האָבּ אין דעם אױיסגעמאָרעט, דעריק פּנים, װאָס 
האָט זיך פּלוצלונג אַרױסגערוקט פון אונטערן מאַנטל, הדערקענט 
דעם אָנבּליק פון סטודענט כאַרועק. 
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דער מאָנאַך"! איז מיר אַרױף אויפן צונג און מיטאַמאָל 
האָבּ איך פאַרשטאַנען די ויזיע, װאָס איך האָבּ נעכטן געזען 
אין דאָם! כאַרוזעק! אָט דאָס איז דער מענטש, צו 
וועמען איך האָבּ זיך געדאַרפט ווענדן!- און 
איך האָבּ װידער דערהערט זיינע װערטער, װאָס ער האָט מיר 
דאַמאָלסט אין רעגן אונטערן טויער געזאָגט: 

--- אַהרון װאַסערטרום וועט שוין דערפאַרן, אַז מ'קען 

דורכבּויערן מיט פאַרגיפטיקטע אומגעזעענע נאָדלען דורך וענט, 
פּונקט אין יענעם טאָג, װען ער װעט זיך גרײטן צו מאַכן אַ סוף 
מיטן ד"ר סאַװיאָלי. 

קען איך זיך פאַרלאָזן אויף כאַרועקן ? איז אים אויך בּאַ= 
קאַנט די גאַנצע געשיכטע? דער פאַקְט, װאָס ער געפינט זיך דאָ 
אין אַזאַ אומגעוויינלעכער צײט, האָט כּמעט גערעדט דערפאַר, 
אָבּער איך האָבּ עפּעס מורא געהאַט צו שטעלן אים פּשוט די 
פראַגע. | | 

ער איז צוגעגאַננען אויף גיך צום פענסטער און האָט 
דורך אַ שפּאַלט פון פאָרהאַנג אַרױסגעקוקט אונטן אויפן גאַס. 
: איך האָבּ פֿאַרשטאַנען: ער האָט מוֹרא געהאַט, צי וװאַ= 
| סערטרום האָט ניט בּאַמערקט די שיין פון מיין ליכט. 

-- איר טראַכט זיך געוויס, מייסטער פּערנאַט, אַז איך 
בִּין אַ גנב, װאָס איך זוך דאָ אַרוֹם בּײנאַכט אין אַ פרעמדער 
וואוינונג, האָט ער אָנגעהױבּן נאָך אַ לענגערער צייט פון שווייגן 
מיט אַ שוואַכער שטים, -- אָבּער איך שער אַייך -- -- -- 

איך בּין אים תּיכֹּף אַרײנגעפאַלן אין די רײד און האָבּ 
אים בּאַרואיקט. 

7 כּדי צו דערווייזן אים, װי גרויס מיין צוטרוי צו אים איז 
און אַז, אַדרבּא, איך זע אין אים אַ פריינד, האָבּ איך אים דער= 
ציילט מיט קליינע קיצורים, וועלכע איך האָבּ געהאַלטן פאַר 
נייטיק, די גאַנצע מעשה מיט דעם אַטעליע, און אַז איך האָבּ 
מורא, אַז מיינע זײיער אַ נאָענטע בּאַקאַנטע, שטײט אין סכּנה 
אַרײנצופאַלן אין דעם טענדלערס נעץ. 


1 א 1 א אב א 


ער האָט מיך אויסגעהערט מיט דרך ארץ, אָן קיינע שאלות, 
און דערפון האָבּ איך געדרונגען, אַז אים איז שוֹין דער ענין 
בּאַקאַנט, הגם אפשר ניט מיט אַלע פּרטים. 

--- נו, אַװדאי, האָט ער געזאָגט פאַרקלערט, ווען איך האָבּ 
געענדיקט -- איך האָבּ אַלואָ קין טעות ניט געהאַטן סאיו 
קלאָר, אַז דער לומפּ װיל זיך נוקם זיין אָן סאַװיאָלי, נאָר ער 
האָט נאָך אַפּנים ניט גענוג מאַטעריאַל קעגן אים. צוליבּ װאָס 
װאָלט ער זיך דאָ כּסדר אַרומגעדרײט! איך בּין נעכטן, לאָמיר 
זאָגן, זצופעליק" דורכגעגאַנגען דורך דער האַנפּאַסגאַס-- האָט 
כאַרוזעק מסבּיר געװוען, בּאַמערקנדיק מיין פרעגנדיקע מינע -- 
און מיר האָט זיך געװאָרפן אין די אויגן, אַז װאַסערטרום האָט 
זיך לכתּחילה לאַנג אַרומגעדרײט דאָ אונטן בּיים טויער -- דוכט 
זיך גאַנץ תַּמעװאַטע, -- נאָר נאָכדעם, אַפּנים זיכער בּיי זיך, 
אַז קיינער קוקט אים ניט נאָך, זיך אַרײנגעכאַפּט אין הויז. איך 
בּין תּיכּף נאָכגעגאַנגען נאָך אים און האָבּ געמאַכט אַן אָנשטעל, 
וי איך גי מיט אַ וויזיט צו אַייך, ד. ה. איך האָבּ אָנגעקלאַפּט 
בּײי אַייך אין טיר און דערבּײ האָבּ איך אים דערװיסט, װי ער 
שטייט בּיי דער אַייזערנער טיר און דרייט מיט אַ שליסל. פאַר? 
שטייט זיך, אַז דערזעענדיק מיר, האָט ער תּיכֹּף אויפגעהערט 
און פּונקט װי איך, מיט אַן אויסרייד, אָנגעקלאַפּט בּיי אַייך אין 
טיר. אַפּנים, איר זײט ניט געװען אין דער הײים, װײַל קײנער 
האָט ניט געעפנט, 

נאָכדעם וי איך האָבּ פאָרזיכטיק נאָכגעפאָרשט אין יידישן 
קװאַרטאַל, האָבּ איך זיך דערוואוסט, אַז איינער װאָס איז, לויט 
וי מ'מאָלט אים אָפּ, ענלעך צו ד"ר סאַװיאָלי, זאָל דאָ האָבּן אין 
הויז אַ געהיימע דירה. און אַזױ װי ד"ר סאַװיאָלי ליגט איצט 
שער קראַנק, איז מיר שוין ווייטער אַלץ קלאָר געװאָרן. 

איר זעט: אָט דאָס אָ האָבּ איך אַרױסגעװכט פון די שוֹפ= 
לאָדן. כּדי אויף יעדן פאַל מקדים צו זיין װאַסערטרומען, האָט כאַ= 
רוזעק אױיסגעלאָזן און האָט אָנגעװיזן אויף אַ פּאַקעט מיט בּריוו 
אויפן שרײבּטיש --- האָפּנטלעך איז מער גאָרנישטאָ. בּכל אופן 
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האָבּ איך דורכגעזוכט אַלע שאַפעס און קאָמאָדן, אויף וויפל עס 
לאָזט זיך אין דער פינסטער. 

צוהערנדיק זיינע רייד, האָבּ איך גוט אַרומגעקוקט דאָס 
ציִמער און מיין בּליק האָט זיך ניט װילנדיק אָפּגעשטעלט אויף 
אַ געהיימע טיר אין דיל. דערבּיי איז מיר אַרױף אויפן זינען, אַז 
צװאַק האָט מיר אַמאָל דערציילט פון אַ געהיימען צוגאַנג, װאָס 
פירט פון אונטן אין אַטעליע. 

סיאיז געווען אַ פירקאַנטיקע בּרעט מיט אַ רינג פאַר אַ הענטל. 

-- ואו זאָלן מיר די בּריו בּאַהאַלטן! האָט כאַרװעק 
װידער אָנגעהױבּן. איר, הער פּערנאַט, און איך זיינען מסתּמא 
די איינציקע אין גאַנצן געטאָ, אויף װעמען װאַסערטרום קוקט 
אָן חשד, --פאַרװאָס דווקא איך, דערצו--זיינען דאָ--בּאַזונדערע-- 
טעמים, --- (איך האָבּ בּאַמערקט, װי זיין פּנים האָט זיך בּײ די 
לעצטע, קוים אַרױסגעבּראַכטע װערטער, פאַרקרימט אין אַ בּייזן 
האַס) און אַייך האַלט ער פאַר אַ-- -- -- כאַרװעק האָט פאַר= 
שטיקט דאָס װאָרט ,משוגענעם" מיט אַ גיך געמאַכטן הוסט, אָבּער 
איך האָבּ פאַרשטאַנען, װאָס ער האָט געװאָלט זאָגן. עס האָט מיר 
ניט פאַרדראָסן. דאָס געפיל, אַז איך װעל ?איר" קענען העלפן, 
האָט מיך אַװױי גליקלעך געמאַכט, אַז קיין זאַך האָט מיך ניט פּוגע 
געווען. 
לסוף האָבּן מיר בּיידע מסכּים געװען צו בּאַהאַלטן דעם 
פּאַקעט בּיי מיר און זיינען אַריבּער אין מיין צימער, 

כאַרוזעק איז שוין לאַנג אַװעק, נאָר איך האָבּ זיך נאָך 
אַלץ ניט געקענט אַנטשליסן צו לײגן זיך שלאָפן. עפּעס אַ אומ= 
צופרידנקייט האָט מיר גענאָגט אין האַרצן און האָט מיך ניט 
דערלאָון דערצו. איך האָבּ געפילט, אַז איך דאַרף נאָך עפּעס 
אַזױנס טאָן, אָבּער װאָס אַװינס? װאָס? 

אפשר צוטראַכטן אַ פּלאַן פאַרן סטודענט װאָס װוייטער צו 
טאָן ? 

נאָר דאָס אַלײין האָט עס ניט געקענט זיין. אָן ספק, אַז 
כאַרוזעק האָט סיי װי סיי ניט אַראָפּגעלאָזט קיין אויג פון דעם 
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טענדלער. אַ גרויל האָט מיך אָנגעכאַפּט, װען איך האָבּ אַ טראַכט 
געטאָן, מיט װאָס פאַר אַ האַס זיינע װערטער האָבּן געאָ: 
טעמט. 

װאָס האָט אים װאַסערטרום געקענט אַזױנס טאָן? 

די מאָדנע זעלישע אומרואיקײט איז געװאַקסן אין מיר 
און האָט מיך כּמעט דערפירט צו פאַרצווייפלונג. עמיצער, אַ אינו= 
נראה פון יענער זייט, האָט מיך גערופן, און איך האָבּ זיין רוף ניט 
פאַרשטאַנען. 

איך בּין מיר פּאָרגעקומען װי אַ פערד, װאָס װערט דרע= 
סירט; ער פילט וי מ'רייסט אים בּיים צוים און װייָס ניט װאָס 


פאַר אַקונץ-שטיק ער זאָל מאַכן און בּאַגרײיפט ניט װאָס זײן 


בּאַלעבּאָס װיל פון אים. 

אפשר אַראָפּגײן צו שמעיה היללן! 

איטלעכער אבר אין מיר זאָגט: נײף 

די וויזיע פון מאַנאַך אין דעם דאָם+קלױסטער, װאָס האָט 
זיך מיר בּאַװיון אין כאַרוועקס געשטאַלט װי אַן ענטפער אויף 
מיין שטומער תּפילה וװעגן אַן עצה, איז פאַר מיר געװען אַגו= 
טער פינגעריצייכן, איך זאָל פון היינט אָן און װײטער ניט מבטל 
זײן סִתֹּם מיינע טונקעלע געפילן. אַז בּאַהאַלטענע כּוחות יערן 
אין מיר שוין זינט אַ לענגערע צײט, איז בּיי מיר געווען זיכער: 
איך האָבּ צו שטאַרק געפילט זײער שליטה אין מיר, איך זאָל 
עס אַפילו װעלן פאַרלייקענען. : 

די אותיות צו פילן, ניט נאָר ליענען זיי מיט די אױיגן 
אין בּוך-- שאַפן אין זיך אַלײן דעם פאַרטייטשער, װאָס זאָל מיר 
איבּערועצן אָן װערטער דעם סודותדיקן לשון פון די אינסטינקטן, 
אָט דאָ ליגט דער שליסל צו פאַרשטענדיקן זיך אויף אַ קלאָרער 
שפּראַך מיטן אייגענעם תּוך פון מיין נשמה. אַזױ האָבּ איך משיג 
געװוען. 

חזיי האָבּן אויגן און זעען ניט. זיי האָבּן אויערן און הערן 
ניט", האָבּ איך זיך דערמאָנט אַפּסוק פון תּניך, װי אַפּירוש 
צום דערמאָנטן געדאַנק. 
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-- דעם שליסל, דעם שליסל, דעם שליסל!--האָבּן מיינע 
ליפּן מעכאַניש איבּערגעחורט--בּשעת אין מיין געדאַנק זיינען 
-דורכגעלאָפן יענע משונהדיקע רעיונות, 

-- דעם שליסל, דעם עליסל -- --? מײן בּליק האָט זיך 
אָפּגעשטעלט אויפן קרומען דראָט, װאָס איך האָבּ (געהאַלטן אין 
האַנט, װאָס איך האָבּ פריער בּאַנוצט צו עפענען די אַייזערנע 
טיך, און מיטאַמאָל האָט זיך אין מיר דערוועקט אַ העפטיקע נייגע= 
ריקייט צו דערגיין, ואוהין עס פירט יענע פירקאַנטיקע טיר 
װאָס אין דיל, 5 

און ניט איבּערטראַכטנדיק לאַנג, בּין איך נאָכאַמאָל אַרי= 
בּער אין סאַװיאָליס אַטעליע, און האָבּ אַזױ לאַנג געצויגן פאַרן 
אַייזערנעם רינג, בּיז מיר איז לסוף געלונגען אויפצוהויבּן די טיר. 

לכתּחילה ניט מער וי אַ טונקעלער תּהום. 

נאָכדעם האָבּ איך דערוען: שמאָלע, משופּעדיקע טרעפּ 
פירן אַראָפּ טיף אין דער פינסטערניש. 

איך האָבּ זיך אַרונטערגעלאָזן. 

אַ קורצע צייט האָבּ איך געטאַפּט מיט די הענט בי די 
װענט, נאָר עס איז גאָר קין סוף ניט געװען: נישעס, פייכטע 
פון שימל און פוילקייט -- בּייגוֹנגען, ראָגן און װינקלען -- 
אַ גלייכער גאַנג, ווינקלען, גאַנגען, נאַך לינקס און רעכטס, רעשטלעך 
פון אַן אַלטער הילצערנער טיר, שיידיוועגן און נאַכדעם װידער 
טרעפּ, טרעפּ, טרעפּ אַרױף און אַראָפּ. 

פון אומעטום שפּירט מען אַ מאַטן, שטיקנדיקן גערוך פון 
שװאַמען אוּן ערד. 

און זעט זיך נאָך אַלץ ניט קיין ליכטיקע שיין. == 

הלוואי װאָלט איך מיטגענומען היללס ליכט! 

ענדלעך, אַ פלאַכער גראָדער ועג. 

נאָכן שאָרך אונטער מײנע פיס האָבּ איך געדרונגען אַז 
איך גי איבּער טרוקענעם זאַמד, 

אַ פּנים, איינער פון יענע פילע אונטערערדישע וועגן, װאָס 
זיינען אָן אַ בּאַזונדערע כּוונה געמאַכט געװאָרן אונטערן געטאָ אוֹן 
פירן בּיז צום טייך. 
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עס האָט מיך גאָר ניט געוואונדערט: די האַלבּע שטאָט 
שטייט דאָך פון שנים קדמוניות איף אַזױנע אונטערערדישע 
הײלן; די פּראָגער איינוואוינער האָבּן שטענדיק געהאַט אַגרונט 
צו מורא האָבּן פאַר דער שיין פֿון טאָג, 

דער פאַקט, װאָס איבּער מיין קאָפּ האָבּ איך קײן זכר פון 
אַגערױש ניט געפילט, הגם איך האָבּ שוין אַן אײיבּיקייט געװאַנ" 
דערט, האָט עדות געזאָגט, אַז איך מוו זיך נאָך אַלץ געפינען אין 
דער געגנט פון יידישן קװאַרטאַל, װאָס איז בּי נאַכט וי אויס= 
געשטאָרבּן, אויבּ איבּער מין קאָפּ װאָלטן געװען לעבּעדיקע 
גאַסן אָדער פּלעצער, װאָלט איך געוויס דערהערט דעם טױבּן 
גערודער פון די רעדער. 

אַרגע לאַנג האָט מיך אָנגעכאַפּט אַ מורא: און וי איה 
אויבּ איך דריי זיך דאָ אַרוֹם סתּם אויף איין אָרט? װעל נאָך, 
חלילה, אַרײנפאַלן אין אַ לאָך, זיך אוֹיסבּרעכן אַפוס און װעל 
ניט קענען ווייטער גיין?! 

װאָס װעט דאַן געשען מיט אירע בריו, װאָס ליגן בּײי 
מיר אין קאַמער. זי װעלן געוויס אַרײנפאַלן צו װאַסערטרומען 
אין די הענט, 

נאָר דער געדאַנק וועגן שמעיה היללן, װאָס לעבּט אין מיין 
פאַנטאַזיע װי אַגואל און אַ מדריך, האָט מיך פון זיך אַלײן 
בּאַרואיקט, : } 

פון פאָרזיכט וועגן, בּין איך דאָך געגאַנגען פּאַמעלעכער, 
טאַפּנדיק מיט די פיס, און די האַנט געהאַלטן אין דער הויך, איך 
זאָל זיך ניט אָנשלאָגן מיט קאָפּ, אױבּ דער גאַנג וועט נידערי= 
קער װערן. 

לכתּחילה זעלטן, און נאָכדעם שוין אַלץ אָפּטער, האָט זיך 
מיין האַנט אָנגעשלאָגן אָן בּאַלקן און בּאַלד האָט זיך די שטײ= 
נערנע װעלבּונג אַזױ נידעריק אַראָפּגעלאָזן איבּער מיר, אַז איך 
האָבּ זיך געמוזט איינבּויגן, כּדי איך זאָל קענען דורכקריכן. 

פּלוצלונג האָט מיין אויפגעהױיבּענע האַנט אָנגעטראָפּן אין 
אַ פּוסטן חלל. 

איך בּין שטיין געבּליבּן און האָבּ געקוקט אַרױף. 
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מיר האָט זיך געדוכט, כּסדר וי פון דער וועלבּונג דרינגט 
אַהער אַרײין אַ שװאַכער קוים-מערקלעכער שימער פון שיין. 

אפשר ענדיקט זיך דאָ אַ היל פון עפּעס אַקעלער? 

איך האָבּ זיך אויסגעגלייכט און געטאַפּט מיט בּיידע הענט 
דעם בּאַלקן איבּער מיין קאָפּ. דאָרט איז געװען אַ פירקאַנטיקער 
און אויסגעמויערטער חלל. 

בּיסלעכווייז האָבּ איך דערקענט אין װאַנט די טונקעלע 
קאָנטורן פון אַ האָריזאָנטאַלקן צלם און שליסלעך איז מיר געלונ= 
גען אָנצוכאַפּן זיך פאַר זיינע שטאַבּעס און אַרױפּדראַפּען זיך 
אויף אים, 

אַצונד בּין אין געשטאַנען אויפן צלם און האָבּ מיך אַרומ= 
געקוקט. . 

אױבּ דער חוש פון מיינע פינגער נאַרט מיך ניט, פירט 
אַהער דער חרובער רעשט פון געדרייטע אייזערנע טרעפּ. 

לאַנג, זייער לאַנג האָבּ איך געטאַפּט, בּיז איך האָבּ געפו= 
נען דעם צווייטן שטאַפּל און בּין אויף אים אַרויפגעקלעטערט. 

אינגאַנצן זיינען דאָ געװען אַכט שטאַפּלען. איינער ווייט 
פון אַנדערן כּמעט אין דער הייך פון אַ מענטשן. 

עפּעס מאָדנע: אויבּן האָבּן זיך די טרעפּ אָנגעשלאָגן אויף 
אַ מין האָריזאָנטאַלע פּליטע. דורך גלייכמעסיקע, זיך איבּערשניידג= 
דיקע שפּאַלטן, האָט זיך דורכגעזיפּט אַ שװאַכער שימער, װעלכן 
איך האָבּ פריער נאָך פון װײטן אין גאַנג בּאַמערקט. 

איך האָבּ זיך אָנגעבּױגן װי מעגלעך נידעריק, כּדי עטװאָס 
פוֹן אַ װײַטערן מרחק בּעסער צו דערקענען די לאַגע פון די לֵי 
ניעס, און האָבּ דערזען, צו מיין בּאַװואונדערונג, אַז זי האָבּן די 
פּאָרם פון אַזעקסעק (מגױײדוד) װי מיזעט עס אין די יײדישע 
שולן, 

װאָס קען דאָס זײין? 

לסוף בּין איך געקומען אויפן שכל: דאָס איז געווען 
אַ טיר, װאָס האָט בּיי די בּרעגן דורכגעלויכטן! אַ הײבּ:טיר אויס 
האָלץ אין דער פאָרם פון אַ שטערן. 
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א"י טי יש" יי 


איך האָבּ זיך אײנגעשפּאַרט מיטן פּלײצע אין דער טיר, 
געשטופּט אַרױף און אין אַרגע אֵרוֹם בּין איך געשטאַנען אין 
אַקאַמער, װאָס איז פול געװען מיט העלער שיין פון דער / 
לבנה. : 

די קאַמער אין געװען אַגאַנץ קלײנע, כּמעט אינגאַנצן / 
אַ פּוסטע, אַחוץ װאָס אין ווינקל האָט זיך געװאַלגערט פאַרשיידן 
אַלטװאַרג, און געהאַט האָט זי נאָר אייַן שטאַרקפאַרקראַטעװעטע 
פענסטער, 

קיין טיר אָדער אַן אַנדער צוגאַנג, אַ חוץ יענער, דורך 
וועלכער איך בּין ערשט אַרײן, האָבּ איך ניט געפונען, הגם איך 
האָבּ אײינמאָל און נאָכאַמאָל בּאַטאַפּט די ווענט. ו 

די קראַטע פון פענסטער איז געװען צו געריכט, מזאָל קע / 
נען אַרױסרוקן דעם קָאָפּ. | 

נאָך מיין השערה האָט זיך דאָס צימער געפונען אומגעפער 
אין דער הייך פון דריטן גאָרן, מחמת די אַנטקעגנדיקע היזער 
זיינען געווען צװײגאָרנדיקע און זיינען געװען אַ סך נידעריקער. 

דעם אַנטקעגנדיקן טראָטואַר האָבּ איך נאָר װײניק-װאָס 
געוען; צוליבּ דער בּלענדנדיקער לבנה=שיין, װאָס האָט מיר אַרײג. 
געשיינט אין די אױגן, אין דאָרטן געװען אַזֹי פאַרשאָטנט, אַז / 
עס איז מיר גאָר אוממעגלעך געווען עפּעס װאָס צוֹ אונטער+ / 
שיידן. 

די גאַס האָט אָן ספק געהערט צום יידישן קװאַרטאַל, ווייל 
אַלע פענסטער אַנטקעגן זיינען געװען פאַרמױערט, אָדער האָבּן 
געהאַט נאָר בּלינדע פענסטער, בּאַצײכנט מיט געוימסן, און נאָר 
אין געטאָ שטייען די הייזער אַזױ מאָדנע אײנע צו די אַנדערע 
מיטן רוקן, 

איך האָבּ מיך אומזיסט געמאַטערט צו דערגיין, װאָס פאַר 
אַ מין אויסטערלישע געבּיידע דאָס קען זיין, װאו איך געפין זיך 
אַצונד, 

אפשר זאָל דאָס זיין אַ פאַרלאָזן זייטיק טורעמל פון דעם 
גריכישן קלויסטער? אָדער אפשר געהערט עס צו דער אַלט= 
ניי:שול? 
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ניין, עס איז ניט די סביבה. ׂ 

איך האָבּ ווידער אַרומגעקוקט דאָס צימער: קין זאַך איז 
דאָ ניט געװען, װאָס זאָל מיר געבּן דעם קלענסטן רמז צו אַ בּאַ= 
שייד. --- די ווענט און דער בּאַלקן זיינען געווען הויל, דער כינק 
און די קאַלך שוין לאַנג אָפּגעפאַלן, קיין לאָך פון אַ נאָגל, קיין 
נאָגל, װאָס זאָל עדות זאָגן, אַז מהאָט דאָ אַמאָל געוואוינט, איז 
ניט געװוען. 

דער דיל איז געװען בּאַדעקט מיט אַ דיקן שטויבּ, אַזוֹי װי 
קיין לעבּעדיקער מענטש װאָלט דאָ פון צענדליקער יאָרן קיין 
פוס ניט אַריינגעשטעלט. 
עס האָט מיר געעקלט איבּערצוטאַפּן דאָס אַלטװאַרג אין 
װינקל. דאָרט איז געװען פינסטער און איך האָבּ ניט געקענט 
אונטערשיידן װאָס אייגנטלעך דאָרט געפינט זיך. 

לויטן אויסערן אָנבּליק איז דאָס אַפּנים געווען א פַק מיט 
שמאַטעס צונויפגעבּונדן אין אַ בינדל, 

און אפשר אויך אַפּאָר אַלטע שװאַרצע קופערטלעך? 

איך האָבּ אַ שאַר געטאָן מיטן פוס און אַ טייל דערפון צו= 
געשלעפּט נאָענט צום ליכט.פּאַס, װאָס די לבנה האָט בּאלכסון 
דורכגעצוינן דורכן צימער. די שמאַטע האָט אויסגעזען וי אַ לאַנ 
גער טונקעלער שאַל, װאָס האָט זיך בּיסלעכװײז פונאַנדערגע= 
וויקלט. 

אַ בּלאַנק קייקעלע װי אַן אויג ליגט דערויף! 

אָדער אפשר אַ מעטאַלן קנעפּל? 

ביסלעכװייז איז מיר קלאָר געװאָרן: אַן אַרבּל פון אויסײ 
טערלישן, אַלטמאָדישן שניט האָט זיך אַרויסצעשלפכט פון דעם 
בּינדל. 

אונטער דעם איז געלעגן עפּעס אַװוינס װי אַ קליין ייס 
קעסטעלע. 

איך האָבּ אויף דעם אַרױפּגעטראָטן און עס איו צעפאַלן, 
אין אַ סך פּאַפּירענע שטיקלעך. 

אַ לײכטער שטויס מיטן פוס, און אַ בּלעטל איז אַרײנגע= 
פלויגן אין דער לבנה-שיין. 
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אַבּילד? 


איך האָבּ זיך אַיינגעבּויגן: אַ פּאַגאַר}. 

דאָס, װאָס מיר האָט זיך געדוכט פאַר אַ װײס קעסטעלע, 
איז געווען אַ טאַליע טאַראָקײקאָרטן, 

איך האָבּ עס אויפגעהויבּן. 

פּשוט אַ געלעכטער: דאָ אין דעם פאַרכּישופטן יש אַ טאַש 
קאָרטן ! 


ניט-װוילנדיק האָבּ איך געמווט אַ שמייכל טאָן. נאָר אַ שטי - 


לער שוידער האָט מיך דערבּיי דורכגענומען. 

איך האָבּ געזוכט צוֹ געפינען אַפּראָסטע דערקלערונג, װי 
אַזױ די קאָרטן זיינען אַהער געקומען, ציילנדיק דערבּײי מעכאַניש 
די טאַליע. זי איז געװען אַפולע: 78 קאָרטן. נאָר בּשעתן ציילן 
איז מיר געװען עפּעס קשהדיק װאָס די קאָרטן זײינען קאַלט װי 
אַייז. 

אַבּייזע קעלט האָט פון זי געװוײיט, און האַלטנדיק די 
גאַנצע טאַש אין האַנט, זיינען מיר די פינגער אָפּגעפרוירן. און 
װידער האָבּ איך אָנגעהױבּן צו זוכן אַ פּשוטע דערקלערונג דערצו. 

מיין דינער אָנצוג, די לאַנגע װאַנדערונג אָן אַ מאַנטל און 
אָן אַהוט אין די אונטערערדישע גאַנגען, די קאַלטע װינטער: 
נאַכט, די שטיינערנע װענט, דער שרעקלעכער פּראָסט, װאָס איז 
אַרײנגעדרונגען אין פענסטער צװאַמען מיט דער לבנה=שין, -- 
מאָדנע, װאָס איך האָבּ ערשט איצט אָנגעהױיבּן צו פרירן, אַפּניִם, 
מחמת איך בּין געווען די גאַנצע צייט שטאַרק אויפגערעגט, האָבּ 
איך דעריבּער גאָרנישט געפילט. 

אַ שוידער איז מיר אַריבּער איבּערן לײבּ, און װאָס ווייטער, 
אַלץ טיפער דורכגענומען מיין גאַנצן קערפּער. 

איך האָבּ געפילט װי מײײן סקעלעט פרירט, און מיינע 
בּיינער האָבּ איך געפילט װי קאַלטע מעטאַל-שטאַנגען, צו וועלכע 
דאָס פלייש איז צוגעפראָרן. : 

אומזיסט בּין איך אַרומגעלאַפן איבּערן צימער, געטופּעט 
מיט די פיס, געפּאַטשט מיט די הענט. איך האָבּ פאַרבּיסן די 
ציינער, כּדי איך זאָל ניט הערן װי זי קלאַפּן פון קעלט, 
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דאָס איז דער טויט, האָבּ איך צו זיך געזאָגט, װאָס נעמט 
דיך אַרום אין זיינע קאַלטע אָרעמס. 

איך האָבּ מיך געװערט מיט אַלע כּוחות קעגן דעם פֿאַר= 
שיכּורנדיקן שלאָף פון דערפראָרן װערן, װאָס האָט מיך װאָליק 
און שטיקנדיק אַרומגעהילט װי מיט אַ מאַנטל. ‏ . 

די בּריוו אירע, אירע בּריוו בּיי מיר אין קאַמער! האָט 
אין מיר געגװאַלדעװעט אַ קול; מיועט זי געפינען,. אױבּ איך 
װעל דאָ שטאַרבּן. און זי האָפּט אויף מיר! אין מינע הענט 
ליגט איר רעטונג !--ראַטעװעט!--ראַטעװעט ! ראַטעװעט!--- 

און איך האָבּ אָנגעהױיבּן צו שרייען דורך דער קראַטע אין 
דער פּוסטער גאַס אַרײן, אַזױ, אַן עס האָט אַפּגעהילכט: ראַטע= 
װעט, ראַטעװעט! 

איך האָבּ זיך אַ װאָרף געטאָן אויפן דיל און בּין װידער 
אויפּגעשטאַנען. איך טאָר ניט שטאַרבּן, איך טאָר ניט, פון אירט= 
וועגן, נאָר צוֹליבּ איר! אַפילו װען איך זאָל מוזן אַרױסקלאַפּן 


- פונקען פון מיינע בּיינער, כּדי צו דערװאַרימען זיך! 


פּלוצלונג איז מיין בּליק געפּאַלן אויף דעם פּאַק שמאַטעס 
אין ווינקל. איך האָבּ זיך אַ װאָרף געטאָן צו אים און מיט צי= 
טערנדיקע הענט האָבּ איך אַלץ אַרויפגעשלעפּט אויף זיך. 

עס איז געװען אַ צעשמאַטעטער אָנצוג אויס דיקן טונקעלן 
שטאָף,. פון אוראַלטמאָדישן אויסטערלישן שניט. 

עס האָט פון אים אָפּגעגעבּן מיט פוילקייט. 

נאָכדעם האָבּ איך זיך צונויפגעקאָרטשעט אין דעם אַנט= 
קעגנדיקן וינקל בּיים װאַנט און האָבּ דערשפּירט, װי מיין הויט 
דערװאַרימט זיך פּאַמעלעך. נאָר דאָס שוידערלעכע געפיל, אַז 
מיין סקעלעט פרירט אין מיר, האָט פון מיר ניט אָפּגעלאָז. 

ניט רירנדיק מיט אַן אבר בּין איך דאָ געועסן און מין 
בּליק האָט געבּלאָנדזשעט אַרום: די קאָרט, װאָס איך האָבּ די 
ערשטע דערזען--דער +פּאַגאַד"--איז נאָך אַלץ געלעגן אינמיטן 
צימער, אין שיין פון דער לבנה. | 

ניט װילנדיק האָט זיך מיין בּליק לאַנג אָפּגעשטעלט אויף 
איר. 
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אויף ויפל איך האָבּ געקענט פון וייטן דערקענען, איז 
זי, װי עס שיינט, געװען אומגעלומפּערט, קינדיש געמאָלט, מיט 
װאַסער-פאַרבּן, און האָט פאָרגעשטעלט דעם העבּרעאישן אוֹת 
;אַלף" אין דער געשטאַלט פון אַן אַלטן, אַלטפרענקיש געקלײ: 
דעטן מאַן, מיט אַ גרוי קורץ:געשאָרן שפּיץ-בּערדל, דעם 
לינקן אָרעם אויפגעהויבּן און מיט דעם רעכטן אָנװײיזנדיק אונטן 
אויף עפּעס. 

אִיו דען דאָס געויכט פון דעם מאַן ניט מאָדנע געראָטן 
אין מיינס? האָט זיך דערװעקט אין מיר אַ חשד--די בֹּאָרֹד- זי 
פּאַסט גאָרניט צו אַ פּאַגאַד -- -- איך האָבּ צוגעפּױזעט צו דער 
קאָרט און האָבּ זי אָפּגעשלײדערט צום ווינקל, וואו דער רעשט 
פון דעם פּאַק שמאַטעס איז געלעגן, כּדי פּטור צו װערן פון דאָס 
פּײיניקנדיקע געפיל, 

דאָרט איז זי אַ צונד געלעגן און האָט אַרויסגעשימערט צוֹ. 
מיר פון דער פינסטערניש, וי אַגרױ-װײסער אומבּאַשטימטער 
פלעק, 

איך האָבּ מיך מיט גװאַלט געצוואונגען צו בּאַטראַכטן 
װאָס איך זאָל אָנהױבּן צו טאָן, כּדי איך זאָל צוריק אַהײים קומען. 

אָפּװאַרטן בּיו אינדערפרי! נאָכדעם די פאַרבּיײיגײיענדיקע 
בּעטן, זי זאָלן מיר פון דרויסן אויף אַ לייטער אַרױפּטראָגן ליכט 
אָדער אַ לאַמטערגע! -- אַ בּיטערע זיכערקייט האָט מיר געזאָגט, 
אַז אָן ליכט װעל איך דעם וועג צוריק צװישן די פאַרפּלאָנטער= 
טע הײלן ניט געפינען. -- אָדער, אויבּ דאָס פענסטער 
ליגט צו הויך, זאָל זיך עמיצער אַראָפּלאָזן פון 
דאַך אוֹיף אַ שטריק -- -- ? רבּונו של עולם, װי אַ בּליץ 
איז אַ דורך דורך מיין מוח: אַ צונד האָבּ איך שוין געוואוסט, 
וואו איך געפין זיך: אַ צימער, וואָס האָט קיין צוגאַגג 
ניט--בּלויז מיט אַפאַרקראַטעוועטן פענסטער-- 
יענץ אַלטערטימלעכע הויו אין דער אַלטשולגאַס, װאָס איטלעכער האָט 
אויסגעמיטן!--איינמאָל, מיט אַ סך יאָרן צוריק, האָט 
זיך איינער אַראָפּגעלאָון אויף אַ שטריק פון דאַך 
כּדי אַריינצוקוקן אין פענסטער, נאָר די שטריק 
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האָט זיך אָפּגעריסן און -- אַזוי, אַזוי: איך געפין 
זיך אין יענעם הויז, ואוהין דער האלפקגממיקלק 


- גולם איז אַלע מאָל נעלם געװאָרן! 


אומזיסט האָבּ איך זיך געװערט קעגן דעם גרויל, װאָס האָט 


| מיך אַרומגענומען, אומויסט האָבּ איך אים געפּרוּוט פאַרטרײבּן 


סמיטן געדאַנק װעגן די בּריוו, דער שרעק האָט פּאַראַליזירט מיין 
זינען און מיין האַרץ האָט ספּאַזמאַטיש געצאַפּלט,. 

מיט פאַרגליװוערטע ליפּן האָבּ איך האַסטיק געחורט פאַר 
זיך, אַז נאָר דער װינט מון דאָס זין, װאָס װײט אַהער אַזױ 
:אַייז-קאַלט פון ווינקל, געחזרט שנעל, שנעל פאַר זיך, מיט 
אַ פאַרכאַפּטן, הייזעריקן אָטעם -- עס האָט מער ניט געהאָלפן: 
דער װײסער פלעק אין װינקל-- די קאָרט, --- האָט זיך אָנגע= 
בּלאָזן װי אַ פּענכער, צוגעפּױזעט צום לבנה-שיין און איז װוידער 
צוריק אין דער פינסטערניש אַרין. אומדייטלעכע קלאַנגען האָבּן 
זיך דערהערט, -- האַלבּ אין חלום, אויסגעדוכטע, האַלבּ אויפן 


יװאָר -- אָט, דוכט זיך, הער איך זיי אין חלל און פאָרט אויסער 


אים, אַרום מיר און פאָרט ערגעץ אַנדערשװאו-- אָט, דוכט זיך, 
בּײי מיר אין האַרצן און ווידער אינמיטן צימער, -- קלאַנגען 
פּונקט װי דער גערויש פון אַ צירקל, װאָס פאַלט אַראָפּ אַרײ- 
שטעכנדיק זיך מיטן שפּיץ אין האָלץ. 


און װידער: דער ווייסלעכער פלעק -- -- -- דער װײס= 
לעכער פלעק! -- - אַ קאָרט, אַ נאַרישע, נישטיקע געװײנ: 
לעכע שפּיל-קאָרט איז דאָס, האָבּ איך צו זיך געשריען-- -- -- 
אומזיסט -- -- -- אַצונד האָט זי פאָרט -- פאָרט אָנגענומען 


אַ מענטשלעכע געשטאַלט - דער פּאַגאַד -- זיצט דאָרט אין 
װינקל און קוקט אַריבּער צו מיר מיט מיין, מיט מיין 
אייבן גצויכט 

שעהן לאַנג בּין איך דאָ געזעסן צונופגעקאָרטשעט, אומ= 
-בּאַװועגלעך אין מיין װינקל -- אַ פּאַרפרוירענער סקעלעט אין 
אַ פרעמדן, צעפרעסענעם אַנצוג -- און אין דעם אַנטקעגנדיקן 
װוינקל ער -- איך אַלײן. : 
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שטום און אומבּאַװעגלעך. 


אַזױ האָבּן מיר זיך געקוקט אין די אויגן -- איינער די 


שוידערלעכע אָפּשפּיגלונג פון צווייטן, 


צי זעט ער עס אויך, וי די לבנה=שיין פּױזעט פויל און 
מתינותדיק װי אַ שנעק איבּערן דיל און, פּונקט װי ווייזערס פון 


אַן אומגעזעענעם זײגער אין דעם אָנסופיקן רוים, קריכן אַרױף 


אויף די װענט און װערן בּלאַסער און בּלאַסער!. - 

איך האָבּ אים צוגעשמידט מיט מײן בּליק און עס האָט 
אים גאָרנישט געהאָלפן, װאָס ער האָט זיך געפּרוּװט צעגיין, צע= 
שווימען אין דער בּאַגינעןשיין, װאָס איז אַריינגעדרונגען דורכן 
פענסטער. 

ער איז געוען אין מיין שליטה, 

פאַר יעדן שפּאַן ערד האָבּ איך זיך מיט אים געראַנגלט 


פאַר מיין לעבּן --- פאַר מיין לעבּן, װאָס געהערט שוין מער ניט 


מיר אַלײן. פיעט א 

ער איז אַלץ קלענער און קלענער געװאָרן און װען ער 
איז בּיים קאַרגן ליכט פון טאָג ווידער אַריײנגעקראָכן אין זיין 
קאָרט -- בּין איך אויפגעשטאַנען, צוגעגאַנגען צום ווינקל און 
האָבּ אַרײנגערוקט די קאָרט -- דעם פּאַגאַד אין קעשענעי 


די גאַס אונטן איז נאָך אַלץ געװען פּוסט, קיין לעבּעדי= 
קער נפש האָט זיך ניט געזען. 

איך האָבּ דורכגעזוכט דעם װינקל, װאָס איז געלעגן אין 
מאַטן מאָרגנשײן: שערבּלעך, אַ פאַרראַסטיקטע פּאַן, פאַרשימלטע 
שמאַטעס, אַן אָפּגעבּראָכענער האַלז פון אַ פלאַש. טויטע זאַכן 
און פאָרט עפּעס אַזוי מאָדנע בּאַקאַנטע. 

און אויך די װענט -- פאַרן שיין פון טאָג זיינען אַלע לע= 
כער און שפּאַלטן פון אָפּגעשפּרונגענעם טינק קענטיק געװאָרן-- 
וואו האָבּ איך זי אַמאָל געזען? 

איך האָבּ גענומען די טאַש קאָרטן אין האַנט -- און מיט= 
אַמאָל האָט אין מיר עפּעס אױפּגעטאָגט: צי האָבּ איך זײ אַמאָל 


100 
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אַליין ניט בּעמאָלט? נאָך אַלס קינד! מיט לאַנגע, לאַנגע יאָרן 
צוריק ? 

די טאַש קאָרטן איז געװען זייער אַן אַלטע, מיט העבּרעי 
אישע צײכנס. - - דער נומער 12 מוז זײן דער ײגעהאַנגענער"-- 
האָט זיך מיר האַלבּ דערמאָנט. -- מיטן קאָפּ אַראָפּ! די הענט 
פאַרלײיגט אויף הינטן? איך האָבּ איבּערגעקוקט די קאָרטן: 
אוודאַי! אָט דאָ איז ער. 

נאָכדעם האָט זיך װידער פאַר מיר בּאַװיון אַ בּילד, האַלבּ 
אין חלום, האַלבּ אויפן װאָר: אַ חושכדיקער בּנין פון אַ קינדער=שול, 
איינגעהויקערט, אויסגעקרימט, אַ בּייזע, פאַרכּישופטע געבּײדע, די 
לינקע העלפט אויפגעהױבּן, די אַנדערע צונויפגעװאַקסן מיט 
אַשכניש הױז -- - - -- אַ סך האַלבּ-דערװאַקסענע יינגלעך -- 
אַ פאַרלאָזענער קעלער דאַרף דאָ ערגעץײוואו זײן -- = -- -- 

איך האָבּ אַ בּליק געטאָן אויף זיך, און דער מוח האָט זיך 
מיר װידער צעמישט: דער אַלטמאָדישער אָנצוג אויף מיר איז 
מיר אינגאַנצן פרעמד געװוען שא 2 0 אט 

דער גערודער פון אַ װאָגן האָט מיך אויפגעװעקט פון 
מיינע רעיונות. אַ קוק דורכן פענסטער: קיין לעבּעדיקער מענטש. 
נאָר אַ יאַטקע=-הונט איז געשטאַנען פאַרקלערט אויפן ראָג, 

נאָר אָט! ענדלעך! קולות! מענטשלעכע שטימען! 

צוויי אַלטע װײיבּער קומען געלאַסן מיטן גאַס אַהער. איך 
האָבּ עטװאָס אַרױסגערוקט דעם קאָפּ צװישן די קראַטעס און 
האָבּ זיי צוגערופן, 

מיט אָפּענע מיילער האָבּן זי אַרויפגעקוקט אין דער הויך 
און האָבּן זיך צווישן זיך מיישב געװען. אָבּער תּיכֹּף װי זײ 
! האָבּן מיך בּאַמערקט, זיינען זיי מיט אַ גװאַלד+געשרײ אַנטלאָפּן, 

איך האָבּ פאַרשטאַנען: זײי האָבּן מיך אָנגענוֹמען פאַרן 
גוּלם, 

איך האָבּ געװאַרט, אַז בּאַלד װעט זיך צונויפלויפן אַן עולם 
מיט מענטשן, מיט װועמען איך װעל זיך קענען צונויפריידן, אָבּער 
עס איז אַריבּער אַװדאי אַ שעה און נאָר פון צייט צו צייט האָט 
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יי יט 


הי 0 .6 


פאָרזיכטיק אַרויפגעקוקט צו מיר אַ בּלייך פּנים און איז אין טויט* 
שרעק װידער נעלם געװאָרן. 

זאָל איך װאַרטן עטלעכע שעה, און אפשר בּיז מאָרגן, בּיז 
פּאָליציאַנטן װעלן קומען -- די מלוכה=שיצער, וי צװאַק פלעגט 
זי אָנרופן ? 

ניין, שוין בּעסער אַרונטערלאָזן זיך אין די אונטערערדישע 
היילן און זוכן דאָרט אַ וועג. : 

מעגלעך, אַז איצט בּיי טאָג לייכט זיך דורך די שיין דורך 
די שטיינער=שפּאַרעס! 

איך האָבּ זיך אַראָפּגעלאָזן מיט די טרעפּ, און בּין געגאַנ= 
גען װייטער, מיטן זעלבּן מאַרשרוט, מיט וועלכן איך בּין נעכטן 
געקומען -- איבּער קופּעס צעבּראַכענע ציגל און דורך קע= 
לערס -- האָבּ זיך אַרױפּגעדראַפּעט אויף חרובע טרעפּ און גאַנץ 
אומגעריכט בּין איך געשטאַנען ‏ - אין פירהויז פון דער חושכ= 
דיקער שול-געבּיידע, װאָס איך האָבּ פריער װי אין חלום פאַר 
זיך געזען. 

און תּיכּף האָט מיך פאַרפלייצט אַ מבּול מיט זכרונות: בּענק, 
בּאַשפּריצטע מיט טינט פון אױבּן בּיו אַראָפּ, העפטן פאַר חשבּון, 
אַניט-רעגולערער געזאַנג פוֹן אַ יינגל, װאָס בּרענגט צו שלעפּן 


אין קלאַס זשוקעס, לערנבּיכער מיט צעקוועטשטע מיט פּוטערײבּרױט. 


דערין און אַ ריח פון אַפּעלטינען. איז מיר קלאָר געװאָרן: אַמאָל, 
נאָך אַלס קינד, בּין איך דאָ געװעזן. אָבּער איך האָבּ זיך לאַנג 
ניט פאַרטראַכט איבּער דעם און האָבּ געאיילט אַהיים. 

! דער ערשטער מענטש, װאָס איך האָבּ אָנגעטראָפּן אויף 
דער סאָלניטער גאַס, איז געװען אַן אַלטער פאַרװאַקסענער ייד 


מיט װײיסע לאַנגע פּאות. און װי-נאָר ער האָט מיך בּאַמערקט,. 


האָט ער פאַרשטעלט זײן פּנים מיט די הענט און האָט אויסגע: 
שריען עפּעס אַ תּפילת אויף העבּרעאיש. 

אַפּנים, אַז אויף זיין געשרײי האָט זיך אַ לאָז געטאָן פון 
די לעכער אַן עולם מיט מענטשן, מחמת איך האָבּ הינטער מיר 
דערהערט אַ גװאַלטיקן טומל. איך האָבּ זיך אָפּגעקערט און דער= 
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4 0 1 אל 
: 


זען וי עס ! כװאַליעט נאָך מיר אַ מחנה מיט טויט-בּלייכע צע: 
, - שראָקענע פּנימער. - 
| = גאַנץ ערשטוינט האָבּ איך אַבּליק געטאָן איף זיך און 
- האָבּ פאַרשטאַנען: -- איך האָבּ נאָך אַלץ געטראָגן אויף מיינע 
= קליידער די אויסטערלישע אַלטמאָדישע בּנדים פון נעכטיקער 
- נאַכט, און די לייט האָבּן מיך אָנגענומען פאַרן חגולם". 
| = בּיי אַ ראָג בּין איך אויפגיך אַרײנגעלאָפן אין אַ טויער און 
: האָבּ פון זיך אַראָפּגעװאָרפן די פאַרשימלטע בּגדים, 
א אין אַ וילע אַרום איז דער צעװילדעװעטער המון שרייענ- 
-- דיק מיט אויסגעשטרעקטע שטעקנס און צעקאָכטע פּנימער אַרי= 
- = בּער פאַרבּיי מיר. 


ליכט; 


אין משך פון טאָג האָבּ איך עטלעכע מאָל אָנגעקלאַפּט בּיי 
היללן אין טיר; --- איך האָבּ קיין רו ניט געהאַט: איך האָבּ גע= 
מוזט מיט אים ריידן און פרעגן אויף דער בּאַדייטונג פון מיינע 
משונהדיקע איבּערלעבּונגען; נאָר ער איז נאָך אַלץ אין דער היים 
ניט געװען. 

תּיכֵּף װי ער װעט קומען אַהײם פון יידישן ראָטהױז, װעט 
זי, זיין טאָכטער, מיר מודיע זיין. | 

עפּעס אַ מאָדנע מיידל איז די מוים! 

אַ טיפּ, װאָס איך האָבּ זיין גלייכן קיינמאָל ניט געזען. 

איר שיינקייט איז אַזױ אָריגינעל, אַז עס אין בּיים ערשטן 
מאָמענט גאָרניט תּופס צו זיין, - אַ שיינקײט, װאָס מאַכט דעם 
מענטשן, װאָס קוקט זי אָן, שטום, און דערװעקט אין אים עפּעס 
אַזױנס, װי אַ שטילן יאוש. ּׂ 

איר געזיכט אין געפורעמט נאָך אַזױנע געזעצן פון פּראַ= 
פּאָרציע, װאָס זיינען מסתּמא פאַרלאָרן געגאַנגען מיט טויזנטער 
יאָרן צוריק. אָט דער רעיון איז מיר אַרױף אויפן זינען, בּשעת 
איך האָבּ זי װידער געפּרוּװט פאָרשטעלן אין מיין געדאַנק. 

און איך האָבּ זיך אַרײנגעטראַכט, װאָס פאַר אַ טײערן 
שטיין אַ שטייגער זאָל איך אויסקלייבּן, װאָס זאָל לאָזן אין זיך אויסגראַ= 
ווירן איר געזיכט אין אַ קמיע און דערבּיי אינגאַנצן אָפּהיטן דעם 
קינסטלערישן אױיסדרוק: אַפילו די אױסערלעכקײט אירע, דער 
בּלױײשװאַרצער גלאַנץ פון אירע האָר און אויגן, װאָס האָט איבּער= 
געשטיגן אַלע קינסטלערישע קאָמבּינאַציעס, האָט מיר געמאַכט די 
גרעסטע מניעות. היינט װי נעמט ערשט מען איבּער די אומער= 
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דישע איידלקייט פון איר פּנים, ניט אַרײנפאַלנדיק דערבּיי אין 
דער שאַבּלאָנער ענלעכקיט:מאַכערײ פון דער קאַנאָנישער קונסט 
ריכטונג ! 


נאָר דורך אַ מאָזאַאיק לאָזט זיך די פראַגע לײזן -- האָבּ 
איך תּופס געווען. נאָר װאָס פאַר אַ מאַטעריאַל קלײיבּט מען צו? 
אַ גאַנץ לעבּן דאַרף מען פּטרן, כּדי אויסצוזוכן אַלץ װאָס עס 
פּאַסט זיך דערצו. == -- 

וואו איז הילל אַהינגעקומען ! 

איך האָכּ געבּענקט נאָך אים וי מיבּענקט נאָך אַן אַלטן, 
גוטן פריינט, | 

מאָדנע, װי אין אַ פּאָר טעג -- אין פלוג האָבּ איך דאָך מיט 
אים אינגאַנצן איין:איינציק מאָל אין לעבּן גערעדט -- איז ער 

- מיר אַיינגעבּאַקן געװאָרן אין האַרצן. 

יאָ, איך האָבּ דאָך געװאָלט די בּריוו -- א יר ע בּריוו בּע= 
סער בּאַהאַלטן. כּדי איך זאָל רואיק זיין, אין פּאַל אױיבּ מיר װעט 
װידער אַמאָל אויסקומען צו פאַרלאָזן אַ לענגערע צייט די שטובּ. 

איך האָבּ זי אַרױסגענומען פון קופערט: -- אין דעם קעס? 
טעלע װעלן זי בּעסער אָפּגעהיט זיין. : 

אַ פאַטאָגראַפיע איז אַרױסגעפאַלן פון די בּריוו. ‏ איך האָבּ 
גאָרניט געהאַט בּדעה זי אָנצוקוקן, אָבּער עס איז שוין געװען צו 
שפּעט. 

דער זיידענער שאַל אַרױפגעװאָרפן אויף די נאַקעטע שול= 
טערן -- פּונקט װי איך האָבּ חזי" דעם ערשטן מאָל געזען, בּשעת 
זי איז אַרײנגעלאָפּן צו מיר אין צימער פון סאַװיאָליס אַטעליע-- 
האָט זי מיר אַרײנגעקוקט אין די אויגן. 

אַ װילדער װײיטאָג האָט זיך אין מיר אַרײנגעעקבּערט. איך 
האָבּ געלייענט די װידמונג אונטער דער פּאָטאָגראַפיע, ניט קענעג= 
דיק תּופס זיין ניט די װערטער, ניט דעם נאָמען: 

חדיין אַנגעלינע? 


== 2 27 70עטט ,טי 270 וו = }ייה 0016 4הי = יי אשי 8 יה 


: אַנגעלינע!!! 
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אוֹן װי איך האָבּ אַרױסגעבּראַכט דעם. נאָמען איבּער מיינע 
ליפּן, האָט זיך צעריסן דער פאָרהאַנג, װאָס האָט פאַרשטעלט 
פון מיר מיין יוגנט, פון אױיבּן בּיז אַראָפִּ. 

איך האָבּ געמיינט, אַז איך פאַל אַװעק פון צער. איך האָבּ 
זיך געקלאַמערט מיט אויסגעצויגענע פינגער אין דער לופט, גע= 
יאָמערט פאַר זיך און געבּיסן זיך די הענט:.- רבּונוו של 
עולם, בּלינד זאָל איך זיין װי פריער - װידער לעבּן אין הינער= 
פּלעט וי פריער, האָבּ איך זיך געבּעטן תּחנונים, 

דער װײטאָג איז מיר אַרײנגעקװאָלן אין מוֹיל. --- האָט גע= 
האַט אַ מאָדנעם פּריקרע-זיסן טעם, -- װי בּלוט. -- -- 

אַנגעלינע!! 


דער נאָמען האָט צירקולירט אין מיינע אָדערן - - און האָט 
מיך געגלעט מיט אומדערטרעגלעכער געשפּענסטיקער צערטלעכקייט. 

פּלוצלונג האָבּ איך זיך אָנגעטאָן אַ כּוח און איבּערגװאַלד 
מיט אַ קריץ פון די ציינער, זיך גענויט אָנצוקוקן דאָס בּילד, בּיז 
איך האָבּ בּאַקומען די שליטה איבּער אים ! 

די שליטה איבּער אים! 

פּונקט װי היינט בּיינאַכט איבּער דער קאָרט. 


נו, ענדלעך: טריט ! מאַנסבּילשע טריט, 

ער קומט! 

פול מיט שמחה בּין איך צוגעלאָפן און אויפגעעפנט די טיר. 

שמעיה הילל איז געשטאַנען פאַר מיין טיר און הינטער 
אים --- איך האָבּ זיך שטילערהייט געמאַכט אַ פאָרוואורף פאַר דער 
אומצופרידנקייט -- דער אַלטער צװאַק מיט די רטע בּעקלעך 
און די קיילעכדיקע קינדערשע אױיגן. 

--- װי איך זע, צוֹ מיין פריד, זייט איר בּקו-ּהבּריאות, 
מייסטער פּערנאַט, האָט הילל אָנגעהױבּן, 

אַ קאַלטער זאיר" ? 

אַ פראָסט, אַ שניידיקער, אַ קלינגענדיקער האָט זיך פּלוצלונג 
פאַרשפּרײט איבּערן צימער. 
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"יי ,יע יי יע 


צעטומלט, מיט אַ האַלבּן אױער, האָבּ איך צוגעהערט די 
רייד, װאָס צװאַק האָט מיט אַ פאַרכאַפּטן אָטעם פון אויפרעגונג 
אויף מיר געשאָטן. 

-- האָט איר געהערט, דער גולם גייט שוֹין װידער אַרוֹם? 
איר געדענקט, פּערנאַט, אַנומלט:ערשט האָבּן מיר װעגן דעם גע. 
רעדט. 


דער גאַנצער יידישער קװאַרטאַל איז אויף די פיס. פריס? 


- לאַנדער האָט אים אַלײן געזען, דעם גולם, און װי שטענדיק האָט 


זיך די מעשה אָנגעהױבּן מיט אַ מאָרד. 

איך האָבּ אָנגעשטעלט ערשטוינט די אױערן: אַ מאָרד? 

צװאַק האָט מיך געטרײיסלט פאַרן האַנט. - 

-- יאָ, איר װײסט דען גאָרנישט? אונטן אוֹיף אַלע גאַסן 
איז אױיסגעקלעפּט אַן אויפרוף פון דער פּאָליצײ : מ'זאָל האָבּן דער 
הרגעט דעם דיקן צאָטמאַן. דעם פריימויערער, -- כימיין דעם דירעק= 
טאָר פון לעבּנס-פאַרזיכערונג צאָטמאַן. לאָיזע---דאָ אין הויז--איז שוין 
אַרעסטירט. און די רויטע ראָזינע איז נעלם געװאָרן.---דער גוֹלם-- 
דער גוֹלם -די האָר שטעלן זיך. 

איך האָבּ גאָרנישט געענטפערט און האָבּ נאַכגעפאָרשט 
היללס בּליק: אַלמאי קוקט ער אוֹיף מיר אַזוֹ מאָדנע? 

אַן אַיינגעהאַלטן שמייכעלע איז אומדערװאַרט אַריבּער אי- 
בּער זיינע ליפּן, 

איך האָבּ פאַרשטאַנען. ער האָט געמיינט מיך. 

איך װאָלט אים פאַר פרייד געהאַלוט און געקושט, 

אַ צעטומלטער פון התפּעלוֹת, האָבּ איך זיך סתֹּם אַרוֹמגע= 
דרייט איבּערן צימער. װאָס בּרענגט מען פריער ? גלעזער? אַ פלאַש 


- בּורגונדער ? (איך האָבּ נאָר איינע געהאַט) פּאַפּיראָסן?---לסוף בּין 


איך געקומען צו זיך: ,פאַרװאָס זעצט איר זיך ניט, מיינע הערן"-- 
און האָבּ צוגערוקט אַפּאָר שטולן פאַר זײ. -- -- -- -- 
צװאַק האָט פאַרדראָסיק געזאָגט: 
--- װאָס שמייכלט איר כּסדר, הילל? גלױבּט איר אפשר 
ניט אין דער ערשיינונג פון גולם ? עפּעס דוכט מיר, אַז איר גלױבּט 
איבּערהױפּט ניט אין גולם? / 
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- - איך װאָלט אין אים ניט געגלױבּט, װען איך זע אים 
אַפּילו דאָ אין צימער, האָט ער געלאַסן געענטפערט, אַ קוק טוענ= 
דיק אויף מיר.---איך האָבּ פאַרשטאַנען די דאָפּלטע כּוונה פון זיינע. 
װערטער. 

צװאַק האָט פאַרחידושט מפסיק געװען פון טרינקען: 

- - די עדות פון הונדערטער מענטשן אי בּיי אַייךְ גאָר: 
נישט, הילל? - - אָבּער װאַרט אַ וויילע, הילל, הערט װאָס איך זאָג 
אייך : דער יידישער קװאַרטאַל װעט בּאַלד פול װערן מיט רציחות! 
איך קען דאָס שוין. דעם גולמס אָנקום בּרענגט נאָך זיך שטענ- 
דיק אַזױנע געהיימע געשעענישן. 

דאָס, װאָס אַ סך ענלעכע געשעענישן טרעפן זיך גראָד אין 
איין צייט, איז גאָר קיין פּלא ניט, האָט הילל געענטפערט. ער 
האָט עס אַרױסגעזאָגט צוגייענדיק צום פענסטער און האָט אַראָפּ. 
געקוקט דורך די שויבּן אויפן װאַסערטרומס קלייטל -- װען דער 
װאַרימער װינט גיט אַ בּלאָז, גייט אַריבּער אַ ציטער דוֹרך אַלע 
װאָרצלען. דורך די זיסע װי דורך די גיפטיקע. 

צװאַק האָט צו מיר פריילעך צוגעוואונקען און האָט אַ שאָקל 
געטאָן מיטן קאָפּ אין היללס זייט. 
אַז דער רבּי װאָלט חשק געהאַט צו רייון, האָט ער 
אונז געקענט דערציילן אַזױנע מעשות פון װעלכע די האָר שטעלן 
זיך קאַפּױר, האָט ער שטילערהייט געזאָגט, 

שמעיה האָט זיך אָפּגעקערט, : 

--- איך בּין קיין רבּי ניט, הגם איך בּין אַ מוסמך. איך בּין 
נאָר אַן אָרימער אַרכיװאַר אין יידישן ראָטהױז און פיר די מעט: 
ריקע-בּיכער פון טויטע און לעבּעדיקע. 

איך האָבּ געפילט אין זיינע רייד ליגט עפּעס אַ בּאַהאַלטענע 
כּונה. דער מאַריאַנעטן. שפּילער האָט עס אויך, װי עס שיינט, אוֹמ= 
בּאַוואוסט געפילט, -עס איז געװאָרן שטיל אוֹן אַ צייט לאַנג האָט 
קיינער פון אונז קיין װאָרט ניט אַרױסגערעדט, 

- - הערט מיר נאָר אויס, רבּי, - זייט מוחל ,הער הילל" 
וויל איך זאָגן --- האָט צװאַק װידער אָנגעהױבּן אין אַ וילע אַרום 
מיט אַן ערנסטן טאָן, איך האָבּ אַייך שוין לאַנג עפּעס געװאָלט 
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פרעגן. איר מוזט מיר ניט ענטפערן, אױבּ איר װילט ניט אָדער 
קארט בטי 2 י; 

שמעיה איז צוגעגאַנגען צום טיש און האָט זיך געשפּילט 
מיט דער גלאָו װין -- ער האָט ניט געטרונקען; אפשר האָט עס 
אים דער יידישער דין פאַרבּאָטן. 

--- איר קענט רואיק פרעגן, הער צװאַק. 

- -- איז אֵייךְ עפּעס בּאַקאַנט, הילל, פון דער יידישער 
געהיימער. לערע, פון דער קבּלה? 

-- גאַנץ װײניק. 

-- מזאָגט, עס איז דאָ אַזאַ בוך, פון וועלכן מיקען זיך 
אויסלערנען קבּלה: דער /זוהף? -- -- 

-- יאָ, דער ,זוֹהר" -- דאָס בּוך פון גלאַנץ. 

-- אָט, זעט איר, האָט זיך צװאַק צעקאָכט, אין דאָס ניט 
אַ גװאַלדיקע עוולה, אַז אַזאַ שריפט, װאָס בּאַהאַלט אין זיך, װי 
מ'אָגט, די שליסלען צו דער פאַרשטענדעניש פון יי בּיבּל און 
צום איבּיקן גליץ -- -- 

הילל האָט אים איבּערגעהאַקט: 

-- ניט אַלע שליסלען. 

|-- גוט, אָבּער אייניקע יאָ!--און אָט די שריפט, איז צוליב 
איר הויכן מקח און זעלטנקײט צוטריטלעך נאָר פאַר די רייכע? איין 
איינציקער עקזעמפּליאַר, װאָס ליגט נאָך דערצו, װי מ'האָט מיר 
דערציילט, אין לאָנדאַנער מוזיי ? און אַחוצדעם נאָר אין כאַלדע: 
איש, אַראַמעאיש, העבּרעאיש -- אָדער װוייס איך װי זי אין דאָרט 


געשריבּן ? האָבּ איך, למשל, װען געהאַט די מעגלעכקייט צו לער= 
- = נען דידאָזיקע שפּראַכן אָדער צו פאָרן קיין לאָנדאָן? 


-- איז דאָס איער איינציקער פאַרלאַנג אין לעבּן? האָט 
הילל געפרעגט מיט אַ לייכטן חוזק-טאָן. 
- -- דעם אמת געזאָגט -- ניין, האָט צװאַק אַ בּיסל צעמישט 
געזאָגט, 
-- אױיבּ אַזױ, איז מה:רעש, װאָס קלאָגט איר זיך? האָט 
הילל טרוֹקן געזאָגט, -- װער עס לעכצט ניט נאָך גײסט מיט אַלע 
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אַטאָמען פון זיין לייב, -- װי איינער, װאָס שטיקט זיך, נאָך לופט, --- 
יענער קען די געטלעכע סודות ניט משיג זיין, 

-- עס דאַרף אָבּער יאָ זיין אַזאַ בּוך, װאָס פאַרמאָגט אין זיך 
אַלע שליסלען צו די רעטענישן פון יענער װעלט, ניט נאָר עטלעכט, 
האָט מיר אויפגעבּליצט אין קאָפּ, און מיין האַנט האָט זיך אוטאַ= 
מאַטיש געשפּילט מיטן פּאַגאַד, װאָס איך האָבּ נאָך אַלץ געטראָגן 
אין קעשענע. נאָך איידער איך האָבּ בּאַװיזן אויסצוריידן די פראַגע 
מיט װערטער, האָט זי צװאַק שוין בּיי מיר אַרױסגעכאַפּט. 

הילל האָט װידער רעטענעשדיק געשמײכלט: וּ 

-- איטלעכע פראַגע, װאָס אַמענטש שטעלט זיך אין גע= 
דאַנק, איז שוין אין זעלבּן אױגנבּליק פאַרענטפערט, 

-- איר פאַרשטייט, װאָס ער מיינט דערמיט ? האָט צװאַק זיך 
געװענדט צו מיר, 

אין האָבּ אים גאָרנישט געענטפערט און מיט אַ פאַרהאַל= 
טענעם אָטעם האָבּ איך זיך צוגעהערט צו היללס רייד, איך זאָל 
חלילה קיין װאָרט ניט פאַרפעלן. 

שמעיה האָט װײיטער גערעדט: 

-- דאָט גאַנצע לעבּן אין נישט עפּעס אַנדערש װי פאַר= 
קערפּערטע פראַגן, װאָס טראָגן שוין אין זיך דעם קערן פון ענט= 
פער -- און ענטפערס, טראָגעדיקע מיט פראַגן. נאָר אַ נאַר בּאַ= 
נעמט אַנדערש דאָס לעבּן 

צװאַק האָט אַ זעץ געטאָן מיטן פויסט אויפן טיש: 

-- אַװדאי! פְראַגן, װאָס זייער אויסטייטשונג איז איטלעכס 
מאָל אַן אַנדערע און ענטפערס, װאָס יעטװידער פאַרשטײט זי 
װי ער װיל, 

-- אָט דאָ ליגט טאַקע דער סוד, האָט הילל פרינדלעך 
געענטפערט, אַלע מענטשן צו היילן מיט איין רעצעפּט, האָט נאָר 
דער דאָקטאָר אַ זכות. דער, װאָס פרעגט, בּאַקומט יענעם ענט= 
פער, װאָס ער דאַרף; אַז נישט װאָלט קײן בּריאה ניט געלעבּט 
נאָכן אייגענעם ואונטש פון איר האַרצן. װי קלערט איר, זיינען 
אונזערע יידישע שריפטן בּלויז דורך אַ צופאַל געשריבּן אין לו. 
טער קאָנסאָנאַנטן 1 -- אַיעדער מוז זיך אַלײן צוקלײבּן די גע= 
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היימע װאָקאַלן, װאָס זאָלן אים אַנטפּלעקן יענע כּװנה, װאָס איז 
נאָר פּאַר אים אַלײן בּאַשערט, -- אובּ דאָס לעבּעדיקע װאָרט 
זאָל ניט פאַרגליװערט װערן אין אַ דאָגמע, 

דער מאַריאָנעטן-שפּילער האָט זיך ניט געלאָזן: 

-- דאָס זיינען נאָר װערטער, רבּי, װערטער! רופט מיך 
פּאַגאַד אולטימאַ?, אוֹיבּ איך פּאַרשטײ עפּעס װאָס איר האָט 
געזאָגט, 

פּאַגאַד!! -- דאָס װאָרט האָט מיך געטראָפן װי אַ בּליץ. 
איך בּין פאַר שרעק כּמעט אַראָפּגעפאַלן פון שטול, 

הילל האָט אויסגעמיטן מיין בּליק. 

-- פּאַגאַד אולטימאַ? װער קען ויסן, אױבּ מירופט אַייך 
בּאמת ניט אַזױ, הער צװאַק! האָט זיך היללס ריד דערטראָגן צו 
מיר װי פון ווייטן -- מיטאָר ניט זיין צופיל זיכער אין זיך. -- 
אַגב, אַז מיר ריידן שוֹין װעגן קאַרטן; שפּילט איר, הער צװאַק, 
אין טאַראָק ? 

-- טאַראָק ? אַװדאי. פון מיין קיגדהייט אֶן 

אויבּ אַזױ, חידושט עס מיר, װאָס איר פרעגט אף אַ בּוך, 
וואו די גאַנצע קבּלה געפינט זיך, אַז איר אַלײן האָט עס טױזנט 
מאָל געהאַלטן אין האַנט, 

--- איך? אין האַנט געהאַלטן ? איך ?--צוואַק האָט זיך גע= 
כאַפּט פאַרן קאָפּ, 

-- יאָ, יאָ, איר! האָט איר קײינמאָל ניט בּאַמערקט, אַז 
דאָס טאַראָק שפּיל האָט 22 טרומפן, -- פּונקט אַזױפיל װי די 
אותיות פון העבּרעאישן אלף-בּית? און צי בּאַװײיזן אונז ניט די 
בּילדער פון בּאַזונדערע טשעכישע קאָרטן אַזױנע סימבּאָלן װ: 
דער נאַר, דער טויט, דער שטן, דעם יוםײהדין ?---װוי הויך, וילט 
איר, ליבּער פריינט, זאָל נאָך דאָס לעבּן אייך אַרײנשרײען אין 
אוער זיינע תּשׁובוֹת? -- -- יאָ, איר װײסט מסתּמא ניט, אַז 
ײטאַראָק" אָדער /טאַראָט" האָט די זעלבּיקע בּאַדײטונג װי דאָס 
העבּרעאישע װאָרט : עתּורה"---געזעץ, אָדער דאָס אַלט=עגיפּטישע 
זטאַרוט"---די ‏ געפרעגטע", און אין דער אוראַלטער זענד-שפּראַך 
דאָס װאָרט: /טאַריסק"--זאיך פאָדער אַ תּשובה". מילא, אייך קען 
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מען מוחל זיין, אָבּער די געלערנטע האָבּן דאָס געמעגט װויסן 
און ניט אַװעקלײגן אַ הנחה אַז דאָס טאַראָק=שפּיל שטאַמט אויס 
דער צייט פון קאַרל |/.- און פּונקט װי דער פּאַגאַדר איז די 
ערשטע קאָרט אין דער טאַש, אַזױ איו דער מענטש די ערשטע 
צורה אין זיין אייגענעם אַלבּאָם, זיין אייגענער צווייאיך:----דער 
העבּרעאישער אות שאלף", װאָס איז געמאַכט נאָך דער פאָרם פון 
מענטשן, מיט איין האַנט צום הימל געהױיבּן און מיט דער אַנ= 
דערער אַראָפּ, װאָס עס בּאַטײט: װאַלץ װאָס איז דאָ אױבּן, איז 
דאָ אונטן ; אַלץ װאָס עס איז דאָ אונטן, איז דאָ אויבּן".---דעריבּער 
האָבּ איך פריער געואָגט: װער קען ויסן, צי רופט מען אַייך 
בּאמת צװאַק און ניט: ,פּאַגאַר".-- האָט אַלזאָ קיין טענות ניט-- 
דערבּיי האָט הילל מיך עפּעס מאָדנע אָנגעקוקט, און איך האָבּ 
געפילט, אַז אין זיינע װוערטער ליגט אַ תּהום מיט בּאַהאַלטענע 
כּוונות -- האָט אַלזאָ קיין טענות ניט, הער צװאַק, אויף דעם וועג 
קען מען פאַרקריכן אין אַזױנע פינסטערע גאַנגען, פון װאַנען 
ס'איז מער קיין צוריק ניטאָ פאַר יענעם װער עם טראָגט גיט 
אויף זיך קיין קמיע. סיװוערט דערצײלט אין תּלמוד, אַז 
אײנמאָל האָבּן זיך דרי חכמים אַראָפּגעלאָזן אין דער ממשלה 
פון חושך, איז איינער פון זיי פון זינען אַראָפּ, אַ צווייטער בּלינד 
געװאָרן און נאָר דער דריטער, ב-עקיבא, איז אַרױס גאַנץ און 
האָט מודיע געווען, אַז ער האָט זיך דאָרט בּאַגעגנט מיט זיך אַלײן, 
װעט איר זאָגן--ניט מיט איינעם האָט שוין געטראָפן, אַז ער האָט 
זיך בּאַגעגנט פּנים אל פּנים מיט זיך אַלײן, געװיינלעך איף 
אַ בּריק, אָדער אַזױי אויף אַן איבּערגעלייגטן בּרעט פון איין בּרעג 
צום צווייטן--- און האָט זיך אַליין אַרײינגעקוקט אין די אויגן און 
איו ניט אַראָפּ פון זינען. אָט, למשל, געטע. אָבּער דאָס איז געװען 
בּלױז די פּשוטע אָפּשפּיגלונג פון אייגענעם בּאַװאוסטזיין און 
לחלוטין ניט דער אמתער צווייטער אאיך": ניט דאָס, װאָס מירופט 
חדער הויך פון די בּיינער"--הבל גרמין, אויף װעלכן עס װערט 
געזאָגט: , אַזױ װי ער קומט צו קבורה גאַנץ און ניט צעפוילט, 
אַזױי װעט ער אויפשטיין תּחית המתים אין טאָג פון יום:הדין":-- 
היללס בּליק האָט זיך אַלץ טיפער אַינגעבּױערט אין מינע 
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- = אױגן -- - - אונזערע בּאָבּעס האָבּן פון אים דערצײלט: זער 
| = װאוינט הויך איבּער דער ערד, אין אַ צימער אָן 


= טירן, נאָר מיט איין פענסטער, דורך װעלכן עס איז 
| = ניט מעגלעך קיין פאַרשטענדיקונג מיט מענטשן. װער עס פאַר= 


שטײט צו בּאַקומען איבּער אים די שליטה און ‏ - - - אים 
-מתקן צו זיין, יענער מאַכט שלום מיט זיך אַלײן. -- -- -- װאָס 
איז שייך צום טאַראָק, װײיסט איר דאָך פונקט אַזױ װי איך: יעדער 


- שפּילער בּאַקומט זיינע קאָרטן אַנדערש אוױיסגעלײגט, נאָר װער 


עס פאַרשטײט בּעסער אויסצונוצן זיינע טרומפן, יענער גע= 
װינט -- -- --. נאָר איצט לאָמיר גיין, הער צװאַק, איר קענט . 
נאָך אויסטרינקען די גאַנצע וויין בּיים מייסטער פּערנאַט, און פאַר 

אים אַלײן װעט גאָרנישט בּלײבּן. ּׂ 


פיל טק 


אַ שנייזאַװערוכע האָט געדרייט הינטער מיין פענסטער, 
גאַנצע פּאָלקן שנייעלעך--פּיצעלעך סאָלדאַטן אין ווייסע, האָריקע 
מאַנטעלעך -- זיינען געלאָפּן איינע נאָך די אַנדערע פאַרבּיי מיין 
פענסטער -- אַלץ כּסדר אין איין ריכטונג, װי אױיף דער פּליטה 
פאַר אַ געפערלעכן שונא. נאָכדעם איז זיי מיטאַמאָל נמאס גע= 
װאָרן די שענדלעכע פּליטה, און, װער יס פאַר װאָס, טוז 
צוריק וי משוגע אויפן שונא, בּיו דער שונא איז פון אַלע זייטן 
אויף זיי אָנגעפאַלן מיט נייע כּוחות און אַלץ האָט זיך צונויפגע: . 
מישט אין איין ווילדן װירבּל. 

מיר האָט זיך געדוכט, אַז אַ סך חדשים זײינען שוין אַריבּער 
זינט איך האָבּ דורכגעלעבּט די אַלע חידושים, און װען עס דער: 
גייען ניט צו מיר עטלעכע מאָל אין טאָג אַלץ ניע משונהדיקע 
מעשיות פון גולם, װאָס רודערן אַלץ איף איבּעראַנײס, 
װאָלט איך אין מינוטן פון יאוש געקענט חושד זיין, אַז מיין גע= 
רירטער מוח האָט עס מיר אַזױ מיאוס פאַרפירט, 

פון דעם גאַנצן געװעבּ פון געשעענישן, װאָס האָט מיך 
אַרומגענומען, האָט זיך בּאַזונדערס בּולט אַרױסגערוקט צװאַקס. 
מעשה וועגן דעם מאָרד פון דעם אַזױ גערופענעם ,פריימויערער", 
װאָס איז נאָך עד היום ניט אויפגעדעקט געװאָרן. 

אַז דער געשטופּלטער לאָיוע האָט דערמיט אַ שייכות, האָט 
זיך מיר ניט געלייגט אויפן שכל, הגם איך האָכּ זיך נישט גע= 
קענט בּאַפרייען פון אַטונקעלן חשד: כּמעט תּיכֹּף נאָכדעם װי 
פּראָקאָפּן האָט זיך אין יענער נאַכט געדוכט, אַז ער האָט גע= 
הערט אַ שרעקלעכן געשריי פון דער קאַנאַל-קראַטע, האָבּן מיר 
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לאָיזען געטראָפּן בּיים חלאָיזיטשעק". אמת, עס איז גאָר קין 
גרונט ניט געװען דערצו אָנצונעמען דעם געשריי פון אונטער דער 
ערד פאַר אַ הילף-געשריי פון אַ מענטשן און עס קען זיין, אַז 
דאָס האָט זיך ניט מער װי געדוכט. -- -- 

די שניי=זאַװערוכע הינטערן פענסטער האָט מיר געבּלענדט 
די אויגן און מיר האָט זיך אויסגעויון װי אַלץ טאַנצט אַרום מיר, 
איך האָבּ דעריבּער װידער געװענדט מײן בּליק אויף דער קמיע, 
װאָס איו געלעגן פאַר מיר. דאָס װאַקס-מאָדעל, דער אַנטװאורף 
פון מרימס געזיכט, װעט זיך קונציק לאָזן אויספירן אױף דעם 
בּלוילעך=לייכטנדיקן לבנה-שטיין. -- עס האָט מיר שטאַרק הנאה 
געטאָן: גאָר צופעליק האָבּ איך צװישן מיינע שטײינער געפונען 
אַזאַ פּאַסיקן מאַטעריאַל. די טיף=שװאַרצע אַדערלעך פון דער 
האָרן-בּלענדע האָבּן צוגעגעבּן דעם שטיין אַקוראַט די ריכטיקע 
ליכטיקייט און די קאָנטורן האָבּן זיך אַזױי געפּאַסט, אַװי װי די 
נאַטור װאָלט אים ספּעציעל דערצו געשאַפן, ער זאָל אין זיך 
אָפּשטעמפּלען אויף אײבּיק מרימס אײידעלן פּראָפיל. 

לכתּחילה האָבּ איך געװאָלט אויסשניידן פון אים אַ קמיע, 
װאָס זאָל פאָרשטעלן דעם עגיפּטישן גאָט אָזיריס, -- אָנגערעגט 
דערצו האָט מיר די זעאונג פון דעם אַנדרוֹגינוס אין בּוך עיבּוֹר, 
וועלכע איך האָבּ צו יעדער צייט געקענט אַרויסרופן מיט בּולטער 
דייטלעכקייט אין מיין געדעכעניש, -- נאָר בּאַלד נאָך די ערשטע 
קריצן האָבּ איך בּיסלעכװײז בּאַמערקט אין די קאָנטורן אַזאַ ענ= 
לעכקייט צו שמעיה:היללס טאָכטער, אַז איך האָבּ געמווט אָפּ 
װאַרפן מיין גאַנצן פּלאַן. 

-- דאָס בּוך עַיבּור! -- 

טיף ערשיטערט האָבּ איך אַנידערגעלײגט דעם שטאָלענעם 
גריפל. סיאיז גאָר ניט צו בּאַנעמען, ויפיל איך האָבּ דורכגעלעבּט 
אין משך פון אַזאַ קורצער צייט! 

אַזױ װי איינער, װאָס זעט זיך פּלוצלונג פאַרשליידערט אין 
אַ גרעניצלאָון זאַמדיקן מדבּר, אַזױ האָבּ איך מיטאַמאָל דערפילט 
די טיפע, אומגעהיערע איאַמקײט, װאָס טײלט מיך אָפּ פון 
דעם מענטשן. : 
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צי װאָלט איך געקענט מיט װעמען עס אי פון מײנע 
פריינט -- אַחוץ היללן -- ריידן מכּוח אַלץ, װאָס איך האָבּ דורכ= 
געלעבּט! 

אין די שטילע שעהן פון די פאַרגאַנגענע נעכט האָט זיך 
מיר װידער דערמאָנט, אַז מײן גאַנצע יוגנט:צייט -- פון די 
יינגסטע יאָרן אָן -- האָט מיך בּיז טויט געמאַטערט אַן אומדער= 
טרעגלעכער דאָרשט צום װאונדערלעכן, צו אַלץ, װאָס ליגט איף 
יענער יט פון שטערגלעכקײט. אָבּער די דערפילונג פון 
מיין בּענקשאַפט איז אויף מיר געקוֹמען װי אַ שטורעם און האָט 
דערשְטיקְט מיט איר אימפּעט דעם פרייד-געשריי פון מיין נשמה. 

איך האָבּ געציטערט פאַר דער מינוט, װען איך װעל קומען 
צו זיך און װעל מוזן דערשפּירן אַלץ, װאָס איך האָבּ דורכגעלעבּט. 
אין זיין גאַנצער העלישער לעבּעדיקייט, װי אַ ממשות פון היינט, 

נאָר זאָל עס דערװײיל נאָך ניט קומען! איך מוז פריער טועם 
זײן די גרויסע הנאה: צו זען מיט די אויגן דעם געטלעכן גלאַנץ 
פון דער אייבּיקייט. : 

און דאָס איז דֵאָך אין מיין רשות! איך דאַרף נאָר אַרײן 
אין מיין שלאָפּצימער און אויפעפענען דאָס קעסטעלע, װאו דאָס 
בּוֹךְ עיבּוױ ליגט, די מתּנה פון דעם אינו נראה. 

ערשט ניט לאַנג האָבּ איך עס אין האַנט געהאַלטן, װען 
איך האָבּ אַרײנגעלײגט אַהין אַנגעלינעס בּריוו. -- == -- -- 


אַ טױבּער געשטויס האָט זיך פון צײט צו צייט געלאָזט 
הערן אין דרויסן, - - דאָס האָט דער װינט אַראָפּגעװאָרפן פון די 
דעכער גרויסע שניי=גלעמבּעס מיט הפסקות פון טיפער שטילקײט, 
ווייל די שניי=דעקע אויפן בּרוֹק האָט פאַרשלונגען יעדן קלאַנג. 

איך האָבּ בּדעה געהאַט װײטער צו אַרבּעטן - ערשט 
פּלוצלונג דערהער איך אַ שאַרפץ טופּערײ פון פערדישע קאָפּיטעס, 
אַז מ'האָט ממש געזען װי עס שפּריצן פונקען אַרױס, 

עפענען דאָס פענסטער און אַריסקוקן איז געווען אומ? 
מעגלעך. די ראַמען זיינען געווען צוגעפרוירן מיט אַייזײשטאַבּעס 
צום װאַנט און די שויבּן בּיו העלפט פאַרװייט פון שנײי. איך 


136 


האָבּ נאָר געזען װי כאַרװעק איז גאַנץ פרידלעך געשטאַנען 
לעבּן דעם טענדלער װאַסערטוום -- אַפּנים זי האַבּן דאָ ערשט 
געפירט אַ שמועס צוישן זיך -- און פּלוצלונג, מיט אַ מינע פול 
חידוש אויף די פּנימער, זיף שװייגנדיק פאַרקוקט אוֹיף עפּעס, 
מסתּמא אויפן װאָגן, װאָס איך האָבּ ניט געקענט זען. 

דאָס איז אנגעליגעס מאַן, איז כיר אַדורך אין מוח. - - זי 
אַלײן איז עס געוויס ניט! סיאיז אוממעגלעך, אַז זי זאָל קומען 
צו מיר אין דער האַנפּאַסגאַס אין איר עקיפּאַוש אָפן פאַר לייטן| 
עס װאָלט. געווען פּשוט אַ משוגעת. -- אָבּער אויבּ דאָס איז טאַקע 
איר מאַן, װאָס זאָל איך אים זאָגן, אויבּ ער שטײט צוּ מיר 
שטאַרק צו מיט שאלות? 

אָפּלײקענען, אַלץ אָפּלײקענען! 

איך כאַפּ אַ גיכן ישוב-הדעת. מיט זיך און טראַכט אַלץ דורך: 
דאָס קען נאָר זיין איר מאַן. ער האָט בּאַקומען אַן אַנאָנימען 
בּריוו,.---פון װאַסערטרומען -- אַז זי האָט דאָ געהאַט אַ ראַנדעװאו 
מיטן תּירוץ, אַז זי האָט בּיי מיר בּאַשטעלט אַ קמיע אָדער עפּעס 
אַנדערש- - --ערשט! אַ שטאַרקע קלאַפּערײ אין מיין טיר און-- 
פאַר מיר איז געשטאַנען ֿנגעלינע. : 

זי האָט קיין װאָרט ניט געקענט אַרױסרײדן נאָר דער 
אויסדרוק אין איר פּנים האָט מיר אַלץ אױסגעזאָגט. זי דאַרף 
זיך שוין מער ניט בּאַהאַלטן. איר לידל איו אויסגעוונגען! 

פונדעסטוועגן האָט זיך אין מיר עפּעס דערהויבּן קעגן דעם 


געדאַנק. איך האָבּ ניט געקענט בּיי זיך פּועלן, אַז דאָס געפיל, אַז 


אויף מיר איז געפאַלן דער גורל איר צו העלפן, האָט מיך אָפּגענאַרט. 

איך האָבּ זי אַרײנגעזעצט אין מײן פאָטעל, האָבּ זי גע= 
גלעט שטום איבּער די האָר; און זי האָט טוֹיט מיד, וי אַ קינד, 
צוגעטוליעט איר קאָפּ צו מיין בּרוסט. מיר האָבּן געהערט דאָס 
קנאַקן פון די בּרענענדיקע שייטלעך אין אויוון און האָבּן געזען 
װי די רויטע שיין פלאַטערט איבּער די דילן, פּלאַמט איף און 
פאַרלעשט זיך -- פלאַמט אויף און פאַרלעשט זיך -- פלאַמט אויף 
יון בארלעשט זױךף -= = =- 

,וואו איז דאָס הערצל פון קאַרעל! --. - - האָט אין 
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: 


מיר אינעװײניק געקלונגען. איך האָבּ זיך אויפגעכאַפּט: װאו בִּין 
איך ? װי לאַנג זיצט זי שוין דאָ? 

איך האָבּ זי אויסגעפאָרשט---פאָרזיכטיק, שטיל, גאַנץ שטיל, 
זי זאָל זיך נישט פונאַנדערװעקן, איך זאָל ניט אָנרירן איר אָנ 
געװײיטאָגטע וואונד, 

פון איינצלנע אָפּגעריסענע װערטער האָבּ איך דערפאַרן, 
װאָס איך האָבּ געדאַרפט װיסן, און איך האָבּ עס צונויפגע= 
שטעלט וי אַ מאָזאַאיק. 

--. איער מאַן װײַס שוין -. -+ 

--- ניין, נאָך ניט; ער איז אַװעקגעפאָרן. 

אַלואָ, אַלץ דרייט זיך אַרום ד"ר סאַװיאָליס לעבּן;- כאַ= 
רוועק האָט עס ריכטיק תּופס געװען. און דווקא ווײיל עס גײט 
שוין איצט אין סאַװיאָליס לעבּן און ניט אין אירן, דווקא דער= 
פאַר אין זי איצטער דאָ. זי טראַכט שוין מער ניט צו בּאַהאַלטן 
יך-האָבּ איך פאַרשטאַנען 
ו װאַסערטרום איז נאָך אַמאָל געווען בּיי ד"ר סאַװיאָלי. מיט 
דראָאונגען און מיט גװאַלט האָט ער זיך דורכגעשלאָגן דעם 
וועג בּיז צו זיין קראַנקן-בּעט, 

און ווייטער װאָס? װײיטער! װאָס האָט ער פון אים געװאָלט? 

װאָס ער האָט געװאָלט? זי האָט זיך האַלבּ דערװאוסט, 
האַלבּ געטראָפּן: ער האָט געװאָלט, אַז-- --אַו--ער האָט גע* 
װאָלט, אַז ד"ר סאַװיאָלי זאָל זיך אַ מעשה אָנטאָן. 

אַצונד װײס זי שוין אויך די סיבּוֹת פון וואַסערטרומס 
ווילדן, אומזיניקן האַס: /ד"ר סאַװיאָלי האָט אַמאָל זיין זון, דעם. 
אױגן-דאָקטאָר װאַסאָרי, צו טויט דערפירט". 

אַגעדאַנק װי אַבּליץ איז תּיכֹּף אַדורך אין מיין מוח: 
אַראָפּלופן אונטן, אַרױסגעבּן אַלץ דעם טענדלער: אַן דאָס זײי= 
נען אַלץ געװען כאַרװועקס מעשים, פון אַ הינטער=װינקל, און 
ד"ר סאַװיאָלי איז דאָ נאָר געװען זײין געצײגי =- == -- -- 

זפאַררעטעטער! פאַררעטער!" האָט אין מײן מוח געג= 
װאַלטעװעט, דו װילסט דעם אומגליקלעכן דעריקן כאַרוזעק, 
װאָס האָט דיר און איר געװאָלט העלפן, איבּערענטפערן דער נקמה 


פון דעמדאָזיקן שווינדלער? -- און איך בּין צעריסן געװאָרן אין 
צוויי בּלוטנדיקע העלפטן.--נאָכדעם האָט צו מיר גערעדט אַ גע= 
דאַנק אײז:קאַלט און געלאַסן: נאַר אײינער! עס איז דאָך אַלץ 
בּיי דיר אין די הענט! דו דאַרפסט נאָר נעמען די פייל דאָרט פון 
טיש, אַראָפּלויפן אונטן און דורכבּויערן מיט איר זיין גאָרגל, 
אַז דער שפּיץ זאָל בּיים געניק אַרױס", / 

מיין האַרץ האָט איבּערפולט פון פרייד געזונגען אַ שבה 
צו גאָט. 


איך האָבּ זי ווייטער אויסגעפאָרשט: 

--- און ד"ר סאַװיאָלי? 

סיאיז גאָר קיין ספק ניט, אַז ער װעט זיך אָנטאָן אַ מעשה, 
אױיבּ זי װעט אים ניט ראַטעװען. די בּאַדימהאַרציקע שװועסטערס 
לאָזן אים פון אויג ניט אַראָפּ, האָבּן אים מאָרפיום איינגעשפּריצט, 
נאָר אפשר כאַפּט ער זיך פּלוצלונג אויף, אפשר טאַקע גראָד 
איצט--און--און--ניין, ניין, זי מוז תּיכּף גיין, טאָר אַ מינוט ניט פאַר= 
שפּעטיקן, -- זי װעט דעם מאַן אירן אָנשרײבּן, מורה זיין אויף 
אַלץ---ער מעג בּיי איר דאָס קינד אָפּנעמען, אָבּער סאַװיאָלי איו 
געראַטעװעט, וייל דערמיט װאָלט זי אַװעקגערױבּט בּיי װאַסער= 
טרומען זיין איינציקע בּייטש, װאָס ער האָט אויף אים. 

זי װיל דעם סוד אַלײן אַנטדעקן, נאָך אײידער ער װעט 
אים אַרױסגעבּן. 

-- ניין,, איר װעט עס ניט טאָן, אַנגעלינע! האָבּ איך אויס= 
געשריען, טראַכטנדיק פון דער פייל און דער לשון האָט מיר אָפַּ 
גענומען פון גרויסער פרייד איבּער דעם כּוח װאָס איך האָבּ גע= 
פילט אין זיך. 

אַנגעלינע האָט זיך געװאָלט. אַרױסרײסן, נאָר איך האָבּ 
ניט דערלאָזן. 

-- נאָך איין זאַך נאָר: בּאַטראַכט נאָר, מײנט איר, 
אַז איער מאַן װעט דעם טענדלער סתּם אין דער װעלט אַרײן 
גלױבּן 1. 
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-- אָבּער װאַסערטרום האָט דאָך ראיות, ער האָט מסתמא 
מיינע בּריוו, און אפשר אויך מיין פאָטאָגראַפיע, -אַלץ װאָס עס 
איז געווען דאָ אין אַטעליע אין שרײבּטיש בּאַהאַלטן ‏ . 

בּריוו ? פאַָטאָגראַפיע? שרײיבּטיש? איך האָכּ שוין ניט גע= 
וואוסט װאָס איך טו: איך האָבּ אַ צי געטאָן אַנגעלינען צו זיך 
און האָבּ זי אױיסגעקושט: אין די ליפּן, אויפן שטערן, איף די 
אויגן, 


: אירע בּלאַנדע האָר האָבּן זיך געלייגט וי אַ גאָלדערנער 
שלייער אויף מיין פּנים, : 

איך האָבּ זי אָנגענומען פאַר אירע צאַרטע שמאָלע הענט 
און האָבּ איר דערציילט אויפגיך, אַז װאַסערטרומס אַ שונא בּנפש-- 
אַן אָרימער טשעכישער סטוֹדענט -- האָט אירע בּריוו און די פאָ= . 
טאָגראַפיע אַרױסגענומען און אַלץ געפינט זיך איצט בּיי מיר 
און איז גוט פאַרװאָרנט, 7 

זי איז מיר אַרױפגעפאַלן אויפן האַלז און האָט געװײינט 
און געלאַכט פון פרייד. האָט מיך געקושט. אַ װאָרף געטאָן זיך 


- צום טיר. זיך װידער אומגעקערט און װידער געקושט. 


און נאָכדעם איז זי געלם געװאָרן. 

איך בּין געשטאַנען װי אַ פאַרשיכּורטער און האָבּ נאָך גע= 
פילט דעם אָטעם פון איר מוֹיל אויף מיין געזיכט, 

איך האָבּ געהערט דעם דונערדיקן גערודער פון די רע= 
דער אויפן בּרוק און דעם וילדן גאַלאָפּ פון די קאָפּיטעס. אין 
מינוט שפּעטער און אַלץ אַרום איז שטיל געוען, װי אין אַ קבר. 

און אויך אין מיר. 

אומגעריכט האָט די טיר הינטער מיר שטיל אַ סקריפּע גע= 
טאָן און כאַרוזעק איז געשטאַנען אין צימער. 

--- זייט מוחל, הער פּערנאַט. איך האָבּ אַצײט געקלאַפּט 
אין טיר, נאָר איר האָט אַפּנים ניט געהערט. 

איך האָבּ נאָר שטום צוגעשאַקלט מיטן קאָפּ 

--- האָפּנטלעך, טראַכט איר ניט, אַז איך האָבּ זיך איבּערגעבּעטן 
מיט װאַסערטרומען, ווייל איר האָט מיַך פריער געזען ריידנדיק מיט 
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אים ?--פון כאַרוזעקס חוזק:שמייכל האָבּ איך דערקענט, אַז דאָס 
איז נאָר אַ בּיטערער שפּאַס--איר װײסט, מייסטער פּערנאַט, איך 
האָכּ הצלחה; אָט די קאַנאַליע אונטן הײבּט מיר אָן צו פאַר: 
טרויען. -- -- אַ מאָדנע זאַך איז עפּעס אָט די שטים פון בּלוט, 


האָט ער שטילערהייט, האַלבּ פאַר זיך, מוסיף געװען. 


איך האָבּ ניט פאַרשטאַנען די כּוונה פון זיינע ריד --- און 
האָבּ דעריבּער געמיינט, אַו איך האָבּ עפּעס פאַרהערט. איך בּין 
נאָך געװען צעטומלט פון דעם אַלעם, װאָס איך האָבּ ניט לאַנג 
איבּערגעלעבּט. 

-- ער האָט מיר געװאָלט שענקען אַ מאַנטל--האָט כאַרוזעק 
ווייטער גערעדט ‏ - פאַר שטייט זיך, אַז איך האָבּ זיך מיט דאַנק 
אָפּגעזאָגט. מיין אייגענע הוט בּרענט אויף מיר אַזױ אויך גע= 
נוג. -- נאָר געלט האָט ער מיר פונדעסטוועגן אַרײנגערוקט, 

-- און איר האָט עס אָנגענומען?! האָט זיך מיר געװאָלט 
פרעגן, נאָר איך האָבּ זיך תּיכֹּף אַיינגעהאַלטן, 

אויפן סטודענטס בּאַקן האָבּן זיך בּאַװיזן קיילעכדיקע רויטע 
פלעקן : 

אַװדאי האָבּ איך דאָס געלט אָנגענומען. 

דער קאָפּ האָט זיך מיר געמישט! 

-- אָנ--גענומען ? האָבּ איך אַרױסגעשטאַמלט, 

-- איך װאָלט קײנמאָל ניט געגלױבּט, אַז מיקען איף 
אונזער ערד אַזאַ אמתע הנאה געניסן! -- כאַרוזעק האָט מפסיק 
געווען א וויילע און האָט געמאַכט אַ העוויה -- צי איז דען ניט 
אַ דערהױבּנדיק געפיל צו זען איבּעראַל װי די געטלעכע האַנט 
פוֹן דער חזהשגחה" פירט די נאַטור מיט חכמה און ישוב-הדעת!? 
ער האָט גערעדט װי אַ פּאַסטאָר און האָט דערבּײ צוגעקלונגען 
מיטן געלט אין קעשענע, - פאַרשטייט זיך, אַז איך האַלט פֿאַר 
מיין הײליקסטן חוב אָט דעם אוצר, װאָס איז מיר צוגעשיקט גע? 
װאָרן דורך גאָטס האַנט, שפּעטער בּיו אַ העלער מנדב צו זיין אויף 
דעם שענסטן צוועק אין דער ועלט. 

איו ער שיכּור? אָדער משוגע? 

כאַרוועק האָט פּלוצלונג גענומען אַן אַנדער טאָן, 
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--- ס'ליגט דערין אַ טייוולשע ליצנות, ואָס װאַסערטרום 
בּאַצאָלט אַלײן פאַר זיין רעצעפּט. - ניט אמת? 

כיהאָבּ טונקל אָנגעהױבּן משער צו זיין די בּאַהאַלטענע 
כּוונה פון זיינע רייד, אוֹן אַ גרויל האָט מיך דורכגענומען פון 
זיינע פיבּערדיקע אויגן, 

-- איבּעריקנס, לאָזן מיר דאָס אַצונד, מייסטער פּערנאַט. 
לאָמיר זיך פריער דורכרײדן מכּוז די לויפנדיקע ענינים. די" 
פריערדיקע דאַמע דאָס איז חזי" דאָך געװען?! װי אַזױ אי דאָס 
איר גאָר אַיינגעפאַלן, צו קומען אַהער אָפן פאַר לײטן! 

איך האָבּ אים דערציילט פון אַלץ, 

--- װאַסערטרום האָט געוויס קיין שום ראיות ניט -- האָט 
ער מיר איבּערגעהאַקט מיט אַ פרײיד, אַז ניט װאָלט ער היינט 
אינדערפרי ניט דורכגעזוכט נאָכאַמאָל דאָס אַטעליע. -- מערק= 
װירדיק, װאָס איר האָט גאָרניט געהערט?! אַ גאַנצע שעה האָט 
ער דאָרט אין אַטעליע פאַרבּראַכט. 

איך האָבּ מיך געחידושט, כּון װאַנען ער וייס אַלץ אַזױײ 
גענוי, און האָבּ אים דאָס אַרױסגעזאָגט, 

--- מעג מען? -- װי אַ פּירוש צו זיינע ריד האָט ער זיך 
גענומען אַ פּאַפּיראָס פון טיש, האָט פאַררויכערט און מסבּיר גע* 
ווען: -- זעט איר, װען איר עפנט אַצונד די טיר אויף, װעט די 
צוג=לופט, װאָס קומט פון די טרעפּ, פאַרטרײבּן דעם רויך אַהינצו 
עס איז אפשר דער איינציקער נאַטור=געזעץ, װאָס איז װאַסער= 
טרומען גוֹט בּאַקאַנט. אין דער גאַסןואַנט פון אַטעליע - - װי 
איר װײסט, געהערט דאָס הויז צו אים -- האָט ער געלאָזט מאַכן 
אַ קליינעם, בּאַהאַלטענעם, אָפענעם לופטשיק, אַ מין ווענטיליאַ= 
טאָר און דערין אַ רוט פענדעלע. װי עמיצער קומט אַרין אין 
צימער אָדער פאַרלאָוט אים און עפנט דערבּײ די טיר, אַזױ בּאַ= 
מערקט עס װאַסערטרום תּיכֹּף פון אונטן אָן דעם שטאַרקן פלאַטערן 
פון דעם פענדעלע. אמת, איך ווייס אויך פון דעם סוד -- האָט 
כאַרוזעק טרוקן צוגעגעבּן -- און אויבּ מיר איז דאָס נייטיק, 
קען איך פון מיין קעלער קעגנאיבּער, ואו אַ גוטער גורל דער 
לױיבּט מיר פריי צו בּאַלעבּאַטעװען, אַלץ גענוי בּאַאָבּאַכטן. הגם 
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דער פיינער שפּאַס מיט דעם װענטיליאַטאָר אין אַ פּאַטענט פון 
דעם חשובן פּאַטריאַרך װאַסערטרום, פונדעסטוועגן איז ער מיר 
אויך שוין פון יאָרן גוט בּאַקאַנט. 

--- װאָס פאַר אַן אוממענטשלעכן האַס מוזט איר טראָגן 
אין האַרצן קעגן אים, אַז איר שפּיאָנירט אים נאָך איטלעכן 
שריט זיינעם, און נאָך דערצו שוין פון לאַנג אָן -- האָבּ איך 
בּאַמערקט, 

-- זהאַס"? - כאַרוֹזעק האָט ספּאַומאַטיש געלאַכט. - 
האַס? -- האַס איו ניט דער פּאַסיקער אויסדרוק. דאָס װאָרט, 
װאָס זאָל אויסדריקן מיין געפיל צו אים, מון נאָך ערשט גע= 
שאַפן װערן. --- איך האַס, אין תּוך גענומען, גאָר ניט אים גופא. 
איך האַס זיין בּלוט. פאַרשטײט איר דאָס? וי אַ װילדע חיה 
דערניוכע איך יעדן טראָפּן פון זיין בּלוט, װאָס פליסט אין די 
אָדערן פון אַ מענטשן, --- און -- ער האָט פאַרבּיסן די ציינער--- 
דאָס קומט אָפט פּאָר און דאָ, אין געטאָ. -- -- 

ער האָט װײטער גיט געקענט ריידן פון אויפרעגונג, איז 
צוגעלאָפן צום פענסטער און האָט אַרױסגעקוקט. - איך האָבּ 
געהערט וי ער האָט מיט כּוֹח פאַרשטיקט אין זיך דעם הוסט. 
אַ וויילע האָבּן מיר בּיידע געשוויגן. 

--- האַ, װאָס איז דאָס דאָרט! האָט ער פּלוצלונג אויס= 
גערופן און האַסטיק געמאַכט צו מיר מיטן האַנט -- גיכער! 
גיכער! האָט איר ניט בּיי זיך אַ בּינאָקל אָדער עפּעס אַנדערש 
אַזױנס? 

מיר האָבּן פאָרזיכטיק אַרױסגעקוקט פון הינטערן פאָרהאַנג. 

פאַר װאַסערטרומס קלייטל איו געשטאַנען דער טױבּשטו= 
מער יאַראָמיר און, אויף ויפיל מיר האָבּן געקענט משער זיין 
נאָך זיינע זשעסט!, האָט ער אָנגעבּאָטן װאַסערטרומען צו פאַר= 
קויפן עפּעס אַ קליינע גלאַנציקע זאַך, װאָס ער האָט געהאַלטן 
אין האַנט. װאַסערטרום האָט זיך דערויף אַ װאָרף געטאָן װי 
אַ גייער און האָט עס אַרײנגעשלעפּט צו זיך אין לאָך. 

תּיכּף נאָכדעם איז ער װידער אַרױסגעשפּרונגען בּלייך וי 
די װאַנט און האָט אָנגעכאַפּט יאַראָמירן פאַרן לאַץ. און עס איז 
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אַװעק אַ געראַנגל צװישן זיי. --- מיטאַמאָל האָט אים וואַסערטרום 
אָפּגעלאָזן, האָט זיך עפּעס מיישב געװען מיט זיך, פאַרבּייסנדיק 
בּייו זיין צעשפּאָלטענעם אײבּערשטן לוֹפּ. דערבּײ האָט ער 
אַ װאָרף געטאָן אַ פאָרשנדיקן בּליק צו מיין פענסטער און האָט 
פריינדלעך אַרײנגעשלעפּט יאַראָמירן פאַרן אַרבּל אין זײן 
קלייט, 

מיר האָבּן געװאַרט אַװדאי אַ פערטל שעה לאַנג: אַפּנים 
זי האָבּן ניט געקענט מושווה װערן צװוישן זיך מיטן עסק. 

לסוף איז דער טױבּשטומער װידער אַרױס מיט אַ צופרידע= 
נער מינע און איו אַװעק מיט זיין װֹעגי 

-- װאָס זאָגט איר דערצו! -- האָבּ איך געפרעגטי -- 
אַפּנים, נישט גאָר ויכטיקס, דער אָרימער יינגל האָט אים עפּעס 
פאַרקויפט, 

דער סטודענט האָט גאָרנישט געענטפערט און האָט זיך 
שווייגנדיק צוריקגעזעצט צום טיש, 

בּאַשײמפּערלעך האָט ער אַלײן אויך דעם ענין קײן שום 
בּאַדײטונג ניט צוגעגעבּן, װײיל נאָך אַ קורצער הפסקה האָט ער 
ווידער אָנגעהױבּן צו ריידן פון דעם, וואו ער איז פריער שטין 
געבּליבּן, 

-- יאָ, איך האָבּ אייך געזאָגט, אַז איך האַס זיין בּלוט,--- 
זייט מוחל, מײיסטער פּערנאַט, האַקט מיך איבּער, אויבּ איך װער 
צו היציק. -- איך וויל רואיק ריידן. איך טאָר ניט אַזױ לײכט 
צעטרענצלען מיינע בּעסטע געפילן. אַז נישט דערפיל איך דער- 
נאָך עפּעס װי אַ חרטה. אַ מענטש, װאָס האָט בּושה, דאַרף ריידן 
מתינותדיק, ניט מיט התלהבות וי אַ פּראָסטיטוטקע אָדער---אָדער 
װי אַ פּאָעט. -- עס װאָלט גאָר קיינמאָל קיינעם אין דער װעלט 
גיט איינגעפאַלן צו ײבּרעכן די הענט" פון צרות, אַז ניט די 
אַקטיאָרן, װאָס האָבּן אים, דעם זשעסט, איינגעפירט װי װאַ פּלאַ- 
סטישן". 

איך האָבּ פאַרשטאַנען, אַז ער רעדט מיט אַ כּיווּן סתֹּם אין . 
דער װעלט אַרײן, כּדי צו בּאַרואיקן זיך, 
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נאָר עס האָט זיך אים ניט אײנגעגעבּן. ער איז אַ צעטראָ= 
גענער אַרומגעלאָפן הין און צוריק איבּערן צימער, אָנגעכאַפּט 
-מיטן האַנט פּאַדשײדצנע זאַכן און צעשטרייט צוריק אַװעקגעשטעלט 


אויפן אָרט. 
דערנאָך האָט ער זיך מיטאַמאָל װידער אומגעקערט צו 
זיין טעמע: 


-- אין דעם קלענסטן קער און ריר דערקען איך זזיין" בּלוט 
אין אַ מענטטן. איך קען; קינדער, װאָס זיינען אין קאים" געראָטן, 
און פֿיזאָגט, אַז זײ זיינען זײינע, אָבּער זײ געהערן פאָרט ניט 
צו זיין ראַסע, --- מיך נאַרט מען ניט. איך האָבּ אַ סך יאָרן ניט 
-געוואוסט, אַז ד"ר װאַסאָרי איז זיין זון, אָבּער איך האָבּ עס 
-מיטן נאָז געשפּירט, 


נאָך אַלס קליין קינד, בּשעת איך האָבּ נאָך גאָרניט געאַנט, 
יװאָס פאַר אַ שייכות װאַסערטרום האָט צו מיר -- זיין בּליק האָט 
זיך אָרשנדיק אָפּגעשטעלט אַ רגע אויף מיר, -- האָבּ איך שוין 
אין זיך געהאַט דידאָזיקע פעאיקײט. מ'האָט מיך מיט די פיס 
-געטראָטן, געשלאָגן, אַז עס אין ממש קײן לעבּעדיק אָרט ניט 


-געבּליבּן אויף מיין קע"פּער, װאָס האָט ניט געפילט דעם טעם פון. 


שרעקלעכע יסורים,--- מ'האָט מיך געלאָזט הונגערן און דאָרשט, 
-בין איך האָבּ די ערד געגריושעט - - אָבּער קײנמאָל האָבּ איך 
ניט געכּילט קיין האַס צו מיינע פּײניקער. איך בּין פּשוט דערצו 
ניט פעאיק געווען. עס איז אין מיר קיין פּלאַץ ניט געװען פּאַר 
האַס. איר פאַרשטײט! און פונדעסטװעגן איו מײן גאַנץ װעון 
- געװוען אָנגעזאַפּט דערמיט. 


װאַסערטרום האָט מיר קײינמאָל, חלילה, קיין שלעכטס ניט 
- געטאָן.---כימיין, ער האָט מיך קײנמאָל ניט געשלאָגן, מיט אַ פינ- 
גער ניט אָנגערירט און קיין בּייז װאָרט ניט געזאָגט, בּשעת איך. 
האָבּ זיך דאָ, אונטן, צַרומגעדרײט מיט חברה קונדיסים. איך װײיס. 
דאָס גאַנץ גוט,--און פונדעסטוועגן האָט זיך מיין גאַנצער בּיטע= 
דער האַס און זודיקע נקמה געװע:דט קעגן אים. ללױז קעגן 
--אים אַלײן! 
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לוניע ר 


עס איז נאָר אַ כּלא, װאָס איך האָג אים אַלס קינד קיינ= 
מאָל קײַן מיאוסן שפּיצל ניט אָפּגעטאָן. און אַן די אַנדערצ 
קונדיסים האָבּ עס יאָ געטאָן, האָבּ איך זיך אָפּגערוקט אָן אַ זײט. 
דערפאַר אֶבּעֹר האָבּ איך שעהן-לאַנג געקענט אָפּשטײן הינטערן 
טויערּ אוֹן קוקן אָן אויפהער דורך אַ שפּאַלט אויף זיין פּנים. 
בִּיו עס איז מיר פון אומפאַרשטענדלעכער שנאה צו אים גיט פינס: 
טער געװאָרן אין די אויגן, : : 

דאַמאָלסט, אַפּנים, אין בּיי מיר געבּוירן געװאָרן יענער 
חוש פון נביאות, װאָס דערװעקט זיך אין מיר מאָמענטאַל, 
כּשעת איך קום אין בּאַרירונג מיט נפשות און אַפילן מיט זאַכן. 
װאָס האָבּן עפּעס אַ שײכות מיט אים. איך האָבּ מסתּמא דאַ: 
מאָלסט אויסגעלערנט אַלע זיינע תּנועות אױיסװײניק: אויף װאָס! 
פאַר אַן אופן ער טראָגט זין ראָק און נעמט אָן אַ זאַך מיטן 
האַנט, װי ער הוסט און טרינקט און נאָך שױזנטערלײ זאַכן. 
בּיז דאָס האָט זיך מיר אַלץ אַזי אַיינגעגעסן אין דער נשמה, 
אַז מיטן ערשטן קוק דערקען איך תּיכּף אָן אַ שום טעות זי 
שפּורן פון יעטוידער זאַך, װאָס האָט עפּעס אַ שייכות צו אים, 


שפּעטער איו דאָס שוין בּיי מיר אָפּטמאָל כּמעט אַרײן 
אין אַ מאַניע: איך פלעג אַװעקװאַרפן פון זיך גאַנץ אומשולדיקע 
ואַכן, נאָר דערפאַר װײל מיר האָט געמאַטערט דער געדאַנק, 
טאָמער האָט ער עס געהאַלטן אין האַנט, -- פאַרקערט, אַנדערע 
זאַכן ויינען מיר געװען שטאַרק נאָענט צום האַרצן; איך האָבּ 
זײ האָלט געהאַט װי פריינט, װאָס װינשן אים קײן גוטס ניט. 

כאַרװעק האָט אַ רגע געשויגן. איך האָבּ געוען, װי ער 
קוקט װי ניט בּיי זיך אין דער פּוסטקײט אַרײן. ער האָט גע= 
גלעס מיט די פינגער די פייל אויפן טיש. 

-- ערשט דערנאָך, ווען אַ פּאָר גוטהאַרציקע לערער האָבּן 


פאַר מיר צונויפגעקליבּן געלט און איך האָבּ אָנגעהױיבּן צו שטײ 


דירן פילאַזאָפּיע און מעדיצין -- און, רער עיקר, זעלבּשטענדיק 
צו דענקען -- ערשט ואַמאָלטט בּין איך לאָנגואַם דערגאַנגען. 
װאָס אַזױנס האָס איז: : 
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אַזוֹי האַסן, װי איך, איו דער מענטש מסוגל נאָר עפּעס 
אַזױנס, װאָס איז אַ טייל פון אים אַלײן. 

און שפּעטער, שפּעטער, אַז איך בּין בּיסלעכװײז אַלץ דער= 
גאַנגען: װאָס מײן מאַמע איז געװען -- און -- און איז נאָך 
מסתּמא עד היום, אויבּ ‏ - אויבּ זי לעבּט, און אַז מיין אייגענער 
גוף --- כאַרועק האָט זיך אָפּגעקערט, איך זאָל זיין געויכט ניט 
זען -- איז פול מיט זיין מיאוסן בּלוֹט -- נו, װאָס איז דאָ צו 
לייקענען פאַר אַייךְ, פּערנאַט: ער איו מיין טאַטע--ערשט 
דאַמאָלסט איז מיר אַלץ קלאָר געװאָרן -- -- -- אָפּטמאָל זע 
איך דערין אויך עפּעס אַ פאַרהוילענע שיכות, װאָס איך בִּין 
דעריק און שפּײ מיט בּלוט: מין קערפּער פּראָטעסטירט קעגן 


אַלץ װאָס איז פון /אים" און בּרעכט עס אס פון זיך מיט- 


עקל. | 

אָפט האָט מיין האַס ארײנגעדרונגען אין מײנע גאַכטיקע 
חלומות אוֹן האָט דאָרט, צוֹ מיין טרייסט, דורכגעפירט פאַר מיר 
כּלערלײ אופנים פון עינויים, װאָס איך קען אים אָנטאָן, נאָר 
שטענדיק האָכּ איך זיי אַלײן פאַרטריבּן צוֹן זיך, ווײיל זי האָבּן 
אין מיר געלאָזן אַ ביײיגעשמאק-- פון א אומבּאַפּרידיקונג. 

אַז איך פאַרטראַכט מיך איבּער זיך אַלײן און עס חידושט מיך, 
װאָס אַ חוץ זאים" און זיין שטאַם, איז אויף דער גאַנצער װעלט 
ניִטאַ דער מענטש אָדער די ואַך, צו װאָס איך זאָל פילן דעם 
מינדסטן האַס אָדער אַפּילו אַן אומהן -- כאַפּט מיך אָן אַגע=, 
פיל פון ניטגוטקייט צו זיך: אַפּנִים, איך געהער צו יענעם טפפּ, 
װאָס לייט רופן אָן פאַ גוטער מענטש". אָבּער, צום גליק, גִּין איך 
דאָס ניט. - - איך האָבּ שוין אַייך געואָגט: ניטאָ בּיי מיר קין 
כּלאַץ דערפאַר. 


און מיינט נאָר ניט, אַז מיין טרויעריקער גורל האָט מיך . 


פאַרבּיטערט געמאַכט:; (װאָס ער האָט אָנגעטפֿן מײַן מאַמען, 
האָבּ איך זיך ערשט דערוואוסט אין די שפּעטערזיקע יאָרן). -- 
און איך האָבּ אויך געהאַט מין גליקלעכן טאָג אין לעבּן, אַז, 
װאָס שטייגט אַריבּער אַלע תּענוגים, װאָס דעם לעבּעדיקן מענטשן 
קען בּאַשערט זיין. איך װוייס ניט, צי אֵייךְ איז בּאַקאַגט, װאָס 
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אַזױנס טיפע, אמתע, הײסע פרומקײט איו--בּיו דאַמאָלסט איז . 
מיר דאָס אויך ניט בּאַקאַנט געװען--נאָר אין יענעם טאָג, בּשעת 
ד"ר װאַסאָרי האָט געמאַכט אַ סוף מיט זיך, און איך בּין געשטאַ: 
נען אונטן בּיים קלײיט זון האָכּ צוגעזען, װי חער" האָט די בּשורה 
דערהאַלטן און װי ער האָט זי אָנגענומן מיט דער /טעמפּקײטי 
פון אַתּמעװאַטן בּטלן, װאָס פאַרשטײט ניט דאָס אמתע שפּיל 
פין לעבּן; װי ער איז נאַכרעם געבליבּן אפשר אַ האַלבּ שעה 
אומבּאַװעגלעך, האָט בּלויז עטװאָס מער װי אַלעמאָל אַצי געטאָן 
אַרױף זײן רויטן צעשפּאָלטענעם לופּ איבּער די ציינער און זײַן 
בּליק--אָט אַזױ--אַזױ אײגנאַרטיק אַרײנגעקערט אין זיך, == = -- 
אין יענעם מאָמענט האָבּ איך דערפילט דאָס פאַכן פון מלאכים 
איבּער מיין קאָפּי -- -- קענט איר די שװאַרצע סטאַטוע כּון 
גאָטס מוטער בּיי אונז אין קלױסטער? פאַר איר בּין איך גע: 
פאַלן און דער טונקעלער סוד פון גן-עדן האָט אַיינגעהילט מײן 
גשמה. 

-- -- -- איך האָבּ געקוקט, װי כאַרוועק שטייט דאָ אַזױ 
די גרויסע פאַרחלומטן אויגן אָנגעגאָסן, מיט טרערן, און האָבּ זיך 
דערמאָנט אָן היללס װערטער, אַז אומבּאַגרײפלעך איז דער װעג 
פיט װעלכן עס גײען די בּרידער פון טויט. 

כאַרוזעק האָט װײטער גערעדט: 

די אויסערע תּנאים, װאָס זאָלן מיין האַס ,בּאַרעכטיקי 
אָדער פאַרשטענדלעך מאַכן פאַר די מוחות פון בּאַצאָלטע ריכ. 
טער, װעלן אַייך אפשר גאָרניט אינטערעסירן: -- פאַקטן װײזן 
זיך אויס װי מײל-שטינער, אין דער אמתן אָבּער זיינען זײ ניט 
מער וי אױסגעבּלאָזענע אייער. זי זײינען געגליכן צום ליאַרעמ- 
דיקן קנאַל פון שאַמפּאַניער-פלעשער, װעלכן נאָר אַ שוטה קען 
אָננעמען פארן עיקר פון דער סעודה. -- װאַסערטרום האָט מיט 
אַלע טײיװלאַנישע מיטלען, װאָס די טבע איז פון זיין מין מענטשן, 
געצוואונגען מיין מאַמען, זי זאָל זיך אים אונטערגעבּן, -- און 
װער װײס, אפשר איו ער זיך מיט איר נאָך פיל ערגער 
בּאַגאַנגען. און דערנאָך -- -- יא -- און דערנאָך האָט ער 
זי -- פאַרקויפט אין אַ חהײזל". -- דאָס איז גאָרניט אַזױ פון די 
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שױערע זאַכן, אויבּ מישטײיט אין נאָענטע בּאַביאונגען מיט דער. 
- פּאָליצײ, -- ניט, חלילה, ווייל זי איז אים איבּערדריסיק געװאָרן 


גיין, דװוקא ניט! איך קען אים צו גוט: ער האָט זי פאַרקויפט 
אין יענעם טאָג, בּשעת ער האָס מיט אַ שרעק אין האַרצן דער 
פילט, װי הײס ער האָט זי בּאמת ליבּ. אין פלוג, זעט אויס, אַז 
אַזאַ מענטש װי ער בּאַגײט זיך דאָ וי אַחסר-דעה. ער וייס 
אָבּער שטענדיק װאָס ער סוט. תּיכֹּף, װי אײנער קומט אַרײן צו 
אים עפּעס קויפן פֿון זיין אַלטװאַרג, דערװעקט זיך אין זיין נשמה 
די גיריקע תּאװה צום אײגנטום. ער פילט בּלױז דערבּײ, װי 
עמיצער צווינגט אים קאַרױסצוֹגעבּן" די זאַך פון זיין האַנט. דער 
בּאַגריף "האָבּן" איז טיף אַינגװאָרצלט אין זיין גאַנצן מהות. און 
װאָלט ער בּכלל פעאיק געװען אויסצוטראַכטן פאַר זִיךְ עפּעס 
א מין אידעאַל, װאָלט דער העכסטער אידעאַל אין זין לעבּן געי 
װען יענער צושטאַנד פון צונויפשמעלצונג מיטן אַבּסטראַקטן , בּאַ= 
גריף" האָבּן. 

און דאַמאָלסט טאַקע האָט זיך אויף אים געלײגט אַ מורא 
װי אַ בּאַרג: ער איז עפּעס ,ניט זיכער געװען מיט זיך אַלֵיין'--. 
אַז ער װעס ניט װילנדיק מוזן עכּעס אָפּגעבּן, אַז איינער, 
אַאינו נראה, האָט אין אים דערשטיקט זײן וילן אָדער, ריכ= 
טיקער געזאָגט, דאָס, װאָס עס האָט זיך אים פאָרגעשטעלט פאַר זיין 
ווילן. אַזױ איז געווען פון אָנהײבּ. און װוײטער איז שוין אַלץ 
געשען פון זיך אַלײן. אַזױ װי דער העכט, צי ער ויל צי ער 
יל ניט, מוז מעכאַניש אָנפּיקן יעדע גלאַנציקע זאַך, װאָס שווימט 
אַדורך פאַרבּיי אים, 

דער שאַכער מיט מין מאַמען איז פאַר ואַסערטרומען 


- געקומען װי אַ כּשוטער רעזולטאַט. ער האָט דערבּיי ממלא געװען 


די איבּעריקע תּאות זײײינע: די גיריקײט צו גאָלד און זיין פּער= 
וועזע הנאה פון די אייגענע יסורים. ‏ -  --‏ - זײט מוחל, מײס= 
טער כּערנאַט, -- כאַרוזעקס שטים האָט פּלוצלונג אויסגעקלונגען 
אַזױי האַרבּ און ניכטער, אַז איך האָבּ זיך פּשוט דערשראָקן -- 
זײט מוחל, װאָס איך האָבּ זיך דאַ אַזױ מוראדיק קלוג צערעדט, 
אָבּער אַז דו שטודירסט אין דער אוניווערסיטעט, פאַלן 
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דיר גראָד אַרײן אין די הענט אַ סך נאַרישע בּיכער; ניט-ווילנ? 
דיק הײבּסטו אָן צו ריידן מיטן זעלבּן אידיאָטישן לשוןי 
איך האָבּ אים צוגעשמײכלט פון זן הנאה װעגן; אין 
האַרצן אָכּער האָבּ איך גאַנץ גוט פאַרשטאַנען, אַז ער האַלט זיך 
קוים איין פון געוויין. 
עס איז אַ חוב אים צוֹ העלפן מיט עפּעס, האַבּ איך בּײ 
- זיך געטראַכט, לפּחות אַרויסהעלפן אים פון זיין בּיטערסטער נויט, 
וי װייט מיר איז מעגלעך. אומבּאַמערקטערהײט האָבּ איך אַרױס? 
גענומען פון שופּלאָד מיין לעצטע הונדערט-גולדײאַסיגנאַציע און 
האָבּ זי אַרײגגעלײגט אין קעשענע- / 
-- שפּעטער אַבּיסל, װען איר װעט אַרײנקומען אין אַבֹּץ= 
סערע סביבת און איר װעט זיך פאַרנעמען מיט מעדיצינישער 
כּראַקטיק, װעט איר זיך בּאַרואיקן, הער כאַרוזעק, האָבּ איך גע= 
זאָגט, כּדי אַרױפצובּרענגען אונזער שמועס אוױף אַ פרידלעכן 
עי ---האָט איר שוין איער דאָקטאָראַט בּאַלד פאַרטיק? 
--- אינגיכן. איך מון דאָס מאַכן צוליבּ מײינע בּעלי*חסדים, 
פאַר מיר אַלײן האָט עס אָבּער גאָר קײן שום צװעק ניט, וויל 
איך האַלט שוין זייער קורץ. 
איך האָבּ אים געװאָלט טרייסטן, װי דער שטייגער, אַז ער 
קוקט צו שװאַרץ אויף אַלץ, נאָר ער האָט מיר מיט אַ שמיכל 
איבּערגעהאַקט: | 
-- די גלייכפטע זאַך אין אַזױ. אַחוצדעם, איז מסתמא 
גאָר קיין תּענוג ניט צו מאַכן דעם אָנשטעל פון אַ רעטער און 
צום סוף אַלס דיפּלאָמירטער בּרונים=פאַרגיפטער בּאַקומען דעם 
אַדלצטיטל--- -- פון דער אַנדער זײט. האָט ער מוסיף געװען ‏ 
מיט אַגאַליקער איראָניע, װעט מיר דאָ אין געטאָ מסתּמא גאָר 
אוממעגלעך זיין מײן געבּענטשטע טעטיקייט.--ער האָט . 
גענומען זיין הוט. --- איצט װעל איך אַייךְ שוין מערניט שטערן 
מכּוח דעם ענין סאַװיאָלי האָבּן מיר שוין, דוכט זיך, מערניט װאָס 
צו ריידן? ניין, דוכט זיך. בּכל אופן זייט מיר מודיע, אויבּ איר 
װעט זיך דערוויסן עפּעס נײס. די בּעסטע זאַך איז, הענגט איף 
אין פענסטער אַ שפּיגל,--אַ סימן פאַר מיר, אַז איך דאַרף צו אַייך אַרײן. 
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:כשום אופן אָבּער דאַרפט איר צו מיר אין קעלער ניט קומען. 
בי װאַסערטרומען קען זיך תּיכֹּף דערװועקן אחשד, אַז מיר האָבּן 
געמאַכט יד:אחת. איך װאָלט אַגב געװען נײגעריק צו וויסן, װאָס 
װעט ער איצט טאָן, נאָכדעם װי די דאַמע אין געװען בּיי אַייך. 
זאָגט אים פּשוט, אַז זי האָט אַייךְ געבּראַכט צו פאַרריכטן איר 
-צירונג, און אױבּ ער װעט צופיל צושטײן, מאַכט אים אַבּייוע 
מיגע. 


עס האָט זיך ניט געמאַכט די פּאַסיקע מינוט װי אַזױ אַרײנ. 
צורוקן כאַרועקן די אַסיגנאַציע. איך האָבּ דעריבּער װידער גע 
נומען די מאָדעלירײװאַקס און האָבּ געואָגט: קומט, איך בּאַגלײט 
אַייך אַ שטיקל פון די טרעפּ.- הילל װאַרט דאַרט אויף מירי-- 
-האָבּ איך אים מולירט, 

| ער האָט זיך פאַרוואונדערט. 
--- איר זײט מיט אים נאָענט בּאַקאַנט? 
-- אַזױ זיך. איר קענט אים?. - . - האָט איר אין אים 
קיין אמונה ניט?! אָדער אפשר עפּ;ס אויך?- איך האָבּ געמווט 
ניט װילנדיק אַ שמייכל טאָן. 

--- חס וחלילה! 

--- װאָרעם האָט איר עס אַזױ ערנכט געואָגט! 

כאַרועק האָט זיך פּאַרטראַכט. : 

איך ווייס אַלײן ניט פאַרװאָס. ס'איו עפּעס אַן אומבּאַיואוסט 
-געפיל; איטלעכס מאָל, װען איך טרעף אים אין גאַס, פּאַרגלוסט 
זיך מיר אַראָפּ פון טראָטואַר און פאַלן פאַר אים צו די פיס וי 
פאַר אַ גלת, װאָס טראָגט דאָס הײליקע בּרויט. זעט איר, מײס: 
טער פּערנאַט, דאָ האָט איר פאַר זיך אַ מענטשן, װאָס איו אין 
יעדער אַטאָט דער היכּך פון װאַסערטרומען. די קריסטן אין 
יידישן קװאַרטאַל, װאָס האָבּן, װי דער שטייגער, אויך מכּוה דעם 
פאַלשע יריעות בּנוגע די יידן, האַלטן אים פאַר אַ קמצן און 
אַ בּאַהאַלטענעם מיליאָנער---אין דער אמתן אָבּער איו ער אַ גרוי* 
סער אביון, 

--- אַן אביון ? האָבּ איך דערשראָקן אויסגעשריען, 
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-- יאָ, יאָ, אפשר נאָך אָרעמער פאַר מיר. מיר דוכט, אַדּ 
דאָס װאָרט ענעמען" איז אים בּאַקאַנט נאָר פון בּיכער. אָבּער 
תּמיד דעם ערשטן אין חודש, ווען ער גייט אַרױס פון ,ראָטהױז", 
רינגלען אים אַרום די יידישע אָרעמעלײט: זײי װײסן, אַז ער איז 
גרײט אָפּצוגעבּן דעם ערשטן אָרעמאַן, װאָס שטרעקט אויס די 
האַנט, זיין גאַנצן קאַרגן געהאַלט--און אין אַ פּאָר טעג אַרום אויסגייך 
פון הונגער אינאײנעם מיט דער טאָכטער. אױבּ עס איז אמת, 
װאָס דער תּלמוֹד דערצײילט, אַז פון די צװװעלף ײדישע שבטים 
זיינען צען פּאַרשאָלטן און צוויי הײליק, פאַרקערפּערט ער אין 
זיך די צוויי הייליקע שבטים און װאַסעיטרום אַלע צען צוזאַמען-- 
האָט איר קיינמאָל ניט בּאַמערקט וי װאַסערטרום בּייט זיך אין פּניס, 
ווען הלל גײט אַדורך פאַרבּיי אים? ס'איז בּאמת אינטערעסאַגט, 
זאג איך אַייךְ. אַװינע בּלוטן קענען זיך גאָרניט צעמישן 
טױט-געבּאָרענע קינדער װאָלטן פון זי אַרױסגעקומען, אױבּ די 
מאָמעס װאָלטן שוין פריער פון שרעק ניט געשטאָרבּן. - אגב, 
הילל איז דער אײנציקער מענטש, צו װעמען װאַסערטרום האָט 
ניט די העזה צוצוגײן. -- ער װײכט פון אים װי פון פײער. 
אַ פּנים, װײל הילל איז פאַר אים דער "סוד", דאָס, װאָס איז 
העכער פון זײן השגה. מסתּמא האַלט ער אים אויך פאַר אַ מקובּל. 

מיר זינען אַראָפּ פון די טרעפּ, / 

-- וי מיינט איר, זיינען נאָך אין היינטיקע צייטן פאַרהאַך 
מקובּלים!--און בּכלל, איו עפּעס דאָ אַ ממשות אין דער קבּלה!-- 
האָבּ איך געפרעגט נײגעריק צו ויסן, װאָס אַ שטײגער ער װעט 
מיר ענטפערן, נאָר ער האָט, אַפּנים, פאַרהערט. 

איך האָבּ איבּערגעחזרט מיין פראַגע. 

ער פאַררעדט מיר האַסטיק, אָנװײזנדיק אויף אַ טיר בּײי די 
טרעפּ, װאָס איז צונויפגעשלאָגן פון קאַסטן-בּרעטעה. ‏ / 

- - איר האָט דאָ נייע שכנים,---יידן, גרויספ קבּצנים: דער 
משוגענער נפתּלי שאַפּראַנעק מיט זיין טאָכטער, איידים און אי- 
ניקלעך. פאַרנאַכט, בּעת ער בּלייבּט אַלײן מיט די קליינע מיידלעך, 
פאַלט אויף אים עפּעס אָן אַמשוגעת: ער בּינדט זי צו אײנע צו 
די אַנדערע פאַר די דוימעגס, כּדי זי זאָלן זיך ניס צעלויפן. 
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זעצט זיי אַרײן אין אַן אַלטן הינער-שטייג און לערנט זיי אזינגצף? 
װי ער רופט עס, כּדי זי זאָלן האָבּן אַ פרנסה אין לעבּן. - ער 
לערנט זיי כּלערלײ משוגענע לידלעך, מיט דייטשע װערטער. 


- פּאַרשײדענע שטיקלעך, װאָס ער האָט ערגעץ=ואו געכאַפּט און 


זיין צעמישטער מוח האָט. עס אָנגענומען פאה יה י; מלחמה+ 


+ לידער וכדומה אַזױנס. 


עס האָט זיך טאַקע בּאמת דערטראָגן צו אונז אַ קלאַנג פון 
משונהדיקער מוזיק. דער בּויגן פון פידל האָט שרעקלעך געסקרי= 


יפעט, כּסדר אין איין און דעמזעלבּיקן טאָן, די טענער פון אַ גאַסן= 


לידל, און צוויי דינינקע. קינדער:שטימעלעך האָבּן צוגעזונגען: 
פרוי פּיק, 
פרוי האָק 
פרוי קלע- -פּע---טצרש, 
זאלבּעדריט צעשטעלט 


בארלדן ברײט די װעקט. + - == 


- ניט-ווילנדיק האָבּ איך זיך צעלאַכט אויפן קול. 

-- שאַפּראַנעקס איידים -- זיין װײבּ פאַרקויפט אויפן אי 
ער:מאַרק אויפן גלעזל אוגערקעס-קװאַס פאַר יונגװאַרג -- לויפט 
אַרוםּ דעם גאַנצן טאָג איבּער די קאַנצעלאַריעס און בּעטלט אויס 
אַלטע בּריװ-מאַרקעס. דערנאָך סאָרטירט ער זײ, און אַז ער גע= 
פינט צװישן זײ אַזעלכע, װאָס זײנען צופעליק נאָר בּיים בּרעג 
אָפּגעשטעמפּלט, לײגט ער זײ צונויף און שנײידט זײ פונאַנדער. 
די ניט געשטעמפּלטע העלפטן קלעפּט ער צונויף און פאַרקויפט 


| זײ פאַר נייע מאַרקעס. לכתּחילה איו דער געשעפט גוט געגאַנ- 


גען און האָט אַרײנגעבּראַכט כּטעט -- א גולדן אַ טאָג, נאָר צום 


= סיף האָבּן זיך גרויסע יידישע סוחרים אין פּראָג געכאַפּט -- און 


מאַכן דאָס איצט אַלײן. זײ נעמען אַראָפּ די סמעטענע. 

-- זאָגט מיר, כאַרוועק, אַז איר װאָלט געהאַט איבּעריקע 
געלט, װאָלט איר געהאָלפן אַ מענטשן אין זיין נויט? האָבּ איך אוים= 
גיך א פרעג געטאָן.---מיר זיינען געשטאַנען פאַר היללס טיר און 


איך האָבּ אָנגעקלאַפּט. 
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-- האַלט איר שוין מיר גאָר פאַר אַ מיאוטן מענטשן, װאָס 
איר גלויבּט, אַז איך װאָלט אַואַ זאַך ניט געטאָן? האָט ער פצַר= 
חידושט געענטפערט מיט אַ שאלה. ׂ' 

איך האָבּ דערהערט מרימס טריט און האָבּ געװאַרט, בּיז זי 
װעט אַננעמען די קליאַמקע. איך האָבּ אים תּיכֹּף אַרײנגערוקט 
אין קעשענע די אַסיגנאַציע: 

--- ניין, הער כאַרוזעק, איך האַלט אַייך ניט פאַר אַזױינעם, 
אָבּער איר װאָלט מיך געוויס געהאַלטן פאַר אַ מיאוסן מענטשן, ווען 
איך זאָל דעָס ניט טאָן : 

נאָך אײדער ער האָט בּאַװיזן עפּעס צו ענטפערן, האָבּ 
איך אים שוין דערלאַ:גט די האַנט און האָבּ פאַרהאַקט נאָך זיך 
די טיר. בּשעת מרים האָט מיך אויפגענומען, האָכּ איך זיך צו= 
געהאָרכט, װאָס ער טוט דאָרט. 

ער איז געבּליבּן אַ װײלע שטיין, דערנאָך האָט ער זיך 
שטילערהײיט צעכליפּעט און איז פּאַמעלעך, שליאָנדערנדיק, אַראָפּ 
פון די טרעפּ, װי אײנער, װאָס האַלט ויך בּייט פּאַרענטש, ער 
זאָל-ניט פֹאֲלָה"" -- - - 2 יי יע ר יא ןע יע 

צום ערשטן מאָל בּין איך געװוען בּיי היללן אין צימער. 

אין צימער איז געווען ליײידיק, װי אין אַ קאַמער פון אַ טור* 
מע. די דילן זיבּער געװאַשן און בּאַשטרײט מיט געלן זאַמך. 
פון מעבּל -- ניט מער וי צװײ שטולן, אַ טיש און אַ קאָמאָד, 
בּיי בּיידע זייטן, רעכטס און לינקס, הילצערנע פּאָליצעס. -- -- 

מרים איז געועסן אַנטקעגן מיר בּים פענסטער, און איך 
האָבּ צורעכט געמאַכט מיין מאָדעליר=-װאַקס. 

-- מוז מען דען האָבּן פֿאַר זיך דאָס פּנים, כּדי צו טרעפן 
גענוי די ענלעכקײט! האָט זי שעמעװדיק געפרעגט, בּלױז כּרי 
עפּעס צו זאָגן. 

מיר האָבּן זיך אוֹיסגעמיטן מיט די בּליקן. זי האָט ניט 
געוואוסט, װאו אַהין צו טאָן די אויגן פון בושה און װײטאָג 
איבּער דעם דלות אין שטובּ, און בּײי מיר האָבּן געבּרענט די 
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צּאַקן פון חרטה, װאָס איך האָבּ מיך בּיו אַהער ניט געקימערט, 
װי זי און איר פאַטער לעבּן. 

נאָר איך האָבּ אָבּער פאָרט עפּעס געמוזט ענטפערן! 

- - ניט אַזױ צוליבּן טרעפן די ענלעכקייט, נאָר בּכלל כּדי 
צו האָבּן פאַר זיך אַ פאַרגלייך, צי מ'האָט בּחוש ריכטיק גע= 
קוקט, - רידנדיק האָבּ איך געפילט, װי פאַלש אין תּוך אַרײן 
מיינע װערטער זיינען. 

יאָרןלאַנג האָבּ איך זיך טעמפּ געהאַלטן פאַר דעם טעותדיק 
כּלל פון די מאָלערס, אַז כּדי צו שאַפן קינסטלעריש, מוז מען 
שטודירן די אויסערלעכע נאַטור; ערשט, וינט הילל האָט מיך 
אין יענער נאַכט אויפגעוועקט, האָבּ איך משיג געווען דעם סוד 
פון קוקן בּרוח-הקודש. יענער אמתער קוק הינטער צוגעמאַכטע 
אויגן, װאָס לעשט זיך תּיכּף אויס װי נאָר מ'עפנט זי אויף. -- 
ניטלעכּער גלױבּט, אַז ער איו געבּענטשט פון גאָט מיט דער- 
דאָזיקער מתּנה, אָבּער בּאמת פאַרמאָגט זי אַפּילו איינער צװישן 
מיליאַנען ניט. 

װי אַװי האָבּ איך גאָר געקענט רײידן פון אַ מעגלעכקײט 
צו קאָנטראָלירן דעם װײטן קוק פוֹן רוח הקודש מיט די גשמיות- 
דיקע מיטלען פון דער ראיה. 

אַפּנים, אַז מרים האָט אוֹיך געטראַכט דאָס זעלבּע. אַזױ, 
לפּחות, האָט זיך געדוכט נאָך איר פאַרהידושטער מינע. 

- - איּר דאַרפט עס ניט נעמען אַזױ װערטלעך, האָבּ איך 
-מיך אַנטשולדיקט. 

זי האָט זיך אויפמערקזאַם צוגעקוקט, װי איך אַרבּעט מיטן 
שטיכל. 

-- עס מוז שרעקלעך שװער זײן אַלץ אויפן האָר אַר= 
בּערצוטראָגן אויפן שטיין! 
-- נײַן, דאָס איו שוין כּמעט ניט מער װי אַ מעכאַנישע 

אַרבּעט, 

אַ שווייגעניש. . 

-- װעל איך קענען זען די קמיע, נאָכדעם, װי זי װעט 
פּאַרטיק װערן? -- האָט זי געפרעגט. : 
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-- זי איז דאָך בּאַשטימט פאַר אייך, מרים. 


--- ניין, ניין; איך װיל ניס  --‏ - מץצר) יט .. = 
דאָג -- --, -- איך האָבּ געזען, װי אירע הענט ציטערן. 


--- אַפִילו אַזאַ קלײיניקײט װילט איר פון מיר ניט אָננע= 
מען, מרים? -- האָבּ איך זי איבּערגעהאַקט, -- איך האָבּ בּרעה 
און מוו עפּעס מער פאַר אייך טאָן. 

זי האָט זיך האַסטיק אָפּגעװענדט פון מיר, 

װאָס האָבּ איך דאָ אָנגעמאַכט! אַפּנים, איך האָבּ זי שטאַרק 
וגע בכּבוד געװוען. ס'איז אויסגעקומען, װי איך װאָלט מרמז 
געווען אויף זייער דלות. 

װעל איך דאָס קענען פאַרגלעלן, װעל איך נאָך ניט ערגער 
מאַכן? 

איך האָבּ געפּרוּװט: 

--- הערט מיך נאָר רואיק אויס, מרים! איך בּעט אײַך,-- 
איך האָבּ איער טאַטן אַזױ אומענדלעך פיל צוֹ פאַרדאַנקען - 
איר קענט ויך דאָס גאָר ניט משער זײן -- -- 

זי האָט מיך אָנגעקוקט אומזיכער; אַפּנים, זי האָט גאָר= 
נישט פאַרשטאנען. 

-- יאָ, יאָ, אומענדלעך פיל. מער וי מיין לעבּן, 

--- דערפאַר ווייל ער איז אייך בּאַהילפיק געװען, בּשעת 
איר זײט געפאַלן אין חלשות! נאָר דאָס אין דאָך אַ זעלבּסט= 
פאַרשטענדלעכע זאַך. 

איך האָבּ געפילט: זי װײס ניט, װאָס עס פאַרבּינדט מיך 
מיט איר טאַטן. איך האָבּ פּצָרזיכטיק זאַנדירט, אויף וי װײט 
איך קען רײידן און דערבּײי ניט מגלה זיין, װאָס ער אַלײן האָט 
פאַר איר פאַרשוויגן. 

--- מיר דוכט, אַז אינערלעכע הילף שטײט אַסך העכער 
פאַר דער אויסערלעכער הילף,. כ'מײן, די גײסטיקע השפּעה כון 
אין מענטשן אויפן צװײטן. -- איר פאַרשטײט, מרים, מײן 
כּונה! --- מיקען אֵיינעם אויך גײיסטיק היילן, ניט נאָר קערפּער= 
לעך, מרים. 

--- און דאָס האָט מיין טאַטע -- -- 1 
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-- יאָ, דאָס האָט איער טאַטע מיט מיר געטאָן! -- איך 


האָבּ זי אָנגעכאַפּט פאַרן האַנט -- בּאַגרײפט איר דען ניט, װאָס 


פאַר אַ פרײד עס דאַרף פאַר מיר זין צו פאַרשאַפן אַ נחת-רוח, 
אױבּ ניט אים אַלײן, איו לפחות עמיצן, װאָס איז אַזױ נאָענט 
צו אים, װי איר. פאַרלאָזט זיך כאָטש אַ בּיסל אויף מיר! -- 
האָט איר גאָר קין בּאַגער ניט, װאָס איך װאָלט געקאָנט דער* 
פילן? 

זי האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף נײין. 

-- איר מיינט אַװדאי, אַז איך פיל זיך אומגליקלעך? 

-- נין, איך מיין דאָס גאָר ניט. נאָר אפשר האָט איר 
אָפּטמאָל זאָרגן, ועלכע איך װאָלט געקענט פאַרלײכטערן! עס 
איו איער חוב, ‏ - אי- הערט! -- עס ליגט אויף אייך אַ הוב 


- צו טײלן אײיערע זאָרגן מיט מיר! פאַרװאָס לעבּט איר דאָ בּיידע 
אין דער פינסטערער טרויעריקער גאַס, אױבּ ניט װײל איר האָט . 


קיין אַנדער בּרירה ניט? מרים, איר זײיט דאָך נאָך אַזױ יונג, 
אי יצע 

-- איר אַלײן לעכּט דאָך אויך דאָ, הער פּערנאַט, האָט 
זי מיך איבּערגעהאַקט מיט אַ שמײכל, װאָס בּינדט אייך צו צו 
דעם היו . : 

איך האָבּ געשװינן פאַרחידושט. - יאָ. יאָ, בּאמת אַז. 
פאַרװאָס האָבּ איך טאַקע דאָ געלעבּט? איך האָבּ מיר ניט גע= 
קענט דערקלערן, װאָס עס בּינדט מיר צו צו דעם הױז. װי ניט 
בּיי זיך האָבּ איך איבּערגעחורט דידאָזיקע פראַגע. איך האָבּ קיין 
תּשובה ניט געוואוסט און איין מאָמענט האָבּ איך אינגאַנצן פאַר- 
געסן, ואו איך בּין. --- און פּלוצלונג האָבּ איך זיך דערוען ער 
געץ-וואו אױיבּן אין דער הייך - - אין אַ גאָרטן --- האָבּ איינגע= 
אָטעמט אין זיך דעם כּישופדיקן ריח פון בּליענדיקן האָלונדער.-- 
און די שטאָט האָט זיך אױסגעשפּרײט פאַר מיינע אוגן. -- - -- 

-- איך האָבּ אָנגערירט אײיערע אַ װאונד! האָבּ איך אײך 

פאַישַאַפּט צער? האָט דערגרײכט צו מיר װי פון דער װײטנס 
מרימס שטים. 
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זי האָט זיך צננענייגט צו מיר און האָט מיר אַרײנגעקיקט 
מיט שרעק אין זי אויגן. 

אַפּנים, איך בּין דאָ לאַנג געזעסן פאַרגליווערט, װאָס זי 
איז אַזױ פאַרזאָרגט געוען. 

אַ וילע האָבּ איך געקעמפט מיט זיך, -- ר האָט 
זיך עפּעס בּיי מיר איבּערגװאַלט דורכגעריטן, האָט מיך פאַר= 
פלייצט, און איך האָבּ אױסגעגאָסן מיין גאַנץ האַרץ פאַר מרימען. 

איך האַבּ איר אַלץ דערצײלט, װי אַ ליבּן, אַלטן פריינר, 
מיט װעלכן מ'האָט אַ שטיק צײיט אינאיינעם געלעבּט און פאַר 
וועלכן מ'האָט קיין סודות ניט, וי עס האָט מיט מיר געהאַלטן 
און אויף װאָס פאַר אַן אופן איך האָבּ זיך דערוואוסט פון צװאַקס 
רײד, אַז איך בּין אַ מאָל משוגע געװען און האָבּ דורך דער 
קראַנקהײט פאַרגעסן מיין גאַנצע פאַרגאַנגענהײט, --- װי אין דער 
לעצטער צייט בצַװײזן זיך נאַר מיר אַלץ אָפּטער און אָפטער 
בּילדער, װאָס האָבּן, אַפּנים, אַ שײכות צו יענער צײט און וי 
איך לעבּ אין הוילע שרעק פאַר דער מינוט, װען אַלץ װעט 
װוידער אויפרייסן אין מיר און פונדאָסנײי פאַרטונקלען 1 פאַר= 
שטאַנד. 

איך האָבּ נאָר פאַרשוויגן אַלץ, װאָס האָט געהאַט עפּעס 
אַ שייכות צו אי טאַטן: ‏ - מיינע איבֿערלעבּונגען אין די אונ= 
טערערדישע היילן און דאָס איבּעריקע. 

זי האָט זיך צוגערוקט נאָענט צו מיר און האָט זיך צוגע: 


הערט מיט אַ פּצַרהאַלטענעם אָטעם און טיפּסטן מיטגעפיל צו מיר,. 


װאָס עס האָט אויף מיר מחיהדיק געװירקט. 

כ'האָבּ ענדלעך געפונען אַ מענטשן, פאַר װעמען אויסצו: 
ריידן מיין האַרץ, װען מײן גײסטיקע אײנזאַמקײט האָט אויף 
מיר צו שװער געדריקט. אמת, הילל איז נאָך דאָ געװען, אָבּער 
ער איז פאַר מיר געװען נאָר װי אַ װעו, װאָס קומט פון די 
עולמות עליונים, בּאַװייזט זיך און פאַרשװינדט, וי אַ ליַכטיקער 
שטראַל, און איך קען צו אים ניט צוקומען, וען מיין האַרץ 
בּענקט. 
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איך האָבּ איר דאָס געזאָגט און זי האָט מיך פאַרשטאַנען 
ער איו אויך פאַר איר געװען דאָס זעלבּע, הגם ער איז געוועך 
איר טאַטע. 

ער האָט זי ליבּ געהאַט מיט דער גאַנצער נשמה און וי 
אים אויך. 

-- פונדעסטוועגן בּין איך אָפּגעזונדערט פון אים, װי מיט 
אַ גלעזערנער װאַנט -- האָט זי מיר פאַרטרױט, - - אַ װאַגט, 
וועלכע איך קען ניט דורכבּרעכן. זינט איך געדענק, איו אַזי 
געווען. אַלס קינד, בּשעת איך פלעג אים זען אין חלום שטײ= 
ענדיק בּיי מיין בּעט, האָט ער תּמיד געטראָגן אויף זיך די קלי= 
דער פון אַ כּוהן=גדול: דער אורים:ותּומים מיט די צװועלף שטײ= 
נער אויפן האַרצן און זיין פּנים האָט געשטואַלט מיט בּלױע. 
ליכטיקע שטראַלן. -- איך פיל, אַז זײן ליבּע אין שטאַרקער 
פארן טוט און איז אַװי גרויס, אַז מיר קענען זי גאָר ניט תּופּס 
זיין ‏ - - אַװי האָט אויך מײן מאַמע געזאָגט, כּשעת מיר 
כלעגן שטילערהייט ריידן מכּוֹח אים. | 

אַ שוידער איז פּלוצלונג אַדוֹרך איבּער איר לײבּ און זי 
האָט אינגאַנצן געציטערט. איך האָבּ זיך געװאָלט אויפהייבּן פון 
אָרט, נאָר זי האָט מיך אָפּגעהאַלטן: 

-- זײט וואיק. עס איו גאָרנישט, איך האָבּ מיך בּלױז 
עפּעס דערמאָנט. װען מײן מוטער איז געשטאָרבּן -- נאָר איך 
אַלײין װײס, װי ער האָט זי ליבּ געהאַט, איך בּין נאָך דעמאָלסט 
גאָר אַ קליינע מײדל געװען - האָבּ איך געמײנט, אַו איך גי 
אויס מיט די כּוחות פוֹן יסורים. בּין אִיך צוגעלאָפן צו אים און 
האָבּ זיך איינגעשטשעמעט אין זיין סורדוט, איך האָבּ געװאָלט 
שרייען און האָבּ גיט געקענט, מחמת אַלץ איז אין מיר װי גע= 
לײמט געװען - און - און דאַמאָלסט האָט עס פּאַסירט, -. 
אַ שוידער נעמט מיך דורך, װען איך דערמאָן זיך װעגן דעם -- 
ער האָט מיך אָנגעקוקט מיט אַ שמיכל, האָט מיך געקושט אין 
שטערן און אַ פאָך געטאָן מיטן האַנט איבּער מײינע אויגן. -- -- 
-- -- און פון יענעם מאָמענט אָן און עד היום איז דער װײ= 
כאָק איבּער מיין מוטערס טוט װי אויסגעמעקט פון מין האַרץ. 
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קין טרער האָבּ איך ניס געקענט אַרױסלאָון בּיי איר קבּורה; 
די זון אין הימל האָט מיר אויסגעזען װי גאָטס לײכטנדיקע 
דאַנט און איך האָבּ מיך געװאונדערט, פאַרװאָטס די מענטשן 
װײנען. מײן טאַטע איז געגאַנגען מיט מיר הינטערן אָרון און 
אַז איך האָבּ אַרױפגעקוקט צו אים, האָט ער מיר איטלעכעס 
מ.ל צוגעשמײכלט שטיל און איך האָבּ דערבּײ געפילט הי 
אַ שוידער איו אַ דורך איבּערן עולם, װאָס האָט עס בּאַמערקט. ‏ 

-- און איר זייט גליקלעך מרים? גּאמת גליקלעך? צי שרעקט 
אייך ניט דער געדאַנק צו האָבּן אַזאַ מענטשן פאַר א טאַטן, װאָס 
שטײגט אַריבּער די גאַנצע מענטשהײט? האָבּ איך שטיל געַ' 
פרעגט, 

מרים האָט פריידיק געשאָקלט מיטן קאָפּ: 

- - מיין לעבּן גײט אַריבּער, װי אין אַ זיסן שלאָף, בּשעת 
איר האָט מיך פריער געפרעגט, הער פּערנאַט, צי האָבּ איך ניט 
קיין זאָרגן און פאַרװאָס מיר לעבּן דאָ אין דעם הויו, האָט זיך 
מיר כּמעס געװאָלט לאַכן. צי איו די נאַטור שיין?! נו, אװדאי,. 
די בּיימער זיינען גרין און דער הימל איז בּלוי, אָבּער דאָס 
אַלץ קאָן איך זיך מיר נאָך שענער פאָרשטעלן, וען איך פאַר- 
מאַך די אויגן. מון איך דװקא זיצן אױף אַ לאָנקע, כּדי איך 
זאָל דאָס זען? -- און אַ בּיסל נױט -- אוֹן -- אַכּילו הונגער1 
טויזנט-פאַך װערט עס אָפּגעצאָלט מיטן געפיל פון האָפן און 
האַרן. | : 

-- האַרן? -- האָבּ איך געפרעגט פאַרחידושט. 

-- דאָס האַרן אויף ניסים. ניס שין-זשע איו אײך ראָס ‏ 
געפיל ניט בּאַקאַנְטו!ּ האַ? אַ רחמנות נעבּעך אױף איך! 
בּלויז יחידים ווייסן פון דעם געפיל און דאָס אײגנטלעך איז 
אויך דער טעם, פאַרװאָס איך בּאַװײו זיך קײנמאָל ניט צװישן 


| מענטשן און האָבּ מיס זײי קיין מגע און משא-ניט, פריער האָבּ 


איך יאָ געהאַט אַ פּאַר פרײנדינס -- ײדיש?, פאַרשטײט זיך, 
װי איך - - אָבּער מיר האָבּן זיך קײנמאָל ניט געקענט צונוים= 
רײדן; זײ האָבּן מיך און איך זײ ניט געקענט פאַרשטײן. װען 
איך האָבּ גערעדט צו זי כון ניסים, האָבּן זײ לכתחילה געמײנט, 
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אַו איך לאַך, נאָר זעענדיק, אַז איך מין דאָס גאַנץ ערנסט און 
אונטערן װאָרט נס פאַרשטײ איך לגמר" ניט, װאָס די דייטשן 
אין בּרילן: דאָס נאַטירלעכע שפּראָצן פון גראָז וכּדומה, נאָר דווקא 
גראָד דעם היפּך - - זינען זײ גרײט מיך אָנצונעמען פאַר אַ 
משוגענעם.- -נאָר דער פאַקט, װאָס איך האָבּ אויף זיך אַ שאַרפן 
קאָפּ, װאָס איך קען העבּרעאיש און אַראַמיש, פאַרשטיי תּרגום= 
לשון, מדרש וכדומה, אין תּוך גענומען, ניט מער, װי בּייזאַכן-- 
דאָס האָט זי געשטערט. סוף-כּל-סוף האָבּן זײ פאָרט אויסגע- 
פונען פּאַר מיר עפּעס אַ װאָרט, װאָס האָט גאָר קיין זין ניט 
געהאַט: זי האָבּן מיך אָנגערופן: חנערװעוער. 


און אַז איך האָבּ זײ געװאָלט מסבּיר זיין, אַז דעם עיקר, 
דעם תּוך פון דער תּורה און פון אַנדערע היליקע ספרים זע איך 
אין דעם נס, בּלויז אין דעם נס אוֹן ניט אין די מצוות פון מאָ= 
ראַל און עטיק, װאָס זײנען אפשר אין בּעסטן אופן נאָר פאַר- 
הוילענע װעגן, װאָס פירן צום נס, -- האָבּן זי מיך אָפּנעפּטרט 
מיט סֹתּם פּוסטע רייד, װאָרעם זײ האָבּן מורא געהאַט צו מודה 
זיין אָפן, אַז אין די הײיליקע ספרים גלױבּן זי נאָר אין יענע 
מצוות, װאָס האָבּן פּונקט אַזױ מיטן זעלבּן רעכט געקעגט שטיין 
אין בּירגערלעכּן געזעץ-בּוך. בּלױז דערהערנדיק דאָס װאָרט 
חנס", פלעגט זי שוין ניט גוט ווערן. די ערד גליטשט זיך זײ 
אַרױס פון אונטער די פיס, האָבּן זי געזאָגט, 


אַזױ װי עס קען עפּע? שענערס געמאַלט זיין, װײ פאַרלירן 
די ערד פון אונטער די פיס! 


חדערצו איז די װעלט דאָ, מיר זאָלן זיך דערטראַכטן בּיז 
צו איר חורבּן", האָבּ איך אײינמאָל געהערט, װי דער טאַטע האָט 
געזאָגט -- חדאַמאָלסט, ערשט דאַמאָלסט הײבּט זיך אָן אַ נײ 
לעבּן". -- איך װײס ניט, װאָס ער האָט געמײנט מיטן װאָרט 
חלעבּן", נאָר אָפט פיל איך, אַז עס װעט קומען אַ טאָג, װען 
איך װעל זיך זאויפכאפּן", הגם איך קען מיך ניט פאָרשטעלן? 
אין װאָס פאַר אַ װעלט איך װעל דאַמאָלסט זיין איך טראַכט 
נאָר כּסדר, אַז פאַר דעם מוזן נאָך ניסים געשען. 
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װהאָסטו שוין ווען דערלעבּט צו זען אַנס, װאָס דו װאַרטסט 
אַזױ כּסדר אויף ניסים ?7 האָבּן מיך אָפט מיינע חברטעס גע. 
פרעגט, און אַז איך האָבּ געענטפערט מיט ניין, האָט זײ פּלוצ= 
לונג אָנגעכאַפּט אַ פרייד פוֹן נצחון איבּער מיר. זאָגט נאָר, הער 
פּערנאַט, קענט איר אַזוֹינע נשמות פאַרשטײן?! דאָס, װאָס איך 
האָבּ טאַקע דערלעבּט צו זען ניסים, אמת, קלײינע ‏ - גאַר קלי= 
נע,.-- מרימס אויגן האָבּן געגלאַנצט --- האָבּ איך זיי ניט געװאַלט 
אױסזאָגן צר אט יי ר יא יט הע יו עב יט = 00 = 


איך האָבּ געהערט װי טרערן פון פרײד שטיקן איר אין 
האַלז, 


-- אָבּער איר װעט דאָך מיך פאַרשטיין: אָפט האָבּן מיר 
גאַנצע װאָכן און חדשים -- מרים האָט אָנגעהױבּן רײידן שט= 
לערהייט -- געלעבּט מיט ניסים. אַז עס אי שוין מער אין 
שטובּ קין בּרויט ניט געווען, קײן בּרעקל ניט, האָבּ איך שוין 
געוואוסט: די שעה אין נעקומען! -- און איך בּין דאָ געזעסן 
און האָבּ געװאַרט, געגאַרט בּיז דער אָטעם האָט מיף פאַרכאַפּט 
פון האַרצקלאַפּעניש. און -- און דאַן, װי עמיצער װאָלט מיך 
אַ צי געטאָן, בּין איך אַרױס אויפגיך פון שטובּ און בּין אײילנ: 
דיק אַרומגעלאָפן איבּער די גאַסן, כּדי איך זאָל נאָך בּאַװײזן צו 
קומען צו דער רעכטער צייט אַהיים, איידער דער טאַטע קומט. 
און --- און איטלעכס מאָל האָבּ איך געפונען געלט. אַ מאָל מער, 
אַ מאָל װייניקער, אָבּער תּמיד אַזױ פיל, איך זאָל קענען אײ= 
קויפן דאָס נייטיקסטע אין שטוֹבּ. אַפט איו געלעגן אַ גולדן אין 
מיטן גאַס; איך האָבּ אים געזען װי ער פינקלט און מענטשן 
טרעטן אוֹיף אים, גליטשן זיך אויס איבּער אים, נאַר בּאַמערקן 
בּאַמערקט אים קיינער ניט. -- צײטנװײז בּין איך דערפון אַװי 
צעלאָזן געװאָרן, אַז איך פלעג שוין גאָר ניט אַרױיס אין גאַס, 
נאָר פּשוט, װי אַ קינד געזוכט מיט די אויגן דערבּיי אַרום זיך 
אין קיך אויף די דילן, צי אי ניט אַראָפּגעפּאַלן געלט אָדער 
בַּרויט פון הימל. : 

-- -- -- אַ רעיון האָט מיר דורכגעבּליצט אין קאָפּ. און 
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א יך האָבּ געמוזט פון פרייד אַ שמייכל טאָן. -- זי האָט עס בּאַ 
מערקט, 

-- לאַכט ניט, הער פּערנאַט, האָט זי זיך געבּעטן, איר 
מעגט מיר גלױבּן, אַז אָט די װאונדער װעלן זיך מערן און 
װאַקסן און עס װעט קוֹמען אַ טאָג -- 

איך האָבּ זי בּאַרואיקט, - 

--- איך לאַך גאָרניט, מרים! װי קענט איר גאָר אַזױנס 
טראַכטן ! איך בּין אומענדלעך גליקלעך, װאָס איר זײט ניט אַזֹי 
װי אַלע יענע, װאָס זוכן פאַר יעדער ערשינונג די געװװיינלעכע 
סיבּה און ווערן אויפגעבּראַכט, אויבּ זי געפינען זי ניט. אין אַזאַ 
פּאַל זאָגן מיר: אַ לױבּ דיר, גאָט! 

זי האָט מיר אויסגעשטרעקט די האַנט, 

-- ניט אמת, הער פּערנאַט, איר װעט שוין מער קײנמאַל 
ניט זאָגן, אַז איר װילט מיר ‏ - אָדער אוֹנו --- העלפן, אַצונד, 


ווען איר װייטט שוין, אַז דורכדעם װעט איר בי מיר אָפּנעמען. 


די מעגלעכקייט צו דערלעבּן צו אַנס? 

איך האָבּ איר צוגעזאָגט, נאָר בּיי זיך האָבּ איך נאָך גע= 
לאָזן אַן אָרט אויף ישוב-הדעת. 

אינמיטן האָט זיך געעפנט די טיר און הילל אי אַרײן- 

מרים האָט אים אַרומגענומען, און ער האָט מיך בּאַגריסט 
האַרציק און פריינדלעך, אָבּער נאָך אַלץ מיט דעם קילן ואיר". 

אַפּנים, ער איז געווען אַ ביל פּאַרמאַטערט אָדער עפּעס 
פאַרצאָגט.--צי אפשר האָבּ איך אַ טעות געהאַט? 

אפשר האָט זיך מיר נאָר אויסגעדוכט, װאָרעם עס איו 
שוין געווען טונקל אין צימער. ּ 

--- איר זייט מסתמא געקומען אַן עצה פרעגן, - האָט ער 
געזאָגט, ווען מרים האָט אונז איבּערגעלאָזן אַלײן, אין דעם ענין 
פון דער פרעמדער דאַמע -- -- ? 

איך האָבּ אים געַװאָלט פאַרוואונדערט איבּערהאַקן. נאָר ער 
איז מיר אַרײנגעפאַלן אין די רייד, 


-- דער סטודענט כאַרועק האָט עס מיר דערצײלט. איך / 


האָבּ אים אָפּגעשטעלט אין גאַס, װײל ער האָט מיר אויסגעזען 
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עפּעס מאָדנע פאַרענדערט. ער האָט מיר פון אַלץ דערצײלט 
פון פולן האַרצן אַרױס, אַפילו פון דעם, װאָס איר האָט אים גע= 
שענקט געלט. 

ער האָט מיך דורכגעדרונגען מיט זיינע אויגן און האָט 
דערבּיי עפּעס מאָדנע בּאַטאַָנט איטלעכס װאָרט, נאָר איך האָבּ 
זיין כּוונה ניט פאַרשטאַנען. 

--- אַװודאי, דורכדעם זיינען פון הימל אַראָפּגעפּאַלן נאָך 
אַפּאָר טראָפּן גליק -- און --- און אין דעם פאַל האָט עס אפשר 
אויך ניט געשאָדט, נאָר---ער האָט זיך אַ וויילע פאַרטראַכט-נאָר 
אָפּטמאָל איז מען דערמיט גורם זיך אַלײן און אַנדערע צרות, 
סיאיז גאָר ניט אַזױ לײיכט צו העלפן, װי איר מיינט, מיין ליבּער 
פריינד! אויף אַזאַ אופן, װאָלט מען געקענט גאַנץ פּשוט די 
וועלט ראַטעװען.---אָדער מיינט איר, אַז ניט? 

--- גיט איר דען, הער הילל, אַלײן ניט אָפּ די אָרעמעלײט 
אָפּט אפשר אַלץ, װאָס איר פאַרמאָגט! האָבּ איך געפרעגט. 

ער האָט שמייכלענדיק געשאָקלט מיטן קאָפּ 

--- מיר ווייזט אויס, אַז איר זייט איבּער נאַכט געװאָרן 
אַתּלמודיסט, װאָס איר ענטפערט מיט אַשאלה אויף אַשאלה, 
אַזוי קען מען קיין װיכּוחים ניט פירן. 

ער איז אַנטשויגן, גלייך װי ער װאָלט געװאַרט אױיף 
אַ תּשובה פון מיר, איך, װוידער, האָבּ אָבּער ניט פאַרשטאַנען, אויף 
װאָס אייגנטלעך ער װאַרט : 

-- איבּעריקנס, לאָמיר זיך בּעסער אומקערן צו אונזער 
ענין, האָט ער מיט אַ פאַרענדערטן טאַן װײיטער גערעדט, איך 
גלױבּ ניט, אַז אײער כּאַקאַנטע געפינט זיך גראָד איצט אין 
אַסכּנה. לאָזט עס אַלץ מיט דער נאַטור. עס שטײט אַפילן: 
דער קלוגער האָט זיינע אויגן אין קאָפּ, נאָר דער קליגערער, 
שיינט מיר, װאַרט אָפּ און איז אויף אַלץ גרייט. סיוועט זיך אפשר 
מאַכן אַגעלעגנהײט צו טרעפן זיך מיט אַָהרון װאַסערטרום. די 
איניציאַטיװע מוו אָבּער פון אים אַהיס -- איך װעל מיט 
אַ פינגער ניט רירן--ער מוז אַלײן אַהער קומען. סימאַכט שין 
ניט אויס, צו מיר, צי צו אייך, -. און דאַמאָלסט װעל איך מיט 
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אים רײדן. ער װעט האָבּן די בּרירה מיין עצה צו פאָלגן אָדער 
ניט. און מיינע הענט זײנען ריי. 

איך האָבּ מיט מורא געפּרוױט לײענען אויף זיין פּנים. 
אַזו קאַלט און מאָדנע דראָענדיק האָט ער קײנמאָל ניט גערעדט. 
- אָבּער הינטער זיינע טיף=ליגנדיקע שװאַרצע אויגן איז געלעגן 
אַ תּהום, : | ": 
3 זאַװֹי װי אַ גלעזערנע װאַנט װאָלט געשטאַנען צװישן מיר. 
| = און אים", האָבּ איך זיך דערמאָנט מרימס ווערטער. 
1 - איך בּין געווען קוים נאָר בּכּוח צו דריקן זיין האַנט אָן 
! = װערטער - - און בּין אַװעק. ןְ 
| ער האָט מיך בּאַלײט ביז צום טיר. אַז איך בּין אַרוף 
אויף די טרעפּ און זיך דערבּיי נאָכאַמאָל אַרומגעקוקט אויף הינ= 
טער, האָבּ איך דערזען, װי ער שטײט נאָך און װינקט מיר 
| = פריינדלעך צו, נאָר װי אײנער, װאָס האָט נאָך חשק געהאַט 
- = עפּעס צו זאָגן און קען ניט. 


פ ה 7 


איך האָבּ געהאַט בּדעה צו נעמען מײן מאַנטל און מיין 
שטעקן און אַרײין עסן אין דעם קלײנעם גאַסטהױז, װאו עס 
זיצן יעדְן אָװנט בּין שפּעט אין דער נאַכט צװאָק, פריסלאַנדער 
און פּראָקאָפּ זאַלבּעדריט און דערצילן זיך אַלערלײ ניט-גע= 
שטויגענע מעשות; נאָר תּיכֹּף װי איך בּין אַרײן צו זיך אִין צי= 
מער איז מיר דער גאַנצער השק אָפּגעפאַלן - - אַזױ װי הענט 
װאָלטן אַראָפּגעריסן פון מיר עפּעס פון מיינע קליידער, װאָס איך 
טראָג אויף זיך, 

די לופט אין צימער איז געװוען מאָדגע אָנגעשטרענגט. איך 
האָבּ מיך ניט געקענט אָפּגעבּן קיין חשבּון, װאָס דאָס בּאַטײט. 
איך האָבּ עס אָבּער געפילט װי עפּעס ממשותדיקס. און אין מִשׁך 
פון אַ פּאָר מינוטן האָט עס אויף מיר אַזױ שטאַרק געװירקט, אַז. 
איך האָבּ פון אומרואיקייט לכתּחילה כּמעט ניט געוואוסט, װאָס 
איך זאָל אָנהױבּן צו טאָן: צי זאָל איך פריער פיער אָנצינדן, 
די טיר פאַרשליסן, צי זאָל איך זיך זעצן אָדער אַרומשפּרײון 
איבּערן צימער, 

אפשר האָט זיך עמיצער דאָ אַריינגעגנבעט, בּעת איך בּין 
ניט געווען, און בּאַהאַלט זיך דאָ? 

אפשר האָט זיך אויף מיר אַריבּערגעטראָגן דער פּחד פון 
אַ מענטשן, װאָס האָט מורא, מען זאָל אים ניט דערוען! אָדער 
אפשר איז דאָ געװוען װאַסערטרום? 

איך האָבּ אָפּגערוקט די גאַרדינען, געעפנט דעם שראַנק, 
אַרײנגעקוקט אין שלאָפּצימער:---קיינער איז ניטאָ: 

דאָס קעסטעלע איז אויך געשטאַנען גיט גערירט אויף זיין פּלאץ. 
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צי װאָלט ניט געווען בּעסער פאַר אַלץ, ניט טראַכטנדיק 
קיין סך, נעמען און פאַרבּרענען די בּריו, כּדי אײנמאָל פאַר 
אַלע מאָל פּטור צו װוערן פון א שטענדיקער זאָרג? 

כ'האָבּ שוין אָנגעהױבּן זוכן דעם שליסל אין מיין װעסט" 
טאַש--בּין איך זיך מישב: צוֹ װאָס עפעס דווקא שױן! בּיז אין 
דער פרי איז נאָך דאָ גענוג צייט. 

פריער אָנצינדן פייער. 

איך האָבּ בּשום אופן ניט געקענט געפיגען די שװעבּעלעך. 

האָבּ איך די טיר פֿאַרשפּאַרט?--איך האָבּ געמאַכט אַ פּאָר 
שריט און בּין געבּליבּן שטיין. : 

װאָס איו עפּעס מיטאַמאָל אױף מיר אַואַ פּחד אָנגעפאַלן? 

איך האָבּ מיך געװאָלט אױפּװאַרפן אין פּהדנות: - נאָר 
מיינע רעיונות זיינען געבּליבּן וי אָפּגעהאַקט אינמיטן װעג. 

אַ משוגענע אידעע איו מיר אַינגעפאַלן: װאָס גִיכער 
אַרויפקלעטערן אויפן טיש, כאַפּן אַ שטול און פון אױבּן אַראָּ 
צעקײלן יענעם' דעם מוֹח, װאָס אין דאַ אונטן אַרומגע= 
קראַכן -- -- אוב - ער װעט זיך דערװעגן צוקומען נעענטער 
צו מיר. , 

-- קייגער איו דאָך דאַ ניטאָ -- האָבּ איך צו זיך געזאָגט 
מִיט פאַרדראָס אויפן קוֹל---האָסטו ווען אין דיין לעבּן מורא גע= 
האָט? 

עס האָט גאָרנישט געהאָלפן. די לופט, וועלכע איך האָבּ 
געאָטעמט, איז געװאָרן דין און שניידנדיק װי עטער, 

װאָלט איך כאָטש עפּעס-װאָס דערוען: זאָל זיין כאָטש 


דאָס שוידערלעכסטע װאָס אַמענטש קען זיך נאַר פּאָרשטעלן- 


תִּיכּף װאָלט דער פּחד פון מיר אָפּגעלאָזן. 
נאָר ס'איו גאָרגישט געװען. 
איך האָבּ געעקכּערט מיט די אויגן אין אַלע ווינקלען. 
גאָרנישט. 


אומעטום די אַלטע בּאַקאַנטע זאַכן: מעבּל, קופערטס, דער 
לאָמפּ, דאָס בּילד, דער װאַנט=זײגער- - ניט-לעבעדיקע אַלטע, ‏ 


טרייע פריינד, 
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ׂ אט 
יי אב דיי זייר יי 


איך האָבּ געמיינט, זיי װעלן זיך פאַר מיינע אויגן פאַרענ= 
דערן און װעלן מיר געבּן אַגרונט צו געפינען די סיבּה פון מיין 
שרעק כאָטש אין דער פאַרבּלענדעניש פון מײַן געדאַנק. 

דאָס אויך ניט, זיי האָבּן זיך געהאַלטן פעסט אין זײיער 
אַלטער פאָרם, עפּעס שױן צו פעסט פאַר דער אַרומיקער האַלב. 
טונקלקייט, --דאָס איז שוין געװען ניט גאַנץ נאַטירלעך. 

-- זײ געפיגען זיך אונטער דעמועלבּן געדריקטן מצב 
וי דו אַלײן, האָבּ איך דערפילט, זיי דערוועגן זיך ניט אַ ריר צו 
טאָן מיט אַן אבר. 
אלמאי קלאַפּט ניט דער װאַנט-זײגער ? 
די אָנגעשטרענגטע שטילקײט האָט איינגעשלונגען יעדע 
הברה, ו 

איך האָבּ אַריר געטאָן דעם טיש פון אָרט און האָבּ מיך 
פאַוואונדערט, װאָס איך האָבּ פאָרט דערהערט אַ גערויש. . 

װאָלט כאָטש דער. װינט געבּלאָון אַרום הויז!- -אַפּילו דאָס 
ניט! אָדער דאָס האָלץ אין אויוון װאָלט אויפגעפלאַקערט:--דאָס 
פייער אין אויוון איז שוין לאַנג געװען אױסגעלאָש. 

און כּסדר=כּסזדר דיזעלבּיקע שרעקלעכע לויערונג אין דער 
לופט---אָן אויפהער, אָן אַבּלױיו, װי דאָס רינען פון װאַסער. | 

און אָט די אומזיסטע העכסטע אָנגעשטרענגטקײט פון מיינע / 
אַלע חושים! איך האָבּ זיך שוֹין אינגאַנצן מייאש געװען, איך 
זאָל זי שוין װען ניט איז בּכּוח זיין צו איבּערלעבּן. - דאָס צי= 
מער איז פול מיט אוֹיגן, װאָס איך זע ניט, פול מיט הענט, װאָס 
קריכן אַרום אָן אַ סדר און איך קען זי ניט אָנכאַפּן. 

-- דאָס איז דער פּחד, װאָס װערט פון זיך אַלײן געבּוירן, 
אומבּאַגרײיפלעכער פּאַראַליזירנדיקער פּחד פון אַיִןיש, װאָס האָט 
קיין צורה ניט און צעגריזשעט די גרעניצן פון אונזערע. מחשבות, - 
האָבּ איך טונקל משיג געווען.. 

איך האָבּ מיך עקשנותדיק אַװעקגעשטעלט און געװאַרט. 

כ'האָבּ געװאַרט אַװדאי אַ פערטל שעה: אפשר לאָזט זיך 
זעס" פאַרנאַרן ‏ און װעט זיך אונטערגנבענען צו מיר פון 
הינטן---און איך װעל עס שוין אַ כאַפּ טאָן?! 
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ראַפּטום גיבּ איך זיך אַ קער אויף הינטן: װידער גאָרנישט, 
- אַלץ דערזעלבּיקער מוח-אויסזויגנדיקער ײגאָרנישט", װאָס 
איז ניטאָ, און פונדעסטוועגן פילט ער אָן דאָס צימער מיט זיין 
גרוליקן לעבּן. 
זאָל איך אפשר אַרױסלויפן ? װאָס האַלט מיך אָפּ? 
ער װעט מיט מיר מיטגיין', האָבּ איך תּיכֹּף משיג געװען 
מיט אַ שטייפער זיכערקייט. סיאיז מיר אויך קלאָר געװאָרן, אַז 


ס'איז אייגנטלעך גאָר קיין פעולה ניט, אױבּ איך װעל אָנצינדן 


פייער.---פונדעסטװעגן האָבּ איך אַזוי לאַנג אַרומגעזוכט די שווע= 
בּעלעך, בּיז איך האָב זיי פאָרט געפונען. : 
אָבּער דער קנויט פון ליכט האָט ניט געבּרענט, נאָר גע= 
יטליעט; דער קליינער פלאַם האָט האַלבּ געלעבּט האַלבּ געגוססט 
און אַז ער האָט זיך לסוף פאָרט דערקעמפט צו אַ שטיקל דעריק 
לעבּן, איז ער געבּליבּן מאַט, װי אַגעל שמוציק שטיקל בּלעך. 
ניין, שוין בּעסער, אַז עס איז געװען טונקל. 
איך האָבּ װידער אױסגעלאָשן דאָס ליכט און האָבּ זיך אין 
די זאַכּן אַ װאָרף געטאָן אויפן בּעט. איך האָבּ געצײלט דעם 
דופק פון מיין האַרץ: איינס, צוויי, דריי- -פיר,., בּיז טויזנט, און 
כּסדר איבּעראַנײס--שָעָהן, טעג, װאָכן, װי מיר האָט זיך געדוכט, 
בּיז די ליפּן זיינען מיר אויסגעטריקנט געװאָרן און די האָר האָבּן 
זיך מיר געשטעלט קאַפּױיר: אויף אַ מינוט זאָל דאָס גרינגער ווערן! 
אַרגע ניט! 
אַזוי סתּם, װאָס מיר איז אַרױף אויפן צונג: עפּרינץ', זבּוים", 
חקינד", אבּוך"---און האָבּ זי עקשנותדיק איבּערגעחורט, בִּיז זי 
האָבּן זיך פּלוצלונג פאַרװאַנדלט אין פּוסטע, מוראדיק-נאַקעטע 
קלאַנגען פון דער בּאַרגּאַרישער אורצייט און איך האָבּ געמוזט 
שטאַרק אָנשטרענגען מײן מוֹה צו דערגיין די אַלטע אמתע בּאַ5 
וישע גײשרען פ-ר. =+ ג-י. ב ה-ך? 
צי בּין איך ניט אַראָפּ פון זינען? אָדער גאָר געשטאָרבּן!-- 
איך האָבּ אָנגעהױבּן צו טאַפּן טיט די הענט אַרום זיך. 


י"ע יי 


:6 יי ישי = 
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יי יי טיעג יבל יי אע ייר יי 


איך האָבּ אָנגעהױבּן צו זאָגן פאַר זיך איינציקע װערטער. 


מידאַרף אוימשטיין! 

אַרײנזעצן זיך אין פאָטעל! 

איך האָב זיך אַרײנגעזעצט אין פאָטעל. 

אַך, װען דער טוט זאָל שוין אַמאָל קומען! 

נאָר ניט פילן אָט די בּלוטלאַוע מאוימדיקע אָנגעשטרענג= 
טע לוערונג! , איך--װיל ניט--איך ויל ניט"--האָבּ איך אויס+ 
געשריען. /צי הערט איר דען ניט!!7ח 

אָן כּחות פאַל איך צוריק אין שטול. 

כ'האָבּ בּשום אופן ניט געקענט תּופס זיין, אַז איך לעבּ 
נאָך אַלץ. 

איך בּין ניט געװען בּכּוה עפּעס צו דענקען אַדער צו 
טאָן, און האָכ שטאַר געקוקט אין דער לופט אַרײן 


= ;שי }228 קע ייה אי איה קע }ייט }טאה }הי דיי 


--- אַלמאי דערלאַנגט ער מיר אַזױ בּנעימותדיק די קעף* 
נער? רוקט זיך אָן אויף מיר אַ געדאַנק און גייט אָפּ אויף צוריק, 
רוקט זיך אָן און גייט אָפּ צוריק, 

פּאַמעלעך, פּאַמעלען- איז מיר צום סוף קלאַר געװאָרן, אַן 
עפּעס אַן אויסטערלישע בּאַשעפעניש שטײט דאָ פאַר מיר -- 
אפשר שוין לאַנג, זינט איך זיץ דאָ אין שטול, -- און שטרעקט 
צו מיר אוֹיס זיין האַנט. 

אַ גראָע בּאַשעפעניש, אַ בּרײטבײינערדיקע, די גרײס 
פון אַ קלין געװאַקסענעם יאָדעריקן מענטשן, אָנגעלענט אויף 
אַ ספּיראַלגעבּױיגענעם סוקעװאַטן שטעקן כּוֹן ווייסן האָלץ. 

דאָרט, וואו דער קאָפּ. האָט געדאַרפט זיין, האָבּ איך דער= 
קענט פאַר זיך נאָר אַ קויל פֿון װײסלעכער פּאַרע. 

די בּאַשעפעניש האָט פון זיך אַרױסגעלאָון אַטריבּן ריח 
פון סאַנדל-האָלץ און פון נאַסן אַספּיד. - 

פון אומבּאַהאָלפנקײט און אָפּהענטיקײט בּין איך שיר פון זינען 
ניט אַראָפּ. אַלע יסורים מיינע, װאָס איך האָבּ דורכגעלעבּט פאַר 
דער צײט, האָבּן זי צונויפגעדרענגט אין איין טויט-שרעק און 
האָבּן אָנגענומען די צורה פון אָט דער בּאַשעפעניש. 
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דער אינסטינקט פון זעלבּסטדערהאַלטונג האָט מיר געואָגט, 
אַז איך װעל משוגע װערן פאַר שרעק, אױבּ איך װעל דערזען 
. דאָס פּנים פון אָט דעם פאַנטאָם, -- ער האָט מיך געװאָרנט, גע= 

שריען אין די אויערן--און פונדעסטוועגן האָט מיך געצויגן וי 
אַ מאַגנעט אָנצוקוקן אָט די ווייסלעכע פּאַרע=-קויל און נאָכ פאָרשן, 
וואו עס געפינען זיך בּיי איר די אויגן, די נאָז און דעד מױל, 

נאָר ויפל איך האָבּ ניט אָנגעמאַטערט די אויגן, די פּאַרע 
איו אַלץ געבּליבּן אומדורכדרינגלעך, אמת, מיר האָט זיך אַיי- 
געגעבּן אַרויפצוֹשטעלן אופן קערפּער אַלערלײ קעפּ, נאָר איט: 
לעכס מאָל האָבּ איך דערפילט, אַו נאָר מיין פאַנטאַױע האָט זײ 
. אויסגעטראַכט. - 

און זיי זיינען טאַקע תּיכּף צערונען -- כּמעט אין דעם 
אױגנבּליק, װי מיין פאַנטאַױע האָט זײַ געשאַפּן 

לענגער פאַר אַלע האָט זיך נאָר געהאַלטן דער קאָפּ פון 
אַן עגיפּטישן איבּיס, 

די קאָנטורן פון דעם פאַנטאָם האָבּן זיך טונקל אָפֹּגע= 
צייכנט אין דער פינסטערניש, זיי האָבּן זיך קוים=קוים צונויפגע= 
צויגן און װידער אויסגעצויגן, װי פון אַ שטילן אָטעמען, װאָס 
איז אַדורך איבּער דער גאַנצער פיגור. דאָס איו געװען די איג: 
ציקע בּאַװועגונג, װאָס איך האָבּ בּאַמערקט. אָנשטאָט די פיס זי 
נען געשטאַנען אויפן דיל אָפּגעהאַקטע ביינער, אויף וועלכע דאָס 
פלייש אי אַראַפּגעהאַנגען אין גראַע בּלוט=ליידיקע, אָנגעשװאַ" 
לענע פאַלבּן. 
: ניט רירנדיק מיט אַן אבר, האָט ער געהאַטלן אויסגע: 
ישטרעקט זיין האַנט צו מיר. 

אין האַנט זיינען געלעגן קליינע יאָדרעס, גרויס װי בּאָבּ, 
רויטע, און מיט שװאַרצע פּינטעלעך בּיי די ראַנד. 

װאָס זאָל איך דערמיט מאַכן ?ן 

איך האָבּ געפילט טונקל: אַ גװאַלדיקע אַחריות ליגט אויף 
מיר -- אַן אַחריות, װאָס גייט װײט אַרױס איבּער די גרעניצן 
פון עררישקייט -- אוֹיבּ איך װעל אַצינד ניט טאָן װאָס מע 
דאַרף טאָן. , 
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, וי עי ר א שי 


איך האָבּ געאַנט: ערגעץ=ואו אין דער ספערע פון אַלע 
סיבּות שװועבּן צוויי װאָגשאָלן, אויף יעדערער פון זי דריקט די 
משא פון אַ האַלבּן װעלט-בּנין, - אוֹיף װעלכער איך װאַרף . 
אַרויף אַ שטױבּעלע -- יענע לאָזט זיך אַראָפּ צו דער ערד. 

-- װאָט װאָס די אָנגעשטרענגטע שרעקלעכע לױערונג 
איז!" -- האָבּ איך פאַרשטאַנען.--אמיט אַ פינגער ניט רירן!"-- 
האָט מיר מיין פאַרשטאַנד געזאָגט. - פאון זאָל אֲפִילוּ דער 
טויט קיינמאָל ניט קומען. אויסצולייזן דיך פון דידאָזיקע יסורים!" 

אַפילו אין אַזאַ פאַל איז קלאָר, װאָס דו וויײילסט פאַר זיך : 
דו װאָלסט זיך אָ פּגעזאָגט פון די יאָדרעס, האָט שטילערהײט 
אין מיר גערעדט אַ שטים. דאָ קען קײן אַנדער בּרירה ניט גע=. 
מאָלט זיין! | : ו 

איך האָבּ מיט תּחנונים געקוקט אַרום זיך: אפשר קומט 
פון ערגעץ אַ צייכן, װאָס איך זאָל דאָ אָנהײבּן צו טאָן. 

גאָרנישט. 

און אינעװײיניק אין מיר איז אויך אַלץ טוט -- ניטאָ 
קיין עצה, ניטאָ קיין איינפאַל! 

דאָס לעבּן פון מיריאַדן מענטשן אי אין דעם אײגנבּליק 
לייכט, װי אַ פעדער, האָבּ איך משיג געװען. -- -- 

עס האָט שוין געמוזט זיין טיף אין דער נאַכט, וייל איך 
האָבּ שׁוֹין מער ניט געזען די װענט פון מיין צימער. 

דערבּיי אין אַטעליע האָבּ איך דערהערט שווערע טריט,-- 
עמיצער האָט דאַרט אָפּגערוקט פון אָרט אַלמערס, אויפגעריסן 
שופלאָדן און געװאָרפן מיט אַ גערודער אויף די דילן, מיר האָט 
זיך געדוכט, װוי איך הער װאַסערטרומס שטים, וי ער װאַרפט 
מיט קללות מיט זיין כאָרכלענדיקן בּאַס; איך האָבּ זיך ניט צו* 
געהאָרכט. עס האָט מיר גאָרניט געאַרט, װי דאָס סקריפּען פון 
אַ מויז. --- איך האָבּ צוגעמאַכט די אויגן; 

מענטשלעכע צורות זיינען אין לאַנגע שורות אַריבּער פאַר= 
בּיי מיר. מיט צוגעמאַכטע אויגן -- פאַרגליווערטע, טױיטע מאַס= 
קעס --- מיין אייגענער שִטאַם, מיינע אייגענע אבות. 


12 


אַלץ די איגענע פאָרם פון קאָפּ, הגם פון פאַרשײידענעם 


-טיפּ; אַזוי גייען זי פון די קברים אַרױס מיט געשייטלטע האָר,. 


געלאָקטע און קורץ-געשוירענע, אין פּאַריקן און מיט געפּודלטע 
גרייזעלעך -- דורך שורות פון דורות, אַלץ נעענטער און נעענ- 
טער, בּיז דער אויסדרוק פון די פּנימער איז מיר אַלץ בּאַקאַן= 
טער און בּאַקאַנטער געװאָרן און צום סוף צונויפגעשמאָלצן אין 
איין אײינציק געזיכט: - דאָס געוכט פון גולם, מיט װעלכן די 
קייט פון מיינע אבות האָט זיך פאַרענדיקט. און דאַן איז מײן 
צימער צערונען אין דער פינסטערניש אין אַן אומענדלעך פּוסטן 
רוים, וואו איך בּין געזעסן אין מיטן, אוֹן פאַר מיר איז װוידער 
געשטאַנען דער גראָער שאָטן מיטן אויסגעשטרעקטן אָרעם, 

און װי איך האָבּ אויפגעעפנט די אויגן, זיינען געשטאַנען 


אַרום אונז אין דער פאָרם פון אַן 8 צװײי רעדלעך מאָדנע 


משונהדיקע בּרואים, 

איין רעדל איינגעקוטעט אין קלײדער מיט אַ װיאָלעטן 
שימער, דאָס אַנדערע -- אין קליידער מיט אַ שװאַרץ=רױטלעכן 
שימער. מענטשן פון אַ פרעמדער ראַסע, פון הויכן, אומנאַטיר= 
לעך דאַרן וואוקס, אוֹן די פּנימער פאַרבּאָרגן אונטער לײכטן= 
דיקע טיכער. : 

מיין האַרצפּלאַטערגיש האָט מיר געזאָגט, אַז די שעה פון 
אַנטשײדונג האָט געקלאַפּט. מיינע פינגער האָבּן זיך ספּאַזמאַ= 
טיש געצויגן צוֹ די יאָדרעס: -- ערשט איך האָבּ בּאַמערקט, װי 
אַ ציטער איז אַדורך איבּער די געשטאַלטן פונם שװאַרץ=רויט- 
לעסן רעד -- 


זאָל איך זיך אָפּואָגן פון די יאָדרעס! דער ציטער האָט. 


זיך איבּערגעטראָגן אױף דעם װאָלעטן רעדל; - איך האָבּ 


שאַרף אָנגעקוקט דעם מענטשן אָן קאָפּ: ער אין דאָ געשטאַנען . 


אִין דערזעלביקער פּאַזע: ניט רירנדיק מיט אַן אבר, װי 
פריער, 

אַפּילו זיין אָטעם האָט זיך אָפּגעשטעלט, 

איך האָבּ אויפגעהויבּן די האַנט, נאָר איך האָבּ נאָך אַלץ 


גיט געוואוסט, װאָס איך האָבּ צו טאָן, און -- פּלוצלונג האָבּ 
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איך דערלאַנגט אַ זעץ איבּער דעם פאַנטאָמס אויסגעשטרעקטן 
אָרעם אוֹן די יאָדרעס האָכּן זיך צעשאָטן איבּערן דיל. 

אין מאַמענט, װי פון אַן עלעקטרישן שלאָג, האָבּ איך ‏ 
פאַרלאָרן דעם זינען, און עס האָט זיך מיר געדוכט, וי איך 
פאַל אין אַ תּהום --- נאָר תּיכֹּף בּין איך געקומען צו זיך, 

די גראָע בּאַשעפעניש איז נעלם געװאָרן. אויך די בּרואים 
פון רויטלעכן רעדל, 

די װיאָלעטע געשטאַלטן, פאַרקערט, האָבּן זיך צעשטעלט 
אין אַן עיגול אַרום מיר; אויף זייער בּרוסט איז געווען אַן אויפ= 
שריפט מיט גאָלדענע היעראָגליכן און צװישן צייג=פינגער און 
דוימען האָבּן זײ שטום געהאַלטן אין דער הויך -- עס האָט 
אויסגעזען, װי אַ שבועה - די רטע יאָדרעס, װאָס איך האָבּ 
אױסגעשאַטן פון דעם פאַנטאָמס האַנט, | 

איך האָבּ געהערט, װי אין דרויסן שמייסט אַ האָגל-געװי= 
טער אין די פענסטער און אַ קנאַלנדיקער דונער צעטרײסלט די 
לופט. 

אַ װינטערדיקע זאַװערוכע האָט זיך מיט איר גאַנצן װילדן 
אימפּעט צעבּושעװועט איבּערן שטאָט, 

אין קורצע ריטמישע הפסקות דאָט זיך דורכן יאַמער פון 
שטורעם דערטראָגן אַהער אַ געקראַך, װי פון האַרמאַטן: אַן אָנואָג, 
אַז דער אייז אויף דער מאָלדאַװע בּרעכט זיך. מֿײן צימער איו 
געווען העל בּאַלױכטן כון די כּסדרדיקע בּליצן. איך האָבּ מיך 
פּלוצלונג דערפילט אַזױ שװאַך, אַז די קני האָבּן מיר געציטערט 
און איך האָבּ מיך געמוזט צוזעצן 

-- זײ רואיק, - האָבּ איך דערהערט דײטלעך אַ שטים 
לעבּן מיר, -- קענסט גאַנץ רואיק זיין, הײנט איו די ליל= 
שימורים:: די נאַכט פון בּאַשיצונ. .-ו-- ‏ = ='-- -. -- 

דאָס געװויטער האָט בּיסלעכווייז אָפּגעלאָזן, און דער פאַר: 
טױיבּנדיקער ליאַרעם איז אַריבּער אין אײנטאָניקן פּויקן פון רעגן 
אויף די דעכער, 
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די מאַטקײט אין אַלע איברים איז אַזוֹי געװאַקסן, אַו איך 
האָבּ נאָר טעמפּ און האַלבּ אין חלום בּאַנומען, װאָס אַרום מיר 
קומט פּאָר. . 

איינער פון רעדל האָט אַרױסגערעדט די ווערטער. 

-- דעם, װאָס איר זוכט, יענער איו דאָ ניטאָ. 
די אַנדערע האָבּן עפּעס געענטפערט איף אַן אומבּאַקאַנטן 
לשון. 


נאָכדעם האָט דער ערשטער וידער עֶפּעס געזאָגט,. וואו 


יעס האָט זיך דערמאָנט דער נאָמען: 


זהענעך". 

נאָר דאָס איבעריקט האָכּ איך ניט פאַרשטאַנען: צוֹ הילכיק האָט 
זיך דערטראָגן אַהער מיטן װינט דער געקנאַל פון די אייז-קריעס. 

גלייך נאָכדעם איו אַרויס אײנער פון רעדל, איז צוגעגאַנ= 
גען צו מיר, האָט געטייט אויף די היעראָגליפן אויף זיין בּרוסט--- 
דיזעלבּיקע, װאָס בּײ די אַנדערע -- און האָט מיך געפרעגט, צי 
איך קען דאָס לײענעף 

און אַז איך האָבּ -- קוים איבּערקערנדיק מיטן צונג -- 
געענטפערט מיט ניין, האָט ער אויסגעצויגן זיין האַנט צו מיר-- 
און די שריפט האָט אויפגעשיינט בּיי מיר אויפן בּרוסט. לכתּחילת 
מיט לאַטײנישע אותיות: 
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אה עס אהעוע ‏ פעק עי געט ןעטא געט אטאנ אואאעע ‏ עס אט א 


און נאָכדעם זיך לאַנגזאַם װידער פארװאַנדלט אין היעראָגלין, 
-- -- -- און אַ טיפער שלאָף אָן חלומות איז אויף מיר אָנגץ: 
פאַלן, זינט יענער נאַכט, וען הילל האָט מיך געבּראַכט צו זיך, 
= יי טי טנ געקלאַפן = = טי ייא א 
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אינסטינקט 


פאַר די לעצטע טעג איז מין צײט פאַרפּלויגן װי אויף 
פליגלען. איך האָבּ קוֹים געהאַט צײט צום עסן. עס האָט מיך 
אָנגעכאַפּט אַ גװאַלטיקער אַ חשק צוֹ דער אַרבּעט, פון פרי בּיז 
אַװונט בּין איך געזעסן צוגעשמידט צו מיין װאַרשטאַט. 

די קמיע איז פאַרטיק געװאָרן, און מרים האָט זיך דערמיט 
געפרייט, וי אַ קינד, : 

אויך דעם אות קע? אין בּוך עיבּור האָבּ איך פאַרריכט. 

איך האָבּ מיך אָנגעלענט אין מיין שטול און האָבּ רואיק 
איבּערגעטראַכט די אַלע קליינע געשעענישן פון די לעצטע טעג: 

וי אַזױ די אַלטע, װאָס בּאַדינט מיך, איז אוֹיף מאָרגן ‏ 
נאַכן שרעקלעכן געוויטער אַרײנגעפאַלן צו מיר אין צימער מיט 
דער בּשורה, אַז די שטיינערנע בּריק איו בּײי נאַכט איינגע? 
פּאַל --- 

מאָדנע: -- אֵינגעפּאַלן! אפשר פּונקט אין יענעם מאַ= 
מענט, וען איך האָכּ צעשאָטן די יאָדרעס. -- -- -- גײין 
ניין, נאָר מכּוח דעם ניט טראַכטן;! עס קען נאָך אַלץ, װאָס איז 
דאַמאָלסט מיט מיר געשען, באַקומען אַ פּנים פון ממשות, און 
איך האָבּ מיר אַ װאָרט געגעבּן צו לאָזן אַלץ בּיי מיר אין האַרצן 
בּאַגראָבּן, בּיז עס װעט זיך אַלײן װידער אױפּכאַפּן. -- נאָר אָנ= 
רירן ‏ - דאָס ניט! 

ערשט ניט לאַנג בּין איך געגאַנגען איבּער דער בּריק, 
האָבּ געקוקט אויף די שטינערנע סטאַטוען, -- און איצט איז 
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זי, די בּריק, װאָס איז געשטאַנען הונדערטער יאָרן, אינגאַנצן 
חרוב געװאָרן, 
סיאיז מיר כּמעט אומעטיק געװאָרן פון דעם געדאַנק, אַז 


מיין פוס װעט שוין מער קײנמאָל איף איר ניט שטײן; אב 


מזאָל זי אַפילו װוידער אויסבּויען, װעט דאָס פאָרט שוין ניט זיין 
די אַלטע, סודותפולע, שטייגערנע בּריק. 

| = שניידנדיק די קמיע, בּין איך שעהן לאַנג געווען פאַרטיפט 
אין זכרונות, עפּעס אַזוֹי לעבּעדיק און זעלבסטפאַרשטענדלען, 
גלייך איך װאָלט עס גאָר קיײינמאָל ניט געהאַט פאַרגעסן: וי אַלס 


| קינד און אויך אין די שפּעטערדיקע יאָרן, פלעג איך אָפט אַרױם= 


קוקן צו דער סטאַטוע פון דער הײליקער לואיטגאַרד און צו די 
אַלע אַנדערע, װאָס ליגן איצט פאַרזונקען אין דעם צעבּושעװעטן 
װאַסער. שי 

אין מיין פאַנטאַזיע זיינען װידער אַדורך אַלע יענע ליבּע 
קלייניקייטן פון מיין יוגנט, װאָס זיינען מיר געווען אַזױ נאָענט 
צום האַרצן ‏ - אוֹיך דער טאַטע און די מאַמע און א סך חברים. 
נאָר דאָס הויז, וואו איך האָבּ געוואוינט, האָבּ איך זיך ניט גע= 
קענט דערמאָנען. וּ ען, : 

איך האָבּ געוואוסט, אַז עס װעט קומען אַ טאָג און גאַנץ 
אומגעריכט, פּלוצלונג, װעט עס ווידער ערשיינען פאַר מיר. און 
איך האָבּ זיך שוין פריער געפרייט דערויף. 

סיאיז געווען אַזאַ נחת צו פילן, װי אַלץ אין מיר קומט 
ווידער צו זיך אַזױ פּשוט און איינפאַך. 

ווען איך האָכּ אייערנעכטן אַרויסגענומען פון קעסטעלע 
דאָס בּוך עיבּוֹר -- עס האָט מיר לחלוטין גאָרניט פאַרחידושט, 
װאָס עס האָט אויסגעזען, אַזוֹי װי עס דאַרף אויסוען אַן אַלט בּאַ 
צירט פּאַרמעטן בּוך מיט טײערע אי ציאַלן -- האָט עס מיר 
אויסגעװויזן װי אַ גאַנץ נאַטירלעכע זאַך. 
| = איך האָבּ ניט געקענט תּופס זיין, וי אַזױ דאָס האָט אויף 
מיר אַ מאָל געמאַכט אַזאַ פַּלאדיקן רושם! 

דאָס בּוך איז געווען געשריבּן אויף העבּרעאיש, אַ שפּראַך, 
װאָס איז אינגאַנצן אומפאַרשטענדלעך פאַר מיר, 


דער גולם (12) : 772 


ווען, אַ שטײגער, װעט דער אומבּאַקאַנטער װידער קומען 
אָפּנעמען דאָס גוך? 

דער חשק צום לעבן, װאָס האָט זיך אין מיר שטילערהײט 
אַריינגעגנבעט בּעת דער אַרבּעט, האָט זיך װידער אױפגעכאַפּט 
אַזוי מחיהדיק און דערפרישנדיק און האָט פאַרטריבּן די נאַכט= 
מחשבות, װאָס זיינען שוין װידער גרייט געװוען אָנצופאַלן אויף 
מיר פון הינטן, : ' 

איך האָבּ אויפגיך גענומען אין האַנט אַנגעלינעס פּאָטאָי 
גראַפיע -- די ווידמונג, װאָס איז געװען פון אונטן האָבּ איך 
אָפּגעשניטן - און האָבּ זי געקושט. 

דאָס איז אַלץ, פאַרשטייט זיך, נאַריש און חסר-דעהריק--- 
נאָר אַלמאַי זאָל מען ניט טרוימען פון גליק און זיך ניט פרייען 
מיטן שימער פון דער געגנװאַרט, װי מיטן שימער פון אַ זייפנ= 
בּלאָז! 

צי אי דען ניט מעגלעך, אַז מיין פאַנטאַסטישער חלום, 
מיין בּענקשאַפט זאָל מקויים װערן? איז דאָס גאָר ניט בּגדר 
היכולת, אַז איך זאָל איבּער נאַכט װערן אַ בּאַרימטער מענטש ? 
איך זאָל זיך מיט איר קענען פאַרגלײכן, הגם איך שטאַם ניט 
פון יחוֹס! אָדער לפּחות גלייך זיין מיטן ד"ר סאַװיאָלי? איך 
האָבּ געטראַכט פון מרימס קמיע: װען מיר גיבּן זיך אַלע אַן= 
דערע אַזױ אַיין, װי דידאָזיקע, -- װאָלט, אָן ספק, קין קינסט= 
לער אין דער װעלט, אַפילו פון די גרעסטע, אַזינס ניט גע= 
שאַפן, 

און לאָמיר זיך פאָרשטעלן נאָר איין צופאַל: אַנגעלינעס 
מאַן שטאַרבּט פּלוצלונג, 

עס האָט מיר געװאָרפן אין היץ און אין קעלט: אַ נישטי= 
קער צופאַל -- אוֹן מיין האָפענונג, דער חוצפּהדיקסטער בּאַגער 
ווערט אַ ממשות. אויף אַ דינעם פאָרים, װאָס האַלט אַ ליאַדע 
מינוט בּיים אָפּרײסן זיך, הענגט דאָס גליק, װאָס װאָלט דאַן 
אויסגעפאַלן אין מיין גורל. " 

זײינען דען מיט מיר שוין ניט טױיזנט מאָל גרעטערע 
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פּלאים געשען? זאַכן, פון װעלכע די מענטשהיט האָט אַפילו 
קיין השגה ניט, אַז זיי עקסיסטירן בּכלל? 
איו דען ניט אַ פּלאַן, װאָס אין משך פון עטלעכע װאָכן 
האָבּן זיך אין מיר דערװעקט קינסטלערישע פעאיקײטן, װאָס 
שטעלן מיך שוין איצט אַ סך העכער איבּער דער מיטעלער 
מדרגה? 
און איך האַלט דאָך נאָך ערשט בּיים אָנפאַנג? 
צי האָבּ איך דען קיין זכות ניט אויף גליק? 
מוז זיך דען דער מענטש, װאָס האָט אַ נטיה צו מיסטיק, 
אָפּואָגן פון יעטװידער בּאַגער ? 
דעם װיאָ" אויף דער פראַגע האָבּ איך דערשטיקט אין 
מיר: --- נאָך אײין שעה לפּחות חלומען - אײן רגע -- כאָטש 
אַ חיי+שעה, וי די קורצקייט פון מענטשנס לעבּן! 
און איך האָבּ געחלומט מיט אָפּענע אויגן! 
ודי טײ ערע שטיינער אויף מיין טיש זיינען אַלץ מער גע= 
װאַקסן און האָבּן מיך אַרומגערינגלט מיט קאָלירטע װאַסערפאַלן, 
בּיימער פון אָפּאַל זײנען געשטאַנען צוזאַמען אין גרופּעס און 
האָבּן אָפּגעשפּיגלט אין זיך די ליכט-פאַליעס פון הימל, װאָס האָט 
זיך געמיניעט אין בּלוֹי, װי אַ פליגל פון אַ גיגאַנטישן טראָפּישן 
שמעטערלינג, און האָבּן געויפּט מיט אַ שפּרײ=רעגן פון פונקען 
איבּער אָנסופיקע לאָנקעס, אָנגעזאַפּטע מיט הײסע זומערדיקע 
ריחות. 
איך בּין דאָרשטיק געװען -- און האָבּ אָפּנעקילט מײנע 
איברים אין דער אייזיקער קעלט פון קװאַלן, װאָס רוישן איבּער 
שימערירנדיקע פּערלמוטערנע פעלזן=שטיינער, : 
אַ הייסער אָטעם האָט אַ בּלאָז געטאָן איבּער די אָפּהאַנגען, 
װאָס זיינען געווען בּאַדעקט מיט בּליעכץ און בּלומען, און האָט 
מיך פאַרשיכּורט מיט ריחות פון יאַסמין, היאַצינטן, נאַרציסן און 
בי בי ן א סנ יט א = ר טי אע א 
ניט אוסצוהאַלטן! ניט אויסצוהאַלטן! איך פאַרטרײבּ 
פון זיך די אילוזיע. -- איך בּין דאָרשטיק. 
דאָס זיינען געווען. די יסורים פון גן:עדן. 
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איך האָבּ אויפגעריסן די פענסטער און האָבּ אַרויסגעשטעלט 
מיין הייסן שטערן אַנטקעגן דעם וויגט. : : 
עס האָט געשמעקט מיט דער נאָענטקײט פון פרילינג -- 


---- .4626 .שש ;יט אק }קע אט פיה = ייט אט יוש -ייי 


איך האָבּ מיך דערמאָנט װעגן מרימען, וי זי האָט זיך 
קוים געהאַלטן אויף די פיס פון אויפרעגונג, וען זי איז אַרײן 
צו מיר דערצײלן, אַז ס'איז געשען אַ נס, אַן אמתער נס: זי 
האָט געפונען אַ גאָלדענע מטבּע אין אַ לעבּל בּרויט, װאָס דער 
בּעקער האָט דורך דער גראַטע אַרײנגעלײגט אין דער קיך=פענ= 
סמשך. וי יי יי : 

איך האָבּ זיך אַ כאַפּ געטאָן פאַר מין געלט-בּײטלי -- 
האָפּנטלעך איז נאָך ניט צו שפּעט און איך װעל נאָך 
היינט בּאַװײזן, איר װידער אונטערצוּװאַרפן על-פּי נס 
אַגאָלדענע מטבּע! 

זי פלעגט טעגלעך אַרײנגײן צו מיר, כֹּדי מיר זאָל ניט 
אומעטיק זיין, װי זי האָט געזאָגט, דערבּיי אָבּער האָט זי כּמעט 
גאָרניט גערעדט, אַזױ פול איז איר האַרץ געװען פון דעם חוואו= 
דער". דידאָזיקע געשעעניש האָט זי אויפגעטרײיסלט בּיז אין די 
טיפסטע טיפענישן פוֹן איר נשמה און, װען איך שטעל מיר פאָר, 
װי זי װערט אָפט גאָר אָן אַשום סיבּה -נאָר אונטערן רושם פון 
אירע זכרונות--- טױט?בּלאַס, שװינדלט מיר דער קאָפּ פון בּלויזן 
געדאַנק, אַז אין מיין בּלינדקײט האָבֿ איך געקענט אָנמאַכן עפּעס 
אַזױגס, װאָס שטייגט אַריבּער אַלע גרעניצן, 

און װען איך דערמאָן מיך אָן היללס לעצטע טרוקענע 
ווערטער און בּרענג זײי אין שייכות דערמיט, גײט מיר אַדורך 
אַן אַיז:קאַלטער שוידער איבּערן לייבּ, 

די ריינע כּוונה איז נאָך קײן אַנטשולדיקונג ניט,--דער 
ציל הײליקט גיט די מיטלען--דאָס איז מיר קלאָר געווען. 

און װי איז, אױיבּ די כּװונה: ;צו העלפן יענעם", איזנאָך 
דערצו נאָך ל פּנים זריין" געװען! אפשר בּאַהאַלט זיך הינטער 
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וי אע 6 .אנ ןש 2. 


דעם אַ פאַרבּאָרגענער ;ליגן? אַ בּאַרימערישער אומבּאַװאוסטער בּאַ= 
גער צו שפּילן די ראָלע פון אַהעלפער! 

איך האָבּ אָנגעהױבּן צו צווייפלען אין זיך אַלײן. 

עס איז מיר קלאָר געװאָרן, אַז איך האָבּ מרימען צו אײ= 
בּערפלעכלעך משיג געווען. 

װיבּאַלד אַז זי אי היללס אַטאָכטער, מוז זי געװיס 
! אַנדערש זיין װי אַלע אַנדערע מיידלעך. 

מיט װאָס פאַר אַזכות האָבּ איך זיך דערװעגט אַװי נאַ= 
ריש אַרײנצומישן זיך אין יענעמס גײסטיקן לעכּן, װאָס שטײט 
אפשר װי הימל פון צרוד העכער פאַר מיר. 

אַפילו די אײידעלע פאָרם פון איר פּנים, װאָס פּאַסט זיך 
הונדערט כאָל מער פאַר דער עפּאַכע פון דער זעקסטער עגיפּ: 
טישער דינאַסטיע--און איז אַפּילו פאַר יענער עפּאָכע צו פאַראיידלט-- 
װי פאַר אונזער הינטיקן פּיקחותדיקן טיפּ פון מענטשן -- האָט 
געדאַרפט דינען פאַר מיר װי אַן אַזהרה. 

זנאָר אַשוטה טרויט ניט דעם אויסערן אויסדרוק פון 
פּנים", האָבּ איך אַמאָל ערגעץ=וואו געלייענט.--- װי צוגעטראָפן ! 
װי ריכטיק דאָס אין! . ' 

- = איך און מרים זיינען שוין איצט נאָענטע פרײינד; זאָל איך 

זיך אפשר מודה זײן פאַר איר, אַז איך בּין דאָס געווען יענער, 
װאָס האָט איטלעכס מאָל אַרײנגעלײגט דעם גאָלדענעם דוקאַט 
אין לעבּל בּרויט? 

דאָס װאָלט געװוען אַן אומגעריכטער קלאַפּ פאַר איר. ער 
װאָלט זי אינגאַנצן דערשלאָגן. 

איך טאָר אַזאַ זאַך ניט טאָן, איך מון פאַרזיכטיק צוגיין 
דערצו. 

אפשר אויף אַ װאָסער עס איז אופן אָפּשװאַכן דעם שנס"? 
למשל, אָנשטאָט צו בּאַהאַלטן דאָס געלט אין בּרויט, אַװעקלײגן 
עס אויף די טרעפּ, און אַז זי װעט עפענען די טיר, זאָל זי עס 
| מוזן געפינען, אָדער עפּעס װאָס אַנדערש? כ'וועל שוין צוטראַכטן 
עפּעס אַנײע עצה, ניט אַזאַ שאַרפּע, עפּעס אַװעג, װאָס זאָל זי 
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בּיסלעכווייז אַרויספירן פון דער װעלט פון ניסים אין דער װעלט 
פון ממשות--האָכּ איך מיך געטרייסט, 

יאָ! דאָס איו דער ריכטיקער װעג. 

אָדער אפשר צעשנירן דעם פּלאָנטער? פאַרטרויען איר 
טאַטן דעם סוד? איך בּין געװאָרן ריט פאַר חרפּה. דערצו האָבּ 
איך נאָך גענוג צייט, װען עס װעט קײן אַנדער בּרירה ניט זײן. 

מימוז תּיכּף צוגיין צו דער זאַך, ניט אָפּלײגן בּיו עס װעט 
שפּעט זיין! א 

איך בּין געפאַלן אויף אַ המצאה: איך מוז מרימען צו 
ריידן צו עפּעס אַן אומגעוויינלעכן שריט, אָפּציען זי אויף אַ פּאַר 
שעה פון איר צוגעװײנטער סביבה, זי זאָל בּאַקומען נײע אײנ" 
דרוקן, | 

מיר װעלן נעמען אַ דראַושקע און װעלן זיך דורכפאָרן, 
וער קען אונז און ווייס אונז, אױבּ מיר װעלן אויסמײידן דעם 
יידישן קװאַרטאַל? 

אפשר װעט איר אינטערעסירן אָנצוקוקן די איינגעפאַלענע 
בּריק ? 

אויבּ מיט מיר איז איר ניט אײַנגענעם -- זאָל מיט איר 
פאָרן דער אַלטער צװאַק אָדער. איינע פון אירע פריינדינס. 

איך בִּין געװען פעסט אַנטשלאָסן דורכצופירן די זאַך אָן 
שום תּירוצים בע ייר א שיט אט יא אע וו 2 


אויף דער שװװעל האָכּ איך זיך האַסטיק אָנגעשלאָגן אָן 
איינעם. 

װאַסערטרום ! 

אַפּנים, ער האָט אַרײנגעקוקט דורך דער שליסל:לאָך, 
מחמת ער איו געשטאַנען אָנגעבּױגן, בּשעת מיר האָבּן זיך אָנ= 
געשטויסן. וְ | 

-- זוכט איר מיך! -- האָבּ איך געפרעגט גראָבּ. 

ער האָט עפּעס אַרױסגעשטאַמלט צו זײן אַנטשולדיקונג 
אויף זיין אומדערטרעגלעכן זשאַרגאָן און האָט צוגעשאָקלט מיטן 
קאָפּ אויף יאָ. 
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= 


איך האָכּ אים פאַרבּעטן אַרײנגײן און זעצן זיך, נאָר אַרײ- 
גײענדיק; איו ער געבּליבּן שטיין בּיים טיש און האָט קאָנװאול- 


יסיוו געדרייט מיטן הוטיראַנד. אין זין פּנים, אין יעדער קער 
און ריר, האָט אַרױיסגעקוקט אַ טיפע שנאה, וועלכע ער האָט אומ= 


זיסט זיך בּאַמיט צו בּאַהאַלטן פון מיר, 
נאָך קײינמאָל האָבּ איך דעם מענטשן אַזױי נאָענט פאַר 


זיך ניט געזען. ניט זיין שוידערלעכע מיאוסקײיט האָט פון זיך 
אַזױ אָפּנעשטױסן; (פאַרקערט, ער האָט אין מיר דערװעקט. 


אַרחמנוֹת: ער האָס אויסגעוען, װי אַ בּאַשעפעניש, װעלכע די 
נאַטור אַלײין האָט בּיי איר געבּוירן װערן מיט עקל און גרים= 
צאָרן דערלאַנגט מיטן פוס אין פּנים אַרײין) ---עפּעס אַנ= 
דערש, אַזױגס, װאָס לאָזט זיך ניט אָנטאַפּן, איו דערין שולדיק 
געווען. ו 
| דאָס חבּלוט?, װי כאַרוזעק האָט עס טרעפלעך בּאַצײכנט. 

ניט-ווילנדיק האָבּ אֹיךְ אָפּגעװישט די האַנט, װאָס איך 
האָבּ אים דערלאַנגט בּיים אַרײנגאַנג, 

װי פלינק איך האָבּ דאָס ניט געמאַכט, אָבּער ער, וויזט 
אויס, האָט עס פּאָרט בּאַמערקט, ווייל ער האָט זיך אָנגעשטרענגט 
צו דערשטיקן אין זיך דעם האַס, װאָס האָט פּלוצלונג אויפגע= 
פלאַמט אויף זיין פּנים, 

--- פיין איז דאָ בּיי אייך ‏ - האָט ער לסוף בּעבּענדיק 
געואָגט, אַפּנים, בּאַגרײפנדיק, אַז איך האָכּ גאָר קײן השק ניט 
דער ערשטער אָנצוהױבּן אַ שמועס. 

נאָר, װי אין סתּירה צו זיין בּאַמערקונג, האָט ער דערבּײ 
פאַרמאַכט די אויגן, אפשר, כּדי ניט צו בּאַגעגענען זיך מיט די 
בּליקן. אָדער, אפשר האָט ער געמײנט, אַז דאָס גיט צו זיין 
געזיכט אַ תּמימותדיקן אויסדרוק!. 

מיהאָט דייטלעך געהערט, וי ער שטרענגט אָן די כּחות 
צו ריידן הויך-דייטש, 

איך האָבּ ניט געפילט פאַר מיין חוֹב צו ענטפערן און 
האָבּ אָפּגעװאַרט, װאָס ער װעט װײיטער זאָגן. 
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אין פאַרלעגענהייט האָט ער אָנגערירט די פייל, װעלכע-- 
איין גאָט װײס, װי אַװי -- איו דאַן געלעגן אויפן טיש זינט 
כאַרוזעק איז דאָ געװען, נאָר תּיכּף צוריק אַװעקגעכאַפּט די 
האַנט, װי אַ שלאַנג װאָלט אים אַבּיס געטאָן. איך האָבּ אין 
האַרצן. בּאַװאונדערט זיין פיינע אונטערבּאַוואוסטע פּסיכישע שפּי= 
רעוודיקייט. 

--- אַװדאַי, נאַטירלעך, דער געשעפט פאָדערט צו האַלטן 
פיין די שטובּ, האָט ער זיך אָנגענומען מיט כּוֹחוֹת און געואָגְט, 
בּפרט, אַז צו אייך קומען דאָ -- אַזױינע חשובע לײט. עֶר האָט 
געװאָלט אויפעפענען די אויגן, כּדי צו זען, װאָס פאַר אַן אַײיג= 
דרוק עס האָכּן געמאַכט אויף מיר זיינע װערטער, נאָר, אַפּנים, 
ער האָט געהאַלטן, אַז עס אין נאָך צו פרי און האָט זײ שנעל 
ווידער צוגעמאַכט, לג 

איך האָבּ אים געװאָלט צודריקן צו דער װאַנט: -- ,איר 
מיינט דאָך די דאַמע, װאָס אין דאָ אַנומלט געװען? רעדט 
קלאָרע דיבּורים, װאָס איר ווילט וי 

ער האָט אַ וילע אָפּגעװאַרט, נאָכדעם האָט ער מיך העפ: 


טיק אָנגעכאַפּט פאַרן האַנט און האָט מיך צוגעשלעפּט צום פענ= 


סטער. 

דער משונהדיקער אופן, װי אַזֹי ער האָט עס פּלוצלונג, 
אָן אַ שום פאַרװאָס, געטאָן, האָט מיר דערמאָנט, װי ער האָט 
מיט עטלעכע טעג צוריק אַרײנגעשלעפט צו זיך אין זיין לאָך 
דעם טויבּ-שטומען יאַראָמיר. 

מיט זיינע קרומע פינגער האָט ער מיר צוגעטראָגן צו די 
אויגן עפּעס אַ גלאַנציקע זאַך: 

--- װי מיינט איר, הער פּערנאַט, קען מען דערפון נאָך 
עפּעס מאַכן? ּ : 

דאָס איז געווען אַ גאָלדענער זייגער מיט אַזױנע צעבּיילטע 


און צעדרייטע דעקלעך, װי איינער װאָלט עס מיט אַכּיוון אַזוֹ 


צעבּויגן. 
איך האָבּ גענומען אַ פאַרגרעסערונגײגלאָז: די שאַרנירן 


זיינען געװען האַלבּ אָפּגעריסן און אינעװײניק - איו דאָ ניט 
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-- עפּעס אַײנגעגראַװירט? די אויפשריפט האָט זיך קױים געלאָזט 


איבּערלייענען, דערצו נאָך האָט מען זי דאָ ערשט שטאַרק == 
קראַצט. איך בּין קוים דורכגעקראַכן / 

ק--רל צאָט--מאַן. 

צאָטמאַן? צאָטמאַן? ואו האָבּ איך ערגעץ דעם נאָמען 


געלײענט? צאַטמאַן? איך האָבּ מיך ניט געקענט דערמאָנען. 


צאָטמאַן ? 

װואַסערטרום האָט בּיי מיר כּכעט אַרויסגעריסן די לופּע פון 
האַנט. 

-- אין מעכאַניום פעלט גאָרנישט, איך האָבּ שוין אַלײן 
- געקוקט, נאָר מיט די דעקלעך װאָס מאַכט מען; 


--- מידאַרף זיי נאַר אויסגלײיכן, אפשר נאָך אַ בּיסל פאַר= 


ליטעװען.. דאָס קען אייך יעטװידער גאָלד-אַרבּעטער מאַכן, הער 
װאַסערטרום, 


-- מיר איז דער עיקר װיכטיק, עס זאָל זיין פיין געמאַכט, 


וי מירופט עס: קינסטלעריש,. האָט ער מיך האַסטיק איבּערגע* 
האַקט, כּמעט אַנגסטלעך, 

-- נו, גוט, אוב ס'איז פאַר אייך אַזױ װיכטיק. -- 

-- אַזױ װיכטיק! זין שטים האָט זיך פאַרכלינעט פון 


פלייס. איך וויל דאָך אים אַליין טראָגן, דעם זײגער: און אַז. 


איך װעל אים פאַר װעמען װיזן, זאָל איך קענען זאָגן: קוקט 
זיך נאָר גוט צו, דאָס אין דעם הער פּערנאַטס אַ שטיקל אַרבּעט, 

עס האָט מיך געעקלט פון דעם פּאַרשױן. ער האָט מיר 
זיין מיאוטע חניפה פּשוט אין פּנים אַרײנגעשפּיגן 

-- אין אַשעת אַרום קומט . - װעט אַלץ פאַרטיק זיין. 

װאַסערטרום האָט זיך קאָנוואולסיוו געדרייט : 

--- װאָס איז די אַיילעניש. איך פאַרלאַנג גאָר ניט אַז 
שנעל. דריי, פיר טעג, אין אַװאָך אַרום האָבּ איך אויך צײט. 
איך װעל מיר דאָס גאַנצע לעבּן ניט קענען כוחל זיין, װאָס איך 
האָבּ אייך געאַײילט, 


װאָס טוט זיך מיט אים, װאָס איז ער אַזױ אַרױס פון די 
כּלים ? --- איך בּין אַרײן אין דערבּייאיקן צימער און האָבּ אַרײנ= 
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געלײגט דעם זייגער אין מיין קעסטעלע. אַנגעלינעס פאָטאָגראַ. 
פיע איו געלעגן פון אױבּנאויף. איך האָבּ שנעל צוגעמאַכט דאָס 
קעסטעלע - ואַסערטרום זאָל ניט כאַפּן אַ בּליק. 

אַרײנקומענדיק צוריק, איז מיר גלייך געװאָרן חשוד, װאָס 
ער איז רויט געװאָרן. 

איך האָבּ אים שאַרף אָנגעקוקט, אָבּער פון חשד האָבּ איך 
זיך תּיכּף געמוט אָפּואָגן: ס'איז אוממעגלעך, ער זאָל עפּעס 
געהאַט בּאַמערקט ! 0 

--- נו, אַלואָ, איז די צווייטע װאָך,--האָבּ איך געזאָגט, כּדי 
צו מאַכן אַ סוף צו זיין וויזיט. 

נאָר מיטאַמאַל װייזט זיך אַרױס, אַז ער האָט גאָר ניט 
בּדעה זיך צו אַילן. ער האָט גענומען אַ שטול און האָט זיך 
צוגעזעצט, 

און אַצונד, פּונקט פאַרקערט, װי פריער, האָט ער בּרײט 
צעעפנט זיינע פיש-אויגן און האָט בּנעימותדיק בּאַקוקט מין 
אײיבּערשטן װעסט=קנעפּל. -- 

אַ שווייגעניש. 

-- דאָס טריף-פּנימל האָט אייך מסתּמא געבּעט, איר 
זאָלט זיך ניט װיסנדיק מאַכן, װען די זאַך װעט אַרױסקומען, 
האַ? -- האָט ער זיך אָן אַשׁום הקדמה אַרױפגעװאָרפן אויף 
מיר און האָט אַ זעץ געטאָן מיטן קולאַק אָן טיש, 

עפּעס אַזױנס מאָדנע שרעקעדיקס איז געלעגן אין דעם אַפּ 
געריסענעם אופן, וֹי ער איז אַריבּערגעשפּרונגען פון אין טאָן 
צום צװײטן -- פון חניפה צו גראָבּקײט. און איצט אין מיר 
קלאָר געװאָרן, אַז עס קען זײער געמאָלט זיין, אַז אַ סך מענטשן, 
בּאַזונדערס פרויען, זאָלן זייער לייכט אַרונטערפאַלן אונטער זיין 
שליטה, אויבּ ער האָט נאָר קעגן זי דעם קלענסטן װאָפן. 

איך האָבּ שיר געװאָלט אויפשפּרינגען, אַ נעם טאָן אים 
פאַרן קראַגן און אַרױסשלײדערן הינטערן טיר; אָבּער נאָכדעם 
האָבּ איך זיך מישב געוען, אַז עס װעט אפשר קליגער זײן אים 
פריער גוט אויסצוהערן און אױיסצופאָרשן. 
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--- איך פאַרשטיי בּאמת ניט, װאָס איר מײנט, הער װאַ 
סערטרום - - איך האָבּ מיך בּאַמיט אָנצושטעלן אַ תּמעװאַט 
פּנים: חדאָס טריף פּנימל", װאָס מיינט איר דערמיט! 


--- דאַרף מען אייך לערנען רײדן! - איז ער איף מיר. 


גראָבּ אָנגעפאַלן, -- איר װעט נאָך מוון שװערן בּיים געריכטי 
איר הערט װערטער! - - ער האָט אָנגעהױבּן צו שרײען: צמיר 
אין די אויגן װעט איר דאָך ניט אָפּלײקענען אַז זי איז אָט פון 
דאָרט -- ער האָט געטײט מיטן גראָבּן פינגער אין דער זט 
פון אַטעליע -- ניט אַריבּערגעלאָפן צו איך בּלױיז מיט אַ טוך 
אויף זיך און מער גאָר נישט! 

אַהיץ האָט מיר אַ זעץ געטאָן אין פּנים פון כּעס: איך האָבּ 
אָנגעכאַפּט דעם מנול פאַרן לאַץ און האָבּ אים געטרײסלט: 

--- אוב איר זאָגט נאָך איין װאָרט אין אַזאַ לשון, װעל 
איך אַייך אַלע ריפּן צעבּרעכן! איר פאַרשטײיט?! 

װײס װי די װאַנט האָט ער זיך אַזעץ געטאַן אויפן שטול און 
האָט געשטאַמלט: 

--- װאָס איז? װאָס איזן? װאָס װילט איר? איך האָבּ דאָך 
בּלויו... א 

כּדי מיך אַ בּיסל צו בּאַרוֹאיקן, האָכּ איך זיך אַ פּאָר מאָל 
דורכגעשפּאַצירט איבּערן צימער, און האָבּ ניט געהערט װאָס ער 
האָט דאָרט אַרױסגעבּורטשעט צו זיין פאַרענטפערונג. 

נאָכדעם האָבּ איך זיך אַנידערגעזעצט האַרט אַנטקעגן אים 
מיט דער פעסטער כּוונה אײינמאָל פאַר אַלע מאָל קלאַר צו מאַכן 
דעם ענין, אויף ויפל ער איז נוגע אַנגעלינען, און, אוֹיבּ עס 
װעט ניט גײן מיט גוטן, נייטן אים מיט גװאַלט, ער זאָל אַרױס 
מיטן לשון און פאַר דער צײט אויסשיסן זינע פּאַר שװאַכע 
פיילן. 

ניט רעכענענדיק זיך אַ האָר מיט זיינע תּשובות, האָבּ איף 
אים אַרײנגעואָגט אין פּנים, אַז קײנע שאַנטאַזשן- איך האָבּ 


בּאַטאָנט דאָס װאָרט-- װעלן דאָ ניט העלפן, װײל ער האָט פאַר. 


! זיין בּאַשולדיקונג קיין ממשותדיקע ראיות ניט און איך װעל שוין 
וויסן װי אַזױ אַרױסצומאַכן זיך פון מיין עדות-זאָגן, אויבּ עס איז 
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בּכלל גאָר מעגלעך, אַז עס זאָל קומען דערצו. אַנגעלינע שטײט 
מיר צו נאָענט, איך זאָל זי ניט אַרוסהעלפן פון איר נויט--און 
זאָל דאָס װער װײסט װאָס קאָסטן, אַפִילְו אַפּאַלשע 
שבוע ה! | ' 

זיין פּנים האָט אינגאַנצן געצוקט, דער שפּאַלט אױיף זײן 
אױבּערשטן לופּ האָט זיך צעעפנט בּיו צו דער נאָו.--ער האָט 
געשטשירעט מיט די ציינער און האָט מיר אַרײנגעהאָלדערט וי 
אַקאַליקוטער האָן אין די רייד: אאיך װיל דען עפּעס פון דער 
צבועטשקע? הערט מיך אוס! - ער איז געװען אויסער זיך פון 
אומגעדולד, װאָס איך לאָז מיך ניט פאַררײדן אַ קאָפּ--מיר גייט 
דאָ נאָר װעגן דעם סאַװיאָלי, דעם פאַרפלוכטן הונט, דעם -- 
דעם"---האָט ער פּלוצלונג אַרױסגעגװאַלדעװעט. 

ער האָט קוים אָפּגעכאַפּט דעם אָטעם. איך האָבּ שנעל אַפּ 


געהאַלטן מיינע רײַד: נו, ער איז פאָרט דערגאַנגען צו דעם,. 


װאָס איך דאַרף, נאָר תּיכֹּף האָט ער זיך געכאַפּט אוֹן האָט װידער 
אָנגעהױיבּן בּאַקוקן מיין וועסטל. 

, -- הערט מיך צו, פּערנאַט --ער האָט זיך געצוואונגען צו 
ריידן קיל, מיושבדיק, מיטן טאָן פון אַ סוחר,.--איר רעדט כּסדר 
וועגן דער -- דער דאַמע. זי האָט אַ מאַן, זײער פיין ! זי האָט זיך 
אַרײנגעלאָזן מיט דעם---מיט דעם יונגן שנעק, זײער פיין! אָבּער 
װאָס האָבּ איך דערמיט צו טאָן! - - ער האָט געמאַכט מיט די 
הענט מיר אין פּנים אַרײן, די שפּיצן פון די פינגער צװאַמענגע= 
נומען, װי ער װאָלט דאָרט געהאַלטן אַ שמעק זאַלץ-- זאָל זי זיך 
אַלײן פאַרזאָרגן, דאָס טריץ פּנימל. --- מיר זיינען בּיידע מענטשן, 


װאָס ווייסן עפּעס אַ וועלט, מיר פאַרשטייען זיך אויף אַזױינע זאַכן. 


האַ? איך דאַרף נאָר מיין געלט בּאַקומען, פאַרשטײט איר מיך, 
פּערנאַט?! 


- איך האָבּ פאַרחידושט אָנגעשטעלט די אויערן.--װאָס פאַר 


אַ געלט? איז אַייך ד"ר סאַװיאָלי עפּעט שולדיק! 
װאַסערטרום האָט זיך אַויסגעדרײט, 


איך האָבּ מיט אים מיינע השבּונות, װאָס מאַכט עס אויס, 


װאָס. 
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--- איר ווילט אים דערהרגענען !--האָבּ איך אויסגעשריען. 

ער איז אויפגעשפּרונגען, קוים אַיינשטײענדיק אויף די פיס, 
און האָט אַ פּאָר מאָל אַ קװאַקע געטאָן. 

--- אוודאי! דערמאָרדן! װאָס פאַר אַ קאָמעדיעס מאַכט 
איר דאָ מיר.--איך האָבּ אָנגעװיזן אויף דער טיר--טראָגט זיך אָפּ 
תּיכּף ! 

ער האָט געלאַסן גענומען זיין הוט, האָט אים אָנגעטאָן און 
האָט זיך געװוענדט צוֹם טיר. נאָכדעם איז ער אַ װײלע װידער 


שטיין געבּליבּן, און האָט געזאָגט מיט אַזאַ רואיקייט, װאָס האָט 


מיך פּשוט פאַרחידושט אין אים: 

-- זאָל זיין אַזױי. ‏ איך האָבּ אַייך געװאָלט פאַרשאַנעװען. 
גוט. איר וילט ניט ‏ - אִיו ניט. קיין בּעל רחמים בּין איך ניט. 
ווען איר װאָלט קליגער געװען, האָט איר דאָך געדאַרפט פאַר= 


| שטיין, אַז סאַװיאָלי שטייט אַייך דאָך אין וועג !---איצט.--וועל--- 


שי יי . 
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איךף אַייך- אַלע מען דרייען -- ער האָט אַפיר געטאָן מיטן 
האַנט אַרום האַלז, װאָס עס האָט בּאַטײט-- װאַ תּליה". 
זיין פּנים האָט אויסגעדריקט אַזאַ טײװלאַנישע אכזריות 


און אַוױ זיכער איז ער בּיי זיך געװען, אַז דאָס בּלוט האָט מיר 


פאַרגליװערט אין די אָדערן אַפּנים, ער האָט עפּעס געהאַט 
אַ בּייטש אויף אוגז, פון װאָס איך ווייס גיט, און פון װאָס כאַרוזעק 
ווײס אויך ניט. איך האָבּ געפילט, װי דער בּאָדן שאַקלט זיך 


אונטער מיר. 


-- די פייל! די פייל!-- האָט אין מיר אַ שטים גערעדט. 
איך האָבּ אָפּגעמאָסטן אין געדאַנק די װײיטקייט: איין טראָט צום 
טיש -- צװײי טריט בּיז צו װאַסערטוומען --. - איך בּין שוין 
געווען גרײט אַ שפּרונג צו טאָן -- -- - - ערשט פּלוצלונג, װי 


פון דער ערד אַרױסגעװאַקסן, האָט זיך בּאַװיון הילל אויפן 


שוועל. 

דאָס צימער איז פאַרשוואונדן פאַר מיינע אויגן, 

איך האָבּ נאָר געזען--װוי דורך אַנעפּל- אַן הילל איו גע= 
בּליבּן שטיין אומבּאַוועגלעך און װאַסערטרום האָט שריטוויין אַפַּ- 
געטראָטן אויף הינטער צום װאַנט, 
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נאָכדעם האָבּ איך געהערט װי הילל זאָגט: 

--- איר קענט דאָך, אהרון, דעם מאמר פון די חכמים: 
כּל ישראל ערבים זה בּזה. אַלע יידן זיינען ערב אינע פאַר די 
אַנדערצ? - 


ער האָט נאָך צוגעגעבּן אַפּאָר העבּרעאישע ווערטער, װעל= 
כע איך האָבּ ניט פאַרשטאַנען, 

--- װאָס הערט איר דאָ אונטער בּיים טיר? האָט דער טענד= 
לער אַרױסגעכליפּעט מיט ציטערנדיקע ליפּן 

-- צי האָבּ איך אונטערגעהערט אָדער ניט, זאָל אַייך דאָס 
נאָרניט אַרן! -- 

הילל האָט װידער צוגעגעבּן עפּעס אַהעבּרֶעאישן מאמר, 
װאָס האָט אויסגעקלונגען װי אַ דראָאונג. איך האָבּ געמיינט, אַו 
עס װעט קומען צו אַ קריגעריי, נאָך װאַסערטרום האָט מער קיין 
װאָרט ניט אַרױסגערעדט, ער האָט זיך אַרגע עפעס מיישב גע= 
ווען און איו עקשנותדיק אַרױס פון צימער. 

איך האָבּ ניגעריק אַ קוק געטאָן אויף היללן. ער האָט מיר 
צוגעוואונקען, איך זאָל שווייגן. אַפּנים ער האָט אויף עפּעס גע= 
װאַרט, װאָרעם ער האָט אָנגעשטרענגט צוגעהאָרכט צו די טרעפּ. 
איך האָבּ געװאָלט צושליסן די טיר: נאָר ער האָט מיך אומגע= 
דולדיק אָפּגעהאַלטן מיט אַ מאַך פון האַנט, 

אַ פּאָר מינוטן זיינען אַריבּער--און דעם טענדלערס שאַרנ= 
דיקע טריט האָבּן זיך ווידער דערהערט. ניט ריידנדיק קיין װאָרט, 
איז הילל אַרױס פון צימער און האָט אים געלאָזן דעם פּלאַץ 
פריי. 

װאַסערטרום האָט אָפּגעװאַרט, בּיו ער איו אַראָפּ פון די 
טרעפּ, דערנאָך האָט ער בּייז אַ מורמל געטאָן צוֹ מיר: 

--- גיט מיר צוריק מיין זייגער. 
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ב קיב ה 


ואו קען דאָס כאַרזעק זיין? 


עס איז שוין כּמעט אַ מעת-לעת אַריבּער און ער װײוט זיך 
נאָך אַלץ ניט. 


האָט ער אפשר פאַרגעסן דעם ציכן, װאָס מיר האָבּן אָפּ- 


גערעדט צװישן זיך ? אָדער בּאַמערקט ער אים ניט? 

איך בּין צוגעגאַנגען צום פענסטער און האָבּ דעם שפּיגל 
אַזױ צורעכט געמאַכט, אַז דער אָפּשײן פון דער זון זאָל פאַלן 
אַקוראַט אויף זיין קעלער-+פענסטערל. י + 

װאָס הילל האָט זיך נעכטן אַרײנגעמישט--האָט מיך אַ סך 
בּאַרואיקט. ער װאָלט מיך געוויס ייא אויבּ עס װאָלט מיר 
פּאָרשטײין עפּעס אַ סכּנה. 

אַחוצדעם: װאַסערטרום האָט פּאַר דער צייט גאָרנישט גע= 
קענט אונטערנעמען; תּיכֹּף װי ער האָט מיך פאַרלאָון, האָט ער 


. זיך אומגעקערט צוריק אין זיין קלייטל,-- איך האָבּ אַראָפּגעקוקט 


אונטן: יאָ, ער שטײט דאָרט אומבּאַװעגלעך אָנגעלעגט הינטער 
זיינע פּליטעס, פונקט אַזױ וי אין האָבּ אים שוין אינדערפרי 
גשוטן = 
ניט אויסצוהאַלטן, די אײיבּיקע װאַרטעניש ! 

- די ווייכע זומער=לופט, װאָס האָט אַרײנגעװײט דורך דאָס 
אָפּענע פענסטער פון דערבּײאיקן צימער, האָט מיך קױאַנק גע= 
מאַכט פון בּענקשאַפט. 

אַך, די טראָפּנס פון צעשמאָלצענעם שניי אויף די דעכערו 


און װי פיין עס גלאַנצן די װאַסערשנירעלעך אַנטקעגן דער זון! 
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וט 


מיט אומגעועענע פעדים האָט מיך געצויגן אין דרויסן. 
אומגעדולדיק בּין איך אַומגעגאַנגען איבּערן צימער הין און צו! 
ריק. זעץ זיך אַרײן אין אַ פאָטעל, און הײבּ זיך װידער אויף. 

אין מיין האַרצן שִפּראָצט אַ שװאַך קערנדל פון אומגליק. 
לעכער פאַרליבּטקײט און לאָוט מיך ניט אָפּ 

די גאַנצע נאַכט האָט עס מיך געמאַטערט. אינמאָל איו 
מיר געקומען אַנגעלינע צו חלום און האָט זיך געטוליעט צו מיר, 
נאָכדעם האָבּ איך גאַנץ אומשול דיק פאַרבּראַכט מיט. מרימען און 
איידער איר פּרצוף איז צעשוואומען, איז װידער אַמאָל געקומען 
אַנגעלינע און האָט מיך געקושט; איך דאָבּ אַרײנגעאָטעמט אין 
זיך דעם אָטעם פון אירע האר און איר װײכער טסױבּל;פּעלץ האָט 
מיר געקיצלט בּיים האַלו, האָט זיך אַראָפּגערוקט פון אירע אַנט= 
בּלויזטע אַקסלען--און פאַר מיר איז געשטאַנען ראָזינע, װאָס האָט 
מיט פאַרשיכּורטע, האַלבּ פאַרמאַכטע אויגן, געטאַנצט-אין א פראַק 
אויפן נאַקעטן לײבּ -- -- -- און אַלץ איו אַדורך אין לײכטן 
דרעמל, װאָס איז געװוען פּונקט װי װאַכקײט, װי אַ זיסע מאַטערנ= 
דיקע, דעמעריקע װאַכקײט. 

פאַרטאָג איז בּיי מיין בּעט געשטאַנען מיין צווייטער ײאיךי, 
דער שאָטנדיקער חהבל גרמין"--;דער הויך פון די בּײַנערי, פון 
וועלכן הילל האָט גערעדט--און איך האָבּ געזען נאָך זיינע אויגן: 
ער איז געװען אין מין שליטה, ער האָט מיר ג עמוזט ענט= 
פערן אויף יעדער פראַגע, װאָס איך װעל אים שטעלן פון דער 
אָדער פון יענער וועלט.--אָבּער די לעכצעניש נאָך די געהײמע 
סודות איו ניט בּײגעשטאַנען קעגן דער היץ פון מײין בּלוט און 
האָט זיך אַיינגעזאַפּט אין דעם טרוקענעם בּאָדן פון מיין פאַר= 
שטאַנד. -- איך האָבּ אָפּגעטריבּן דעם פאַנטאָס פון זיך און האָבּ 
אים בּאַפױלן, ער זאָל זיך פאַרװאַנדלען אין אַנגעלינעס געשטאַלט, 
ער האָט זיך צונויפגעשרומפט און פון אים איז געװאָרן דער אות 
זאלף". און װידער איז ער אױיסגעװאַקסן און פאַר מיר איז גע= 
שטאַנען די ריזיקע װײבּ, חוה, נאַקעט, װוי איך האָבּ זי געזען 


אַנומלט אין בּוך עיבּוֹר, מיטן דופק, װאָס זעצט װי אַן ערדצי= 


טערניש. זי האָט זיך אַיינגעבּויגן צו מיר און איך האָבּ אין זיך 
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ועט שוין כאַרוזעק גאָרניט קומען ?--די גלאָקן קלינגען אין 
די קלויסטער=קופּאָלן, 

איך האָבּ גערעכנט װאַרטן נאָך אַפערטל שעה און נאָכ= 
דעם אַרױס אין גאַס. איך װעל מיך אַרומדרײען איבּער די טומל: 
דיקע גאַסן, װאָס זיינען פול מיט יומטובדיק געקלײידטע מענטשן, 
אַרײנמישן זיך אין דעם פריילעכן געווימל אין די רייכע קװאַר: 
טאַלן, אָנקוקן שיינע פרויען מיט קאָקעטע פּנימלעך, מיט שמאָלע 
הענט אוֹן פיס. 

אפשר בּאַגעגן איך דערבּיי צופעליק כאַרוזעקן -- האָבּ איך 
מיך פּאַרענטפערט פאַר זיך אַלײן 

כּדִי צו פאַרטרײבּן גיכער די צייט, האָבּ איך אַראָפּגענומען 
אַטאַש אַנטיקע טאַראַק-קאַרטן פון פּאַליצע- -- 

אפשר געפין איך אין די בּילדער עפּעס אַ אידעע פון 
אַ קמיע? 

איך האָבּ געזוכט דעם װפּאַגאָד". 

ניטאָ אים! וואו האָט ער געקענט אַהינקומען? 

איך האָבּ נאָכאַמאָל דורכגעװאָרפן די קאָרטן און האָבּ זיך 
טיף פאַרּטראַכט איבּער דער געהיימער כּוונה, װאָס ליגט אין זײי, 
בּאַזונדערס דער צגעהאַנגענער"- װאָס פאַר אַ בּאַדײטונג קען ער 
האָבּן ? 

אַמענטש הענגט אױיף אַ זײיל צװישן הימל און ערד, מיטן 
קאָפּ אַראָפּ, די הענט געבּונדן אויפן רוקן, דעם רעכטן אונטער= 
שענקל פאַרװאָרפן איבּער דער לינקער פוס, װי אַ קרייץ אויף אַן 
איבּערגעקערטן דרייעק. 

אַ פַּלאדיקער סימבּאָל! 

נו !---דערװאַרט זיך ! כאַרוועק מסתּמא. 

און אפשר ניט ער? 

אַן אומגעריכטע שמחה, מרים איו דאָ. 
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ײ ריע 


--- איר װײסט, מרים, איך האָבּ ערשט געװאָלט אַרײנגײן 
צו אַייך און בּעטן אַייך, איר זאָלט זיך דורכפאָרן מיט מיר שפּאַ= 
צירן. --- ס'איז אייגנטלעך אינגאַנצן אמת געװען, איך האָבּ זיך 
דערויף ניט איבּעריק פאַרטראַכט.--האַ, איר װעט דאָך מיר ניט 
אָפּואָגן! מיר איז הינט אַזוֹי פרײלעך איפן האַרצן, אַז איר,. 
מרים, דווקא איר, מוזט מיין שמחה בּאַקרוינען 

--- פאָרן שפּאַצירן ! האָט זי אַזױ פאַרחידושט איבּערגע= 
חזרט, אַז איך האָבּ זיך געמוזט צעלאַכן אויפן קול. 

-- איז דען מיין פאָרשלאַג אַזױ וואונדערלעךז 

-- ניין, ניין, נֹאָה. -- - ױ האפ געװבט װערטעףן - 
מיר איז עפּעס מאָדנע. נאַ=ּדיר, גאָר שפּאַצירן פאָרן! 

-- ס'איז גאָרניט אַזױ מאָדנע, וען מ'בּאַטראַכט נאָר, אַז 
דאָס טוען הונדערטער=טויזנטער מענטשן -- אײגנטלעך טאַקע 
ניט מער װי דאָס אַלײן זייער לעבּן-לאַנג. 

-- יאָ, אַנדערע! האָט זי מסכּים געװען, נאָך אַלץ 
אינגאַנצן צעטומלט. : 

איך האָבּ זי אָנגענומען פאַר בּיידע הענט, 

--- איך װיל, מרים, אַז אֵייער הנאה פון לעבּן זאָל זיין 
אָן אַַ שיר גרעסער און שפעדיקער, װי די הנאה, װאָס איז פאַר 
אַנדערע בּאַשערט אויף דער װעלט. 

זי איז פּלוצלונג געװאָרן טױט-בּלאַס און, נאָך איר פאַר= 
שטאַרטן בּליק, האָכּ איך געזען װאָס זי טראַכט. 

עס האָט מיר אַ שטאָך געטאָן אין האַרצן. 

- - איר טאָרט זיך מיט דעס ניט אַרומטראָגן שטענדיק, 
האָבּ איך איר אַיינגערעדט, כ'מיין -- מיטן נס. איר מווט עס מיר 
צוזאָגן---פון--- פון פריינטשאַפּט וועגן ! 

זי האָט געפילט עפּעס אַ פּחד אין מיינע װעטער און האָט 
מיך אָנגעקוקט פאַרחידושט. 

-- װען דאָס װאָלט אויף אַייך ניט געמאַכט אַזאַ רושם, 
װאָלט איך זיך מיט אַייךְ צוזאַמען געפרייט, נאָר אַװױי! װײסט 
איר, מרים, אַז איך בּין שטאַרק בּאַקימערט פאַר אַייך?--נו, נו, 
וי זאָל איך אֵייךְ זאָגן, פאַר --- פאַר איער פּסיכישן צושטאַנד! 
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איר דאַרפט עס ניט אָננעמען װערטלעך, נאָר: -- הלװאי װאָלט 
דער נס בּעסער ניט געשען. 

איך האָבּ געװאַרט, אַז זי װעט מיט מיר פאַרפירן אַ װיכּוה 
אָבּער זי האָט נאָר צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, פאַרזונקען אין רעיונות. 

-- דער נס עסט אַייך אויף. ניט אמת, מרים? 

זי האָט זיך אױפּגעכאַפּט: 

-- אָפּט טראַכט זיך מיר אויך: הלוואי װאָלט עס בּעסער 
ניט געשען ! 

אַ פונק פון האָפּענונג האָט פּאַר מיר אויפגעבּליצט, 

| --- װען איך פאַרטראַכט זיך נאָר -. זי האָט גערעדט 

צעצויגן און װי אין חלום : אַז עס װועלן אָנקומען צייטן, ווען 
! איך װעל מוון לעבּן אָן װאונדער. -- -- -- 

-- עס קען דאָך טרעפן, איר זאָלט אין אַ קורצער צײט 
רייך װערן, און איר דאַרפט שוין עס מער ניט -- בּין איך איה 
אומפאָרזיכטיק אַרײנגעפאַלן אין די רייד, נאָר תּיכֹּף האָבּ איך 
זיך פאַרכאַפּט, בּאַמערקנדיק, װי זי װערט אױיפגעבּראַכט - איך 
מיין נאָר: איר קענט אַ מאָל, צּדרך הטבע, אויפגעריכט װערן פון 
דהקות, און די ניסים, וועלכע איר װעט דאַמאָלסט איבּערלעבּן, 
װעלן זיין נאָר גייסטיקע -- אינעװײניקסטע איבּערלעבּונגען. 

זי האָט אַ טרייסל געטאָן מיטן קאָפּ און האָט האַרב גע= 
ענטפערט: 


ס'איז גענוג אַ חידוש, װאָס עס זיינען דאָ אַזױנע מענטשן, וועלכע 
ווייסן פון זי בּכלל ניט. ‏ -- פון מיין קינדהײיט אָן, טאָג- איין= 
טאָג-אוֹיס, נאַכט:אַײין:נאַכט אויס, לעב איך איבּער -- וי האָט 
מיטאַמאָל אָפּגעהאַקט און איך האָבּ משער געוען, אַז זי טראָגט 
עפּעס בּיי זיך נאָך אַ סוד, פון װעלכן זי האָט מיר קײנמאָל ניט 
דערציילט, אפשר די איבּערלעבּונג פון אומגעזעענע געשעענישן, 
ענלעך צו מיינע) - אָבּער דאָס האָט אַהער קיין שייכות ניט. 
וען עס זאָל זיך אַפילוֹ בּאַװײזן אַזאַ מענטש, װאָס מאַכט געווגט 
קראַנקע מיט אַ פאַך מיטן האַנט, איז נאָך דאָס בי מיר אויך 
קיין נס ניט. ערשט, װען איך װעל זען, אַז דער טויטער קער: 
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פּער -- די ערד -- בּאַקומט אין זיך חיות פון גײסט און אַלע 
געועצן פון דער נאַטור װערן בּטל -- ערשט דאַמאָלסט 
װעט דערפילט װערן מיין װאונטש, נאָך װעלכן איך בּענק זינט 
איך געדענק זיך. -- מײן טאַטע האָט מיר אײנמאָל געזאָגט: 
די קבּלה האָט צװײי זײטן: די קבּלה מעשית און די קבּלה 
עיונית, װאָס שטײען אין אַ סתּירה צו אַנאַנד. ‏ אמת, די קבּלה 
מעשית קען נאָר צוציען צו זיך די עיונית, נאָר קײנמאָל און 
בּשום אופן ניט פאַרקערט. די קבּלה מעשית איז אַ מתּנה פון 
גאָט, די עיונית קען דערגרײיכט װערן מיט; אײגענע כּוחוֹת, 
הגם נאָר מיט דער הילף פון אַ מדריך. - זי האָט זיך װידער 
אומגעקערט צו איר ענין: -- איך לעכץ נאָר נאָך גאָטס מתּנה; 
דאָס, װאָס איך קען אַלײן דערגרייכן, איז מיר גלײכגילטיק און 
האָט בּיי מיר קיין װערדע ניט. נאָר װען איך גיב נאָר אַ טראַכט, 
װי האָבּ איך פריער געואָגט, אַו עס קענען קומען צײטן, װען 
איך װעל מוון לעבּן אָן ניסים ‏ . איך האָבּ געזען, װי זי האָט 
קאָנואולסיוו געקאָרטשעט מיט די פינגער און דאָס האַרץ איז 
מיר צעריסן געװאָרן פון פאַרדראָס און חרטה -- װוינטש איך זיך 
דעם טוט בּלויז בּיים געדאַנק, אַז דאָס איז מעגלעך. 

--- איז דאָס דער טעם, פאַרװאָס איר װינטשט זיך, עס 
זאָלן בּעסער קײין ניסים ניט געשען? - האָבּ איך זי געפרעגט. 

-- צום טייל נאָר. דערבּיי איז נאָך עטװאָס אַנדערש דאָ. 
איך -- איך -- זי האָט זיך אַ רגע פאַרטראַכט -- איך בּין נאָך 
ניט געװען ראוי איבּערצולעבּן אַזאַ מין וואונדער. אַזױ איז דאָס. 
וי זאָל איך דאָס אייך דערקלערן? נו, מאָלט אייך, למשל, אויס, 
אַז שוין יאָרן לאַנג, װי איך חלום כּסדר יעדע נאַכט אין און 
דעמזעלבּן חלום, װאָס שפּינט זיך אַלץ װוייטער און װײיטער. אין 
דעם חלום בּאַװײזט זיך מיר איינער, לאָמיר זאָגן, אַ שליח פון 
יענער װעלט, און בּאַלערנט מיך אוֹן בּאַװײזט מיר מיטן אייגע- 
נעם פּרצוף אין זיינע כּסדרדיקע פאַרענדערונגען, װי ווייט איך בּין 
ניט ראוי און ניט דערװאַקסן צו דער קבּלה מעשית און צו דער 
איבּערלעבּונג פון ניסים. ער גיט מיר אויך תּשובות אויף אַלער* 
ליי האַרבּע פראָגן, װאָס בּאַשעפטיקן מיין שכל בּיי טאָג, און די 


16 


7 2 אע וב 2 : 


תּשׁוּבוֹת קען איך איטלעכס מאָל קאָנטראָלירן. איר װעט דאָך 
פאַרשטיין, אַז אַזאַ שליח בּרענגט מיט זיך דאָס גרעסטע גליק, 
װאָס מ'קען זיך נאָר אױסמאָלן איף דער ערד; ער אין פאר 
מיר די בּריק, װאָס פאַרבּינדט מיך מיט איענער צייט", ער איז 
יעקבס לייטער, אוֹיף װעלכן איך הײב זיך אויף איבּער דעם 
חושך פון װאָכיקן לעבּן צוֹ דער ליכטיקײט, -- עֶר איז מײן 
מדריך, מיין כריינד און מיין גאַנצן בּטחון ליג איך אויף חאים", 
וועלכער האָט מיך נאָך קײנמאָל ניט אָפּגענאַרט, אַז די אַלע טונ= 
קעלע וועגן, אויף וועלכע עס בּלאַָנקעט מיין נשמה, װעלן מיך ניט 
פאַרפירן צום חושך פון משוגעת. -- און מיטאַמאָל, צו להכעיס 
אַלץ, װאָס ער האָט מיר געואָגט, קומען פאָר ניסים אין מין 
לעבּן! װעמען זאָל איך איצטער גלױבּ. איז דאָס אַלץ, װאָס 
האָט אי משך פון יאָרן אָנגעפילט מיין האַרץ,, געווען אַ טעות? 
אויבּ עס זאָל מיר אַרױף אויפן געדאַנק אַחשד פון ספץ - פַּלִי 
איך מיטן קאָפּ אַראָפּ אין אַ פינסטערן תּהום. ‏ - און דער נס 
אִיז דאָך פאָרט געשען! איך װאָלט אויפגעשריען פון פרײד, 
אע יי 

-- װען -- -- -- ? האָבּ איך זי איבּערגעהאַקט מיט 
אַ פאַרכאַפּטן אָטעם,. אפשר װעט זי איצט אַלײן אַרױסרײדן דאָס 
בּאַפרײענדיק װאָרט, און איך װעל זיך מודה זיין פאַר איר. 

--- ווען איך װאָלט זיך דערוואוסט, אַז איך האָבּ אַ טעות 
געהאַט, -- אַו עס איז גאָר קין וואונדער גיט געשען! אָבֹּער 
איך ווייס גענוי, אַזױ װי איך װײס, אַו איך זיץ דאָ איצט, אַז 
דאָס װאָלט מיר געקאָסט מיין לעבּן; (דאָס האַרץ האָט זיך בּײ 
מיר אָפּנעשטעלט). -- אַראָפּפאַלן פון הימל אויף דערדאָזיקער 
ערד? מינט איר, אַז אַַמענטש קען דאָס אױיסהאַלטן? 

קען אייך אפשר אײער טאַטע בּאַהילפיק זײן? - האָבּ 
איך געזאָגט, אומבּאַהאַלפן פון שרעק. 

-- מיין טאַטע! בּאַהילפיק זיין? ‏ - זי האָט מיך אָנגע= 
קוקט אומפּאַרשטענדלעך -- אויך איך האָבּ נאָר פאַר זיך צוויי 
װעגן, װי קען ער דאָ אַ דריטן אויסגעפיגען?  -‏ -. - װײסט 
איר, װאָס די איינציקע הילף װאָלט פאַר מיר געװען? װען מיט 
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מיר װאָלט געשען דאָס זעלבּע, װאָס מיט אייך איז געשען: איך 


זאָל מיין גאַנץ לעבּן בּיו היינטיקן טאָג -- אינגאַנצן פאַרגעסן. ‏ 


איו דאָס ניט משונהדיק?! דאָס, װאָס איר פילט פאַר איער 
גרעסטן אומגליק, װאָלט פאַר מיר געװען דער העכסטער גליק! 

מיר האָבּן בּיידע אַ וויילע געשוויגן. נאָכדעם האָט זי פּלוצ= 
לונג אָנגענומען מיין האַנט און האָט כּמעט פריילעך געשמייכלט. 

--- איך װיל ניט, איר זאָלט צוליבּ מיר האָכּן פאַרדרוס; 
(מיך -- טרײסט זי -- מיך!) -- פריער זט איר געװען פול 
מיט פרייד אוֹן גליק פון דעם פרילינג אין דרויסן, און איצט 
זײט איר אַזױ אומעטיק און פאַרצאָגט. איך האָבּ אײיך בּכלל 
גאָרנישט געטאָרט זאָגן. פאַרטרײבּט עס פון אײער זכּרון און 


זײט פריילעך, װי פריער! -- איך בּין דאָך אַזױ צופרידן. 
-- איר? צופרידן! מרים? - האָכּ איך זי פאַרדראָסיק 
איבּערגעהאַקט. 


זי האָט געמאַכט אַן איבּערצייגטע מינע: 

-- יאָ! אַװדאַי בּין איך צופרידן! אַרױיפגײענדיק צו 
איך האָבּ איך אַזוֹי מורא געהאַט - - איך װוײס ניט פאַרװאָס; 
איך האָבּ ניט געקענט פּטור װערן פון אַ געפיל, אַז איר געפינט 
זיך אין אַ גרויסער סכּנה, -- איך האָבּ אָנגעשטעלט די אויערן -- 


/נאָר אָנשטאָט צו פרייען זיך, װאָס איר זײט געװנט און גאַנץ, 


האָבּ איך אייך צערודערט די געדאַנקען און --- -- -- 

איך האָבּ מיך געצוואונגען צו שמייכלען:. 
| --- און דאָס קענט איר נאָר פאַרריכטן, ווען איר פאָרט 
מיט מיר אַרוֹיס שפּאַצירן (איך האָבּ מיך בּאַמיט, מיין שטים זאָל 
װאָס פריילעכער קלינגען). איך װיל פאָרט אײינמאָל פּרוּװן, צי 
װעט מיר ניט געלינגען צו פאַרטרײבּן פון אייך די אומעטיקע 
מהשבוֹת. רעדט אייך, װאָס איר װילט: איר זײט נאָך פאָרט ניט 
קיין עגיפּטישער מכשף, נאָר פאָרלויפיק דערווייל אַ יונג מיידל, -- 
זעט, דאָס חפרילינגס=וינטל" זאָל אייך ניט אָפּטאָן קיין שפּיצל, 

זי איז פּלוצלונג גאָר לוסטיק געװאָרן. 

--- װאָס איז דאָס מיט אייך, הער פּערנאַט! איך האָבּ אייך 
אַזאַ װי היינט נאָך קײנמאָל ניט געוען! -- אגב, װעגן /פרי= 
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לינגס?ווינטל", בּיי אונז יידישע מיידלעך קערעווען, װי בּאַקאַנט, 
מיטן ,פרילינגס-ווינט" די עלטערן אונזערע און מיר דאַרפן נאָר 
פאָלגן. און מיר טוען עס טאַקע אויך -- עס ליגט שוין אין 
אונזער בּלוט ‏ - חגם בי מיר איו דאָס ניט אַװי ‏ - האָט זי 
מיט אַן ערנסטן טאָן צוגעגעבּן -- מײן מאַמע האָט זיך שטאַיק 
פאַרעקשנט, װען מ'האָט זי משדך געװען מיט אהרון װאַסער: 
טרומען / : 

-- װאָס? איער מאַמע! מיטן טענדלער, דאָ פון אונטן! 

מרים האָט צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ. 

- - גאָט צו דאַנקן, דערפון איז גאָרנישט אַרױס. פאַר דעם 
אומגליקלעכן מענטשן אָבּער איו דאָס געװען אַ טויט=קלאַפ, 

-- אומגליקלעכער מענטש, זאָגט איר? ער איו דאָך 
אַ פאַרבּרעכער! - האָבּ איך אויסגעשריעף 

זי האָט פאַרטראַכט געשאַקלט מיטן קאָפּ: 

--- אַװדאַי איז ער אַ פאַרבּרעכער. אָבּער װער עס געפינט 
זיך אין זיין פעל און איז ניט קיין פאַרבּרעכער, מו אַ נביא 
זיין, 

איך האָבּ זיך נײיגעריק צוגערוקט נעענטער. 

-- קענט איר אים גוט? ער אינטערעסירט מיך זײער, 
צוליבּ בּאַװנדערע -- -- 

-- װען אי װאָלט, הער פּערנאַט, אײנמאָל אָנגעקוקט 
זיין קראָם פון אינעװייניק, װאָלט איר געוואוסט, װאָס עס טוט 
זיך בּיי אים אויף דער נשמה. איך זאָג דאָס, װײל אַלס קינד, 
-פלעג איך אַהין אָפט אַרײנגײן.--װאָס קוֹקט איר מיך אַזױ פאַר- 
חירושט אָן?--מיט מיר איז ער שטענדיק פריינדלעך געװען. איך 
געדענק אַפילו, אַז אײנמאָל האָט ער מיר געשענקט אַגלאַנציקן 
שטיינדל, װאָס איז מיר בּאַזונדערס געפעלן געװאָרן צוישן זיינע 
זאַכן, מיין מאַמע האָט מיר געזאָגט, אַז דאָס איז אַ בּריליאַנט, און 
איך האָבּ געמוזט, פאַרשטײט זיך, תִּיכּף אָפּגעבּן צוריק. 

-לכתּחילה האָט ער ניט געװאָלט צוריק נעמען, נאָר דער= 
נאָך האָט ער אים אַרױסגעריסן בּיי מיר פון האַנט און האָט אט 
מיט כּעס אַ שליידערר געטאָן װײט פון זיך. איך האָבּ אָכּער דערבּײי 
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געוען, װי זיינע אויגן זיינען פול געװאָרן מיט טרערן; איך האָבּ 
שוין דאַמאָלסט געקענט העבּרעאיש און האַבּ פאַרשטאַנען װאָס 
ער האָט געמורמלט: אפאַרפלוכט איז אַלץ, װאָס מיין האַנט רירט 
אָ. -- -- דאָס איז געװען דאָס לעצטע מאָל, װאָס איך בּין בי 
אים געוועזן. ער האָט מיך שוין קײנמאָל ניט געבּעטן אַרײנגײן 
צו אים. איך װײס פאַרװאָס: װאָלט איך אים ניט געפּרוּװט 
טרייסטן, װאָלט אַלץ געבּליבּן װי פּריעַר, נאָר אַזױ װי איך האָבּ 
אויף אים שטאַרק רחמנוֹת געהאַט און האָבּ אים דאָס אַרױסגע= 
זאָגט, האָט ער מיך שוין מער ניט געװאָלט אָנקוקןי -- -- -- 
איר פאַרשטײט דאָס ניט, הער פּערנאַט? עס איז דאָך איינפאך. 
אין דעם מענטשן זיצט אַ דיבּוק,--- ער איז אַואַ מין מענטש, װאָס 


פאַרלירט לחלוטין תּיכֹּף דעם צוטרוי צום צווייטן, װער עס רירט' 


אים מיט עפּעס אָן. ער האַלט זיך נאָך פאַר אַסך מיאוסער, װי 
ער איז בּאמת, -- אױבּ דאָס איז בּכלל גאָר מעגלעך. און 
דאָ ליגט דער װאָרצל פון זיינע מחשבות און מעשים. מזאָגט, 
אַז זיין װײבּ האָט אים זײער האָלט געהאַט, אפשר איו דאָס גע= 
ווען מער רחמנות וי ליבּע, נאָר פונדעסטוועגן האָבּן אַ סך מענטשן 
דערין יאָ געגלױבּט. דער איינציקער, װאָס האָט דווקא עקשנותדיק 
ניט געגלױבּט דערין, איז געװען ער אַלײן. אומעטום זעט ער 
נאָר פאַרראַט און שנאהי ׂ 

נאָר בּיי זיין זון האָט ער געמאַט אַן אויסנאַם. צי דערפֿאַר, 
ווייל ער איז פאַר זיינע אויגן אויפגעװאַקסן, און ער האָט אינאיינעם 
מיטן קינד דורכגעלעבּט די אַנטװיקלונג פון זיין כאַראַקטער, אַזױ, 
אַז דאָס קינד האָט ניט געקענט דערוועקן אין אים אומצוטרוי. אָדער, 
אפשר ליגט שוין אין יידישן בּלוט: די גאַנצע ליבּע איבּערצוטראָגן אויפן 
יורש:--- שולדיק, אַפּנים, איז דערין די אינסטינקטיווע מורא פון 
אונזער ראַסע---די מורא אויסצושטאַרבּן, ניט דערפילנריק די מי= 
סיע, װאָס איז פון אונז פאַרגעסן געװאָרן, װאָס לעבּט אָבּער 
כּסדר פאַרטונקלט אין אונזער נשמה. װער קען דאָס װיסן? 

ער האָט אַװי מיושבדיק כּמעט מיט חכמה דערצויגן זין 
קינד, אַז עס האָט ממש פאַרחידושט בּיי אַזאַ. אומגעבּילדעטן 
מענטשן װי ער. מיט אַ שאַרפן בּליק פון אַ פּסיכאַלאָג האָט ער 
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אַלץ אָפּגעראַמט פון זיין קינדס װעג, אַלץ װאָס האָט גע= 
קענט אַנטװיקלען אין אים אַ געפיל פון יושר, כּדי צו פארשפּאָרן 
אים שפּעטער אַלע זעלישע יסורים 
ער האָט אים גענומען פאַר אַלערער אינעם אַ בּאַרימטן 

געלערנטן, װאָס האָט געהאַלטן פון דער מינונג, אַז חיות 
פילן איבּערהױיפּט ניט און זײער װײטאָג איז ניט מער װי אַ מע= 
כאַנישער רעפלעקס. 

דער מענטש מוז פון יעדער בּאַשעפעניש אַרױסװיגן פאַר 
זיך די גרעסערע מאָס פון הנאה און תּענוְג, און נאַכדעם די שאַ= 
לעכץ אַװעקװאַרפן װי אַן אומנוצלעכע זאַך: אַואַ בּערך איז גע= 
ווען דער אלף-בּית פון זיין ווייט=קוקנדיקן דערציאונג=סיסטעם. 

איר פאַרשטייט דאָך אַלײן, הער פּערנאַט, אַז דאָס געלט, 
װי אַ דערהױבּענע פּאָן און אַ שליסל, װאָס פירט צוֹ װמאַכט, 
האָט דערבּיי געשפּילט די ערשטע ראָל. און פּונקט װי ער אַלײן 
האַלט מיט גרויס זאָרג פאַרבּאָרגן זיין פאַרמעגן, כּדי צו פאַר. 
הוילן פון לייטן װי װייט זיין מאַכט און השפּעה דערגרייכט, אַװִוי 
האָט ער אויך פאַר זיין זון צוגעטראַכט אַזאַ מיטל, -- װאָס זאָל 
אים אָבּער גלייכצייטיק פאַרשפּאָרן די יסורים פון אַ כּלומרשטיק 
אויסערלעך קבּצניש לעבן: ער האָט אין אים טיף אַיינגעפּלאַנצט 
דעם טײװלאָנישן ליגן פון חשייגקייט", ער האָט אים אויסגעלערגט 
צו מאַכן אַן עסטעטישן אָנשטעל פאַר זיך און פאַר לײטן; לפּנים, 
פאַר דער װעלטס װעגן צו האַלטן זיך תּמימותדיק װי אַ ליליע, 
און אין האַרצן צו זיין אַ בּלוטיקער רוצח. 

נאַטירלעך, איז די גאַנצע טעאָריע פון דער חשיינקײט" ניט 
געווען מסתּמא זיין אייגענע-- אַפּנים, ער האָט דאַ נאָר /פאַרבּע* 
סערט" די עצה, װאָס איינער אַ געבּילדעטער האָט אים געגעבּ. 

- ער האָט זיך ניט גענומען צום האַרצן, װאָס זיין זון האָט 

אים שפּעטער אינגאַנצן פאַרלײיקנט. פאַרקערט, ער האָט עס אויף 
אים אַרוֹיפגעלײגט פאַר אַ חוב: ווייל זיין ליבּע צו זיין זון האָט 
אין זיך ניט פאַרמאָגט קיין האָר עגאָאיום. זי געהערט צו יענער 
אַרט ליבּע, װי מײן טאַטע האָט געואָגט, װאָס דיערט אי= 
כּערן קבר. 
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מרים האָט אַ רגע געשוויגן און איך האָבּ געזען נאָך איר 
פּנים, װי זי שפּינט ווייטער שטום אירע געדאַנקען, און האָבּ עס 
געהערט אין דעם פאַרענדערטן טאָן פון איר שטים, ווען זי האָט 
פּלוצלונג אַ זאָג געטאָן : | 
-- מאָדנע פּירוֹת װאַקסן אויף דעם יידישן בּוֹים. 


-- זאָגט נאָר, מרים, האָבּ איך געפרעגט, האָט איר קיינ= 
מאָל ניט געהערט דערפון, אַז װאַסערטרום האָט בּיי זיך אין 
קראָם אַ װעקסענע פיגור ? איך געדענק שוין ניט, ער עס האָט 
מיר דערציילט דערפון.--- אפשר האָבּ איך דאָס נאָר געחלומט-- -- 

--- ניין, ניין, דאָס איז טאַקע ריכטיק, הער פּערנאַט: אין 
ווינקל, ואוו ער שלאָפּט אויף אַ שטרויײזאַק, צװישן דעם גאַנצן 
מיש-מאַש פון אַלטװאַרג, שטייט טאַקע אַ וועקסענע פיגור אין דער 
גרייס פון אַ מענטשן. מזאָגט, ער האָט זי אַמאָל געקויפט פון 
א בּאַלאַגאַן, בּלויז דערפּאַר װײל זי איז געװען ענלעך צו אַ מיידל 
אַ קריסטין.-װאָס איז, מכּלומרשט, געווען זיינע אַ געליבּטע. 

זכאַרוזעקס מאַמע!"---איז מיר אַרוֹיף אויפן געדאַנק. 

- - ווייסט איר ניט, מרים, וי מ'האָט זי גערופן! 

מרים האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף ניין. 

-- אויבּ אַייך אינטערעסירט עס אַזֹי,---זאָל איך זיך אפשר 
נאָכפרעגן ! 
--- אַך, חלילה, מרים, מידאַרף ניט! עס אינטערעסירט מיך 
לחלוטין ניט, (איך האָבּ בּאַמערקט נאָך אירע פינקלדיקע אױגן, 
אַז זי האָט זיך צופיל פאַרצויגן אין שמועס, און איך האָבּ מיך 
בּאַמיט ניט דערלאָזן, זי זאָל זיך אומקערן צוריק צו דער טעמע). 
װאָס עס אינטערעסירט מיך בּאמת, איז דאָס, מכּוח װאָס איר האָט 
פריער נאָר כּלאחר=יר דערמאַנט. איך מיין פוֹן דעם ,פרילינגס= 
ווינט"..--אַייער טאַטע װעט אַייךְ דאָך מסתּמא ניט פונאַנדערזאָגן, 
מיט וועמען איר זאָלט חתונה האָבּן ! 

זי האָט זיך פריילעך צעלאַכט: 

--- מיין טאַטע ? װאָס מיינט איר אַייך! 

-- נו, פּאַר מיר איז דאָס אַ גרויסער גליק. 
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--- װאָסי ? האָט זי תּמימותדיק געפרעגט. 
-- האָבּ איך דאָך נאָך שאַנסן, 
איך האָבּ דאָס נאָר געזאָגט אין קאַטאָװעס, און זי 
אַפּנים האָט עס אַװי טאַקע אָנגענומען, פונדעסטװעגן איו זי 
צוגעלאַפּן צום פענסטער, איך זאָל ניט זען, וי זי איז רוט גע= 
װאָרן. 

כּדי אַרוסצופירן איר פון איר פאַרלעגנהײט, בּין איך. 
ווידער אַרױף אויף דער טעמע: 

--- איך האָבּ נאָר צו אייך איין בּקשה: װי אַן אַלטן פרייגד 
מוזט אִיר מיר לפּחות מודיע זיין, װען עס װעט האַלטן דערבּײי.-- 
אָדער רעכנט איר צו פאַרבּלײבּן אַ מיידל? 

--- ניין ! ניין ! ניין !---זי האָט אַזױ ענערגיש פּראָטעסטירט, 
אַז איך האָבּ ניט=װוילנדיק אָנגעהוֹיבּן צו שמייכלען -- מימוז דאָך 
סוף=כּל=סוף התונה האָבּן. 

--- אוודאי, אַ שאלה אַ בּיסל ! 

זי האָט זיך צעבּרוגזט, װי אַ מוזיניקל. 

-- קאַנט איר כאָטש אַ מינוט ניט זיין ערנסט, הער פּער: 
נאַט?--- איך האָבּ געהאָרכזאַם אָנגעשטעלט אַן ערנסטע מינע און 
זי האָט זיך װוידער צוגעזעצט--איז אָט: װען איך האָבּ געזאָגט, 
אַז מ'מוז דאָך סוף=כּליסוף חתונה האָבּן, האָבּ איך דערמיט ניט 
געמיינט, אַז איך זיץ און בּרעך מיר דעם קאָפּ איבּער די אַלע 
פּרטים, אָבּער איך װאָלט ניט פאַרשטאַנען דעם טיפערן זין פון 
לעבּן, װען איך װאָלט. בי זיך בּאַשלאָסן, אַז איך בּין געקומען 
אוֹיף דער וועלט אַלס פרוי צו בּלייבּן אַן עקרה, 

צום ערשטן מאָל, זינט איך קען זי, האָבּ איך בּאַמערקט 
אין איר פּנים די װײבּלעכקײט. 

--- דאָס איז איינער פון מיינע חלומות--האָט זי שטילערהייט 
צוגעגעבּן --פאָרצושטעלן זיך, אַז דער תּכלית פון לעבּן איז, װען 
צװײ נפשות זאָלן זיך פאַרשמעלצן אין אינעם און װערן 
דאָס, װאָס -- -- האָט איר קײינמאָל ניט געהערט פון דעם אַלטן 
עגיפּטישן אָזיריס-קולט ? -- װאָס דער װאַנדרוגינוס" שטעלט מיט 
זיך פאָר אַלס סימבּאָל. 


-- איך האָבּ נײיגעריק אָנגעשטעלט די אויערן: זדער אַנד= 
רוגינוס!" -- 

- - כימײן: די מאַגישע פאַראייניקונג פון מאַנסבּיל און 
ווייב פון מענטשלעכן מין אין אַ האַלבּ:גאָט, דער ענד-תּכלית פון 
אַלץ! -- ניין, ניט אַלס ענד:תּכלית, נאָר אַלס אָנהײב פון אַנייעם 
וועג, װאָס איז אײבּיק--אָן אַן ענד, 

--- און איר האָפּט צו געפינען דעם בּאַשערטן, וועלכן איר 
זוכט? האָבּ איך געפרעגט אַן אויפגערעגטער, קען דען ניט גע= 
מאָלט זיין, אַז ער לעבּט ערגעץ-וואו אין אַ װײט לאַנד, אפשר 
גאָרניט אויף אונזער ערד? 

-- דאָס קען איך ניט וויסן, האָט זי איינפאַך געזאָגט, איך 
קען נאָר װאַרטן. אױבּ ער איז אָפּגעטײלט פון מיר דורך 
צייט און רוים,---װאָס מיר גלױיבּט זיך ניט, אַז ניט, צו װאָס דען 
װאָלט איך דאָ אין געטאָ געבּאָרןגעװאָרן !---אָדער דורך אַ תּהום 
פון קעגנזייטיקער אומבּאַקאַנטשאַפט - - און איך װאָלט אים ניט 
געפינען, דאַן האָט מיין לעבּן גאָר קיין זין ניט געהאַט און איז 
געווען ניט מער וי אַנאַריש שפּיל פון טייוול.--אָבּער, איך בּעט 
אַייך זייער, לאָמיר מערניט ריידן דערפון, האָט זי זיך געבּעטן 
אָט דער געדאַנק װי מידעדט אים נאָר אַרױס, בּאַקומט ער גלייך 
אַמיאוסן ערדישן װידער=טעם, און מיר װילט זיך ניט, אַו -- 

זי האָט פּלוצלונג אָפּגעהאַקט. 

--- װאָס װילט זיך אַייך ניט, מרים? 

זי האָט אויפגעהױיבּן די האַנט, האָט זיך אויפגיך אויפגע- 
הױיבּן און געזאָגט: 

--- געסט קומען צו אַייך, הער פּערנאַט. 


אויף די טרעפּ האָט זיך דערהאַרט אַ שאָרך פון זיידענ: 


קליידער. 
אַן אומגעדולויקע קלאַפּערײ אין טיר. און : 
אַנגעליגע! 
מרים האָט געװאָלט אַװעקגײן; איך האָבּ זי אָפּגעהאַלטן, 
--- ערלױבּט מיר אַייךְ פאַרשצושטעלן: אַטאָכטער פון 
מיינעם פריינד---גרעפין -- -- 
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--- אַפילוּ צופאָרן קען מען שוין צו אַייך ניט. דער בּרוק 
איז אומעטום אויפגעריסן. װען װעט איר זיך שוין אַ מאָל אַרי= 
בּערקלײבּן אין אַ מענטשלעכערער געגנט, מייסטער פּערנאַט? אין 
דרויסן צעגייט שוין דער שניי, דער הימל פרײט זיך, אַז דאָס 
האַרץ צעשפּרינגט פאַר תּענוג -- און איר ליגט דאָ אין אַייער 
לאָך -- -- אַגב, װײיסט איר, איך בּין נעכטן געװען ביי מײן 
יווועליר און ער האָט מיר געזאָגט, אַז איר זייט דער בּעסטער 
קמיעות=שניצער פון היינטיקער צייט, אוױבּ ניט דער בּעסטער פון 
אַלע צײטן?! - 

אַנגעלינע האָט געפּלאַפּלט װי אַ װאַסערפאַל, און איך בּין גע= 
ווען פאַרכּישופט. איך האָבּ נאָר געזען פאַר זיך אירע שטראַלנדיקע 
בּלויע אויגן, קליינע פיסלעך און די פּיצינקע לאַקירענע שיכלעך,-- 
איר קאַפּריזן פּנימל, אַיינגעכוטעט אין פּעלצװאַרג, און די ראָזע 
אויער:לעפעלעך. - 

זי האָט אַ מינוט ניט מפסיק געװען. 

-- דאָ בּיים ראָג שטייט מײן קאַרעטע. איךְ האָבּ מורא 
געהאַט, איך זאָל אייך ניט אָנטרעפן אין דער הײם. איר האָט 
דאָך נאָך מסתּמא קיין מיטאָג ניט געגעסן? צוערשט װעלן מיר 
פאָרן--יאָ, וואוהין פאָרן מיר צוערשט? פריער פאָרן מיר--װאַרט 
נאָר -- -- יאַ: אפשר אין בּוימגאָרטן? אָדער, װײסט איר גאָר 
װאָס: מיר פֿאָרן אַרױס ערגעץ-ואו הינטערן שטאָט, ואו עס 
שמעקט מיט פרילינג, וואו מישפּירט װי אַלץ שפּראָצט און אָטעמט 
געהיים מיט ניעם לעבּן. קומט, קומט נאָר, נעמט איער הוט. 
מיטאָג עסט איר בּיי מיר--און מיר װעלן פּלאַפּלען בּיז אין אָװנט 
אַרײן. נו, נעמט שוין די הוט! װאָס װאַרט איר? איך האָבּ אונטן 
אַ װאַרימע, װוייכע דעקע: מיר קוטען זיך אין בּיז איבּער די 
אויערן און טוליען אונז צו, אַז עס װעט הייס װערן. 
| װאָס האָבּ איך געקענט זאָגן?! : 

-- גראָד ערשט האָבּ איך אָפּגערעדט מיט מײן פריינדס 
טאָכטער צו פאָרן שפּאַצירן -=- -- 

דערווייל האָט זיך מרים האַסטיק אָפּגעזעגנט מיט אַנגעל= 
נען, נאָך איידער איך האָבּ בּאַװיון אויסצוריידן אַ װאָרט. 


205 


= א 
שש" שז אי קר : = יע : : 
אי 1 ר 1 בע אד טיג א 1 יי עי א 


0. 


איך האָבּ זי בּאַגלײט בּיז צום טיר, הגם זי האָט זיך גע= 
ווערט, ' 

-- הערט מיר נאָר אויס, מרים, איך קען אַיך דאָ אױיף 
די טרעפּ ניט אַרױסזאָגן, װי איך בּין אַייךְ איבּערגעגעבּן -- -- 
און אַז איך װאָלט טויזנט מאָל גערנער מיט אַייךְ -- -- 

-- איר טאָרט ניט לאָזן װאַרטן די דאַמע, הער פּערנאַט, 
אַדיע, און האָט פיל פאַרגעגיגן! ‏ - : 

זי האָט עס געזאָגט אָפן און האַרציק. נאָר איך האָבּ בּאַ= 
מערקט, אַז דער גלאַנץ האָט זיך אוסגעלאָשן אין אירע אויגן. 

זי איז אויפגיך אַראָפּ פון די טרעפּ -- און עס האָט מיר 
פּאַרקלעמט אין האַרצן, 

מיר האָט זיך געדוכט, וי איך האָבּ פאַרלאָרן אַ גאַנצע 


---. 1220 = תייה ;שש 22 אש אי = יט אק אע היה 0256 אקיי = =יטיט אט 1 
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וי פאַרשיכּורט בּין איך געזעסן לעבּן אַנגעלינען. מיר 
זיינען געפאָרן אין גאַלאָפּ איבּער די גאַסן, װאָס זיינען פוֹל גע= 
ווען מיט מענטשן. 

דער בּרען פון לעבּן האָט מיך אַרוֹמגענומען. איך בּין גע= 
וען װי מבולבּל און אין דער פאַרבּייליפנדיקער פּאַנאָראַמע פון 
גאַס האָבּ איך אַלץ בּאַמערקט נאָר װי שימערירנדיקע ליכט=פלעקן: 
פינקלדיקע שטײנער אין אורינגלעך, פופטע=קײטעלעך, 
בּלאַנקע צילינדערס, ווייסע דאַמען-הענטשקעס, אַ פּודל מיט אַ ראָזן 


שלייף אויפן האַלו, װאָס האָט ויך בּילנדיק אַ לאָז געטאָן בּײיסן 


די רעדער פון אונזער קאַרעטע, פערד בּאַדעקטע מיט שוים, װאָס 
האָבּן זיך געטראָגן אונז אַנטקעגן אין זילבּערנעם געשפּאַן, אַ וויט= 
רינע, מיט פינקלענדיקע טיערע כּלים און שנירלעך פּערל, -- 
אַגלאַנץ פון זייד אויף שלאַנקע מיידלשע טאַליעס. 

דער שאַרפער װינט, װאָס האָט אונז געשניטן אין פּנים, 
האָט מיך נאָך מער געלאָזט פילן די פארעיב טי װאַרימקײט 
פון אַנגעלינעס קערפּער. 
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די פּאָליציאַנטן אויף די שידיגאַסן האָצּן אונז מיט רעס= 
פּעקט אָפּגעטראָטן דעם וועג. 

נאָכדעם זיינען מיר געפאָרן שריטווייז בּיים בּרעג טײך, 
װאָס איז געוען אינגאַנצן פאַרשטעלט מיט שורות עקיפּאַזשן, 
פאַרבּיי דער אַיינגעפאַלענער בּריק, דורך אַ מחנה נײיגעריקע צו= 
קוקער. 

כ'האָבּ אָבּער כּמעט גאָרנישט געקוקט אַרום זיך: -- דאָס 
קלענסטע װאָרט פוֹן אַנגעלינעס מוֹיל, אַ בּלינצל פון אירע וויעס, 
אַ שפּילנדיק שמייכעלע אויף אירע ליפּן -- דאָס אַלץ, אַלץ אין 
מיר געווען אַ סך װויכטיקער, װי צוצוקוקן, װי די חרובע פונדאַ? 
מענט-פעלזן שטעלן אָן זײערע קאַרקן אַנטקעגן די שטראָמענדיקע 
קריפם 2 | 

סטעושקעס פון פּאַרק. -- געשטעמפּעװעטע, עלאַסטישע 
ערד. נאָכדעם אַ שאָרך פון בּלעטעח אונטער די פערדישע קאַָ? 
פּיטעס, פייכטע לופט, נאַקעטע ריויקע בּיימער פול מיט נעסטן 
פון קראָען, טויטע לאַנקעס מיט ווייסלעכע װיספּעס פון צעגײענ= 
דיקן שניי -- אַלץ איז אַריבּער פאַרבּיי מיר, װוי אין חלום, 

בּלויז מיט אַ פּאָר װערטער, כּמעט גלײיכגילטיק, האָט אַנ= 
געלינע דערמאָנט וועגן ד"ר סאַװיאָלי 

-- אַצונד, ‏ װען די געפאַר אין שין אַריבּער, 
האָט זי געואָגט מיט אַ מחיהדיקער קינדישער תּמימות - 
און איך װײס, אַו עס גײט אים װײטער בּעסער, קומט 
מיר פאָר אַלץ, װאָס איך האָבּ דוֹרכגעלעבּט, אַזױ מיאוס לאַנג= 
װײליק. -- מיר װילט זיך װוידער אַ בּיסל פריילעך זיין, פאַרזינ= 
קען מיט פאַרמאַכטע אויגן אין דעם גלימצערנדיקן קעסליגרובּ 
פון לעבּן. מיר דוכט, אַז אַלע פרויען זײנען אַזױ. זײ וילן 
זיך נאָר ניט מודה זיין. אָדער זײנען זי אַזױ נאַריש, אַז זײ 
ווייסן עס אַלײן ניט, װי מיינט איר? - זי האָט זיך גאָרניט צו? 
געהערט, װאָס איך האָבּ איר געענטפערט - איר דאַרפט 
עס, פאַדשטייט זיך, ניט אָננעמען פאַר אַ חניפה: אָבּער - דעם 
אמת געזאָגט, בּלױיז די נאָענטקײט פון אַ סימפּאַטישן מאַנסבּיל 
איז מיר אַ סך ליבּער, װי דער אינטערעסאַנטסטער שמנעס מיט 
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דער קליגסטער פרוי. סוף-:כּל:סוף איז די גאַנצע װײבּערשע 
רײידעריי נישט מער, וי היילע נאַרישקײט. -- אין בּעסטן אופן: 
אַ בּיסל װעגן פּוץְ - און װאָס נאָך! די מאָדע בּייט זיך דאָך 
אַזױ אָפּט. -- -- האַ, ניט אמת, איך בּין אַ ליײיכטױניקע? -- 
האָט זי פּלוצלונג קאָקעטיש אַ פרעג געטאָן, אַז איך האָבּ מיר 
פּשוט געפילט, וי פאַרכּישופט פון איר הן און האָבּ מיך געמווט 
אַײנהאַלטן, איך זאָל ניט אַרומנעמען איר קעפּל מיט בּיידע הענט 
און קושן איר אין נאַקן -- זאָגט, איך בּעט איך, אַז יי בּין 
לייכטזיניק! 

זי האָט זיך נעענטער צוגערוקט און פעסטער צוגעטוליעט 
צן זמלה, 

מיר זיינען אַרױסגעפּאָון פון דער אַלעע, פּאַזע פּאַרק, וואו 
די בּיימער זיינען געווען אַיינגעװיקלט אין שטרוי און האָבּן אויס: 
געזען, װי גופים פון אומגעהייערע חיוֹת, מיט אָפּגעהאַקטע גל= 
דער און קעפּ. 

אויף די בּענק אין דער זון זיינען געזעסן מענטשן, װאָס 
האָכּן אונז נאַכגעקוקט און זיך געסודעט צװוישן זיך, 

מיר האָבּן אַ וויילע געשוויגן, פאַרזונקען אין אונזערע גע: 
דאַנקען. אַנגעלינע איז פאָרט געווען אַ גאַנץ אַנדערע, װי איך 
האָבּ זי מיר פאַרגעשטעלט אין מין פאַנטאַזיע! - פּונקט װי 
איך װאָלט זי איצט ערשט, צום ערשטן נאָל, װי זי איו, דערזען 
פאַר מיינע אויגן! 

איז דאָס בּאמת דיזעלבּע פרוי, וועלכע איך האָבּ דאַמאָלסט 
אין דער קאַטעדראַלע געטרײיסט? 

איך האָבּ מיך ניט געקענט אָפּקוקן פון איר האַלבּ:אָפּענעם 
מויל, וּ 

זי האָט נאָך אַלץ קיין װאָרט ניט גערעדט, דוכט זִיך, װי 
זי זעט עפּעס אַ-בּילד פאַר אירע אויגן. 

דער װעג האָט זיך פאַרקערעװעט איבּער א פײכטע 
לאָנקע. 

עס האָט געשמעקט מיט אויפגעװאַכטער ערד, 

--- װײַסט:איר = = פהוצי. ציי. 2 
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--- רופט מיך אַנגעלינע, -- האָט זי מיך שטילערהײט 
איבּערגעהאַקט. 

--- ווייסט איר, אַנגעלינע, אַז איך האָבּ הײנט אַ גאַנצע 
- נאַכט פון אַייךְ געחלומט? -- האָכּ איך שװ ער אַרױסגערעדט. 

זי האָט זיך אויפגיך אַ קער געטאָן, װי זי װאָלט געװאָלט 
אַרױסמאַכן איר אָרעם פון מיינעם אוֹן האָט מיך אָנגעקוקט מיט 
גרויסע אויגן. 

-- מאַדאָנע! און איך פון אײך! -- און גראָד אין דעם 
מאָמענט האָבּ איך אויך דערפון געטראַכט. 

װידער האָט זיך דער געשפּרעך אױסגעשעפּט, און מיר 
האָבּן בּיידע געפילט, אַז מיר האָבּן אויך בּיידע דעמזעלבּן חלום 
געחלומט. 

נאָכן פּולס פון איר בּלוט האָכּ איך עס דערפילט. איר 
אָרעם האָט קוים-קוים געציטערט בּיי מין בּרוסט. זי האָט קאָנ= 
וואולסיוו אָפּגעקערט פון מיר איר בּליק צום דרויסן. -- -- -- 

איך האָבּ געלאַסן צוגעטראָגן איר האַנט צו מייגע ליפּן, 
אַראָפּגעצױגן פון איר די ווײסע, שמעקעדיקע הענטשקע, געהערט 
װי איר אָטעם איז געװאָרן האַסטיק, און, משוגע פון ליבּע, בִּין 
איך צוגעפאַלן מיט די ליפּן צו איר האַנט. 


-- -- -- -- מיט עטלעכע שעה שפּעטער בּין איך געגאַנגען 
וי אַ שיכּורער דורכן אָװנט-נעפּל אַראָפּצו צום שטאָט. איך האָבּ 
זיך אַרומגעדרײט אין איין קרייז איבּער די גאַסן, אָן אַ פּלאַן, ניט 
װיסנדיק, וואוהין איך גײ. וֶ 

נאָכדעם האָבּ איך זיך דערפילט װי איך שטײ בּיים טיך, 
אָנגעבּוגן איבּער אַן אייזערנעם פּאַרענטש און קוק אַראָפּ אויף 
די בּרויזנדיקע כװאַליעס. 

איך האָבּ נאָך אַלץ געפילט אַנגעלינעס אָרעמס אַרום מין 
האַלו, האָבּ געזעוען פאַר מיינע אויגן דעם שטיינערנעם בּעקן פון 
פּאָנטאַן, מיט די שווימענדיקע פוילע בּלעטער, בּיי װעלכן מיר 
האָכּן זיך אַמאָל, מיט אַ סך יאָרן צוריק צעזעגנט, --- און װידער 
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שפּאַצירט זי מיט מיר, װי דאַ ערשט ניט לאַנג, דעם קאָפּ אָנ= 
געלענט אויף מיין פּלײצע, שטוס, איבּער דעם כונקעלן, פרירן* 
דיקן פּאַרק פון איר שלאָס, 

איך האָבּ זיך צוגעזעצט אויף אַבּאַנק, האָבּ אַראָפּגע= 
רוקט דעם הוט איבּער די אויגן ‏ - און האָבּ געטרוימט. 

דער טייך האָט געבּרויזט כװאַליענדיק צום בּרעג און דער 
גערויש האָט פאַרשלונגען דעם לעצטן געמורמל פון דער אַייג= 
שלאָפנדיקער שטאָט. : 

צייטנווייז, בּעת איך האָבּ זיך שטייפער אַיינגעכוטעט אין 
מיין מאַנטל אוֹן האָבּ דערבּיי אויפגעעפנט די אױגן, איוֹ דער 
טייך איטלעכס מאָל אַלץ מער פאַרכאַפּט געװען פוֹן פיגסטערן 
שאָטן, בּיז ער אין, צום סוף, אינגאַנצן דערשטיקט געװאָרן 
אונטער דער שװערער משא פון דער נאַכט, שװאַרץ-גרוי גע= 
פּלאָסן, -- און נאָר דער שוים בּײ 8 דאַמבּע האָט זיך אין 
אַ ווײיסן, בּלענדנדיקן פּאַס געצויגן בּאַלכסון צום אַנדער בּרעג. 

דער געדאַנק, אַז איך מוז זיך װידער אומקערן צוריק אין 
מיין אומעטיקער שטובּ, האָט מיר שטאַרק געשראָקן. 

דער גלאַנץ פון אַ קורצן נאָכמיטאָג-גליק האָט מיך אויף 
אייבּיק פאַרפרעמדט פון מיין וואוינונג. 


אין אַ משך פון עטלעכע װאָכן, און אפשר ּלויז פון עט= . 


לעכע טעג, װעט מיין גליק פאַרפליען -- און בּלייבּן װעט דער= 
פון ניט מער, װי אַן אומעטיקער, שיינער זכּרוֹן. / 

און דאַמאָלסט? 

דאַמאָלסט װעל איך בּלייבּן אַ הײימלאָזער אי דאָ, אי דאָרט, 
פון דער און פון יענער זייט טייף. . 

איך בּין אויפגעשטאַנען. אײדער איך לאָז זיך גײן צום 
פינסטערן געטאָ, האָבּ איך נאָך געװאָלט כאַפּן אַ בּליק דורכן 
אַייזערנעם פּאַרקן אויפן שלאָס, װאו זי שלאָפּט דאָרט הינטער 
די פענסטער. - - - -. - איך בִּין אַװעק מיטן זעלבּן מאַרשרוט, 
מיט װעלכן איך בִּין אַהער געקומען. איך בּין געגאַנגען טאַפּנ= 


דיק דורכן געדיכטן נעפּל פאַרבּיי לאַנגע רײען פון הײוער, . 


איבּער פאַרשלאָפענע פּלעצער; שװאַרצע מאָנומענטן זיינען פּלוצ= 
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לונג בּרוגוע אַרױס פאַר מיינע אויגן,. אינזאַמע אַפישן-בּודעס 
און געצוקטע בּאַפּוצונגען פון אַלטע בּאַראָק=פאַסאַדן. די מאַטע 
שיין פון אַ לאַמטערנע איז אױיסגעװאַקסן אין נעפּל אין אַ פאַנ= 
טאַסטישער ריזיקער ראָד, װאָס האָט געשימערט מיט אָפּגעבּליאַ= 
קעווטע רעגן-בּויגן קאָלירן, נאָכדעם אין זי אַיינגעשרומפּן און 
פון איר איז געװאָרן אַ געלבּלעך שטעכיק אויג, װאָס אי הינטער 
מיר צעגאַנגען אין דער לופט. יש 

אונטער מיינע פיס האָכּ איך דערכילט בּרייטע שטיינערנע 
טרעפּפּליטעס בּאַשאָטן מיט קיזלשטיינדלעך. װאו בּין איך דאָ? 
גײ איך דורך אַ הֵייל, װאָס פירט משופּועדיק ערגעץ אַרוֹיף? 
: לינקס און רעכטס, דוכטס זיך, גלאַטע געמױערטע װענט 
אַרום סעדער? די נאַקעטע צװוגן פון אַ בּוים הענגען אַריבּער, 
זי פאַלן אַזױ װי פון הימל אַרונטער: דער שטאַם בּאַהאַלט זיך 
הינטער דעם געדיכטן נעפּל. -- 

מיין הוט פאַרטשעפּעט אַ פּאָר דינע אויסגעטריקנטע צווייג. 
לעך, זיי בּרעכן זיך אָפּ און פאַלן אַרונטער, אָנרירנדיק מין 
מאַנטל אין גרויען נעפּל, װאָס פאַרבּאָרגט פון מיר מיינע פיס. 

און אָט איז אַ שטראַלנדיק פּינטעלע: אַן אײנזאַם פײערל 
אין דער װייטקײט --- ערגעץ:וואו --- פָּלָאדיק --- צװישן הימל 
און ערד. 

אַפּנים, איך האָבּ פאַרבּלאָנדזשעט. װי איך בּין משער, קען 
דאָס נאָר זיין די װאַלטע שלאָס-טרעפּ", בּיי זי פירשטבּערגישע 
= משדשר יי יי עי 
דערנאָך קומט אַ לאַנגע שטרעקע מיט לײמיקער ערד. -- 
| און װידער אַ געפלאַסטערטער וועג. 

אַ ריזיקער שאָטן בּאַװייזט זיך הויך און גלייך פאַר מיינע 
אױגן, אויפן קאָפּ אַ שװאַרצע שטײנערנעת הױבּ: ;די דאַלײ 
בּאָרקע"--- דער הונגער=טורעם, ואו מענטשן פלעגן אַ מאָל אויס: 
יגײן, בּשעת אונטן אין חהירש-גראָבּן" פלעגן די קיסוים פאַר" 
בּרענגען אין יאַגד אויף חיות. 

אַ שמאָל, געדרײט געסל מיט שיס-לעכער, אַװי שמאָל קוים 
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זיך דורכצושטוכּן ‏ - און פאַר מיר בּאַװיזט זיך אַ שורה מיט 
הייזלעך, כּמעט אַלע אין איין הייך. 

מיטן האַנט האָבּ איך געקענט דערלאַנגען די דעכער, 

איך בּין פאַרקראָכן אין דער זגאָלדמאַכער-גאַס", ואו די 
אַלכימיקער האָבּן אין מיטלעלטער דאָ געשמאָלצן דעם פילאָזאַ= 
פישן שטיין און האָבּן פאַרגיפט די שטראַלן פון דער לבנה. 

קיין אַנדער אַרױסגאַנג איו דאָ ניטאָ אַחוץ דעס װעג, מיט 
וועלכן איך בּין אַהער געקומען : 

אָכּער דעם שמאָלן דורכגאַנג צװישן די מויערן, דורך 
וועלכן איך האָבּ זיך דורכגעשטופּט, האָבּ איך ניט געפונען צו= 
ריק -- און האָבּ זיך אָנגעשלאָגן אָן אַ הילצערנעם טויערל, 

ניטאָ קין אַנדער בּרירה, איך מוז עמיצן אויפװעקן 
מיזאָל מיר װײזן דעם װֹעג, האָבּ איך בי זיך געטראַכט. ‏ -- 
עפּעס מאָדנע: אין הויז גרעסער פאַר די איבּעריקע, פאַרשטעלט 
אין סאַמע מיטן דאָס געסל און איז, אַפּנים, בּאַװאױנט! איך 
געדענק לחלוטין ניט, צי האָבּ איך עס אַמאָל וען בּאַמערקט. 

אַפּנים, דאָס הויז מוו זיין פון דרויסן וייס געטינקעװװעט, 
װאָס עס שיינט אַזױ העל אַרױס פונם נעפּל! 

איך גי אַרײן דורכן טויערל איבּעד אַ שמאָלער סטעזשקע 
פון סאָד און דריק זיך צו מיטן פּנים צו די שױבּן: -- פינסטער, 
איך קלאַפּ אָן אין פענסטער. -- ערשט אַן אַלט-גרױער מאַן לאָזט 
זיך אַרױס דורך אַ טיר מיט אַן אָנגעצונדן ליכט, גײט צו מיט 
װאַקלדיקע טריט פון זִקְנֹה בּיןז אין מיטן צימער, קערט אָפּ לאַנג: 
זאַס דעם קאָפּ צו די פאַרשטױבּטע אַלכימישע רעטאָרטן און 
קאָלבּעס אויף דער װאַנט, קוקט טראַכטנדיק אויף די ריזיקע 
שפּינװעבּס אין די ווינקלען און וענדט דאַן זיין בּליק גלייך צו 
מיר. 

דער שאָטן פון די בּאַקןבּיינער פאַלט אים אויף די אײנ= 
געפאַלענע אויגן:לעכער, אַזױ, אַז עס זעט אוס, וי זי װאָלטן 
זײן פּוסט, װי די אויגן פון אַ מומיע. 

ער זעט מיך, אַפּנים, ניט, 

איך קלאַפּ אָן אין שױבּ. 
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ער הערט ניט. ער גייט צוריק אַרױס פון צימער מיט 
אומגעהערטע טריט, װי אַ לונאַטיקער, 

איך װאַרט אומזיסט. 

איך קלאַפּ אין טיר: קיינער ענטפערט ניט.-- -- -- -- 


איך האָבּ קיין אַנדער בּרירה ניט געהאַט, װי צו זוכן אַליין 
|דעם אַרױסגאַנג פון געסל. און ענדלעך האָבּ איך אים געפונען 


פריינד --- בּין איך זיך מיישב -- צװאַק, פּראָקאָפּ און פריס- 
לאַנדער; זי זיצן מטתּמא איצט בּיים חליידיקגייער". כאָטש איף 
אַפּאָר שעה פאַרטױיבּן אין זיך די בּרענענדיקע בּענקשאַפּט נאָך 
אַנגעלינעס קושן! איך לאָז זיך שנעל אין װעג אַרײן. -- - - 

װי אַ קוֹפּקע מִתים, זיינען זײי געזעסן זאַלבּעדריט אַרום 
דעם אַלטן, פון װערים צעטאָקטן טיש, מיט דינע לײמענע ליול= 
קעס צװישן די ציינער. דאָס צימער איז געװען פול מיט רויך, 

מ'האָט ניט געקענט אונטערשײדן זײערע פּנימער. די 
טונקל-בּרוינע װענט האָבּן אַיינגעשלונגען דאָס בּיסל קאַרגע ליכט 
פון דער אַלטמאָדישער הענג-לאָמפּ. | 

! אין װינקל זיצט דאַר װי אַ שטעקן די שוייגנדיקע אָפּגע= 
לעבּטע קעלנערין, מיַט דער אײבּיקער זאָק, מיטן פאַרבּלאָן 
בּליק אוֹן מיט דער געלער שנאַבּל-נאָז פון אַ קאַטשקע. 

מאַט-רױטע פּאָרטיערן זיינען געהאַנגען איבּער די פאַר: 
מאַכטע טירן אַזױ, אַז די שטימען פון די געסט, װאָס זײנען גע: 
זעסן אין שכנישן צימער, האָבּן זיך געלאָוט העױן פון דאָרט 
נאָר װי אַ געזשום פון בּינען 

פריסלאַנדער, מיט זיין קוגל-פאָרמיקן הוט מיט די בּרייטע 
ראַנדן, מיט די אַראָפּהענגענדיקע װאָנצעס, מיט זיין ערד-גרויען 
קאָליר פון פּנים און דעם פאַרהײילטן שניט אונטערן אויג, האָט 
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אויסגעזען װי אַ דערטרונקענער האָלענדער פון אור=אַלטער פאַר? 
געסענער צייט. 


יהושוע פּראָקאָפּ האָט זיך אַרײנגעשטעלט אַגאָפּל אין 
זיינע לאַנגע מוזיקער-לאָקן, האָט אָן אַן אויפהער געפּױקט מיט 
זייינע לאַנגע שדישע בּײינערדיקע פינגער און האָט פאַרחידושט 
צוגעקוקט, װי צװאַק בּאַמיט זיך אָנצוטאָן אַ בּייכיקע פּלאַש פון 
אַראַק אין אַ פּורפּור=מאַנטעלע פון אַ מאַריאָנעטע, 

-- ער וויל פאָרשטעלן בּאַבּינטקין, -- האָט פריסלאַנדער 
דערקלערט מיט אַן ערנסטער מינע.-איר ווייסט ניט װער בּאֲבּינ= 
סקי אֹיז? צװאַק, דערציילט תּיכּף פּערנאַטן, װער בּאַבּינסקי איו 
געװען! 


--- בּאַבּינסקי, -- האָט צװאַק תּיכֹּף אָנגעהױבּן, ניט אָפּ- 


ווענדנדיק זיך אויף אַ רגע פון זיין אַרבּעט, -- בּאַכּינסקי איו 
אַמאָל געווען אַ בּאַרימטער מערדער אין פּראָג. -- אַ סך יאָרן 
האָט ער זיך פאַרנומען מיט זיין מלאכה און קינער האָט גאַר= 
נישט חוֹשד געװען. בּיסלעכװײיז אָבּער איז בּײי די חשובע 
-משפּחות קשהדיק געװאָרן, װאָס אַמאָל דאָ, אַ מאָל דאָרט װערט 
פּאַרשוואונדן אַ מיטגליד פון טיש און קערט זיך קײנמאָל ניט 
צוריק אַהײם. אױבּ לכתּחילה האָט מען די זאַך פאַרשויגן, ווייל 
אין תּוך גענומען איו דאָך גאָר קין חיסרון גיט, ווען מווערט 
פּטור פון אַן איבּעריקן מויל, דאַרף מען אָבּער האָבּן אין זינען, 
אַז דאָס גאַנצע אָנזען קען דערבּיי ליידן און מ'קען אויך לײיכט 
אַרײנפאַלן אין פרעמדע מיילער, : 

בּאַזונדערס, װען עס האַנדלט זיך וועגן פאַרשוואונדע:ע 
דערװאַקסענע טעכטער, : 

אַחוץ דעם פּאָדערט עס די אייגענע װערדע צו וייזן פאַר 
לייטן, אַז איןן דער משפּחה הערשט אַן אמתער שלום-בּית. 

אין די צייטונגען האָבּן זיך אָפטער גענומען בּאַװײזן 
אַזױנע מוֹדעות: חקער זיך אום אַהײם, אַלץ פאַרגעבּן"--בּאַבּינ 
סקי איז געװען לײיכטזיניק, װי די טבע איז פון כּמעט אַלע פּראָ: 
פעסיאָנעלע מערדער, און האָט אָט דעם פּרט ניט אַרײנגענומען 
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אין זיינע חשבּונוֹת. -- דער טוף איו געװען, אַז די מודעות 
האָבּן אויף זיך צוגעצויגן די אויפמערקזאַמקײט, 
- = בּאַבּינסקי אַליין איז אין זיין תּוך געװען אַ מענטש מיט 
אַ אידילישן כאַראַקטער און דורך זיין פלייסיקער אַרבּעט האָט ער 
זיך געשאַפן אַ רואיקע היים אין אַ דערפל בּיי פּראָג. אַ קלײן, 
אָבּער אַ זױבּער, פיין הייזל, אין אַ גערטל אַרום מיט בּליענדיקע 
געראַניעס, 
היות װי די הכנסה האָט אים ניט דערלױבּט צו פאַרגרע= 
סערן זיין נחלה, האָט ער געמוזט אָנשטאָט צו פלאַנצן אַ בּלומען: 
-גאָרטן, װי ער האָט עס האָלט געהאַט, לאָזן אַ לײדיקן בּאַװאַק- 
סענעם פּלאַץ צו מקכּר זיין זיינע קרבּנות. דעמדאָזיקן פּלאַץ 
האָט ער געקענט שטענדיק פאַרגרעסערן, אױבּ דער געשעפט 
| אָדער דער סעזאָן האָט עס געפאָדערט. 
אויף דעמדאָזיקן בּית-הקברות פלענט בּאַבּינסקי אַלע פאַר: 
נאַכט נאָך דער אָנגעשטרענגטער אַרבּעט פון טאָג זיצן אַנטקעגן 
דער אונטערגייענדיקער זון און אויסשפּילן אױיף זײן פיפיאָל 
אַלערלײ אומעטיקע ניגונים און שטייגערס. -- -- 
: -- װאַרט!--האָט יהושוע פּראָקאָפּ גראָבּ איבּערגעהאַקט.-- 
-ער האָט אַרױויסגענומען פון קעשענע א שליסל, צוגעלײגט צום 
מויל, װי אַ פייפיאָל, און האָט אָנגעהױיבּן שפּילן: 
יי שימצערלין.- צאַמבוסלא - - די 
-- זײט איר דען דערבּײַ געװען, װאָס איר קענט אַזי 
ריכטיק די מעלאָדיע? האָט פריסלאַנדער פּאַרחידושט געפרעגט. 
- = פּראַקאָפּ האָט אויף אים בּייז א בּליק געטאָן: 


-- ניין. דערצו האָט בּאַבּינסקי צוֹ פרי געלעבּט. אָבּעף / 


דאָס, װאָס ער האָט געשפילט, מעג איך, אַלס קאָמפּאַזיטאָר, ויסן. 
איר האָט דאָ גאָר קין דעה ניט אַרײנצװאָגן: איר פאַרשטײט 
- אין מוזיק גאָרנישט. -- -- צימצערלין -- צאַמבּוסלאַ --- בּוֹם= 

לאר דיי, : 


צװאַץ האָט אַ פּאַרטיפטער צוגעהערס בּין פּראָקאָפּ האָט צו. 


ריק אַרײנגעשטעקט דעם שליסל אין קעשענע, און האָט װײטער 
גענומען דערציילן : 
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דער שטענדיקער װואוקס פוֹן בּית:הקברות-בּערגל האָט 
לסוף אַרוסגערופן אַחשד בּיי די שכנים. דער אמתער פאַרדינסט 
קומט איינעם אַפּאָליציאַנט פון דער פאַרשטאָט ציצקאָוו, װאָס 
האָט צופעליק צוגעקוקט פון ווייטן װי בּאַבּינסקי האָט דערשטיקט 
אַן אַלטע דאַמע פֿון רייכערן קלאַס, און האָט אײינמאָל פאַר אַלע 
מאָל געמאַכט אַ סוף צוֹ די מיאוסע מעשים פון דער וילדער 
בּריאה. : 

מיהאָט בּאַבּינסקען אַרעסטירט אין זיין שטילער היים, 

דער געריכט האָט, נעמענדיק אין אַכט זיין גוטע רעפּו= 
טאַציע, אים פאַרמשפּט צום טיט דורך תּליה, און תּיכֹּף בֹּאַ= 
שטעלט בּיי דער פירמע בּרידער לײפּין -- שטריקװאַרג הורט 
אוֹן דעטאַל -- די נייטיקע תּליה-מכשירים בּמקח השוה אַרױסצַן= 
געבּן דער מלוכה אונטער אַ קוויטל, 

נאָר געשען איז, אַז די שטריק האָט זיך איבּערגעריסן און 
בּאַבּינסקי איז בּאַגנעדיקט געװאָרן צוֹ תּפיסה איף זין גאַנצך 
ללבּן. 

0 יאָר איז דער מערדער אָפּגעקומען זיין שטראָף צווישן 
די וענט פון סאַנקט פּאַקראַנץ, ניט אַרױסבּרענגענדיק איבּער 
זיינע ליכּן דעם קלענסטן פאָרװאורף. --- עד היום הערט מען פון 
די טורמע-בּאַאַמטע נאָר לױבּ וועגן זיין הנהגה. מ'האָט אים אַפילו 
דערלױבּט אין דעם געבּורטס-טאָג פון אונזער קיסר יר"ה צר 
צו שפּילן אויף זיין פייפיאָל{ == / 

פּראָקאָפּ האָט זיך װידער געװאָלט נעמען צו זיין שליסל, 
נאָר צװאַק האָט אים ניט דערלאָזן. 

-- צוליבּ דער אַלגעמײנער אַמנעסטיע האָט מען בּאַבּינסקיך 
געשענקט דעם רעשט פון זיין שטראָף. ער איז אַרױס פריי און האָט 
בּאַקומען די שטעלע פון אַ װעכטער בּיים קלויסטער ,די בּאַרימ= 
האַרציקע שוועסטער". 

די לייכטע גאָרטן:אַרבּעט, װאָס איו, דרך אַגב, אויך גע= 
לעגן אויף אים, איז אים ניט שווער אָנגעקומען, -- מחמת אין די 
פריערדיקע יאָרן פון זיין אידילישן לעבּן האָט ער זיך גענוג 
פּראַקטיק ערװאָרבּן בּיי דער אַױבּעט מיטן רידל, אַזױערנאָך איז 


216 


איִם געבּליבּן גענוג פרייע צײט צו לײטערן זיין האַרץ און זיין / 


נשמה דורך לייענען הײליקע מוסר=ספרים, 

דער רעזולטאַט דערפון איז בּאמת געוען אַהעכסט דער= 
פרײענדיקער. 

אין די זונטאָגס, ווען די אויבּערין פון קלויסטער פלעגט 
אים אָפּלאָון אין שענק אַרײן, ער זאָל זיך אַבּיסל צעשטרײעף 
פלעגט ער איטלעכס מאָל פּונקט צו דער צייט צוריקקערן אַ הים 
און האָט אױיסגעדריקט זיין פאַרדװאָס אױף דער אַלגעמײנער 
מאָראַלישׂער ירידה: בּײנאַכט קען מען אַגאַס ניט דורכגײן פון 
די פאַרדעכטיקע פּאַרשױנען און דערפאַר איז פאַר יעדן אָנשטענ= 
דיקן מענטשן גלייכער װאָס פריער צוֹ לאָזן זיך גיין אַהײם. 

צו יענער צייט האָט זיך אין פּראָג פאַרשפּרײט די מיאוסע 
מאָדע צו פאַרקויפן אין די קראָמען קליינע וועקסענע פיגורן אָנ 
געטאָן אין רױטע מאַנטעלעך, װאָס האָבּן פאָרגעשטעלט דעם 
מערדער בּאַבּינסקין. 

כּמעט יעדע פאַמיליע פוֹן די געזטנע האָט געהאַט אַזאַ 
פיגורל בּיי זיך. 

געוויינלעך אָבּער זיינען זיי געווען אויסגעשטעלט אין די 
װיטרינעס, און קיין זאַך האָט בּאַבּינסקין ניט אַזוי אַרױסגעבּראַכט 
פון זיך, װי דער אָנבּליק פון אַזאַ װאַקס-פיגורל. 

-- עס איו העכסט ניט אָנשטענדיק און אַ גראָבּיונגישקײט 
װאָס האָט קיין גלײכן ניט, צוֹ שטעכן שטענדיק אַ מענטשן אין די 
אוגן מיט זיינע יוגנט-חטאים - פלעגט בּאַבּינסקי בי אַזױנע 
פאַלן זאָגן -- און עס איז אַ פאַרדראָס, װאָס די רעגירונג דער= 
לאָזט אַזױ אָפן אַזאַ נבָלה. 

און פאַר דער גסיסה האָט ער אַלץ נאָך געטענהט דיועל= 
בּיקע װערטער, 

טאַקע בּאַלד נאָך זיין טויט האָט די פּאָליצײ פאַרבּאָטן 
דעם האַנדל מיט די װעקסענע פיגורלעך, װאָס האָבּן פאָרגע= 
שטעלט בּאַכּינסקין. 


יא אהי אי ההא" אע עקעט והאי אע" עתתתה" ‏ אשתוא ‏ האתתני ‏ ר א 


-- -- -- צװאַק האָט שטאַרק אַ זופּ געטאָן פון זיין גראָג און 
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אַלע דרײ האָבּן טײיװלאָניש צוגעשמײכלט. נאָכדעם האָט ער 
שטילערהייט אויסגעדרייט דעם קאָפּ צוו דער אָפּגעלעבּטער קעל. 
נערין, און איך האָבּ געזען װי זי האָט אויסגעװוישט אַ טרער פון 
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--- נו, און פון אייך װעט מען עפּעס גאָרנישט הערן, -- 
אַחוץ, נאַטירלעך, װאָס איר װעט פאַר דער גענאָסענער גייסטי= 
קער הנאה בּאַצאָלן פאַר הײנטיקער סעודה, חשובער קַמַיע= 
שניצער -- האָט מיך פריסלאַנדער געפרעגט נאָך אַ לענגערער 
הפסקה פון אַלגעמײנער שװייגעדיקער פאַרטיפעניש. 

איך האָבּ זײ דערציילט פון מיין װאַנדערונג אין געפּל, 

און אַז איך בּין געקומען אין דער מעשה צו דעם אָרט, 
וואו איך האָבּ דערזען דאָס ווייסע הויז, האָבּן אַלע דריי אַרױס= 
גענומען די לולקעס פון די ציינער פאַר גרױיס-שפּאַנונג, און אַז 
איך האָבּ געענדיקט, האָט פּראָקאָפ אַזעץ געטאָן מיטן קולאַק 
אויפן טיש און האָט אויסגעשריען: 

--- נו, ניט געשטויגן ניט געפלויגן--- ---! אַלע בּאָבּע-מעשיות 
טרעפן מיט דעמדאָזיקן פּערנאַט, --- אַגב, איר געדענקט די מעשה. 
מיטן גולם פון אַנומלט -- אַצונד איז שוין די גאַנצע מעשה 
קלאָר, 

-- וי אַזױ קלאָר! האָבּ איך געפרעגט נשתּוממדיק. 

--- איר קענט דאָך דעם משוגענעם בּעטלער װהאַשיל", 
האַ? נו, בּכן: איו אָט דער האַשיל איז געװען דער גולם, 

-- װאָס רעדט איר! דער גולם אַ בּעטלער! 

-- װאָס איר הערט. האַשיל אין דאָס געװען דער גולםי. 
היינט נאָכמיטאָג, אין מיטן העלן טאָג, האָט מען געזען דעם גע= 
שפּענסט, װי ער גײט גאַנץ רחבתדיק שפּאַצירן איבּער דער סאַל: 
ניטער גאַס אין זיין בּאַקאַנטן אַלט-מאָדישן אָנצוג פון ווושא 
יאָרהונדערט און דאָ האָט אים גראָד אַ שינדער געפּאַקט מיט 
אַ הונט=שלייף. 

-- װאָס רעדט איר דאָ? איך פּאַרשטײי קײן אײן װאָרט 
ניט, האָבּ איך אַ זאָג געטאָן. 
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--- איך ריד דאָך אייך קלאָרע דבּורים: דאָס איז געװען 
האַשיל! מ'ואָגט, ער האָט די קלײדער מיט אַ צייט צוריק געפונען 
ערגעץ אין אַ טויער. מחשבותן --- לאָמיר זיך אומקערן צוריק צוֹ 
דער מעשה מיטן ווייסן הויז: ס'איז בּאמת שרעקלעך אינטערע* 
סאַנט. מידערציילט אַ לעגענדע, אַז דאָרטן אױבּן אין אַלכימיקער= 
גאַס שטייט אַ הױז, װאָס בּאַװייזט זיך פאַרן אויג נאָר אין 
אַנעפּל, און איך נאָר פאַר דעם /בּרימול". מירופט עס די 
חװאַנט בַּיי דער לעצטער לאַמטערנע". בּײטאָג, זעט מען דאָרט 
ניט מער װי אַ גרויסן גרויען שטיין -- און גלייך הינטער אים 
דער טיפער אָפּגרונט פון ,הירשגראָבּן*. איר האָט געשפּילט מיט 
גליק, פּערנאַט, װאָס איר זט ניט געגאַנגען אַבּיסל װײטער. 
איר װאָלט אָן ספק געבּראַכן האַלז און נאַקן- 

דאָרט אונטערן שטיין, זאָגט מען, ליגט אַ גרויסער אוצר. 
דער שטיין איז כּלומרשט געלײיגט געװאָרן פון דעם אָרדן פון די 
זאַזיאַטישע בּרידער", די גרינדער פון פּראָג, אַלס פונדאַמענט 
פאַר אַ הויז, וואו עס זאָל אין קץ הימין וואוינען איינער אַמענטש-- 
אָדער בּעסער געזאָגט, אַן אַנדרוגינוס --- אַ בּאַטעפעניש האַלבּ זכר 
האַלבּ נקבה. און אויף זיין הערבּ װעט זײן אױסגעקריצט דאָס 
בּילד פון אַ האָז. אַגב: דער האָז איז געװען דער סימבּאָל פון 
אַזיריסן. דערפון שטאַמט, אַפּנים, דער מנהג צו מאַכן אַ פּאַסכאַיהאָז. 

און בּיז צו יענער צייט, זאָגט מען, שטייט מתושלח בּכבודו 
ובעצמו אויף דער װאַך, צו פאַרהיטן, אַז סַמָאֵל זאָל זיך ניט 
- מזווג זיין מיטן שטיין און האָבּן מיט אים אַ זון: דעם אַזױגערו? 
פענעם אַרמילאָס. -- איז אַייךְ נאָך קײנמאָל ניט אויסגעקומען צו 
הערן פון דעמואָזיקן אַרמילאָס! -- מ'וייס אַפילו װי ער װעט 
אויסזען-- דאָס הייסט, ווייסן ווייסן עס נאָר די אַלטע רבּניםן -- 
ער װעט קומען אױף דער װעלט מיט האָר פון גאָלד, פאַר- 
פלאָכטן אויף הינטן אין אַ צאָפּ, מיט צוויי שייַטלען, מיט קרום ג= 
שניטענע אויגן װי אַ סערפּ און מיט אָרעמס לאַנג בּיז צו די 
קנעכל. 

מ'דאַרף אים אָפּמאָלן אָט דעם חשובן פראַנטל, האָט פריס= 
לאַנדער געמורמלט און געזוכט בּיי זיך אַ בּלייפעדער. 
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-- איז אָט װאָס פּערנאַט, אױבּ איר װעט אַמאָל האָבּן 
דעם גליק צו וװערן אַן אַנדרוגינוס, און, אגב, דערצו געפינען 
דעם אוצר, פאַרגעסט ניט, אַז איך בּין שטענדיק געווען אַײיער 
בּעסטער גוטער פריינד !---האָט פּראָקאָפּ אױיסגעלאָון. 

-- -- איך בּין גאָרניט געװוען אויפגעלייגט צו קאַטאָװעס, 
אין האַרצן האָבּ איך געפילט עפּעס אַ שטילן װײיטאָג, 

אַפּנים צװאַק האָט עס דערפילט פון מיין מינע, כאָטש 
ער האָט די סיבּה ניט געוואוסט, װייל ער איז תּיכֹּף מיר געקומען 
צוֹ הילף, 

-- װי עס זאָל ניט זיין, איז עפּעס זײער מאָדנע, כּמעט 
אומהיימלעך, װאָס פּערנאַט האָט געזען די ויזיע גראָד דאָרט 
אויף יענעם אָרט, װאָס איז אַזוֹי ענג פאַרבּונדן מיט דער לע= 
גענדע.-- מ'האָט דאָ צו טאָן מיט אַזױינע הִשמַּלשלותן, װאָס 
לאָון, אַפּנים, דעם מענטשן ניט אַרױס פון זײער נעץ, אױבּ זײן 
נשמה איז מסוגל צו זען אַזױנע זאַכן, װאָס זיײן חוש המישוש 
איז דאָס ניט בּכּוח. זאָגט װאָס איר װילט: דאָס, װאָס איז אי= 
בּער די הושים, איז פאָרט דאָס שענסטע!--האַ, װי זאָגט איר! 

פריסלאַנדער און פּראָקאָפּ האָבּן זיך ערנסט פאַרטיפט, 
און אַלע האָבּן געפונען פאַר איבּעריק צו ענטפערן אויף דער 
פראַגל. 

--- האַ, װאָס זאָגט איר עפּעס דערצו, עװלאַליאַ? האָט צװואַק 
נאָכאַמאָל איבּערגעחזרט זיין פּראַגע, אָפּקערנדיק דעם קאָפּ, 

די אַלטע קעלנערין האָט זיך אַ קראַץ געטאַָן אין קאָפּ מיט 
אַ שפּיזל פון זאָק,---האָט זיך אָפּגעזיפצט, רויט געװאָרן און גע= 
זאָגט; 

-- לאַכט ניט פון אַן אַלטן מענטשן, קאַטאָװעסניק אײינער! 
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-- איז דאָס הײנט אַגאַנצן טאָג געװען אַ שטיקנדיקע 
לופט אַבּיסל!---האַט פריסלאַנדער אָנגעהױיבּן, נאָכדעם װי אונזער 
פריילעכער געלעכטער האָט זיך אַיינגעשטילט,.-- איך בּין ניט גע= 
ווען בּכּוֹח דעם פּענזל אין האַנט צו נעמען, ס'האָט זיך מיר כּסדר 
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געטראַכט פון ראָזינען, װי זי האָט דאָרט געטאַנצט אַנאַקעטע 
אין פראַק, 

--- װאָס, מ'האָט זי שוֹין געפונעןן? האָבּ איך געפרעגט. 

--- דאָס איז גוט געזאָגט: מיהאָט זי ;געפונען". די פּאָליצײ? 
משגיחים אויף צניעות האָבּן זי דאָך אַנגאַזשירט אויף אַ גאַנץ 
לאַנגע צײט! מסתּמא האָט זי דעמאָלסט בּיי אלאַיויטשעקן" דער 
קאָמיסאַר בּאַמערקט! יעדנפאַלס אַרבּעט זי בּיי הײנטיקן טאָג 
אויף דער יידישער גאַס אויף אַלע כּלים - און ציט צו אַ סך 
אויסלענדער אין שטאָט. זי איז אַגב פאַר דער קורצער צײט גע 
װאָרן אַ פּאַרשױן פון אַ מױיד, 

אַז מיגיט נאָר אַ טראַכט, װאָס אַ פרוי קען מאַכן פון אַ מאַנם=' 
בּיל בּלויז דערמיט, װאָס זי לאָזט אים זיין פאַרליבּט אין זיך,--- 
איז בּאמת צו חידושן זיך, האָט צװאַק אַרײנגעװאָרפן. דער שלימזל 
געבּעך, יאָראַמיר, איז געװאָרן איבּער נאַכט אַ קינסטלער, כּדי 
ער זאָל פאַרדינען געלט און קענען גײן צו איר. ער גייט איבּער 
די שענקען און שניידט אויס סילוע:-פּאָרטרעטן פאַר די געסט. 

פּראָקאָפּ, װאָס האָט פאַרהערט די לעצטע װערטער, האָט 
געטשמאַקעט מיט די ליפּן: 

--- אמת טאַקע? ראָזינע איז טאַקע אַזוױ שיין געװאָרן!-- 
האָט איר שוין געכאַפּט בּיי איר אַ קוש, פריסלאַנדער? 

די קעלנערין איז תּיכֹּף אָפּגעשפּרונגען און איז אַרױס מיט 
כּעס פון צימער. 

--- קוקט נאָר אויף דער צנועה!--מער װי צניעות פעלט 
איר שוין טאַקע ניט! האָט פּראָקאָפּ בּייז צוגעמורמלט נאָך 
איר. 

-- װאָס װילט איר פון איר, זי איז דאָך פּונקט אַוועק 
גראָד ווען מידאַרף זי ניט. אַ חוץ דעם האָט זי געענדיקט מאַכן איר 
זאָק, האָט אים צװאַק בּאַרואיקט. 


== ייה הי ה יי == 0 8= יי 0 566 6 ( 50 52 50 5440 6 ( 60( === 


דער בּאַלעבּאָס האָט געבּראַכט ניעם גראָג און דער שמועס 
איז בּיסלעכװײיז אַריבּער אויף ניבּול:פּה, און האָט נאָכמער צע= 
היצט מיין פיבּערהאַפטע פאַנטאַזיע. 
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8 
איך האָבּ זיך בּאַמיט ניט צוצוהערן זיך צום שמועס, אָבּער / 
װאָס טיפער איך בּין אַװעק אין זיך און הֵאָבּ געטראַכט װעגן / 
אַנגעלינען אַלץ זודיקער האָט מיר געבּרויזט זײער שמועס אין / 
די אויערן. : 
אומגעריכט האָבּ איך זיך אָפּגעזעגנט מיט זי און בּין / 


אַװעק. 


אין פּנים מיט קאַלטע אײז-נאָדלען. ער איז אָבּער נאָך אַלץ גע 
ווען אַזוי געדיכט, אַז איך האָבּ ניט געקענט ליענען די שילדן 
אויף די הייזער און בּין אַ בּיסל אַראָפּ פון מיין וועג אַ היים. 


דער נעפּל איו געװאָרן שיטערער אוֹן האָט מיר געשאָטן / 


איך בּין פאַרקראָכן אין אַן אַנדער גאַס און האָבּ שױין / 


געהאַט בּדעה צו גײן צוריק, ערשט פּלוצלונג דערהער איך 
װי עמיצער רופט מיך בּיים נאָמען: 

-- הער פּערנאַט! הער פּערנאַט! 

איך האָבּ מיך אַרומגעקוקט, אַרױף א דער הויך : 

ניסאָ קיינער? 

איך דערזע פאַר זיך אַן אָפּענעם טויער, איבּער אים הענגט 
װי פאַרשעמט אַ קליין רויט לאַמטערנדל, און טיף אין טויער= 
גאַנג איז, דוכט מיר, געשטאַנען אַ געשטאַלט אין ווייסן. 

און װידער שעפּטשעט עמיצער: װהער פּערנאַט"! ;הער 
פּערנאַט!" 


איך בּין פאַרחידושט אַרײן אין טױיער -- ערשט פּלוצלונג 


האַלזן מיך צוויי פּרוױיעױ-אָרעמט און בּיים שיין פון אַ טיר, װאָס 
האָט זיך לאַנגואַם געעפנט, האָבּ איך דערזען, אַז די, װאָס 
האָט זיך אַזױ הייס צוגעדריקט צו מיר, איז געװען ראָזינע. 
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הי 


שש 


כיטרצ ק יי ט. 

אַ גרויער, בּלינדער טאָג. 

בּיוּ טיף אין טאָג בּין איך אַרײנגעשלאָפן, אָן חלומות, בּאַי 
וואוסטלאַז, װי אין היגערפּלעט. 

מיין אַלטע בּאַדינערין איז ניט געקומען אָדער זי האָט 
פאַרגעסן אַיינצוהײצן. 
- = קאַלטע אַשׁ איז געלעגן אין אויון. 

שטויבּ אויף די מעבּל, 

די דיל ניט געקערט. 

שוידערנדיק פון קעלט האָבּ איך אַרומגעשפּאַנט הין און 
צוריק. . : 
אַ מיאוסער. אָטעם-גערוך פון װאָלװעלן בּראַנפן האָט זיך 
געשפּירט אין צימער. מיין מאַנטל, מיינע קליידער האָבּן פון זיך 
אָפּגעגעבּן מיט אַ ריה פון אַלטן טאַבּאַקדויך. 


כּהאָבּ אויפגעעפנט דאָס פענסטער און האָבּ עס װידער. 


פאַרמאַכט:- דער קאַלטער שמוציקער הויך פון גאַס איז ן 
ניט צו דערטראָגן. 

װאָראָבּײיטשיקעס מיט דורכגענעצטע 1 זיינען גע= 
זעסן וי פאַרגליװוערטע אויף די דאַך-רינעס, 

וואוהין איך װאַרף ניט מיט אַן אויג, אַלץ איז אַזױ מיאוס 
פאַרמרהשהורהט. אַלץ אין מיר איז געװען צעריסן און צעשמאַ= 
טעט. 


װי צעשמאָרעט עס איז שוין דאָס קישעלע פון פאָטעל! די 


פערדישע האָר קריכן אַרױס פון די בּרעגן. 

שוין צײט געװען מזאָל אים איבּערגעבּן צום טופ 
צער--- --אַךְ, צו װאָס, זאָל שוין אַז בּלייבּן---נאָך אַנישטיקער - 
מענטשלעכער דור און אַלץ װעט צעפאַלן װי שמאַטעס ! 
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און דאָרט אױף די פענסטער די לייוונטענט פאָרהענגלעף; 
װאָס פֿאַר אַ מיאוסע שמאָכטעס! 


פּאַרװאָס האָבּ איך ניט געמאַכט פון זי אַ שטריק פאַר זיך 
צום אויפהענגען זיך ? 

װאָלט איך, לפּחות, שוין מער קיינמאָל ניט אָנגעקוקט אָט 
די אַלע פּריקרע זאַכן אוֹן איינמאָל פאַר אַלעמאָל װאָלט גענומען 
אַן עק מיט דער גאַנצער פּלאָגעניש! 

יאָ! דאָס איז די קליגסטע זאַך! אַן עק מאַכן 

און טאַקע הייגט, 

איצטער -- נאָך פאַר מיטאָג. אַפּילו עסן ניט גיין פריער.-- 
אַ פּאַסקודנער געדאַנק, אַװעקצוגײן מיט אַ פולן בּויך פון דער 
װעלט! ליגן דאָרט אין דער נאַסער ערד, מיט ניט פאַרדייטע 
פוילנדיקע מאכלים אין זיך, 

װאָלט שוין נאָר די זון מער קײנמאָל ניט שיינען און ניט 
אַרײינשטראַלן מער איטלעכן אין האַרצן איר חוצפּהדיקן ליגן פון 
דער פרייד פון לעבּן. 

ניין! איך לאָז זיך מער ניט נאַרן, איך יל מער ניט זיין 
קיין פּילקע אין די הענט פון אַ גולמשן, צװעקלאַזן מזל, װאָס 
האָט מיך פריער דערהויבּן און נאָכדעם װוידער אַראָפּגעשלײדערט 
אין תּהום, נאָר כּדי צו דערװוײיזן מיר די גאַנצע נישטיקײט פון 
לעבּן, אַזױנס, װאָס מיר איז שוין לאַנג בּאַואוסט, װאָס איטלעכס 
קינד ווייס, װאָס יעדער הונט אויף דער גאַס ווייס. 

אומגליקלעכע, אומגליקלעכע מרים, װאָלט איך איר כאָטש 
געקענט העלפן, 

מ'האָט געמווט אָננעמען אַ בּאַשלוס, אַ פעסטן, אומפאַרענ- 
דערלעכן בּאַשלוס, נאָך אײדער דער פאַרשאָלטענער אינסטינקט 
פון לעבּן וֶועט זיך װידער ארי | אין מיר מיט נייע פאַרפי= 
רערישע אילוזיעס. 

צו װאָס האָבּן זיי מיר געטויגט, אָט די אַלע צײכנס פון 
יענער זייט װעלט? 

צו גאָרנישט מיט גאָרנישט. 

אפשר נאָר דערצו, װאָס איך האָבּ זיך אַרומגעדרײט די 
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גאַנצע צייט אויף איין אַרט און בּין איצט דערגאַנגען, אַז דאָס 
ערדישע לעבּן איו אַ שווערע פּלאָג פאַר מיר. 

נאָר איין זאַך איו נאָך געבּליבּן צו טאָן. | 

איך האָבּ צונויפגערעכנט אוינן קאָפּ, וויפל געלט איך האָבּ 
ליגן אין בּאַנק. 

יאָ, אַזזי בּלײבּט עס. דאָס איז נאָך געװען דער אײג? 
ציקער, גאַנץ קלײנער װערט פון מײנע נישטיקע מעשים אין 
לעבּן ! 

אַלץ, װאָס איך פאַרמאָג---אינאיינעם מיט די פּאַר דימענטן 
אין שופלאָד -- צונויפבּינדן אין אַ פּאַקעט און אָפּשיקן מרימען. 
- אַ פּאַר יאָר לפחות װעט עס איר אָפּנעמען די טעגלעכע זאָרג 
פון לעבּן. און היללן שרייבּן אַ בּריוו, און דערציילן אים דערבּיי 
די מעשה מיט אירע אניסים".. | 

בּלויז ער אַלײן קען איר העלפן. 

איך האָבּ געפילט: ער װעט שוין פאַר איר עפּעס אויסגע? 
פייען אַן עצה. 

- = איך האָבּ אַרױסגענומען די טײערע שטײנער, אַרײנגע: 

שטעקט אין קעשענע און אַ קוק געטאָן אויפן זייגער: אויבּ איך 
זאָל גײן איצט אין בּאַנק -- בּין איך אין אַ שעה אַרום מיט אַלץ 
פאַרטיק, 

און נאָכדעם נאָך אַבּוקעט מיט רטע רויזן פאַר אַנגע= 
לינען! -- -- --- -- עפּעס האָט זיך אין מיר צעשריען פון 
װײיטאָג און ווילדער בּענקעניש, --כאָטש איין טאָג נאָך, איײנאײג+ 
ציקן טאָג נאָך לעבּן! 

כּדי וידער אַמאָל איבּערצולעבּן די שטיקנדיקע פאַרצווייפ= 
לונג? 

: נײין, איך טאָר אַ מינוט מער ניט װאַרטן! איך האָבּ דער 

פילט אין זיך װי אַ בּאַפּרידיקונג, װאָס איך האָבּ זיך ניט נאָכגעגעבּן, 

איך האָבּ מיך אַרומגעקוקט. איז עפעס דאָ װאָס צו 
מאַכן? 


דער גולם (15) 


יאָ: די פייל. איך האָבּ זי אַרײנגערוקט אין קעשענעי -- 
איך האָפּ געהאַט בּדעה זי ערגעץ=וואו אַרױסצוּװאַרפן, אַװױי װי איך 
האָבּ נאָך אַנומלסט געטראַכט. 

איך האָבּ פיינט געהאַט די פיל ! וויפל האָט געפעלט, איך 
זאָל צוליבּ איר װערן אַ מערדער! 

װער שטערט שוין מיך דאָ װידער! 

דער טענדלער װאַסערטרום. . 

-- נאָר אַרְגעלע, הער פּערנאַט, האָט ער געמורמלט 
אַ פאַרלאָרענער, װען איך האָבּ אים געזאָגט, אַז איך האָבּ קײן 
צייט ניט,---נאָר אויף אַ וויילינקע, אַ פּאָר װערטער נאָר. 

דער שווייס איז אים גערונען איבּערן פּנים, און ער האָט 
געציטערט פון אויפרעגונג. | 

-- קען מען דאָ מיט אייך רײדן בּסור? איך װאָלט ניט 
געװאָלט, אַז ער, -- הילל,--זאָל װידער אַרײינגײן,. שפּאַרט צו בּעסער 
די טיר, אָדער לאָמיר גליכער אַרײנגײן אין דעם דערבּייאיקן 
צימער. | 
אויף זיין געװיינלעכן האַסטיקן אופן האָט ער מיך אַרײן= 
געשלעפּט נאָך זיך אין צימער. 

נאָכדעם האָט ער זיך מיט חשד אַפּאָר מאָל אומגעקוקט 
אַרום און הײיזעריק געפליסטערט: | 

--- איר װוייסט, איך האָבּ מיך איבּערגעלייגט--אָט מיט דעם 
ענין פון אַנוסטן. אַָזױי איז גלײכער, עס קוֹמט גאָרנישט אַרױס 
דערפון, װאָס געווען, איז געווען. 

איך האָבּ אים אַרײנגעקוקט אין די אויגן, צי זאָגט ער אמת. 

ער האָט אױסגעהאַלטן מיין בּליק, נאָר זיין האַנט האָט זיך 
דערבּיי ספּאַזמאַטיש אָנגעהאַלטן אין דעם אָנלען פון שטול, אַזוי= 
פיל אָנשטרענגונג האָט עס אים געקאָסט.. 

--- זייער פיין פון אייך, הער װאַסערטרום, האָבּ איך צו 
אים געזאָנט פריינדלעך װי איך האָבּ נאָר געקענט--דאָס לעבּן 
איז אַזוֹי אויך גענוג אומעטיק, צו װאָס זאָל מען עס פאַרבּיטערן 
מיט קעגנזייטיקער שנאה. 
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-- כילעבּן, איר רעדט װי פון בּוך אַרױס -- ער האָט זיך 
לייכטער אָפּגעזיפצט, האָט אַרײנגערוקט די האַנט אין דער הויזן: 
טאַשׂ אוֹן, האָט װידער אַרױסגעשלעפּט דעם גאָלדענעם זייגער מיט 
די צעבּויגענע דעקלעך- און כּדי איר זאָלט װיסן, אַז איך בּין גע= 
קומען צו אַייךְ מיט אַ רײינער כּװװנה, מוזט איר פון מיר אָננעמען 
אָט די קלייניקייט. אַ מתּנה פון מיר. 

-- װאָס אייך קען איינפאַלן, האָבּ איך אים אָפּגעשטױסן, 
איר מיינט אוודאי, אַז איך -- -- -- פּלוצלונג האָבּ איך זיך 
דערמאָנט, װאָס מרים האָט וועגן אים געזאָגט, און איך האָבּ אויס: 
געשטרעקט די האַנט, כּדי ניט צוֹ ערגערן אים, 

ער האָט כּמעט װי גאָרניט בּאַמערקט, איז פּלוצלונג װײַס 
געװאָרן װי די װאַנט, האָט עפּעס פאַרנומען מיטן אוער און גע 
כאָרכֿלט : : 

-- נאַ-דיר ! איך האָבּ אָבּער געװאוסט. הילל איז שוין 
װידער דאָ! ער קלאַפּט. 

איך האָבּ זיך צוגעהערט, בּין אַרױס אין צװיטן צימער, 
פּאַרמאַכנדיק האַלבּ הינטער מיר די טיר, כֹּדי ער זאָל זיך בּאַ= 
רואיקן, 

סיאיו גראָד ניט געװען הילל. כאַרוזעק איז אַרײן, האָט 
צוגעלייגט אַ פינגער צו די ליפּן, צום צייכן, אַז ער װייס װער עס 
געפינט זיך דאָ אין דעם דערבּייאיקן צימער, און ניט װאַרטנדיק אַ רגע 
װאָס איך האָבּ אים צו זאָגן, האָט ער אױף מיר אױסגעגאָסן 
אַ מבּול מיט רײד. 

| -- אָ, מיין הױיכפאַרערטער, טייערסטער מייסטער פּערנאַט! 

איך געפין גאָר קיין װערטער ניט אויסצודריקן מיין פרייד, װאָס. 
איך האָבּ אַייך אַלײן געטראָפן גאַנץ און געזונט אין שטובּי--- -- 
ער האָט גערעדט װי אַן אַרטיסט, און זיין געשװאָלענער אומנאַ: 
טירלעכער לשון איז עפּעס געװען אין אַזאַ סתּירה מיט זיין אויס= 
געצערט דעריק פּנים, אַז עס האָט מיך פּשוט געגרוילט. 

-- איך װאָלט זיך קײנמאָל נִיט דערװעגט אַרײנגײן צו 
אייך, הער מייסטער, אַזױ קרוע-בּלואהדיק װי איר האָט מיך שוין 
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בּאַמערקט אין גאַס - װאָס זאָג איך: בּאַמערקט! איר האָט דאָך 
מיר ניט אײינמאָל גנעדיקסט די האַנט געגעבּן 

דאָס, װאָס איך קען הײנט אַריבּערטרעטן איער שויכל 
אין אַ ריינעם קראַגן און אין אַ נייעם אָנצוג--װײסט איר װעמען 
איך האָבּ דאָס צו פאַרדאַנקען ? איינעם פון די אײידלסטע און, אַך, 
לײידער ניט געהעריק אָפּגעשאַצטע מענטשן פון אונזער שטאָט, 
עס רירט מיך בּיז צו טרערן, װען איך. דערמאָן זיין נאָמען-. 

לעבּנדיק אַלײן גאַנץ פּראָסט, האָט ער פונדעסטװעגן פון 
תּמיד אַ בּרייטע האַנט פאַר אָרעמע און געדריקטע. שטענדיק 
ווען איך פלעג אים זען אַ אומעטיקן בּיים טיר פון זיין קראָם, 
האָט זיך מיר געװאָלט פון טיפן האַרצן צוגיין צו אים און דריקן 
אים אָן װערטער די האַנט, 

מיט אַפּאָר טעג צוריק, ווען איך בּין פאַרבּייגעגאַנגען, האָט 
ער מיך אָפּגעשטעלט, האָט מיר געלט געשײנקט און דערמיט 
געגעבּן די מעגלעכקײט, איך זאָל זיך קאַנען קויפן אַן אנצוג 
אויף ראַטעס. 

און װוייסט איר, מייסטער פּערנאַט, װער מײן וואויל: 
טעטער איז געװען? : 

מיט שטאָלץ זאָג איך דאָס, ווייל איך בּין פון תּמיד געווען 
דער איינציקער, װאָס האָבּ געפילט, װאָס פאַר אַ גאָלדן האַרץ 
דער מענטש פאַרמאָגט: דאָס איז געװען -- דער הער אהרון 
װאַסערטרום! -- --. 

-- -- -- איך האָבּ נאַטירלעך פאַרשטאַנען, אַז כאַרוזעק 
האָט די גאַנצע קאָמעדיע אָפּגעשפּילט, האָבּנדיק אין זינען דעם 
טענדלער, װאָס איז געזעסן אין דערבּייאיקן צימער און געהאַרכט, 
הגם מיר איז לגמרי ניט קלאָר געווען, װאָס פאַר אַ מיין ער האָט 
דערבּיי. מיר האָט זיך געדוכט, אַז די אומגעלומפּערטע חניפה 
איז בּשום אופן ניט געװען מסוגל צו פאַרפירן אַזאַ אומצוטרו= 
לעכן מענטשן װי װאַסערטרום. אַפּנים, כאַרוזעק האָט נאָך מיין 
ספקותדיקער מינע פאַרשטאַנען, װאָס איך האָבּ געטראַכט. ער 
האָט געשאָקלט שמייכלענדיק מיטן קאָפּ. זיינע װײטערדיקע ריר 
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האָבּן, אַפּנים, מיר געדאַרפט דערווייזן, אַז ער קען צו גוט דעם 
מענטשן, און מיט װאָס מיקען אים נעמען. 

-- יאָ, יאָ! הער -- אהרון -- װאַסערטרום! עס ליגט 
מיר װי אַמשא אויפן האַרצן, װאָס איך קען אים אַלײן גיט 
זאָגן, װי אומענדלעך דאַנקבּצַר איך בּין אים. איך בּאַשװער אייך, 
מייסטער פּערנאַט, זאָגט אים קײינמאָל ניט אויס, אַז איך בּין דאָ 
בי אייך געווען אוּן האָבּ אייך אַלץ דערציילט, -- איך ווייס, דער 
עגאָאיום פון די מענטשן האָט אים פאַרבּיטערט געמאַכט און 
איינגעפלאַנצט אין זיין נשמה אַ טיפן און, אַך, לע אַ גערעכטן 
אומצוטרוי צו אַלעמען. 

אין בּין אַ פּסיכיאַטאָר, נאָר מיין האַרץ זאָגט מיר, אַז עס 
איז גלייכער: הער װאַסערטרום זאָל זיך קיינמאָל גיט דערוויסן-- 
אויך פון מיין מויל ניט -- װי הויך איך שעץ אים. דאָס װאָלט 
אַבּער געהײסן: אַרײנבּרענגען אַ ספק אין זײן אומגליקלעכער 
נשמה. און דאָס װיל איך ניט. זאָל ער מיך בּעסער האַלטן פאַר 
אַן אומדאַנקבּאַרן. 

מײיסטער פּעונאַט! איך בּין אַלײן אַן אומגליקלעכער און 
ווייס פון קינדווייז אָן, װאָס אַזױנס איז, צו זיין איינזאַם און פאַר= 
לאָון אין דער װעלט! איך װויס אַפילו דעם נאָמען פון מין 
פאַטער ניט. אויך מיין מאַמעלען האָבּ איך קײנמאָל אין די אויגן 
ניט געזען. זי איז מסתּמא פרי געשטאָרבּן, -- כאַרװעקס שטים 
איו געװאָרן מאָדנע סודותפול און דורכנעמענדיק, .- און איז 
פון דער נאַטור געװען, אָן ספק, אײנע פון יענע טיפע נשמות, 
װאָס קענען קײינמאָל ניט ארויסריידן זײער גדעניצלאָזע ליבּע. צו 
דידאָזיקע נאַטורן געהערט אוין אהרון װאַסערטרום. 

בּיי מיר געפינט זיך אַן אָפּגעריסן בּלאַט פון מיין מוטערס 
טאָג-בּוך -- איך טראָג עס שטענדיק איף מיין האַרצן -- און 
דאָרט שטייט געשריבּן, אַז הגם מיין טאַטע איז געווען אַ מיאוסער, 
- האָט זי אים אַזֹי ליב געהאַט, װי אפשר קײן פרוי אין דער 
וועלט האָט ניט ליבּ אַ מאַן. 
: פונדעסטוועגן האָט זי, װײזט אױס, דאָס קײנמאָל ניט 
אַרױסגעזאָגט. אפשר צוליבּן זעלגיקן טעם, פאַרװאָס איך, למשל, 
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קען ניט אַרױסזאָגן דעם הערן װאַסערטרום מיין טיפע דאַנק= 
בּאַרקײט צו אים, 


אָבּער נאָך עפּעס האָבּ איך זיך דערוואוסט פון דעם טאָג: 
בּוך-בּלאַט, הגם איך בּין דאָס נאָר משער, וייל די װערטער 
זיינען פאַרפלעקט פון טרערן כּמעט ניט צום לײענען: מיין טאַטע, 
ימח שמו, איז אַפּנים זייער מיאוס זיך בּאַגאַנגען מיט איר, 

כאַרוזעק האָט זיך פּלוצלונג אַרּונטערגעלאָזן אױף די קני 
מיט אַזאַ זעץ, אַז די דילן האָבּן געציטערט, און האָט זיך צע= 
שריען מיט אַזױנע שרעקלעכע קולות, אַז איך האָבּ ניט געוואוסט, 
צי איז דאָס נאָך אַלץ אַ קאָמעדיע אָדער ער איז בּאמת משוגע 
געװאָרן. 

-- אַלמעכטיקער אין הימל, וואָס איך בּין 
ניט ווערט דיין נאָכען צו דערמאָנען דאָ ליג 
איך פאַר דיר אויף די קני: פאַרפלוכט, דריי מאָל 
פאַרפלוכט, זאָל זיין דער נאָמען פון מיין טאַטן 
אויף דער און אויף יענער ווע לט. 

די לעצטע װערטער האָט ער כּמעט װי צעבּיסן מיט די 
צײַנער און אַ רגע צוגעהאָרכט מיט צעגלאָצטע אויגן. 

אַ טײיװולאָניש שמייכעלע איז אַריבּער איכּער זיין פּנים. מיר 
האָט זיך אויך געדוכט, אַזױ װי װאַסערטרום װאָלט דאָרט, אין 
דעם דערבּייאיקן צימער, שטילערהייט געקרעכצט, 

--- זייט מוחל, מייסטער,-- האָט כאַרוועק ווייטער גערעדט 
נאָך אַ קורצער הפסקה מיט אַ פאַרשטיקטער שטים, -- זייט מוחל, 
װאָס איך האָבּ זיך ניט געקענט אײנהאַלטן, נאָר טאָג און נאַכט 
הער איך ניט אױף צו בּעטן דעם רכּונו של עוֹלם, ער זאָל 


אָנשיקן אויף מיין טאַטן, װער ער זאָל ניט זײן, אַ שװאַרצן און . 


בּיטערן סוף. 
ניט װילנדיק האָבּ איך געװאָלט עפּעס ענטפערן, נאַר 
כאַרװעק האָט מיך האַסטיק איבּעגעריסן; יי 
--- און איצטער, מייסטער פּערנאַט, קום איך צו אייך טיט 
אַבּקשה. 
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דער הער װאַסערטרום ה;ט אױסגעהאָדעװעט אַ קינד, צו 
זועלכן ער איז געוען איבּערגעגעבּן מיט לײבּ און לעבּן- דאַכט 
זיך, ער איז געװען זיינער אַ שװעסטערןזון. מװאָגט אַפילו, אַז 
ער איו געווען זיין אייגענער זון, אָבּער עס לאָזט זיך ניט גלױבּ, 
װוייל זיסט װאָלט ער געטראָגן דיזעלבּע פאַמיליע, אין אמתן 
אָבּער האָט ער געהייסן ד"ר טעאָדאָר װאַסאָרי. 

טרערן קומען מיר אַריין אין די אויגן, וװען איך דערמאָן 
זיך אָן אים. איך בּין אים געווען אַ פריינד פון טיפן האַרצן, װי 
ער װאָלט געװען מיינער אַ לײבּלעכער קרוב, 

כאַרוזעק האָט זיך צעכליפּעט, אַזױ װי ער װאָלט מער קײן 
װאָרט ניט געקענט אויסריידן פון אויפרעגונב. 

אַך, אַז אַזאַ איײידעלע נשמה האָט עס געמווט אַװעק פון 
דער װעלט -- אַךְ! אַך! 

איך װײס ניט װאָס פאַר אַ סיבּה האָט אים געבּראַכט דער: 
צו -- איך האָבּ זי קײינמאָל ניט געקענט דערגײן -- דער מענטש 
האָט זיך אַלײין אַ מעשה אָנגעטאַן. און איך בּין גראָד געװען 
צװישן יענע, װאָס זיינען גערופן געװאָרן אים צו הילף- - --נאָר, 
אָך און װײ, צו שפּעט - - צו שפּעט - - צו שפּעט! און נאָכדעם, 
ווען איך בּין געשטאַנען אַלײן בּיי זיין טויטן-בּעט און האָבּ בּאַ- 
דעקט זיין קאַלטע בּלייכע האַנט מיס קושן, האָבּ איך -- איך גין 
זיך מודה, מײסטער פּערנאַט-- דאָס איו דאָך קיין גנבה ניט!-- 
האָבּ איך פון בּר:מינן אַראָפּגענומען אַ רוז און דערצו דאָס פלע= 
שעלע מיטן סם, מיט װעלכן דער אומגליקלעכער האָט געמאַכט 
אַ גיכן סוף צו זיין גליענדיק לעבּן, 

כאַרוזעק האָט אַרױסגענומען אַ מעדיציניש פלעשעלע און 
האָט ווייטער גערעדט מיט אַ ציטעריקער שטים, 

--- איך לאָז אייך דאַ בּיידע זאַכן, די פאַרװיאַנעטע רויו 
און דאָס פלעשעלע. זי זיינען אַן אָנדענק פון מין פאַרשטאָר: 
בּענעם פרייגד. 

אין מינוטן פון איגװייניקסטער פאַרלאָונקײט, װען איך האָבּ 
אויף זיך געבּעטן דעם טוט פון אײגזאַמקײט און בּענקשאַפּט נאָך 
מיין פאַרשטאָרבּענער מוטער, האָבּ איך געהאַלטן אָט דאָס פלע* 
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*5 ריט 


שעלע. און האָבּ געהאַט דערבּײי אַזיסע טרייסט פון דעם געדאַנק, 
אַז איך דאַרף נאָר די פליסיקייט אַרויפגיסן אויף 
אַטיכל און אַריײינאָטעמען אין זיך און איך טראָג זיך 
אַריבּער אָן װײטאָגן אין יענע רעגיאַנען, װאו מײן טײערער 
טעאָדאָר רוט זיך אויס פון אונזער יאָמערטאָל, 

און אַצונד בּעט איך אַייך, הױכפאַרערטער מײסטער -- 
וועגן דעם בּין איך אַהער געקומען -- נעמט אָט די בּײידע זאַכן 
און גיט זי איבּער דעם הער װאַסערטרום. 

זאָגט אים, אַז איר האָט עס בּאַקומען פון איינעם, אַנאָענטן 
פרײינד ד"ר װאַסאָריס, װעמעס נאָמען איר טאָרט ניט מגלה 
זײן, -- זאָל זיין, אַז דאָס איז פון אַ פרוי. 

ער װעט עס גלױיבּן און דאָס וװעט פאַר אים זיין אַ טײע- 
רער אָנדענק, װי דאָס איז געװען פאַר מיר. 

דאָס זאָל זיין מיין בּאַהאַלטענער דאַנק פאַר אים. איך בּין 
אָרעם און דאָס איז אַלץ װאָס איך פאַרמאָג, אָבּער עס טוט מיר 
הנאה צו װיסן: בּיידע זאַכן געהערן איצט אים, און פונדעסט= 
וועגן איז ער גאָרניט משער, אַז איך בּין דער געבּער. 

דערין ליגט פאַר מיר פאַרבּאָרגן אַ גװאַלטיק זיסע הנאה, 

און איצט זייט מיר געזונט, טיערער מייסטער, און אַ דאַנץ 
אייך טויזנטער מאָל פאָראויס. . 

ער האָט פעסט געדריקט מין האַנט און האָט דערבּײ צַו= 
געוואונקן מיט די אױגן. נאָר זעענדיק, אַז איך הײבּ ניט אָן 
צו פאַרשטיין, האָט ער מיר עפּעס איינגערוימט קוים צו דער= 
הערן. | 
--- װאַרט אַ ויילע, הער כאַרוזעק, איך װעל אייך אַ בּיסל 
בּאַלײטן, -- האָבּ איך מעכאַניש אַרוֹיסגערעדט די װערטער, 
וועלכע איך האַבּ איבּערגעלײיענט אויף זיינע ליפּן, און בּין מיט 
אים אַרױס, ‏ 


אויפן פינסטערן טרעפּ-פּלעצל, אין ערשטן שטאָק, זײינען. 


מיר געכּליבּן שטיין און איך האָבּ שוין געװאָלט זיך צעשײדן 


| מיט אים, 


-- איך בּין זיך משער, װאָס פאַר אַכּװנה איר האָט מיט 
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דער גאַנצער קאַמעזיע, --. - איר -- איר ‏ - װילט, אַז װאַ- 
סערטרום זאָל זיך פּאַרסמען מיטן פלעשעלע, -- האָבּ איך אים 
אַרײנגעזאָגט אין פּנים אַרײן. 

--- אַװֹדאי, --- האָט כאַרועק אויפגעלייגט געענטפערט.-- 

-- און איר מיינט, אַז איך װעל אי דערצו העלפן? 

-- ס'איז גאָר ניט נייטיק. 

-- אָבּער איר האָט דאָך מיר פריער געבּעטן, איך זאָל 
װאַסערטרומען איבּערגעבּן דאָס פלעשעלע! 

כאַרוזעק האָט געשאָקלט מיטן קאָפּי 

-- ווען איר װעט אַרײן צוריק אין שטובּ, װעט איר זעןף 
אַז ער האָט דאָס פלעשעלע צוגענומען צו זיך. 

-- מיט װאָס זײט איר דאָס אַזױ זיכער? - האָבּ איך 
פּאַרוואונדערט געפרעגט, ‏ - אַואַ מענטש וי װאַסערטרום װעט 
זיך אַליין ניט אָנטאָן קיין מיתה. -- ער איו צו פּחדניש דערױיף. 
אַחוצדעם איז ער ניט דער מענטש, װאָס פירט אױס אַלץ, װאָס 
אים פאַלט אַרײין פּלוצלונג אין קאָפּ. 

-- אויבּ אַזױ, װײיסט איר ניט דעם כּוה פון סוגעסטיע, -- 
האָט מיך כאַרוזעק איבֿערגעהאַקט מיט אַן ערנסטן טאָן, -- װאָלט 
איך גערעדט מיט אַ פּשוטן לשון, װאַלט איר אפשר גערעכט גע= 
ווען, אָבּער דער טאָן מיט אַלע תּנועות איז געווען אַפריער אויס= 
גערעכנט. נאָר דער מיאוסטער פּאַטאָס װירקט אויף אַװינע הינ= 
טישע נפשות. איר מעגט מיר גלױבּן, איך װאָלט אייך געקענט 
אָפּמאָלקן איטלעכע תּנועה פון זײן פּנים בּיי איטלעך װאָרט, 
װאָס איך האָבּ אַרױסגעזאָגט. דער נידעריקסטער קשונד" איז 
בּכּוח אַרויסצורופן טרערן און דרינגט אַרײן אין האַרצן פון 
פּאַרליגנערטן המון. װאָס מיינט איר, ווען ניט אָט דאָס, װאָלט 
מען שוין לאַנג ניט געמאַכט אַ תּל=עולם פון אַלע טעאַטערס; 
יעדער קאַנאַליע איז סענטימענטאַל. טױזנטער אָרעמע נפשות 
קענען אויסגיין פון הונגער און מיוועט קיין טרער ניט פאַרגיסן. 
אָבּער װען אַ קאָמעדיאַנט טוט זיך אָן אין קאָלירטע שמאַטעס 
און פאַרגלאָצט די אױיגן אויפן סצענע -- צעװאָיען זיך אַלע װי 
די הינט. - - - עס קען זין, אַז טאַטע װאַסערטרום װעט אויף 


* 
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מאָרגן אַלץ פאַרגעסן, װאָס עס האָט אים דאָ ערשט אַזױ גערירט 
פאַרן האַרצן, אָבּער איטלעכס װאָרט מיינער װעט זיך אים אָפּי 
רופן, װי נאָר די שעה װעט קומען, װען ער װעט אַליין דערפילן 
זײין נעבּעכדיקײט. --- אין אַװינע מינוטן פון טיפן צֶער איז גע= 
נוג דער קלענסטער שטויס -- און װעגן דעם װעל איך שין 
זאָרגן -- און דער גרעסטער פּחדן איז גרייט צו כּאפּן זיך פאַר 
סם. ער דאַרף נאָר זיין אונטערן האַנט! זין טעאָדאָרל װאָלט 
זיך מסתּמא אויך ניט אַװוי שנעל צוגעכאַפּט, װען איך װאָלט עס 
אים ניט אַזױ לײיכט געמאַכט. 

-- כאַרװעק, איר זייט אַ שרעקלעכער מענטש, -- אָב 
איך אױפּגעבּראַכט אױיסגערופן.--פילט איר גאָר קײן -- -- -- 

ער האָט מיר שנעל פאַרשטאָפּט דעם מויל און האָט מיך 
אַרײנגעשטופּט אין אַ טיפער נישע אין װאַנט. 

--- שאַ, ער גײט! 

מיט געשטרויכלטע טריט, אָנהאַלטנדיק זיך אָן װאַנט, האָט 
זיך װאַסערטרום אַראָפּגעלאָון פון די טרעפּ און איו װאַקלענדיק 
אַריבּער פאַרבּיי אונז. 

כאַרוזעק האָט אויפניך אַ טרײסל געטאַן מיין האַנט און 
האָט זיך געלאָזן נאָך אים. == -- 

אַרײנגײענדיק צוריק אין מיין צימער, האָבּ איך דערזעף 
אַז די רויו און דאָס פלעשעלע זיינען נעלם געװאָרן און אָנשטאָט 
דעם איו געלעגן אויפן טיש דעם טענדלערס צעבּויגענער גאָלדענער 
זײגער. = בש 26. 2 ומ טן טא א וא א א א 


-- אַכט טעג מון איך װאַרטן, בּיז איךף װעל בּאַקומען 
מיין געלט פון בּאַנק; דאָס איז דער געװײנלעכער טערמין, -- 
האָט מען מיר געזאָגט אין בּאַנק. / ' 

איך האָבּ אױסגעטראַכט אַ תּירוץ, אַז איך מוז אין אַ שעה 
אַרום אַװעקפאָין און האָכּ געפאָדערט, מזאָל רופן דעם דירעק- 
טאָר. 

די תּשובה איז געװען, אַז דער דירעקטאָר האָט איצט קין 
צײט ניט און קען דאָ אױך גאָרניט ענדערן די מנהגים פון 
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בּאַנק. אַ פּאַרשױן מיט אַ גלעזערן אויג, װאָס איו גלײך מיט 
מיר צוגעגאַנגען צום פענסטער, האָט זיך צעלאַכט. 

איך מוז אַלזאָ מוראדיקע אַכט טעג װאַרטן אויפן טױט! 

לאַנג װי אָן אַ סוף האָט זיך מיר די צייט אויסגעדוכט. -- -- -- 

איך בּין געװען אַזױ צעבּראָכן, אַז איך האָבּ גאָרניט גע= 
פילט, װי לאַנג איך דרײ זיך אַפּנים אַרום פאַר אַ טיר כון 
אַ קאַפּע=הויז. 

ענדלעך בּין איך אַרײן, - - נאָר כּדי פּטור צו װערן פון 
דעם פּאַרשױן מיטן גלעזערן אויג, װאָס האָט זיך נאָך מיר נאָכ= 
געשלעפּט פון בּאַנק. ער איז כּסדר נאָך מיר נאָכגעגאַנגען און 
ווען איך האָכּ אויף אים אַ בּליק געטאָן, האָט ער תּיכֹּף יט 
אַן אַנשטעל, װי ער זוכט עפּעס אויף דער ערר. 

ער האָט געטראָגן אויף זיך זייער אַן ענגן, העל=געקעסטלטן 
ראָק און שװאַרצע פעט?גלאַנציקע הויון, װאָס זײינען אים גע= 
האַנגען אויף די פיס, װי זעק. אויף זיין לינקן שטיוול איז גע= 
ווען אַרויפגענייט אַן אויפגעבּלאַזענע לאַטע, אין דער פאָרם פון 
אַן איי. פּונקט װי ער װאָלט אויפן פינגער אונטער דער לאַטע 
געטראָגן אַ גרויסן רונג. 

וי נאָר איך האָכּ זיך צוגעזעצט -- ער איז אויך דאָ, און 
מאַכּט זיך אַן אָרט בּיי אַ דערבּייאיקן טיש. 

איך האָבּ געמיינט, ער װיל בּיי מיר בּעטן אַנדבה און בּין 
שׁוֹין געווען גרייט אַרױסצונעמען מיין פּאָרטמענע, -- ערשט איך 
דערזע אויף זיינע פליישיקע גראָבּע פינגער אַ גרויסן בּריליאַנט. 

לאַנגע שעהן בּין איך אָפּגעועסן אין דעם קאַפּע=הויו און 
איך האָבּ געמיינט, איך װער משוגע פון נערװאָזיטעט, -- נאָר 
וואוהין זאָל איך גײן? אַהײם? אַרומשלעפּן זיך איבּער די 
גאַסן ? איין זאַך שרעקלעכער פאַר דער צווייטער. 

די פאַרשטיקטע לופט, די אידיאָטישע קלאַפּערײ פון די 
בּיליאַרד=קױלן, דער טרוקענער, אומאויפהערלעכער הוסט פון 
אַ האַלבּ בּלינדן צייטונגספפרעסער אַנטקעגן מיר, אַ לאַנג-פיסיקער 
אינפאַנטעריע-לײטענאַנט, װאָס האָט געפּאָרקעט די נאָו אָדער 
האָט מיט געלע פון פּאַפּיראָסן אָפּגעבּרענטע פינגער פאַרקאַמט 


235 


ריר 


: 


ישר ייה 


ר ערע אי אל 


אק 554 8 0 :55 וט 8 0 1 א 1 בי 


מ 


זיין בּערדל פאַר אַ טאַשןשפּיגעלע, אַ געזעמל פון שמוציקע, פּאַר= 
שוויצטע אָנגעטאָן אין בּרױנעם סאַמעט פּלױדערנדיקע איטאַליענער 
אין ווינקל בּיים קאָרטן=טיש, װאָס האָבּן אַלע וויילע וילד אויכגע* 
שריען, געהאַקט מיט בּיינערדיקע פינגער, װאַרפנדיק מיט ד" 
קאָרטן, געשפּײט שיר צום בּרעכן אויף דער פּאָדלאָגע. און דאָס 
אַלץ האָט מען דאָפּלט און דרײפאַך געמוזט צוקוקן אין די 
װאַנט:שפּיגלען! עס האָט מיר ממש געזיגן דאָס בּלוט פון די 
אַדעףן. = = 

בּיסלעכווייז איז געװאָרן טונקל. אַ קעלנער מיט פּלאַטשיקע 
פיס און קרומע קני אין געגאַנגען מיט אַלאַנגן דראָנג אַנצינדן 
די גאַזײלאָמפּן און שאָקלענדיק מיטן קאָפּ האָט ער זיך ענדלעך 
איבּערצייגט, אַז זי בּרענען ניט, 

איטלעכס מאָל, װען איך האָבּ אָפּגעקערט דעם קאָפּ, האָבּ 
איך אַלץ אָנגעטראָפן מיט דעם קרומען װעלפישן בּליק פון דעם 
פּאַרשױן מיטן גלעזערנעם אויג: בּשעת מעשה פלעגט ער יעדעס 
מאָל אויפגיך בּאַהאַלטן זיין פּנים הינטער אַ צייטונג אָדער אַרײ1: 
שטעקן די שמוציקע װאַנצעס זיינע אין זין לײדיקן קאַפע= 
טעפּעלע. 

ער האָט טיף אַראַפּגערוקט זיין שטייפן, קיילעכדיקן הוט, 
אַזױ, אַז די אױערן זיינען אים אָפּגעשטאַנען. אַפֹּנים ער האָט 
זיך גאָרניט געקליבּן אַװעקצוּגײן. | 

ניט אויסצוהאַלטן מער. 

איך האָבּ בּאַצאָלט און בִּין אַרױס. 

וי נאָר איך האָבּ געהאַלטן בּיים צומאַכן די גלעזערנע טיר 
הינטער זיך, האָט עמיצער פון דער אַנדער זײט אָנגענומען 
בּיי דער קליאַמקע -- איך האָבּ מיך אָפּגעקערט, 

ווידער דער פּאַרשױן! 

אויסער זיך פון כּעס האָבּ איך געװאָלט פאַרקערעווען אויף 
לינקס, אין דער ריכטונג צו דער יידףגאַס. ערשט דער פּאַרשױן 
פאַרשטעלט מיר דעם ועג. 

-- װאָס איז דאָס פאַר אַ חוֹצפה! האָבּ איך אויסגעשריען 

-- רעכטס גיין! האָט ער קורץ גענטפערט. 


236 


--- װאָס זאָל דאָס בּאַטײיטן? 

ער האָט מיך חוצפּהדיק אָנגעקוקט: 

--- איר זייט פּערנאַט! : 

- - איר ווילט מסתּמא זאָגן: הער פּערנאַטן 

ער האָט זיך בּייז צעלאַכט: 

-- נאָר אָן העוויות ! איר גייט מיט מיר! 

-- איר זײט חסר דעה? װער זײט איר אײגנטלעך 


אַזױנער? האָבּ איך אויסגעשריען. 


ער האָט ניט געענטפערט, האָט אָפּגעדעקט אַ לאַץ פון זיין 


ראָק און האָט מיר פאָרזיכטיק בּאַװיזן אֵן אַלטן בּלעכענעם אָדלער, 
װאָס איז געווען צוגעשפּילעט פון אוגטן. 


איך האָבּ פאַרשטאַנען. דער פּאַרשױן אין יא אַ פּאָליצי= 


אַגענט און האָט מיך אַרעסטירט, 


-- זאָגט זשע, אין גאָטס נאָמען, װאָס טוט זיך דאָ? 
-- איר װעט שוין שפּעטער דערגיין, אין קאָמיסאַריאַט -- 


האָט ער גראָבּ געענטפערט. און איצטער מאַרש ! 


איך האָבּ געהאַט בּדעה צו נעמען אַ דראָזשקעי. 
-- מידאַרף קיין דראָזשקעס ניט! 
מיר זיינען אַװועק אין פּאָליצײ. 


=יאי עי( יהי א הי עי הו געט עו אאנעאען אע = אט אט בי א 


אַזשאַנדאַרם האָט מיך צוגעפירט צו אַ טיר. 


אַלאָאיס אָטשין 


פּאָליצײַיראַט 


האָבּ איך געלייענט אויף אַ פּאָרצעלײען שילדל. . / 
-- איר קענט אַרײנגײן, האָט געזאָגט דער זשאַנדאַרם. 
צוויי מאַסיויע שרײבּטישן מיט הויך אָנגעלײגטע קופּעס 


פּאַפּירן אויף זיי, זיינען געשטאַנען איינער קעגן אַנדערן. 


אַ פּאָר אַלטע אויסגעזעסענע שטולן, 
אויפן װאַנט דאָס בּילד פון קייסער. 


אויפן פענסטער אַ גלאָז מיט גילדערנע פישעלעך, 
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און מער גאָרנישט. 

פון הינטער דעם לינקן שרײיבּטיש האָט אַרױסגעשטאַרצט 

אַ צעהויקערטער פוס אין אַ דיקן פּאַנטאָפּל פון װאָליק, אונטער 

אַ צעדריבּלטער גרויער הויזן=קאַלאָשע. 

איך האָבּ דערהערט אַגערויש. עמיצער האָט אַרױסגע= 
מורמלט אַפּאָר װערטער אויף טשעכיש אוֹן בּאַלד נאָכדעם האָט 
זיך פון רעכטן שרײיבּטיש אויפגעהױיבּן דער פּאָליצײ-ראַט און איז 
צוגעגאַנגען צו מיר. 

אַ קליינער פּאַרשױין מיט אַ גרוי שפּיציק בּערדל, ער האָט 
געהאַט אַ מאָדנע מאַניער: אײדער ער האָט אָנגעהױבּן צו רײדן, 
האָט ער געשטשירעט מיט די ציינער, װוֹי אײינער, װאָס װיל זיך 
צוקוקן אויף דער העלער שיין פון דער זון. 

דערבּיי האָט ער עפּעס מאָדנע צונויפגעקנייטשט די אױגן 
הינטער די בּרילן, אוּן זיין פּנים האָט דערבּיי בּאַקומען אַן אויס= 
דרוק פון שרעקלעכער נידערטרעכטיקייט. 

-- איר הייסט אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט און איר זײט -- 
ער האָט אַרײנגעקוקט אין אַבּלאַט פּאַפּיר, אױף װעלכן סאיז 
גאָרנישט געיען אָנגעשריבּן---אַ קמיעות:שניצער"ן 

דער צעהויקערטער פוס הינטער דעם אַנדער שרײבּטיש 
האָט תּיכּף בּאַקומען חיות און האָט זיך געקראַצט אין פיסל פוֹן 
שטול. איך האָבּ דערהערט אַ סקריפּערײ פון אַ פעדער. 

איך האָבּ געענטפערט: 

-- יאָ, פּערנאַט; קמיעות-שניצער, 

-- נו, אָט אַװי. הער -- --. - פערנאט - יא יאַ, 
פּערנאַט יאָ, יאָ. -- דער פּאָליצײ=ראַט אי מיט אַמאָל עֶפּעס 
מאָדנע פריינדלעך געװאָרן, פּונקט װי ער װאָלט ערשט דער= 
האַלטן אַ בּשורה טובה פון ערגעץ, ער האָט צו מיר אויסגעשטרעקט 


בּיידע הענס און האָט זיך געסטאַרעט אַרױסצוּװײזן גוטהאַרציקײט . 


אויף זיין פּנים, 
-- נו, הער פּערנאַט, דערצײילט עפּעס װאָס מאַכט איר 
דאָרט גאַנצענע טעג! 
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--- איך מיין, אַז דאָס האָט גאָרניט צו אייך, הער אָטשין, 
האָבּ איך קאַלט געענטפערט. 

ער האָט צונויפגעקנייטשט די אויגן, מפסיק געווען אַ וילע 
און מיט אַמאָל אויסגעשאַסן: 

-- פון װען אָן שטייט די גרעפין אין פאַרהעלטעניש מיט 
סאַװיאָלין ? 

--- אויף אַזאַ מין פראַגע בּין איך געווען שוין פון פריער 
צוגעגרייט און האָבּ מיט אַן אױג ניט אַ פּינטל געטאַן 

מיט אַלערלײ זייטיקע און פּשטלדיקע פראַגן האָט ער מיך 
קונציק געװאָלט פאַרדרייען און כאַפּן בּיי אַ װידערשפּרוּך. אָבּער 
ניט געקוקט דערויף, װאָס דאָס האַרץ האָט זיך אין מיר געװיגט 
פון שרעק, האָבּ איך זיך פונדעסטוועגן ניט אַרױסגעגעבּן און האָבּ 
זיך געהאַלטן בּיי איין טענה, אַז דעם נאָמען סאַװיאָלי האָבּ איך 


קײינמאָל ניט געהערט און מיט אַנגעלינען בּין איך נאָך פון מין . 


קינדהײט אָן בּאַקאַנט אוֹן זי האָט בי מיר אָפט בּאַשטעלט 
קמיעות. 

פונדעסטװעגן האָבּ איך אָבּער זייער גוט געפילט, אַז דער 
פּאָליצײ=ראט זעט און פאַרשטײט, אַז איך נאַר אים אָפּ און עס 
קאָכט בּיי אים אין האַרצן פון כּעס, װאָס ער קאָן מיט מיר גאָר= 
נישט מאַכן. : 

ער האָט זיך אַ װײלע פאַרטראַכט, נאָכדעם האָט ער מיר 
צוגעצויגן נאָענט צו זֹיך פאַרן לאַץ, װאָרענענדיק געטײט מיטן 
פינגער אויפן לינקן טיש און האָט מיר געסודעט אױכן 
אויער: 

-- אַטהאַנאַסיאוס! איער פאַרשטאָרבּענער פאָטער איז 
געװען מיין בּעסטער פריינד. איך װיל אייך ראַטעװען, אַטהאַנאַ= 
סיאוס! אָבּער איר מוזט מיר אַלץ אױסזאָגן פון דער גרעפין -- 
איר הערט: אַלץ. 

איך האָבּ ניט פאַרשטאַנען, װאָס דאָס קען בּאַטײטן 

--- װאָס מיינט איר מיט אייערע װערטער: איר װילט מיך 
ראַטעװען? האָבּ איך הויך געפרעגט, 

דער װאָליק-פּאַנטאָפּל האָט פון פאַרדראָס צוגעטופּעט אויפן 
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דיל, דער פּאָליצײ-ראַט איו בּלױ און גרין געװאָרן פון בּייזקײט, 
האָט אויפגעהױיבּן די אייבּערשטע ליפּ. פאַרטײיעט אַװײלע. -- 
איך האָבּ געואוסט, אַז ער װעט תּיכֹּף זיך װידער אַ װאָרף טאָן צו 
מיר (זיין סיסטעם ראַפּטום אָנצופאַלן האָט מיר דערמאָנט װאַסער= 
טרומען) און האָבּ אויך געװאַרט. הינטער דעם שרײיבּטיש האָט זיך 
בּאַװיזן לויערנדיק דאָס בּאָקישע פּנים, דער פּאַרשױן מיטן הויקער. 
פוס אין װאָליק-פּאַנטאָפּל -- -- און פּלוצלונג האָט דער פּאַל 
צייראַט מיר װילד אַרײינגעשרויען אין פּנים: 
--- מערדער ! 


דער לשון האָט מיר אָפּגענומען פון איבּערראַשוֹנג. 

דאָס בּאָקישע פּנים האָט זיך פאַרדרַאָפוֹק װידער פאַררוקט 
הינטערן פּולט. 

דער הער פּאָליצײ:ראַט איז, װײזט אויס, אויך געװען פּאַר- 
לעגן פון מיין קאַלטקײט, ער האָט עס אָבּער תּיכֹּף קונציק פאַר? 
טושש, צורוקנדיק מיר אַ שטול מיט דער בּיטע זיך צו זעצן. 

- איר זאָגט זיך, אַלזאָ, אָפּ צוֹ געבּן די געפאָדערטע 
ידיעות װעגן דער גרעפין, הער פּערנאַט? 

- - איך קען, ליידער, גאָרנישט זאָגן, הער פּאָליצײ:ראַט, 
לפּחות, עפּעס אַזױנס, װאָס איר דערװאַרט פון מיר. ערשטנס קען 
איך קיין מענטשן ניט מיטן נאָמען סאַװיאָלי, און צװייטנס, בּין איך 
שטאַרק איבּערצייגט, אַז די אַלע קלאַנגען, אַז די גרעפין איז אומ? 
טריי צו איר מאַן, זיינען ניט מער װי רכילות, 

-- זייט איר גרייט אוֹיף אַ שבועה? 

עס האָט מיר פאַרכאַפּט דער אָטעם. 

-- יאָ, אוב איר וילט. 

. - גוט. המ. 

אַלאַנגע הפסקה פון שװייגן; בּעֹת מעשה האָט זיך דער 
פּאַליצײ=ראַט, קענטיק, פאַרטיפט אין רעיונות, 

אַז ער האָט מיך ווידער אָנגעקוקט, איז אויף זיין פּרצוף גע= 
לעגן אַ קאָמעדיאַנטישער אָנשטעל פון צער. ניט װילנדיק האָבּ 
איך זיך דאַמאָלסט, בּשעת ער האָט אָנגעהײבּן ריידן צו מיר מיט 
טרערן אין קול, דערמאַנט אָן כאַרוזעקן. 
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-- מיר קענט איר דאָך געװיס פאַרטרויען, אַטהאַנאַס= 
אוס, --- מיר, דעם אַלטן פריינד פון איער טאַטן, -- מיר, װאָס 
האָט אייך אויף די הענט געטראָגן, -- איך האָבּ זיך קוים געקענט 
איינהאַלטן פון געלעכטער: ער איז געווען העכסטנס מיט צען יאָר 
עלטער פאַר מיר. -- ניט אמת, אַטהאַנאַסיאוס, איר זייט געװען 
גענייטיקט צו שיצן אייער אייגן לעבּן? 

דאָס בּאָקישע פּנים האָט זיך װירעראַמאָל בּאַװיזן. 

-- װאָס האָבּ איך געמוזט שיצן! - - האָבּ איך געפרעגט, 
ניט פאַרשטייענדיק גאַרנישט, 

= די מעשה מיט --;-- - צאָטמאַבען האָט מיר 
דער פּאָליצײ:ראַט אַריינגעשריען אַ נאָמען אין פּנים, 

דאָס װאָרט האָט מיך געטראָפן וי מיט אַ מעסער אין האַרצן; 
צאָטמאַן! צאָטמאַן! דער זייגער! דער נאָמען צאָטמאַן איז דאָך 
געװען אױסגעגראַװידט אויפן זייגער. 

איך האָבּ דערפילט, װי דאָס גאַנצע בּלוט האָט מיר אַזעץ 
געטאַן צום האַרצן;: דער מאויימדיקער װאַסערטרום האָט מיר גע 
שענקט דעם זיגער, כּדי אַרױפצוציען איף מיר דעם חשד פון 
צאָטמאַנס מאַרד. : 

דער פּאַליצײראַט האָט תּיכֹּף אַראָפּגעװאָרפן פון זיך די 
מאַסקע, האָט אויסגעשטשירעט די ציינער און פאַרזשמורעט די 
אויגן ; : 

--- איר זייט זיך אַלואָ מודה אין דעם מאָרד? 

- - דאָס אַלץ איז אַ טעות, אַ מוראדיקער טעות. גאָט אין 
מיט אייך, הערט מיר נאָר צו, איך קען דאָס אייך דערקלערן, הער 
פּאָליצײראַט  -‏ -! האָבּ איך געשריען. 

-- װעט איר שוין מיר איצט אַלץ דערצילן פון דער 
: פרוי גרעפין -. האָט ער מיך שנעל איבּערגעהאַקט -- איך מאַך 
אייך אויפמערקזאַם: איר װעט דערמיט פאַרבּעסערן איער לאַגע. 

-- איך קען אייך ניט מער זאָגן װאָס איך האָבּ שױין גע= 
זאָגט: די גרעפין איז אומשולדיק. 

ער האָט פאַרבּיסן די ציינער און האָט זיך געװענדט צום 
בּאָקײפּנים, 
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-- שריבּט: -- פּערנאַט איז זיך מודה אין דעם מאָרד פון 


דעם אַסעקורירבּאַאַמטן קאַרל צאָטמאַן, 

אַ משוגענער כּעס האָט מיך אָנגעכאַפּט. 

-- מנוּול !---האָבּ איך זי װילד צעשריען, -- װי דערװעגט 
איר זיך אַזױגס?! 

איך האָבּ געזוכט אונטערן האַנט עפּעס אַ שווערע זאַך. 

אין דעמזעלבּן אױגנבּליק האָבּן צוויי פּאָליציאַנטן מיך גע= 
שמידט אין האַנטקײטן, 

דער פּאַליצײראַט האָט זיך גאװהדיק אָנגעבּלאָזן װי אַ האָן 
אויפן מיסט : : 

-- און װאָס איז מיט אָט דעם זײיגער? -- דער צעבּויגע= 
נער זייגער האָט זיך פּלוצלונג בּאַװין בּיי אים אין האַנט.-- האָט 
דער אומגליקלעכער צאָטמאַן נאָך געלעבּט, בּשעת איר האָט אים 
בּאַרױבּט, צי ניט : 

איך בּין װידער גאַנץ רואיק געװאָרן און האָבּ קלאָר גע* 
ענטפערט: 
--- דעם זייגער האָט מיר היינט פאַר מיטאָג דער טענדלער 
װאַסערטרום געשענקט אַ מתּנה, 

אַ הירזשענדיקער געלעכטער האָט אױסגעבּראָכן און איך 
האָבּ געזען, װי דער הויקער=פוס אין װאָליקענעם פּאַנטאָפל האָט 
זיך פריילעך צעטאַנצט אונטערן שרייבּטיש, 
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די הענט געשמידט, הינטער מיר אַ זשאַנדאַרם מיט אַן אַנט= 
בּלױיזטן בּאַיאָנעט,-- אַזױ האָבּ איך געמווט גיין דורך די העל בַּאַ= 
לויכטענע נאַכטיקע גאַסן, 

חברה יונגאַטשעס זיינען נאָכגעלאָפן נאָך אונז לינקס און 
רעכטס מיט קולות, פרויען האָבּן אויפגעעפנט די פענסטער, האָבּן 
אויף אונז געפאַכט מיט קאָכלעפלען און געשאָטן אויף מיר מיט 
זילזולים. 

שוין פֿון װײטן האָבּ איך דערזען דעם מאַסיװון שטיינערנעם 
גנין פון געריכט מיט דער אויפשריפט אויפן װאַגט: 

די בּאַשטראָפנדיקע גערעכטיקייט, 
זי בּאַשירמט אַלע אָרנטלעכע 

איך בּין אַרײין אין אַ ריזיקן טױער און פון דאָרט בּין איך 
אַרײן אין אַ פירהויז, װאו עס האָט געשטונקען מיט קיך. 

אַ בּערדיקער מענטש מיט אַ שווערד אויף דער זייט אָנגעטאָן 
אין אַ מוֹנדיר און היטל פון אַ בּאַאַמטן, אַ בּאָרװעסער מיט לאַנגע 
הויזן אַרומגעבּונדענע אַרוֹם די קנעכלעך, איז אויפגעשטאַנען, האָט 
אַװעקגעשטעלט דאָס קאַװע:מילכל, װאָס ער האָט געהאַלטן אע 
די קני און האָט מיר געהייסן זיך אויסטאָן. 

|נאָכדעם האָט ער דורכגעזוכט מיינע קעשענעס, האָט אַלץ 
אַרױסגענומען, װאָס ער האָט נאָר געפונען, און האָט מיך געפרעגט-- 
צי האָבּ איך ניט פאַרשלעפּט קיין װאַנצן מיט זיך. 

נאָכדעם װי איך האָבּ געענטפערט מיט ניין, האָט ער פון 
מיר אַראָפּגעצױגן די רינגען פון די פינגער, האָט געזאָגט, אַז אַלץ 
איז גוט און איך קען זיך צוריק אָנטאָן. 

מ'האָט מיך געפירט עטלעכע גאָרן אַרױף אין דער הויך דורך 
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קאָרידאָרן, װאוֹ עס זיינען געשטאַנען אין די פענסטער=נישעס איינ= 
ציקע גרויסע, גרוֹיע קאַסטנס אויף שלעסער. 

אייזערנע טירן מיט ריגלען און מיט קליינע פאַרקראַטע= 
װעטע פענסטערלעך, איבּער יעדן פון זיי אַ גאַז-פלאַם, האָבּן זיך 
געצויגן אין איין שורה אין דער גאַנצער לענג פון דער 
װאַנט, 

אַ ריזיקער טורמע-װעכטער מיט אַ סאָלדאַטישן אויסזען -- 
דאָס ערשטע אָרנטלעכע געױיכט, װאָס איך האָבּ אין משך פון 
שעהן בּאַגעגנט - האָט אָפּגעשפּאַרט איינע פון די טירן, האָט 
מיך אַרײנגעשטויסן אין אַ טונקעלער פאַרדומפּטער לאָך װי אין 
א שראַנק און האָט פאַרשלאָסן הינטער מיר די טיר. 

איך בּין געשטאַנען אין אַ שטאָקפינסטערניש און האָבּ גע: 
טאַפּט אַרום זיך, וואו איך בּין אויף דער װעלט 

מיין קני האָט זיך אָנגעשלאָגן אָן אַ בּלעכענעם עמער. 

ענדלעך, האָבּ איך אָנגעטאַפּט אַ קליאַמקע - סאיז געװען 
אַזױ ענג, אַז איך האָבּ זיך קוים געקענט אַ קער טאָן --- איך בין 
אַרײן אין אַ קאַמער. 

בּיי בּיידע זייטן=װענט צו צװײ אי 2 מיט 
שטרויזעק. 

דער דורכגאַנג צוישן זיי אין געװען ניט מער װי אַ שריט 
די בּרייט. 

הויך אין דער פאָדער-װאַנט אַ פאַרקראַטעװעט פירקאַנטיק 
פענסטער, דורך ועלכן עס איז = די מאַטע שיין פון 
נאַכטיקן הימל, 

אַ היץ ניט אויסצוהאַלטן. אַ פאַרסַמטע לופט מיט אַ גערוך 
פון אַלטע קליידער, הגָט אָנגעפילט די קאַמער. 

ווען מיינע אויגן האָבּן זיך צוגעװיינט צו דער פינסטערניש, 
האָבּ איך דערוען, אַז איף די דרי בּרעטער+געלעגערס . - די 
פערטע איו געװען לײידיק -- זיצן מענטשן אין גרויע אַרעסטאַנטף 
קלײידער; מיט די אײילנכבּויגנס (אָנגעשפּאַרט אויף די קני און די 
פּנימער בּאַהאַלטן אין די הענט, 

קיינער האָט קיין װאָרט ניט צַרוסגערעדט. 
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איך האָבּ מיך צוגעזעצט אויפן לײדיקן געלעגער און האָבּ 
געװאַרט. געװאַרט. געװאַרט. 
אַ שעה. 
צװײ --- דריי שעה! 
איטלעכס מאָל, װען מיר האָט זיך געדוכט, אַז עמיצער גײט 
הינטערן טיר, בּין איך אויפגעשפּרונגען. 
| == אָט-אָט. איצט קומט מען און מיפירט מיך אָפּ צום אונטער= 
זוכונגס:ריכטער. 
| און איטלעכס מאָל איז עס געװען ניט מער װי אַ טעות; די 
טריט זיינען פאַרהילכט געװאָרן אין קאָרידאָר. 
איך האָבּ אַראָפּגעריסן פון זיך דעם קראַגן -- געמיינט, אַז 
איך װער ממש דערשטיקט. ' 
- איך האָבּ געהערט, װי איין אַרעסטאַנט נאָכן צװײטן ציט 
זיך אוֹיס קרעכצענדיק אויף זיין געלעגער, 
.-- אפשר קען מען דאָ אוֹיבּן דאָס פענסטער אויפעפענען!-- . 
האָבּ איך גאַנץ פאַרצװייפלט אַ פרעג געטאָן הויך אין דער פינ= 
סטערניש אַריין. איך האָבּ זיך כּמעט דערשראָקן פאַר מיין איי= 
גענעם קול. ו' 
-- מֿיקען ניט, האָט עמיצער בּרונזדיק געענטפערט פון 
-אַ געלעגער. 
איך האָבּ פונדעסטװעגן פּרובּירט אַרומטאַפּן די װאַנט. 
כ'האָבּ אָנגעטאַפּט די פענסטער-בּרעט . -- -- צװײ װאַסער: 
קריגעלעך--שטיקלעך פאַרדאַרטע בּרויט. 
מיט מאַטערניש האָבּ איך זיך אַרוױסגעדראַפּעט, איך האַלט 
מיך אָן פאַר די אייזערנע קראַטעס, דריק צו דאָס פּנים צום 
פענסטער-שפּאַלט, כּדי כאָטש אָפּצוכאַפּן דעם אָטעם מיט אַ בּיסל 
פרישע לופט, : 
אַזױ בּין איך געשטאַנען, בּיז די קני האָבּן מיר אָנגעהױיבּן 
צו ציטערן. פאַר מיינע אויגן שטייט אַ מאָנאָטאָנער שװאַרץ-גרױער 
נאַכטיקער געפּל. 
די קאַלטע אַייוערגע שטאַבּעס שװיצן. 
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ס'איז אוודאי, שוין האַלבּע נאַכט געװען. 
איך האָבּ דערהערט הינטער זיך װי עמיצער שנאָרכעט. נצָר 
איינער, װייזט אוֹיס, האָט ניט געקענט איינשלאָפן: ער האָט זיך 


געװאָרפן אַהין און אַהער אויפן שטרוייזאַק און פון צייט צו ציט 


שטילערהייט זיך אָפּגעזיפצט, 

װעט שוין אַמאָל טאָג װערן?! דער זייגער שלאָגט, 

מיט ציטערנדיקע ליפּן האָבּ איך געציילט : 

איינס,, צוויי, דריי!--נו, גאָט צו דאַנקען, אין אַפּאָר שעה 
אַרום מוז שוין אָנהײבּן בּאַגינען. 

עס האָט װידער געשלאָגן: 

פיר ? פינף ?---אַ קאַלטער. שווייס האָט בּאַדעקט מיין שטערן-- 
זעקס!!--זיבּן -- -- - - סאיז געװען עלף אַ זייגער, 

סיאיז ערשט א שעה אַריבּער, זינט איך האָבּ דאָס לעצטע מאָל 
געהערט דעם זײגער שלאָגן. 


תע עקאט אתא ואר 6 אכ א אע 08 6 = -----, === =----- == - הי 


בּיסלעכװײז האָבּן זיך מיינע רעיונות אויסגעלייטערט: 

װאַסערטרום האָט מיר אונטערגערוקט דעם זייגער פון דעם 
פאַרפּאַלענעם צאָטמאַן, כּדי אַרויפצוציען אויף מיר דעם מאָרך: 
חשד.---ער, הייסט עס, איז אַלײן געװען דער מערדער. װי קומט 
צו אים דער זייגער? װען ער װאָלט בּלויז געפונען דעם בּר.מינן 
און אים בּאַרױבּט, װאָלט ער געװיס פאַר זיך געפאָדערט די 
טויזנט קראָנען. בּאַלױנונג, װאָס איז עפנטלעך בּאַשטימט געװען 
פון דער פּאָליצײ פאַר דער אַנטדעקונג פון בּרמינן. דער בּר:מינן 
איז אָבּער ניטאָ: די פּלאַקאַטן זיינען נאָך אָנגעקלעפּט אויף 
יעדן ראָג, װי איך האָבּ דאָס דייטלעך געזען אויפן װעג צו דער 
טורמע -- -- 

עס איז געװען קלאָר, אַז דער טענדלער האָט מיך געמסרט, 

און דערצו נאָך דאָס: אַז ער האָט מיטן פּאָליצײ=ראַט גע- 
מאַכט יד-אחת, לפּחות אין אַנגעלינעס ענין. אַז ניט, צו װאָס איו 
דער גאַנצער פאַרהער װעגן סאַװיאָלין ? 

פון דער אַנדער זייט איז דערפון צו דרינגען, אַז װאַסער= 
טרום האָט נאָך אַלץ בּיי זיך ניט אַנגעלינעס בּריו, 
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יינ י,,,, ,,,,יי ייי יי, ייעי עייט,עי ,יי יי 


איך האָבּ זיך פאַרטיפט אין רעיונות --  --‏ - 

און מיטאַמאָל אין פאַר מיר אַלץ אַזױ שרעקלעך קלאָר 
און דייטלעך געװאָרן, װי איך װאָלט דערבּיי אַלײן געװען, 

| יאָ, נאָר אױף אַזאַ אופן האָט עס געקענט זין: בּשעת 

װאַסערטרום. האָט מיט זיין פריינד, דעם פּאָליצאַנט, דורכגעזוכט 
מיין וואוינונג, האָט ער שטילערהייט צוגענומען צו זיך מיין איי= 
זערנע שקאַטולע, װאו ער האָט גערעכנט צוֹ געפינען די בּאַװײזן 
קעגן אַנגעלינען.---עפענען תּיכֹּף האָט ער ניט געקענט, װייל דער 
שליסל אין בּיי מיר -- -- -- און אָט איצט, אפשר גראָד אין 
דער רגע, גרייט ער זיך זי אויפצובּרעכן בּיי זיך אין קראָם. 

אין װילדן יאוש האָבּ איך געטרייסלט די אַייזערנע שטאַ= 
בּעס פון קראַטע, און אין מיין געדאַנק האָבּ איך געזען פאַר זיך 
וי װאַסערטרום נישטערט דאָרט אין אַנגעלינעס בּריוו. 

װאָלט איך, לפּחות, געקענט אָנאָגן כאַרועקן, ער זאָל 
רעכטצייטיק װאָרענען סאַװיאָלין ! 

אַרגע האָבּ איך זיך אָנגעכאַפּט פאַר דער האָפענונג, אַז די 
ידיעה פון מיין אַרעסט אין מסתּמא תּיכּף אַדורך װי אַבּליץ 
איבּער דעם ײידישן געטאָ, און איך האָבּ געהאָפּט אויף אים װי 
אויף פּיין גואל. קעגן זיין טײיװלאָנישער כיטרעקײט װעט דער 
טענדלער ניט בּיישטיין; ײפּונקט אין דערזעלבּער שעה, װען ער 
װעט גרײט זיין צו מאַכן אַן עק מיט סאַװיאָלי, װעל איך אים 
כּאַפּן בּיים גאַרגל"--האָט שוין כאַרועק אַמאָל געזאָגט, | 

אין אַ רגע אַרום װאַרף איך װידער אַלץ פון זיך אָפּ און 
אַ וילדע שרעק כאַפּט מיך אָן;: וי איז, אױבּ כאַרזעק װעט 
קומען צו שפּעט? 

דאַמאָלסט איז אַנגעלינע פאַרלאָרן, יי 

איך האָבּ מיר צעבּיסן די ליפּן בּיו בּלוט און געריסן אויף 
- זיך די הויט פון חרטה, װאָס איך האָבּ דאַמאָלסט אויפן אָרט די 
בּריוו ניט פאַרבּרענט, -- -- - איך האָבּ אַנדר געטאָן, אַז / 
אין דערזעלבּיקער שעה, װי מיין פוס װעט אַרױס אױיף דער פריי, 
װעל איך װאַסערטרומען אומבּרענגען פון דער װעלט. 
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יי יי אי יע אי א אה יאליע 5" יי. 


צי איך װעל זיך אָנטאָן אַלײן אַ מיתה, צי איך װעל ענדיקך 
אויף דער תּליה-- װאָס איז דער חילוק! 
איך האָבּ קיין אױגנבּליק ניט געצווייפלט, אַז דער אונטער= . 


זוכונגס-ריכטער װעט מיר געװיס גלױיבּן, אויבּ איך װעל אים קלאָר 
מאַכן די גאַנצע מעשה מיטן זײגער און װאַטערטרומס דראָ= 
אונגען. 

מאָרגן װעל איך שוֹין געװיס זיין אויף דער פרײ; 
וייניקסטנס װעט מען אויך װאַסערטרומען אַרעסטירן צוליבּן חשד 
אין מאָרר, 

איך האָבּ געצײלט די שעהן און האָבּ מתפּלל געװען, זי 
זאָלן װאָס גיכער פאַרגיין ; איך האָבּ שטאַר אַרײנגעקוקט אין דעם 
שװאַרצלעכן נעפּל, 

לסוף, נאָך אַ לאַנגער צייט פון מאַטערניש, האָט אָנגעהױבּן 
צו בּאַגינען : צוערשט װי אַטונקעלער פלעק און װאָס װײטער 
אַלץ קענטיקער האָט זיך בּאַװיון פון דעם נעפּל אַ ריזיק קופּערן 
פּנים: דאָס ציפערבּלאַט פון אַן אַלטן טורעם:זייגער. נאָר אָן 
ווייזערס: -- -- נײיע יסורים, ' 

ענדלעך, האָט געשלאָגן פינף. 

איך האָבּ געהערט, װי די אַרעסטאַנטן כאַפּן זיך אויף אוך 
פירן צװישן זיך גענעצנדיק אַ שמועס אויף טשעכיש. 

איין שטים איז מיר פאָרגעקומען װי בּאַקאַנט; איך האָבּ זיך 
אָפּגעקערט, בּין אַראָפּנעקראָכן פון בּרעט-געלעגער און - האָבּ 
דערזען דעם געשטופּלטן לאָיזע װי ער זיצט אויפן געלעגער אַנט= 
קעגן מיר און קוקט מיך פאַרוואונדערט אָן 

די צװײי אַנדערע זיינען געװען חברהײלייט מיט עזותדיקע 
פּנימער. זי האָבּן מיך בּאַקוקט פון אױיבּן אַראָפּ מיט אומכּבוֹד, 

-- געלט פֿאַרכאַפּט? צי װאָס? האָט איינער מורמלענדיק 
אַפּרעג געטאָן זיין חבר און האָט אים דערבּיי אַ שטורך געטאָן 
מיטן אילנבּויגן. : 

דער חבר האָט עפּעס אַבּרום געטאָן אונטערן נאָז מיט 
פאַראַכטונג, האָט זיך געפּאָרעט אין זיין שטרוי-זאַק, אַרוֹיסגענומען 
פון דאָרט אַ שװאַרצן בּויגן פּאַפּיר און האָט אױיסגעשפּרײט אויפן דיל. 
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דערנאָך האָט ער אױסגעגאָסן פון קרוג עטװאָס װאַסער 
אויפן פּאַפּיר, האָט זיך געשטעלט אויף די קני, אַרײנגעקוקט דערין 
װי אַ שפּיגל, און האָט זיך פאַרקאַמט די האָר מיט די פינגער, 

דערנאָך האָט ער זײיער צערטלעך און צָפּגעהיט אָפּגעװישט 
דאָס פּאַפּיר און צוריק בּאַהאַלטן אונטערן געלעגער. 

- - פּאַן פּערנאַט, פּאַן פּערנאַט, האָט לאָיוע דערבּיי ניט 
אויפגעהערט צו מורמלען און האָט געקוקט מיט אויסגעגלאַצטע 
אויגן, װי איינער, װאָס זעט פאַר זיך אַ רוח. 

--- אַפּנִים, מיינע הערן, איר זייט בּאַקאַנט צװישן זיך, האָט 
געזאָגט דער ניט:פאַרקאַמטער אין דיאַלעקט פון אַ װינער טשעך 
און האָט זיך מעשה?חוזק פאַרנייגט צוֹ מיר:-- ערלױיבּן זי מיר 
זיך פאָרצושטעלן : מיין נאָמען איז פאָסאַטקא. דער שװאַרצער פאָ: 
סאַטקאַ. -- -- - פאַר װאַ רױטן האָןי, האָט ער גאווהדיק צוֹגע= 
געבּן, מיט אַן אָקטאַװע נידעריקער, 

דער פאַרקאַמטער האָט אַרױסגעשפּײט קונציק דורך די צי= 
נער, האָט מיך אָנגעקוקט אַ װיילע מיט פאַראַכטונג, זיך געטײט 
אויף דער בּרוסט און קורץ געזאָגט: 

-- פאַר אויפרייסן אַ שלאָס, 

איך האָכּ געשוויגן, 

-- נו, און זיי, הער גראַף, װאָס פאַר אַ חשד האָבּן זי אויף 
זיך! -- האָט דער װינער געפרעגט נאָך אַ קורצער הפסקה. 

אַרגע האָבּ איך זיך מישב געווען, נאָכדעם האָבּ איך רואיק 
געזאָגט; 

-- צוליבּ חשד אין אַ רױבּ-מאָרר. 

בּיידע האָבּן מיר פאַרחידושט אָנגעקוקט, די חוזק:מינע אויף 
זיײיערע פּנימער איז אַריבּער אין אַ מינע פול מיט אָפּשײ און דרך= 
ארץ צוֹ מיר, און בּיידע האָבּן כּמעט אין איין קול אויסגערופן: 

-- הרך אנץ! דהך ארץ! 

זעענדיק, אַז זי אַרן מיר גאַנץ װײניק, האָבּן זי זיך פאַר= 
- רוקט אין ווינקל און פאַרפירט שטילערהײיט אַ שמועס צװישן זיך. 
איינמאָל נאָר איז דער פאַרקאַמטער צוגעגאַנגען צו מיר, 
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האָט שװייגנדיק אָנגעטאַפּט די מוסקלען פון מיין אָרעם און צ 
שאָקלענדיק מיטן קאָפּ, אַװעק צוריק צו זיין חבר. 

-- מ'איז אייך חושד אין צאָטמאַנס מאָרר? -- האָבּ איך 
אַזױ=זיך אַ פרעג געטאָן לאָיזען. 

ער האָט צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, 

- - יאָ, שוין לאַנג, 

און װידער זיינען פאַרגאַנגען עטלעכע שעה. 

איך האָבּ צוגעמאַכט די אויגן און האָבּ מיך געמאַכט װי 
איך שלאָף. 

-- הער פּערנאַט, הער פּערנאַט! האָבּ איך פּלוצלונג דער 
הערט שטילערהייט לאָיועס שטים. 

-- יאָ? -- -- -- איך האָבּ געמאַכט אַן אָנשטעל װי איך 
כאַפּ זיך ערשט אויף, 

--- הער פּערנאַט! זייט מיר מוחל, איך בּעט אײך. װײיסט 


איר ניט, איך בּעט איך, װאָס מאַכט ראָױנע? - איז זי אין 


דער היים? האָט דער אומגליקלעכער יינגל געשטאַמלט. עס איז 
מיר געווען אַ רחמנות אויף אים צו קוקן, װי ער האָט געװאַרט 
מיט זיינע רויטע אויגן, װאָס איך װעל אים זאָגן און האָט דערבּיי 
געבּראָכן די הענט פון אויפרעגונג, : 

--- איר גייט גאַנץ גוט. זי -- זי איז אַ קעלנערין בּיים 
,אַלטן ליידיקגייער" --- האָבּ איך געלייגט, 

איך האָבּ געזעָן, װי ער האָט זיך לייכטער אָפּגעעטעמט, 


--- }עי }טי )...= יד 660 6 = 


צװיי אַרעסטאַנטן האָבּן שוייגנדיק אַרײנגעטראָגן אויף 


אַבּרעטל עטלעכע בּלעכענע טעפּלעך מיט ואורשט=ויך און דרי 
פון זי געלאָזן אין קאַמער,. אין עטלעכע שעה אַרום האָט זיך 
װידער דערהערט אַבּראַזג פון ריגלען און דער אויפזעער האָט 
מיך אָפּגעפירט צום אונטערזוכונגס-ריכטער, 

די קני האָבּן בּיי מיר געציטערט פון אומגעדולד, בֹּשׂעת 
מיר זיינען געגאַנגען טרעפּאַרױף, טרעפּיאַראָפּ, 


|--- װי מיינט איר, איז מעגלעך אַז איך זאָל נאָך היינט 
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ישי יי 


= 


- פריי װערן! -- האָבּ איך געפרעגט דעם איפזעער מיט אַפאַר= 
יקלעמט האַרץ, 

איך האָבּ געזען, װי ער האָט פון רחמנות צו מיר אַיינגל= 
! האַלטן זיך ניט צו שמייכלען: | 
--- המ,. היינט נאָך? המ -- -- גאָט מײנער, -- ס'איז 
אַלץ מעגלעך. 

אַ קעלט איז מיר אַדורך איבּערן לייבּ, 

ווידער האָבּ איך איבּערגעלייענט. אַ װייס עמאַלירט שילרל 
/אויף אַ טיר: 


בּאַראָן קאַרל פאָן לייזעטרעטער 


אונטערזוכונגס:ריכטער 


װידער אַ לײדיק צימער מיט צװײ שרײבּטישלעך. אויף זי 
- צוויי הויכע בּערג מיט אַקטן, 

אַן אַלטער, הויכער מאַן מיט אַ ווייסער לאַנגער, אין צויי= 
רען געטיילטער בּאָרד, מיט רויטע פליישיקע ליפֿן, אין אַ שװאַרצן 
סורדוט און סקריפּענדיקע שטיוול. 

: --- איר זייט הער פּערנאַט? 


+ א 
-- קאַמער נומער 110. 

8 עד יאָ. : יי 
-- אונטערן חשד, אַז איר האָט דערהרגעט צאָטמאַנען? 55 
-- זייט מוחל, הער אונטערזוכונגס-ריכטער -- -- 5 
-- אונטערן חשה אַז איר האָט דערהרגעט 7 


|צאָטמאַנען? 

| -- אַפּנים. איך בּין לפּחות אַזױ משער. נאָר -- =- -- 

- - מודה? 

--- אין װאָס זאָל איך זיך מודה זיין, הער אונטערזוכונגס= 
-ריכטער. איך בּין אינגאַנצן אומשולדיק, 

ו -- מנדה? 

אנא ניין, 


שוידרד-ד-- 56 
ר 


1 6 
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אן *' 


הי יי 


--- בּלייבּט איר אין אונטערזוכונגס-אַרעסט. ‏ - פירט אים ‏ 
אָפּ, טורמע=וועכטער ! 

-- איך בּעט אייך, הער אונטערזוכונגס:ריכטער, הערט מיך : 
אויס - -- איך מוז אומבּאַדינגט נאָך היינט זיין אין דער היים. איך 
האָבּ זייער װיכטיקע ענינים -- -- 

הינטערן צװייטן שרײיבּטיש האָט עמיצער שטיל אַ לאַך גע= 
טאל. 2 


דער הער בּאַראָן האָט גוטמוטיק געשמײיכלט. -- 
--- פירט דעם מענטשן אַרױס, טורמע:װעכטערי == -- -- 


-= טי7שית = =-|--|= ,טי }קה 0}ט)ה }2 אש }אט }= יה אי 


אַ טאָג נאָך אַ טאָג איז אַריבּער, אַ װאָך נאָך א װאָך און איך 
בּין נאָך אַלץ געזעסן אין דער קאַמער, : 

צװעלף אַ זייגער בּייטאָג פלעגט מען אונז טעגלעך אַרױס= 
פירן אויפן שפּאַציר אין הויף פוֹן טורמע. צוזאַמען מיט אַנדערע 
אַרעסטאַנטן פון דער אונטערזוכונג און בּאַשטראָפטע פלעגן מיר 
זיך פּאָרװײז דרייען 40 מינוט אין קרייז איף דער נאַסער ערד, 

ס'איז געװען פאַרװערט צו ריידן צװישן זיך. 

אין דער מיט פון פּלאַץ אין געשטאַנען אַ נאַקעטער אָפּי 
שטאַרבּנדיקער בּוֹים, אין זײן קאָרע איז געװען אײנגעװאַקסן 
דאָס בּילד פון גאָטס מוטער אונטער אַ גלאָז. 

בּיי די װענט פון די מויערן זיינען געװאַקסן אָרעמע ליגוס= 
טער-קוסטעס, די בּלעטער כּמעט שװאַרץ פון סאַזשע, װאָס פאַלט 
אויף זיי. 

אַרום אוֹן אַרום די קראַטעס פון די קאַמערן, פון װאַנען 
עס קוקט פון צייט צו צייט אַרױס אַפּנים, גרוי װי קיט מיט 
בּלוט=לערע ליפּן. 

און נאָכדעם --- צוריק אין די אַלטע קברים אויף בּרויט, 
װאַסער און ואורשט-יויך און די זונטאָגס אויף פוֹילע לינזן, 

דאָ אַנומלסט בּין איך װוידער אויסגעפאָרשט געװאָרן: 

צי האָבּ איך עדות, אַז דער ?הער" װאַסערטרום האָט מיר 
בּאמת, װי איך האָבּ אָנגעגעבּן, געשענקט דעם זייגער? 
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= יאַ:. העה שמעיה-הילל' -. - כמײַן. נין -- (איף 
האָבּ זיך דערמאָנט, אַז ער איז גאָר דערבּיי ניט געװען) -- נאָר 
הער כאַרוזעק, ניין, ער איז אויך דערבּײי ניט געווען. 

-- הקיצור : איז קיינער אַלזאָ דערבּיי ניט געװען? 

-- ניין, קיינער איז דערבּיי ניט געװען, הער אונטערחי 
כונגס=ריכטער. 

װידער האָט זיך דערהערט די ציקל:שטים הינטערן שריבּ- 
טיש און װידער דער בּאַפּעל: 

--- פירט דעם מענטשן אַרױס, הער אויפזעער ! א יי 

מיין הײיסע זאָרג װעגן אַנגעלינען האָט זיך אָפּגעקילט. 

יענער מאָמענט, אין װעלכן איך האָבּ געמוזט אַזױ ציטערן פאַר 


איר, איז-שוין פאַרבּײי. ממה-נפשך, אָדער װאַסערטרומס נקמה+ . 


פּלאַן האָט זיך איינגעגעבּן, אָדער כאַרוזעק האָט זיך אַרײינגעמישט 
אין מיטן, האָבּ איך מיר געקלערט. 

נאָר די זאָרג װעגן מרימען האָט מיך איצט פּשוט פון מוה 
גערירט, : 

איך האָבּ מיר פאָרגעשטעלט, װי זי װאַרט אַ שעה נאָך 
אַ שעה, אַז דער זנס" זאָל װידער געשען -- װי זי לויפט אַרױס 
תּיכּף אין דער פרי, װען דער בּעקער קומט, און איז בּודק מיט 
ציטערנדיקע הענט דאָס לעבּל-בּרױט, -- װי איר פאַלט דאָרט 
אפשר די נשמה אַרױס פון שרעק צוליפ מיר. -- 

אָפּטמאָל בּיינאַכט גיט עס מיר אַ צופּ אויף פון שלאָף, און 
איך קלעטער אַרױף איף דער פענסטערײבּרעט און קוק אַרױף 
צום קופּערנעם פּנים פונם טורעם:זייגער און גי אויס אין אַ פאַר= 
לאַנג,. מיינע געדאַנקען זאָלן זיך אַריבּערטראָגן צו היללן און 
זאָלן אים אַרײנשרײען אין אויער, ער זאָל מרימען העלפן און 
דערלייזן זי פון די יסורים צו װאַרטן אויף חניסים?. 

דערנאָך װאַרף איך זיך װוידער אויפן שטרוייזאַק און האַלט 
איין דעם אָטעם, אַז שיר דאָס האַרץ צעשפּרינגט אין מיר ניט,-- 
איך װויל אַרויסרופן די געשטאַלט פון מיין זצוויילינג", איך זאָל 
אים קענען שיקן צו איר פאַר אַ טרייסט, 
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.עו ראי 


גער מיט די שטראַלנדיקע אותיות אויף זיין בּרוסט: ,שאַבּראַט 


צערע אויר בּאַכער". איך האָבּ געװאָלט אויסשרייען פאַר שמחה, / 
װאָס איצט װעט שוין װידער אַלץ גוט װערן, אָבּער ער איז 
איינגעזונקען אין דער ערד, נאָך אײידער איך האָבּ בּאַװיון אים / 


אָפּצוגעבּן דעם בּאַפּעל, מרים זאָל פאַר מיר ערשיינע. -- -- 

פאַרװאָס בּאָקום איך דאָס גאָר קיין שום ידיעותּ ניט פון 
מיינע פריינד ! 

איז דען פאַרבּאָטן אַ בּריוו צו שיקן! האָבּ 15 געפרעגט 
מיינע חברים אין קאַמער. 

זי האָבּן ניט געוואוסט. 


זי האָבּן נאָך קיינמאָל קיין בּריוו ניט בּאַקומען --- אמת, . 


זי האָבּן אויך קיינעם ניט, װער עס זאָל זײי שרײבּן, האָבּן זי 
געזאָגט, 

דער אויפועער האָט מיר צוגעזאָגט בּיי אַ געלעגנהייט זיך 
ועגן דעם צו ערקונדיקן. 

מיינע נעגל זיינען פאַרריסן געװאָרן פון שטענדיקן אָפּבּייסן 
און מיינע האָר פאַרלאָזן, װײיל סיאיז ניט געווען ניט קיין שער, גיט 
קיין קאַם, ניט קיין בּערשטל, 

קײַן װאַסער צום װאַשן זיך אויך ניט. 

כּמעט כּסדר האָט עס מיר גערייצט צום בּרעכן, װייל די 


און אײינמאָל האָט ער זיך טאַקע באַװיון בּיי מין געלע* / 


וואורשט-יויך איז געװען געקאָכט מיט סאָדע אָנשטאָט זאַלן-- = / 


דאָס איז געװען אַ פאָרשריפט פון טורמעײקאָדעקס, כּדי צו אָפַּ= 
צושװאַכן דעם ?צו שטאַרקן יצר-הרע פון געשלעכט". 

די צייט פאַרגייט אין גרויער, מוראדיקער איינטעניקייט. 

זי האָט זיך געדרייט אין איין קרייז װי אַ טאָרטור-ראָד, 

דערבּיי זיינען פאָרגעקומען אַװינע מאָמענטן, װעלכע יע= 
דערער פון אונז האָט גוט געקענט, בּשעת דער אָדער יענער 
איז פּלוצלונג אויפגעשפּרונגען און איז שעהן-לאַנג אַרומגעלאָפן 
הין און צוריק וי אַ װילדע חיה, בּיז ער איז װידער געפאַלן 
אַ צעבּראָכענער אויף דעם בּרעט-געלעגער און װידער טעמפּ גע= 
װאַרט --- געװאַרט --- געװאַרט. 
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גלייך מיטן אָװנט לאָזן זיך אַרױס די װאַנצן מהנות-ווייז 
װי מוראַשקעס איבּער די װענט, און איך האָבּ זיך געפרעגט 
פּאַרחידושט, פאַרװאָס האָט מיך יענער פּאַרשױן מיטן בּאַיאָנעט 
און אין די גאַטקעס אַזױי שטרענג אױסגעפאָרשט צי האָבּ איך ניט 
פאַרשלעפּט מיט זיך קיין װאַנצן. 

האָט מען אפשר אין לאַנדס=געריכט מוֹרא, עס : חלילה 
ניט קומען קיין מישונג פון די קריכער-ראַסן? 

מיטװאָך פאַרמיטאָג האָט זיך געוויינלעך בּאַװיזן אַ חזירשער 
פּרצוף אין אַ װײיכן, בּרייטן הוט און שמאָלע היזן: דער רופא 
פון טורמע ד"ר ראָזענבּלאַט און האָט זיך דערבּיי איבּערצייגט, אַז 
אַלע ווערן ממש צעפּלאַצט פון געזונט. 

פאַר יעדערן, װאָס האָט זיך בּאַקלאָגט אוֹיף עפּעס אַ מחלה-- 
האָט ער געהאַט איין רפואה: אַ צינק-זאַלבּ איינצורייבּן די בּרוסט. 

אײינמאָל מאַכט זיך איז אויך געקומען דער פּרעזידענט פון 
לאַנדס-געריכט, אַ הויך-געװאַקסענער, פּאַרפומירטער פּאַרשױן פון 
די חשיינע לייט".-- מיט אַ פּרצוף, אויף װעלכן עס זיינען געװען 
אָנגעשריבּן די נידעריקסטע תּאװת -- און האָט רעװידירט, צי 
אַלץ איז אין אָרדענונג: /צי האָט זיך נאָך אַלץ קײנער ניט 
אויפּגעהאַנגען" --- װי דער פריזירער האָט זיך אויסגעדריקט. 

איך האָבּ זיך צוֹ אים גענעענט מיט אַ בּקשה -- האָט ער 
געמאַכט אַ טריט אויף צוריק הינטערן אויפועער און אַרױסגע= 
שטעלט ‏ אַ רעװאָלװער אַנטקעגן מיר. 
--- װאָס אַזױנס, װיל איך, האָט ער זיך צעבּייוערט אויף 
מיר, 

איך האָבּ געפרעגט איידל, צי זינען פאַר מיר דאָ בּריו. 
אָנשטאָט אַ תּשובה האָבּ איך געכאַפּט אַ זעץ אין האַרצן פון הער 
ד"ר ראָזענבּלאַט, װאָס האָט גלײיך נאָכדעם געמאַכט פיס. דער 
הער פּרעזידענט האָט זיך אויך אָפּגעטראָגן און האָט נאָך אין 
טיר-שפּאַלט פון מיר געחווקט: -- איך זאָל זיך בּעסער מודה 
זיין אין מאָרד;. פריער װעל איך אויף דער װעלט קײן בּריוו 
ניט כּאַקומען. = == = == = = = = == יש = 0 = 
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איך האָבּ מיך שוין לאַנג צוגעװיינט צו דער שלעכטער 
לופט און צו דער היץ און האָבּ כּסדר געשוידערט, אַפילו װען 
די זון האָט געשיינט. 

צוויי פון די אַרעסטאַנטן האָבּן זיך שוין אייניקע מאָל גע= 
בּיטן, אָבּער דאָס האָט מיר גאַרניט געאַרט. איײנמאָל האָט מען 
אַרײינגעפירט אַ קעשענע-גנב מיט אַ רױבּער, אַ צװײטן מאָל 


אַ געלט-פעלשער אָדער אַ װפאַרפּאַסער". 


װאָס איך האָבּ נעכטן איבּערגעלעבּט, איז אױף אָרגן 
פּאַרגעסן געװאָרן. 

אַנטקעגן דער דאגה װעגן מרימען, װאָס האָט געעקבּערט 
אין מיין מוח, האָבּן אַלע אַנדערע געשעענישן אַרום מיר גאָר 
קיין װערט ניט געהאַט. 

נאָר איין געשעעניש האָט זיך אין מיר טיפער אינגע= 
קריצט -- אָפטמאָל האָט עס מיך גערודפט, װ אַ קאַריקאַטור 
בּיז אין חלום אַרײן; | 

איך האָבּ זיך געשטעלט אויפן בּרעט-געלעגער, כּדי אַרױפ= 
צוקוקן אויפן הימל, און פּלוצלונג האָבּ איך דערפילט, װי עפּעס 
אַ שפּיציקע זאַך שטעכט מיר אין זײט, און װי איך האָבּ מיך 
אַרומגעזען, האָבּ איך בּאַמערקט, אַז דאָס איז געװען די פײל, 
װאָס האָט זיך, וייזט אוֹיס, דורך דער קעשענע אַרינגעבּויערט 
צװישן דעם שטאָף און דעם אונטערשלאַק אַפּנים, אַז זי האָט 
שוין דאָרט לאַנג געשטעקט, אַז ניט װאָלט זי דאָך דער מענטש, ‏ 
װאָס האָט מיך בּאַזוכט אין פירהויז, געװיס בּאַמערקט. 

איך האָבּ זי אַרױסגעשלעפּט און גאָר אָן כּוונה אַװעקגע= 
װאָרפן אויפן שטרוי=זאַק. 

נאָכדעס, װי איך בּין אַרונטער, איז זי שוין ניט גע 
ווען. איך האָבּ אַרגע ניט געצווייפלט, אַז דאָס האָט געקענט 
זיין נאָר לאָיזעס אַרבּעט. 


עטלעכע טעג שפּעטער האָט מען אים אַריבּערגעפירט אין 
אַן אַנדער צימער, מיט אַ גאָרן נידעריקער. 
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דאָס טאָר ניט זיין, אַז צוויי אַרעסטאַנטן, װי איך און ער, 


: = װאָס געפינען זיך אין אונטערזוכונג און װוערן בּאַשולדיקט צוליבּ 
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| דעמזעלבּן פאַרבּרעך, זאָלן זיצן אין אײן קאַמער, האָט דער 


| טורמע-אויפזעער געזאָגט. 


פון גאַנצן האַרצן האָבּ איך דעם עלנדן יינגל געואונטשן, 


עס זאָל אים אָפּגליקן זיך צו בּאַפּרײען מיט דער הילף פון דער 


. 


(7ג) 


מאַײ 


אויף מיין פראַגע, װאָס פאַר אַ דאַטום היינט איז -- די 
זון האָט אַזוֹי װאַרעם געשײינט, וי אין מיטן זומער און דער מיײ 
דער בּוים אין הויף האָט פון זיך אַרױסגעלאָון אַ פּאָר קנאָספּן -- 
האָט דער טורמעײװועכטער לכתּחילה געשויגן, נאָר דערנאָך האָט 
ער שטילערהייט אַזאָג געטאָן, אַז היינט איז דער 15=טער מאַי 
ער האָט עס איגנטלעך ניט געטאָרט זאָגן, יל עס אִיז פאַר= 
בּאָטן צו ריידן מיט די אַרעסטאַנטן, -- בּאַזונדערס פאַר אַזױנע, 
װאָס האָבּן זיך נאָך ניט מודה געוען, האָט די צײיט געמוזט 
אומבּאַוואוסט בּלייבּן, : 

איך בּין אַלזאָ שוין דריי פולע חדשים געווען אין תּפיסה 
און ס'איז נאָך אַלך קײן שום ידיעה ניטאָ פון דער װעלט הינטער 
די װוענט יא = 6 = עי יי יי אט עי אי יי א וע 

צו אַװנט:צו פלעגן אַרײינדרינגען צו אונז שטילע קלאַנגען 
פון קלאַװיר דורך די קראַטעס פון פענסטער, װאָס איז איצט אין 
די װאַרעמע טעג געװען אָפן. : 

דאָס שפּילט די טאַכטער פון דעם שליסל-וועכטער, האָט 
מיר געזאָגט אַן אַרעסטאַנט. 

טאָג און נאַכט חלום איך פון מרימען. 

וי גייט עס איר דאָרטן!! = 

צייטנווייז האָבּ איך געהאַט אַ טרייסטנדיק געפיל, וי מייגע 
געדאַנקען װאָלטן זיך אַריבּערגעטראָגן צו איר און זיינען געשטאַ= 


נען בּיי איר בּעט, בּשעת זי איז געשלאַפן, און האָבּן איר 


גלעטנדיק געלײגט די האַנט אויפן שטערן. 
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און נאָכדעם װידער, אין מינוטן פון יאוש, װען מ'האָט 
איינעם נאָך דעם אַנדערן אַרוסגעפירט מיינע קאַמער:חברים צום 
פאַרהער -- נאָר מיך אינעם ניט -- האָט מיך געפּייניגט 
אַ טעמפּע מורא, אַז זי איז שוין לאַנג אפשר טויט, 


און איך האָבּ געזוכט אַן ענטפער בּיים גורל און געפּרוּװט . 


טרעפן, צי זי לעבּט נאָך, צי ניט, צי איז זי קראַנק אָדער גע= 
זונט. געפּרוװט האָבּ איך עס מיט אַ הוֹיפן זאַנגען, װאָס איך 
האָבּ אַרױסגעשלעפּט פון מיין שטרויזאַק. 

און כּמעט איטלעכס מאָל איז זאויסגעפאַלן אויף שלעכט" 
און איך האָבּ זיך טיף אין זיך געגראָבּן אום אויסצוגעפינען עפּעס 
אַן אויסקוק אױף דער צוקונפט; -- איך האָבּ גענישטערט אין 
מיין נשמה, װאו דער סוד איז פון מיר פאַרהוילן, מכּלומרשט 
גאָר מיט אַ זייטיקער פראַגע: צי װעט נאָך אַמאָל פאַר מיר 
קומען א טאָג, װען איך װעל פריילעך און לעבּעדיק זיין. 

און איטלעכס מאָל, אין אַזױנע פאַלן, האָט גורל געענט= 
פערט מיט יאָ, און דאַמאָלסט פלעג איך אַ קורצע צייט זיין פריי= 
לעך און אויפגעלייגט. 

װי אַ געוויקס, װאָס װאַקסט און שפּראָצט אין געהיים, אַזױי 


האָט זיך אין מיר בּיסלעכװייז אַנטװיקלט אַן אומבּאַגרײיפלעכע,. 


טיפע ליבּע צו מרימען, און איך האָבּ גאָרניט געקענט תּופס 
זיין, וי אַזֹי האָבּ איך דאָס דאַמאָלסט געקענט אַוֹי אָפט זיין 
בּיי איר און רײידן מיט איר און דערבּיי איז מיר די זאַך גאָר? 
ניט קלאָר געװען 

דער ציטעריקער פאַרלאַנג, אַז אויך זי זאָל האָבּן צו מיר 
דיזעלבּע געפילן, איז אין אַזױנע מינוטן אָפּט געשטיגן בּיז צו אַ גע= 
פיל פון געװויסהייט, און װען איך פלעג גראָד דאַמאָלסט דערהערן 
טריט הינטערן טיר, האָבּ איך כּמעט װי מורא געהאַט, אַז מ'װעט 
מיך פריי לאָזן און דאָרט, אין דער גראָבּער ווירקלעכקייט, װעט 
מיין חלום צערינען אין גאָרנישט. 

פאַר דער לאַנגער צייט פון אַרעסט, איוֹ מין געהער אַוֹי 
פאַרשאַרפט געװאָרן, אַז דער לייכטסטער שאָרך האָט דערגרײיכט 
צו מיין אויער, 
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איטלעכס מאָל, װען די נאַכט איז צוגעפאַלן, האָבּ איך גע= 
הערט אין דער ווייטנס, װי אַ װאָגן פאָרט און האָבּ מיך געמאַ: 
טערט דעם קאָפּ, װער, אַ שטייגער, זיצט דאָרט אין װאָגן. 

עפּעס מאָדנע פרעמד איז אויסגעקומען דער געדאַנק, אַז 
דאָרט אין דרויסן זיינען דאָ מענטשן, װאָט מעגן טאָן אַלץ, װאָס 
זי גלוסט. זיך, װאָס קענען זיך פריי אַרומדרײען אין גיין וואוהין 
זי װילן, און פילן דערבּיי גאָר קיין אויסערגעװײינלעכע שמחה 
ניס, 

אַז אויך איך װעל נאָך אַמאָל גליקלעך זיין און װעל נאָך 
קענען שפּאַצירן איבּער די גאַסן אין דער שיין פון דער זון -- 
בּין איך גאָר ניט אימשטאַנד געװוען זיך פאָרצושטעלן. 

דער טאָג, אין װעלכן איך האָכּ געהאַלטן אַנגעלינען אין 
מיינע אָרעמס, איז מיר פאָרגעקומען װי אַ טאָג, װאָס האָט גע= 
הערט צו אַ לאַנג פאַרבּײגעגאַנגענעם לעבּן; -- איך האָבּ גע= 
טראַכט װעגן דעם מיט יענעם שטילן װײימוט, װאָס נעמט אָן 
בּיים האַרצן, ווען מ'עפנט אויף אַ בּוך און מ'געפינט דאָרט פאַר. 
טריקנטע בּלומען, וועלכע אונזער יוגנט-געליבּטע האָט אַמאָל געַ= 
טראָגן. 

זיצט נאָך אַלץ דער אַלטער צװאַק נאַכט אין נאַכט מיט 
פריסלענדערן אוֹן פּראָקאָפּן בּיים חליידיקגייער" און "ברענגט 
דאָרט אַרײן אין בּוֹשה דער אַלטער אויסגעטריקנטער עװלאַליאַ? 

ניין, עס איז דאָך דער חודש מאַי: -- די צײט, ווען ער 
לאָזט זיך אַװעק מיט זיין מאַריאָנעטןבּודע איבּער די פּראָװינץ= 
ווינקלען און שפּילט דאָרט אויף די גרינע לאָנקעס דעם ריטער 
ץבּלויבּאָרך", יט א א יע יי א א 

איך בּין געזעסן אַלײן אין קאַמער. --- דעם אונטערצינדער 
פאָסאַטקען, מיין איינציקן חבר פאַר דער לעצטער װאָך, האָט 
מען מיט אַפּאָר שעה צוריק אַװעקגעפירט צום אונטערזוכונגס? 
ריכטער. 

מאָדנע לאַנג דויערט היינטיקס מאָל דער פאַרהער. 

נאָר אָט עפנט זיך דער אייזערנער ריגל פון טיר -- און 
מיט אַ שטראַלנדיק פּנים פון פרייד רייסט זיך אַריין פאָסאַטקע, 
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גיט אַ שליידער אויפן געלעגער אַ פּעקל מיט קלײדער און גיך 
וי אַ װינט הײיבּט ער אָן זיך איבּערצוטאָן, 

די אַרעסטאַנטןקלײדער האָט ער איטלעכס בּאַזונדער גע= 
שליידערט פון זיך מיט אַ קללה אויף דער ערד. 

--- גאָרנישט האָבּן זיי מיר געקענט דערוייון, די האַלאַ= 
דרילעס. -- אונטערגעצונדן! -- נו, אַװדאי -- דעם שװאַרצן 
פאָסאַטקע מולירט מען ניט. דער װינט איז שולדיק, האָבּ איך 
געזאָגט. האָבּ זיך פעסט געהאַלטן בּיי מיײינס, דעם הער וינט, 
זײט מוחל, קענען זי אַרעסטירן, אױבּ זי װעלן אים כאַפּף. -- 
נו, אַדיע, צום ווידערזען. ביי לאָיזיטשעקן -- ער האָט אַ מאַך 
געטאַן מיט די הענט און איז אַװעק אַ טאַנץ: 

-- זנאָר אײינמאָל --- אין לעבּן - - בּליט דער מאַי, 

/מיט איין קנאַק האָט ער אַרויפגעזעצט אויפן קאָפּ אַ האַרט 
היטל, בּאַפּוצט פון אױבּן מיט אַ קליינעם בּלוי=געשפּרענקלטן פע= 
דרי - 

-- אַ, יאָ, הער גראַף, כ'האָבּ פאַר אייך אַן אינטערעסאַנ: 
טע מעשה: איר װײסט?! אײער פרינד לאָיוֹע האָט געמאַכט 
פיס! אָט דאָ איצט טאַקע האָבּ איך זיך דערפון דערװואוסט 
אויבּן בּיי די האָלאָדרילעס, אַנטלאָפּן איז ער שוין דעם פאָריקן 
מאָנאַט. --. פיו -- קײן זכר פון אים ניטאָ! 

--- אַהאַ, די פייל --- האָבּ איך אַ טראַכט געטאָן און צן= 
געשמײ כלט, 

--- נו, און איד, הער גראַף, זעט, איר זאָלט אויך גאָר 
אינגיכן אַרױס -- דער אונטערצינדער האָט מיר חבריש דער= 
לאַנגט די האַנט -- אױבּ עס װעט איך אויספעלן קלינגערס, 
פרעגט נאָך בּיי לאַיזיטשעקן אויפן שװאַרצן פאָסאַטקאַ. --יעדעס 
מײַדל קען מיך דאָרטן. יאָ! נו, און איצט האָט מיר אַ גוטן, 
הער גראַף. סהאָט מיר זייער געפרייט, 

ער איז נאָך געשטאַנען אין טיר -- און דער אויפזעער 
האָט שוין אַרײנגעשטופּט אַנייעם אַרעסטאַנט, 

גלייך אויפן ערשטן בּליק האָבּ איך דערקענט אין אים 
יענעם לומפּ אין סאָלדאַטן?היטל, װאָס איז אַמאָל אין שלאַקס:רעגן 
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יע יו אל ייא יי יאני יי 


געשטאַנען לעבּן מיר אין טויער אויף האַנפּאַסגאַס. אַן אומדער= 
װאַרטע שמחה! אפשר װײס ער עפּעס צופעליק ועגן היללן 
און צװאָקן און װעגן די אַלע אַנדערע! 

איך האָבּ געװאָלט תּיכֹּף אָנהײבּן אים אויסצופרעגן, אָבּער 
וי פאַרחידושט בּין איך געװאָרן, זעענדיק װי ער לײגט צו מיט 
אַ געהיימענישפולער מינע די האַנט צום מויל, און װינקט צו מיר 
איך זאָל שווייגן, 

ערשט װען די טיר פון הינטן האָט זיך פּאַרריגלט און דעם 


אויפזעערס טריט זיינען פאַרהילכט געװאָרן, האָט ער אויפגעלעבט. - 


מיין האַרץ האָט געפּלאַטערט פון אויפרעגונגי 

װאָס זאָל דאָס בּאַטײטן? 

קען ער דען מיך? און בּכלל װאָס איז ער אויסן! 

קודם-כּל האָט ער זיך אַנידערגעזעצט און האָט אַראָפּגע= 
שלעפּט דעם לינקן שטיול. 

נאָכדעם האָט ער מיט די ציינער אַרֹיסגעצױגן פון אָפּסאַץ 
אַשטיקל לעדער און פוֹן לידיקן אָרט אַרויסגענומען אַ שטיקל 
צונויפגעבּויגטן בּלעך, האָט לייכט אָפּגעריסן די פּאָדעשװע, װאָס 
איז אַ פּנים גאַנץ שװאַך געווען צוגעקלאַפּט און האָט מיר בּיידע 
זאַכן דערלאַנגט מִיט אַ שטאָלצער מינע. 

דאָס אַלץ האָט ער אָפּגעטאָן בּליץ+שנעל און דערבּיי אַפילו 
אין מיין וייט ניט אַ קוק געטאָן. 

-- אָט האָט איר! און דערצו אַ האַרציקן גרוס פון הער 
כאַרועק. 

איך בּין געװען אַזױ צעטומלט, אַז איך האָבּ קיין װאָרט 
ניט געקענט אַרױפרײדן. -- 

-- מיט אָט דעם איז-בּלעכל קענט איר בּײנאַכט אָדער 
אין אַן אַנדער צייט, וען קיינער זעט ניט, די זויל אויפשניידן. 
זי איז אינװײניק פּוסט -- האָט דער לומפּ מיר דערקלערט מיט 
אַ בּאַרימערישער מינע -- און דאָרט װעט איר געפינען אַ בּריוול 
פון הער כאַרװעקן. 

פון גרויס התפּעלות בּין איך אַרויפגעפאַלן דעם לומפּ אויפן 
האַלז און האָבּ זיך בּאַגאָסן מיט טרערן. 
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ער האָט מיר וייך און רחמנותדיק אָפּגעשטױסן פון זיך 
און האָט מיר שטאַרק אויסגערעדט: 
-- איר מווט זיך נעמען אין די הענט, הער פּערנאַט. מיר 
טאָרן אַ מינוט ניט פאַרלירן. מיקען זיך בּאַלד כאַפּן, אַז מיהאָט מיך 
ניט אין דער ריכטיקער קאַמער אַרײנגעזעצט. איך האָבּ דאָרט 
בּייִם פּאָרטיער בּכּיוון פאַרבּיטן די נומערן מיט פֿראַנצן. 
איך האָבּ מסתמא אָנגעשטעלט זייער אַ נאַריש פּנים, װאָרעם 
- דער אָפּגעריסענער האָט ווייטער גערעדט: 
| -- טאָמער פּאַרשטײט איר דאָס ניט אַזֹ גוט -- מאַכט 
:אויך ניט אויס. בּקיצור: איך בּין דאָ, און בּאַסטאַ! 
-- זאָגט מיר, איך בּעט אייך, בּין איך אים אַרײנגעפאַלן 
אין די רײַד, זאָגט מיר, הער -- -- הפר -- - -- 
-- ווענצל -- האָט מיר דער לומפּ אונטערגעזאָגט, מ'רופט 
-מיך דער שיינער ווענצל. 


--- זאָגט מיר, ווענצל, װאָס מאַכט דער אַרכיװאַר הילל / 


;און װי גײט עס זיין טאָכטער ? 

--- דערצו איז איצט קיין צייט ניט, האָט מיך דער שיינער 
יווענצל אומגעדולדיק איבּערגעהאַקט, אין נאָענטסטן אױגנבּליק קען 
-מען מיך אַרױסװאַרפן פון דאַנען.---בּקצור : איך בּין. דאָ, ווייל איך 
האָבּ זיך מיט אַ כּיוון מודה געווען אין אַ רױבּ-אָנפאַל -- -- 

--- װאָס, איר האָט נאָר פון מיינטוװועגן, כּדי איר זאָלט 
קענען צוקומען צו מיר, בּאַגאַנגען אַרױבּ?-- האָבּ איך געפרעגט 
אויסער זיך, 

דער אָפּגעריסענער האָט מיט פאַראַכטונג אָפּגעשאָקלט מיטן 


--- ווען איך װאָלט בּאמת בּאַגאַנגען אַ רויבּ, װאָלט איך 
זיך דאָך ניט מודה געווען. װאָס מיינט איר עפּעס, איך האָבּ שוין 
גאָר קיין קאָפּ ניט!! 

בּיסלעכווייז האָבּ איך אָנגעהױבּן צו פּאַרשטײן: אָט דער 


וואוילער הברהימאַן האָט אָפּגעטאָן אַ כיטרען שפּיצל, כּדי ער. 


זאָל מִיר קענען אַרײנבּרענגען כאַרוזעקס בּריוו אין טורמע 
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-- בּכן: קדםיכּל -- ער האָט דערבּײ געמאַכט זײעף 
אַ וויכטיקע מינע -- מוז איך אייך ליענען אַ לעקציע װעגן 
פאַליקע. 

--- וועגן װאָס? 

-- װעגן פאַליקע! הערט זיך נאָר גוט צו און נעמט 
אייך אַרײן אַלץ גענוי אין זינען, װאָס איך זאָג אייך! -- קוקט 
זיך נאָר צוֹ: צוערשט קלײיבּט מען אָן שפּײיעכץ אין מויל;-- ער 
האָט אָנגעבּלאָון די בּאַקְן און האָט זיי געדרייט אַהין און אַהער, 
וי איינער, װאָס שװענקט אויס דעם מויל -- נאָכדעם לאָזט 
מען אַרױס שוים פון מויל, איר זֶעט, אָט אַזױי: -- ער האָט עס 
אויך בּאַװיזן אויפן פּשוטן אופן, אַז עס האָט געעקלט -- נאָכדעם 
קוימט מען אויס די פינגער. -- נאָכדעם גלאָצט מען אויס די 
אויגן -- ער האָט שרעקלעך אויסגעדרייט די אויגן --- און נאָכ= 
דעם, דאָס איז אַ בּיסל שווערלעך, לאָזט מען אַרױס אַ פאַרשטיקטן 
געשריי, זעט, אָט אַזױ: בּע -- בּע -- בּע, און תּיכֹּף פאַלט מען 
אַנידער. -- ער האָט דערלאַנגט אַ פאַל אין דער גאַנצער לענג 
אויפן בּאָדן, אַז די װענט האָבּן געציטערט, און אויפשטייענדיק 
געזאָגט: 

--- דאָס איז די אמתט פאַליקע, װי דער ד"ר גולבּער עה"ש 
האָט אין , בּאַטאַליאָן" געלערנט. : 

-- יאָ, יאָ, טאַקע בּאמת עכט, האָבּ איך געואָגט, אָבּער 
צוֹ װאָס דאַרף מען דאָס! 

-- כּדי איר זאָלט זיך װאָס גיכער אַרױסמאַכן פון קאַמער!-- 
האָט מיר דער שיינער װענצל דערקלערט. -- דער ד"ר ראָוענ= 
בּלאַט איז דאָך אַלײמענער גולם. מעג מען צָן אַקאָפּ זייף 


טענהט ער אַלץ זײנס: דער מענטש איז געװנט! -- נאָר פאַר 
די פאַליקע האָט ער גרויס דרך-ארץ, מאַכט די זאַך װי גע= 
העריק -- קומט גלייך אַרין אין שפּיטאָלקאַמער. -- -- און 


פון דאָרטן אַנטלויפן איז שוֹין אַ קינדערשפּיל --- ער האָט אָנגע= 
שטעלט אַ סודותדיקן פּנים --- די פענסטער-קראַטע אין שפּיטאָל 
איז דורכגעזעגט און איז בּלױו זײיער פאַרקלעפּט. -- דאָס איז 
אַסוד פון בּאַטאַליאָן --- איר מוזט נאָר נאָכדעם אַפּאָר נעכט 
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שאַרף אַכטונג געבּן און ווען איר װעט דערזען, װי עס לאָזט זיך 
אַדאָפּ אַ שלייף פון אַ שטריק בּיז צוס פענסטער, זאָלט איר דאַמאָלסט 
שטילערהייט אַרױסנעמען די קראַטע, כּדי קיינער זאָל זיך ניט 
אויפכאַפּן, דעם שלייף אָנטאָן אונטער די פּאַכװעס, און מיר װעלן, 
שוין אייך אַרויפציען אויפן דאַך און פון דאָרט אויפן גאַס -- 
און בּאַסטאַ! 

--- צוליבּ װאָס זאָל איך דען אַנטלױיפן פון טורמע! האָבּ 
א'יך אומזיכער געטענהט, איך בּין דאָך אומשולדיק. 

-- איז מען אומשוליק, איז נאָך ניט קיין ראיה, אַז מידאַרף 
ניט אַנטלויפן -- האָט מיר דער שיינער װענצל געענטפערט מיט 
אַ װידעראַנאַנד און דערבּיי געקוקט אויף מיר מיט אויסנעפוקפל . 
אויגן פון חידוש.. 

איך האָבּ געמוזט אָנװענדן מיין גאַנצן כּוֹח-הדיבּור, כּד. 
אָפּצורײדן אים פון דעם רייקאַלישן פּלאַן, װאָס איז, וי ער 
זאָגט, געווען אַ פאַרטיקער בּאַשלוס פון דעם בּאַטאַליאָן. 

ער האָט ניט געקענט פאַרשטיין, װי אַזוֹי אַ מענטש לאָזט 
אַרױס פון האַנט אַזאַ חגליקלעכן צופאַלח און וויל בּעסער װאַרטן, 
בּיז מיוועט אים אַלײן בּאַפרײען. 

-- יעדנפאַלס דאַנק איך האַרציקסט אייך און אייערע בּראַװע 
קאַמעראַדן, האָבּ איך געזאָגט אַ גערירטער און האָבּ אים געדריקט 
די האַנט. װיײַנאָר מיין שװערע צײט װעט אַױיבּער, װעל איך 
אייך איה"ש מיט פרייזן אָפּדינען. 

--- מידאַרף דאָס גאָרניט --- האָט ער זיך פריינדלעך אָפּ- 
געזאָגט --- אוב איר װעט שטעלן אַפּאָר זפּילזנער" --- איז מיטן 
בּעסטן דאַנק, אָנּער נישטמער. פּאַן כאַרוזעק, װאָס איז איצט 
דער שאַצמײיסטער פון בּאַטאַליאָן, האָט אונז שוין דערצײילט, 
װאָס פאַר אַ בּאַהאַלטענער נדבן איר זײט. זאָל איך אים פון 


אייך עפּעס איבערגעבן, אויבּ איך װעל אין אַפּאָר טעג אַרום 


פריי ךל 

-- יאָ, איך בּעט;אייך, בּין איך אויפגיך אַרײנגעפאַלן אין 
ד הױה ער זאָל צו היללן גיין און איבּערגעבּן, אַו מין 
האַרץ שרעקט מיר זײיער פאַר זיין טאָכטער מרימס געזונט. הער 
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א יי ר ישי אל רוב אע תב יא ר אאיעי יי יי יט ריר יי ר אי 


הילל זאָל פון איר אַן אױג ניט אַהאָפּנעמען. -- װעט איר גע= 
דענקען דעם נאָמען?: הילל! : 

--- היררעל? 

-- ניין: הילל, 

- הילער? 

-- נײן; הי ילק 

ווענצל האָט זיך שיר די צונג צעבּראָכן אָן דעם נאָמען, 
װאָס איז פאַר אַ טשעך שווער אויסצוריידן, אָבּער שליסלעך האָט 
ער אים מיט משונהדיקע העוויות דאָך צעקײט. 

-- און נאָך עפּעס דערצו: דער הער כאַרוועק זאָל.-- איך 
בּעט אים װעגן דעם פון טיפן האַרצן---אויף וויפל אים װעט נאָר 
מעגלעך זיין --- זיך אָננעמען פאַר דער ?איידעלער דאַמע" -- ער 
ווייס שוין װעמען איך מיין, 

--- איר מיינט אַװדאי די ריסטאָקראַטקע, װאָס האָט גע= 
האַט אַ פלירט מיטן דייטש --. מיט דעם ד"ר סאַװיאָלי! זי האָט 
זיך דאָך געגָט מיט איר מאַן און איז מיט איר טעכטערל און 
סאַװיאָלען אַװעקגעפאָרן. 

--- איר װײיסט עס אויף געויס!ּ 

איך האָבּ געפילט װי מין שטים ציטערט. װי איך האָבּ 
זיך ניט געפרייט פאַר אַנגעלינען, -- האָט מיר פונדעסטװעגן 
בּיטער פאַרקלעמט אין האַרצן, 

וויפל זאָרג און צער איך האָבּ צוליבּ אירטוועגן פאַרטראָגן 
און איצט -. -- - האָט זי מיך אינגאַנצן פאַרגעסף 

אפשר גלויבּט זי, אַז איך בּין בּאמת אַ מערדער. 

אַטעם פון בּיטערקייט האָט מיר געשטיקט אין האַלו 

דער לומפּ האָס אַפּנים דערשפּירט מיט יענעם פיינעם 
חוש, װאָס עס פאַרמאָגן דווקא די געפאַלענע מענטשן אין ליבּע* 


ענינים, װי שטאַרק דֹי ידיעה האָט מיך צענומען --- װאָרעם 


ער האָט זיך אָפּגעקערט און האָט גאָרנישט געענטפערט, . 

--- ווייסט איר אפשר אויך, װי גייט עס דעם הערן היללס 
טאָכטער, דער פריילין מרים? קענט איר זי? האָבּ איך מיט אַ גע= 
דריקטער שטים געפרעגט, 
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-- מרים? מרים! -- ווענצל האָט נאָכדענקלעך געקנייטשט 
מיטן שטערן .-- מרים? -- אי זי אַן אָכטע אַרײנגײערין בּײ= 
! נאַכט צו לאַיזיטשעקן? 

איך האָבּ ניט װילנדיק געמוזט שמייכלען: 


-- ניין, געוויס ניט, 
-- קען איך זי געוויס ניט. --- האָט ווענצל טרוקן געענט= 
פערט, 
אַ וילע האָבּן מיר געשוויגן. 
אפשר איז דאָ עפּעס אין בּריוו װעגן איר, האָבּ איך גע= 
טראַכט, : 
-- נו, אַז װאַסערטרומען האָט שװאַרציאָר גענומען--האָט 
זיך ווענצל פּלוצלונג װידער צערודערט--האָט איר שוין מסתּמא 
געהערט? 
: איך בּין אויפגעשפּרונגען פון שרעק. 
-- נו, יאָ--ווענצל האָט אַ פיר געטאָן מיטן האַנט איבּערן 
האַלו. - כיק, מיק! איך זאָג אֵייך, אַן אימה געװען אָנצוקוקן. 
מ'יהאָט אױיפגעבּראָכן די קראָם, וייל אַפּאָר טעג לאַנג האָט מען 
אים אין ערגעץ ניט געזען. פאַרשטייט זיך, -- איך בּין דער ער 
שטער דאָרט געווען -- פאַרװאָס ניט ? --- װאַסערטרום איז געזעסן 
אין אַ בּלאָטיקן פאָטעל, די בּרוסט פאַרגאָסן מיט בּלוט און די 
אויגן װי גלעזער אױסגעפּוקט -- -- -- -- װײסט איר, איך 
בּין אַ געזונטער חברה-מאַן, אָבּער דאַמאָלסט, איך זאָג אַייך, האָט 
זיך מיר אַלץ פאַרדרײיט פאַר די אויגן אוֹן איך בּין שיר ניט גע= 
פּאַלן אין אָנמאַכט. אַניט געדאַכט זאָלסטו װערן, וענצל, האָבּ 
- איך צו זיך געואָגט, װענצל, װאָס נעמט דיך דער טײװל, עס 
איז דאָך ניט מער װי אַ טויטער ייד.--אַ פייל איז אים געבּליבּן 
- == שטעקן אין האַלז און אַלץ אין קראָםס איז געווען איבּערגעקערט.-- 
| = קלאָר װי דער טאָג: אַ רױבּ-מאָרד. 
-- די פייל! די פײל! איך האָבּ געפילט, װי אַקאַלטע 
גרויל איז מיר אַדורך איבּער אַלע אברים -- די פייל! זי האָט 
פאָרט דערגרייכט צו איר ציל! 
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-- איך ווייס,. װער דאָס האָט געמאַכט, האָט וענצל נאָך 
אַ קורצער הפסקה שטילערהייט ווייטער גערעדט--ניט קיין אַנדע= 
רער, הערט איר, װי דער געשטופּלטער לאָיוע. איך האָבּ גראָר 
דאַמאָלסט געפונען אין קראָם אויף דער ערד זיין טאַשנמעסערל 
און האָבּ עס תּיכּף בּצַהאַלטן בּיי זיך, כּדי די פּאָליצײ זאָל עס 
ניט בּאַמערקן. -- ער האָט זיך אַרײנגעגנבעט אין קלייט דורך 
אַן אונטערערדישן גאַנג רעק א 2 

מיטאַמאָל האָט ווענצל איבּערגעהאַקט זיין שמועס און האָט 


אַ פּאָר סעקונדן לאַנג זיך שטאַרק צוגעהאָרכט, נאָכדעם האָט ער. 


זיך אַ װאָרף געטאָן אויפן געלעגער און האָט אָנגעהױבּן כוראדיק 
צו כראָפּען. 

אין אַרגע אַרום האָט זיך דער ריגל פון טיר געעפנט און 
אין קאַמער איז אַרײן דער טורמע?אויפזעער און מיך אָנגעקוקט 
מיט חשד. 

איך האָבּ אָנגעשטעלט אַתּמעוואַט פּנים, און ווענצעלן האָט 
מען קוים פונאַנדערגעװעקט, 

ערשט נאָכדעם װי ער האָט בּאַקימען עטלעכע בּוכצעס, 
האָט ער זיך גענעצנדיק אויפגעשטעלט, און איז אַ פאַרשלאָפּענער 
קוים אויף די פיס אַװעק נאָכן אויפזעער. 

ציטערנדיק פון אומגעדולד האָבּ איך פונאַנדערגענומען דעם 
בּריוו און האָבּ געלייענט: 

ײדעם 412טן מאַי, : 

מיין ליבּער עלנדער פריינד און וואוילטעטער! 

אַװאָך נאָך אַװאָך האָבּ איך געװאַרט, איר זאָלט שוין 
אַמאָל פריי װערן,---און אַלץ אומזיסט. איך האָבּ אַלץ װאָס מעג: 
לעך געפּרובּירט, כּדי אַייער אומשוֹלד צו דערװײיזן, אָבּער עס 
האָט זיך ניט געלאָזן. 

איך האָבּ דעם אױיספאָרשונגס= ריכטער געבּעטן, ער זאָל 
פּאַרגיכערן דעם פּראָצעס, נאָר איטלעכס מאָל האָט ער געהאַט 
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אַ תּירוץ, אַז דאָס ווענדט זיך ניט אָן אים,--דאָס געהערט צו דער 
פּראָקוראַטור און ניט צו אים. 

קאַנצעלאַריע=פאַרשלעפּעניש! 

טאַקע:ערשט היינט, מיט אַ שעה צוריק אין מיר 
געלונגען עפּעס אויפצוטאָן, װאָס לאָזט מיר אַ סך האַפן: איך בּין 
דערגאַנגען, אַז יאַראָמיר האָט װאַסערטרומען פאַרקויפט אַ גאָלדע= 
נעם זייגער, װאָס ער האָט געפונען בּיי זיין בּרודער לאָיוע אין 
בּעט תּיכֹּף נאָך זיין אַרעסט. 

בּיי לאָיזיטשעקן", ואו עס דרייען זיך, וי אַייך איז בּאַי 
קאַנט, דעדעקטיוון, גייט אַרום אַ קלאַנג,. אַז מען האָט בּיי אַייךְ 
געפונען דעם ערמאָרדעטן צאָטמאַנס זייגער--זיין קערפּער האָט 
מען, אגב, נאָך אַלץ ניט געפונען--װאָס עס דינט פאַר אַ פאַקטישן 
בּאַװײז קעגן אַייך. דער גאַנצער ענין װערט מיר שוין פון זיך 
אַלײן קלאָר: װאַסערטרום און אַזױ ווייטער און װײטער! 

איך האָבּ תּיכֹּף אויפגעזוכט יאַראָמירן און האָבּ אים געגעבּן 
0 פלאָרינעס" --- -- 

| = איך האָבּ אַראָפּגעלאָון דעם בּריוו -- טרערן פון פריד 

האָבּן זיך מיר געשטעלט אין די אויגן: נאָר אַנגעלינע האָט גע 
געבּן כאַרוזעקן אַזאַ סומע. ניט צװאַק, ניט פּראָקאָפּ און ניט 
פריסלענדער האָבּן אין זייער גבול ניט אַזאַ פאַרמעגן.-- זי האָט 
מיך אַלזאָ פאָרט ניט פאַרגעסן! איך האָכּ געלײיענט װײיטער: 

-- האָבּ אים געגעבּן 1000 פּלאָרינעס און נאָך 2000 צוגע= 
זאָגט, אויבּ ער װעט תּיכֹּף מיט מיר גיין צו דער פּאָליצײ און 
װעט זיך מודה זיין, אַז ער האָט דעם זײגער אַרױסגעשלעפּט 
בּיים בּרודער פון דער היים און האָט אים פּאַרקויפט. 

דאָס אַלץ קען אָבּער נאָר געשען, וען דערדאָזיקער בּריוו 
װאָס איך שיק אַייך דורך ווענצלען, װעט שוין זײן אין װעגי 
די צייט איז צו קורץ. 1 

אָבּער איר מעגט זיכער זיין: אַלץ װעט געטאָן װערן נאָך 
היינט. איך בּין ערב דערפאַר, . 

איך בּין אַ מינוט ניט אין ספק, אַו דעם מאָרד אין בּאַגאַנ= 
גען לאיזע און דער זייגער איז געוויס צאָטמאַנס, 
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אױיבּ קעגן אַלע ערװאַרטונגען איו פאָרט ניט אַזױ---װעט 
שוין יאַראָמיר װויסן װאָס ער האָט צו טאָן: בּכל אופן וועט 
ער עדות זאָג, אַז דאָס איז דער זעלבּער זייגערי 
וואָס מ'האָט געפונען בּיי אַייך. 

אַלואָ האָט געדולד און פאַלט בּיי זיך ניט אַראָפּ. דער טאָג 
פון אַייער בּאַפּרייאונג איוז אפשר גאָר נאָענט. 

צי װעט אָבּער נאָך אַלעמען קומען אַטאָג, װוען מיר װעלן 
זיך װידער זען+ . 

דאָס װוייס איך ניט, / 

איך מוז כּמעט זאָגן, אַז איך גלױבּ אין דעם ניט, װאָרעם 
איך האַלט שוין בּאַלד גאָר בּיים סוף. איך מוז נאָר זייער 
אָפּגעהיט זיין, אַז די לעצטע שעה ואָל צו מיר ניט 
קומען אומדערוואַרט. 

אָבּער איר קענט זיכער זיין : מיר װעלן זיך נאָך ווידערזען. 

אפשר ניט אויף דער װעלט און ניט אויף יענער װעלט-- 
אָבּער געװויס אין יענעם טאָג, װען די צייט װעט זיך אָפּשטעלן-- 
ווען, װי אין דער תּורה שטייט, גאָט דער האַר װעט אױסשפּײען 
פון זיין מויל יענע, די לעפּלעכע, װאָס זיינען ניט קאַלט 
און ניט װאַרעם געװוען. הא שי אאז גישבט. עי יי( ייג 

וואונדערט איך ניט, װאָס איך רײד מיט אַזאַ לשון! 
איך האָבּ מיט אייך קײנמאָל מכּוח דידאָזיקע ענינים ניט גערעדט, 
און װען איר האָט אײנמאָל בּאַרירט דאָס װאָרט חקבּלה", האָבּ 
איך אויסגעמיטן צו ריידן װעגן דעם, אָבּער -- איך האָבּ מײנע 
ידיעות. 

אפשר פאַרשטייט איר װאָס איך מיין, און אויבּ ניט, בּעט 
איך אייך, מעקט אויס פון אייער זכּרון דאָס, װאָס איך האָבּ אייך 
געזאָגט. -- -- אײנמאָל, אין מיינע היץ-פאַנטאַױעס, האָט זיך 
מיר אויסגעדוכט, אַז איך זע עפּעס אַ צייכן אויף אייער בּרוסט,-- 
אפשר איז דאָס נאָר געװען אַ חלום אויפן װאָר. = 

או"בּ איר װעט מיך בּאמת ניט פאַרשטײן, טאָ זאָל זיך 
אייך דוכטן, אַז איך האָבּ כּמעט שוין פון קינדהײט אָן געהאַט 
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מיינע אײגענע דערקענטענישן -- אין זיך! -- װאָס האָבּן מיך 
געפירט מיט אַן אַנדער װעג; -- דערקענטענישן, װאָס װערן ניט 
אויסגעגלײיכט מיט דעם, װאָס די מעדיצין לערנט אונז אָדער װאָס 
זי וס נאָך, גאָט צו דאַנקען, אַלײן ניט, און װעט האָפנטלעך 
אויך קײנמאָל װויסן. 

אָבּער איך האָבּ מיך ניט געלאָזט פאַרנאַרן פון דער וויסנ= 
שאַפט, װאָס איר העכסטער ציל איז --- אױסצובּויען אַ חפּרוזדור" 
וועלכן עס װאָלט גלייכער געווען חרוב צו מאַכן. 

אָבּער גענוג דערמיט. 

איך װיל אייך בּעסער דטרצילן, װאָס עס האָט פּאַסירט 
אין משך פון דער צייט: פ 
אין די לעצטע טעג פון אַפּריל אין װאַסערטרום דערגאַ=. 
גען אַזױ ווייט, אַז מיין סוגעסטיע האָט אָנגעהױױבּן צו װירקן. 

איך האָבּ עס געדרונגען דערפון, װאָס ער האָט אין גאַס 
כּסדר געמאַכט מיט די הענט און געפירט אַ שמועס מיט זיך 
אַלײן, 

דאָס איז אַ בּולטער סימן, אַז דעם מענטשנס געראנקען 
דערהויבּן זיך קעגן אים, און זיינען גרייט אויף אים אָנצופאַלן, 

דערצו האָט ער זיך נאָך איינגעקויפט אַנאָטיץ-בּיכל און 
פאַרציי כנט דאָרט אַלץ, 

ער האָט געשריבּן! 

ער האָט געשריבּן! ניט צום לאַכן! ער האָט געשריבּן! 

נאָכדעם איז ער אַװעק צום נאָטאַריוס. אונטן קעגן זײין 
הויז האָבּ איך געואוסט, װאָס ער מאַכט אױבּן: ער האָט גע= 
מאַכט אַ צוואה. 
: אַז ער זאָל מיך מאַכן פאַר זיין יורש--האָבּ איך בּאמת ניט 
געטראַכט. איך װאָלט מסתמא דעם װיטע-טאַנץ בּאַקומען פון 
תּענוג, װען מיר װאָלט אַזאַ געדאַנק איינגעפאַלן, 

ער האָט מיך געמאַכט פאַר זיין יורש ווייל אים האָט זיך, 
ווייזט אויס, געדוכט, אַז איך בּין דער איינציקער אויף דער וועלט, 
דורך װעלכן ער קען נאָך מתקן זין זיינע זינד. דטָּס געװיסן 
האָט אים איבּערגעקליגט, 
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אפשר האָט ער דערבּיי אויך געהאַט אַ האָפּענונג, אַז איך 

װעל בּענטשן זײן נאָמען, װען איך װעל נאָך זיין טויט װערן 
דורך אים אַ מיליאָנער און דערמיט װעט ער אַראָפּנעמען 
פון זיך די קללה, װאָס ער האָט אין אייער צימער געהערט כון 
מיין מויל, : 

אויף דריי אופנים, וייזט אויס, האָט מין סוגעסטיע אויף 
אים געװירקט, : | 

זײער קאָמיש איז, װאָס ער האָט אין האַרצן פונדעסט: 
װעגן יאָ געגלױבּט אין דעם עונש אויף יענער ועלט, אין 
דער צייט װאָס זיין לעבּן לאַנג האָט ער זיך בּאַמיט צו דערווייזן דעם 
היפּך. 

נאָר אַװי איז דאָס שוין מיט אַלע חכמים; דאָס דערקענט 
מען שוין פון דעם וילדן כּעס, װאָס נעמט זי אָן, װען מזאָגט 
עס זי אין פּנים אַרײן. אַזױ װי מיװאָלט זי געכאַפּט בּיי עפּעסי 


פון יענעם מאָמענט אָן, װען װאַסערטרום איז געקומען פון . 


נאָטאַריוס, האָבּ איך אים שוין מער ניט אָפּגעלאָזן פון אויגי 

אין דער נאַכט האָכּ איך אונטערגעהערט בּיים טיר פון זײן 
קלײט, װאָרעם אַ ליאַדע מינוט האָט געקענט קומען דער סוף. 

מיר דוכט זיך, איך װאָלט דורך די װענט דערהערט דעם 
געגאַרטן שנעל פון שטאָפּיק, װען ער װאָלט געעפנט די פּלאַש 
מיטן גיפט, 
| עס האָט געפעלט אפשר נאָך אַשעה -- און דער תּכלית 
פוֹן מיין לעבּן איז דערפילט, 

האָט זיך גראָד אַריינגעמישט אַ נישטײגעבּעטענע האַנט און 
האָט אַ סוף געמאַכט צו זיין לעבּן. דורכגעלעכערט מיט אַ פײלי 

די פּרטים װעט אייך שוין װענצל דערציילן. מיר איז צו 
שװער וועגן דעם אַלעם צו שרײבּן. 

איר קענט עס אָנרופן אָבּערגלױבּן -- נאָר װי איך האָבּ 
דערוען דאָס פאַרגאָסענע בּלוֹט -- אַלע זאַכן אין קראָם זיינען 
געווען בּאַשפּריצט --- איו מיר אויסגעקומען, װי זיין נשמה האָט 
זיך אַרױסגעגליטשט פון מיינע הענט. 
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עפּעס אין מיר -- אַ סובּטילער, ניט אָפּנאַרנדיקער אינס= 
טינקט -- זאָגט מיר, אַז ס'איז גאָרניט גלײך, צי דער מענטש 
שטאַרבּט פון אַ פרעמדער אָדער פון דער אײגענער האַנט: -- 
ווען װאַסערטרום װאָלט זיין בּלוט מיטגענומען מיט זיך אין קבר, 
דאַמאָלסט ערשט װאָלט מין מיסיע געװען דערפילט. -- אַצונד 
אָבּער, װען עס האָט זיך גאַנץ אַנדערש געמאַכט, פיל איך זיך 
װי אַן אָפּגעשטויסענער, וי אַ כּליזיין, װאָס איז ניט װערט גע 
ווען, אַז די האַנט פון מלאך-המות זאָל זיך מיט אים בּאַנוצן. 

נאָר קיין טענות װיל איך ניט האָבּ, ‏ מײן שנאה גע- 
הערט צו יענעם מין, װאָס דויערט איבּערן קבר. 
אַחוצדעם פּאַרמעג איך נאָך מיין אייגן בּלוט, װאָס איך קען פאַרגיסן 
לוט מיין װילן, כּדי עס זאָל פליסן אין די שפּורן פון זיין 
בּלוט צו דער װעלט פון שאָטנס. ר א יא 

טאָג-טעגלעך, זינט זי האָבּן װאַסערטרומען מקבּר געווען, 
זיץ איך אויפן בּית-עלמין בּיי אים אויפן קבר און הער זיך צו 
--צו זיך אַלײן, װאָס מיין האַרץ װעט מיר הייסן טאָן 

מיר דוכט, איך ווייס שוין װאָס, אָבּער איך ויל נאָך אָפּ. 
װאַרטן, בּיז דאָס װאָרט, װאָס רעדט צו מיר פון האַרצן, װעט 
פאַר מיר קלאָר װערן, װי דאָס װאַסער פון קװאַל.---מיר מענטשן 
זיינען אומריין, און אָפּט מוון מיר לאַנג פאַסטן און װאַך-זײן 
בּיז מיר פאַרשטייען די שטים פון אונזער נשמה. -- -- -- -- 

די פאָריקע װאָך האָבּ איך דערהאַלטן אָפיציעל אַ ידיעה 
פון געריכט, אַז װאַסערטרום האָט מיך געמאַכט פאַר זיין גאַנצן 
יורש. 

איך דאַרף אייך געוויס ניט זאָגן, הער פּערנאַט, אַז איך 
װעל אַ פּרוֹטה פון זיין פאַרמעגן ניט אָנרירן. איך װעל מיך 
- היטן, ער זאָל ,דאָרט", אויף יענער װעלט, ניט האָבּן קיין אויס= 
רייד. : 

זיינע הייזער לאָז איך פאַרקויפן, די זאַכן, װעלכע ער 
האָט בּאַרירט מיט זיין האַנט, װעלן פאַרבּרענט װערן, און פון 
דער סומע, װאָס עס װעט זיך בּאַקומען נאָכן אויספאַרקויף, װעט 
נאָך מיין טוט אַ דריטל געהערן צו אייך. -- 
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איך שטעל מיר שוין פאָר װי איר שפרינגט אויף און פּראָײ 
טעסטירט, אָבּער איך קען אייך בּאַרואיקן. דעם טײל, װאָס איר 
בּאַקומט, איז איער געזעצלעכער אייגנטום מיט פּראָצענטן. איך 
האָבּ שוין לאַנג געוואוסט, אַז װאַסערטרום האָט מיט אַ סך יאָרך 
צוריק רואינירט איער טאַטן מיט דער פאַמיליע, -- ערשט 
איצט בּין איך אימשטאַנד צו דערװוייזן עס דאָקומענטאַל, 
אַ צווייט דריטל פון דער סומע וװערט פאַרטײילט צװישן 
די 12 מיטגלידער פון װבּאַטאַליאָן", װאָס האָבּן נאָך פּערזענלעך 
געקענט דעם ד"ר הולבּערט. איך װיל, אַז יעדערער פון זי זאָל 
ריך װערן און בּאַקומען אַ צוטריט צו דער פּראָגער צפײנער 
געזעלשאַפט". 
דער רעשט זאָל פאַרטיילט װערן אין גלייכע טײלן פאַר 
די נאָענטסטע זיבּן רױיבּ-מערדער פון דער מלוכה, װאָס װעלן צו= 
ליבּ אומגעניגנדיקע בּאַװײזן פרייגעלאָזן װערן. 
איך מוֹז דערמיט יוצא זיין פאַר דער אַלגעמײנער ערגער= 
ניש. אַװי אין דאָס. דוכט מיר שױן אַלץ. : 
און אַצינד, מיין ליבּער, ליבּער פריינד, זײט געזונט און 
דערמאָנט אָפטמאָל. ּׂ 
איער אויפריכטיקן און דאַנקבּאַרן | 
אינאָצענץ כאַרוזעק". 
טיף דערשיטערט האָבּ איך אַרױסגעלאָזץ דעם בּריוֹ פון 
האַנט. 
איך האָבּ מיך ניט געקענט פריען מיט דער בּשורה פון 
מיין פאָרשטײענדיקער בּאַפרײאונג. 
כאַרוזעק! עלנדער מענטש! ער האָט זיך געזאָרגט פאַר 
מיר, װי אַ לײבּלעכער בּרודער. ניט מער, דערפאַר, װײל איך 
האָבּ אים אַ מאָל געגעבּן 100 פלאָרין. װאָלט איך כאָטש נאָך איינ= 
מאָל געקענט זיין האַנט דריקן! : 
איך האָבּ געפילט: יאָ, ער איז גערעכט: דערדאָזיקער 
טאָג װעט קינמאָל ניט קומען. 
ער שטײַט מיר פּאַר די אױגן: זיין בּרענענדיקער בּליק, 
די שמאַלע דעריקע אַקסלען, דער הויכער, איידעלער שטערן. 
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ס'קען זיין, אַז אַלץ װאָלט אפשר גאַנץ אַנדערש געװען 
ווען אַ גוטע, בּרייטע האַנט װאָלט געקומען צו אים אין דער 
רעכטער צייט מיט הילף. 

איך האָבּ נאָכאַמאָל דורכגעלייענט דעם בּריוו, 

וויפל מעטאָדע איז געלעגן אין כאַרװעקס משוגעת! און 
בּכלל, צי איז ער גאָר משוגע! 

איך האָבּ מיך כּמעט װי געשעמט, װאָס איך האָבּ אַזאַ גע= 
דאַנק אַפּילו אויף אַ רגע צוגעלאָזן צו זיך. 

איז די אָנצוהערעניש, װאָס ער האָט מיר געגעבן, צו װײי 
ניק פאַר מיר! ער איז אַ מענטש, װי הילל, װי מרים, װי איך 
אַלײן; אַמענטש, װאָס איז בּאַװעלטיקט פון דער איגענער 
נשמה, --- וועלכע טראָגט אים אַריבּער דורך די װילדע שפּאַלטן 
און תּהומות פון לעבּן צום הײליקן לאַנד פון חלומות. 

ער, װאָס האָט זיין גאַנץ לעבּן געטראַכט פון מאָרד, איז 
ער דען ניט געװען רײנער פון יענע, װאָס גײען אַרום מיט 
אַ פּאַרריסענעם נאָז און היטן אָפּ כּלומרשט די געשריבּענע מצוות 
פון אַן אומבּאַקאַנטן מיטישן נביא? : 

ער האָט אָפּגעהיט דעם געבּאָט, װאָס זיין מעכטיקער אינ= 
סטינקט האָט אים דיקטירט, ניט װאַרטנדיק אויף קײן חשכר, 
ניט אויף דער, ניט אויף יענער װעלט. 

דאָס, װאָס ער האָט געטאָן אי אפשר עפעס אַנדערש 
געװען, װי די הײליקסטע דערפילונג פון אַ חוב אין דעם אמתן 
פאַרבּאָרגנסטן זין פון װאָרט? 

זאַ פחדן, אַ כיטרער, אַ בּלוטדאָרשטיקער, אַ קראַנקער, 
אַ רעטעניש --- אַ פאַרבּרעכערישע נאַטור" -- אין מײַנע אױיערן 
האָט שוין געקלונגען דער משפּט פון המון איבּער אים, װאָס 
קומט מיט זיינע פאַררויכערטע שטאַלײלאַמטערנעס אַרײנצולײכטן 
אין זיין נשמה, פון יענעם בּייזהאַרציקן המון, װאָס װעט קײנ? 
מאָל אין לעבּן ניט פאַרשטיין, אַז דאָס גיפטיקע געוויקס בּעלאַדאָן 
איז טױזנט מאָל שענער און אײידעלער פּאַר דער ניצלעכער צ= / 
=וקצו = - אוו וי יי וי יי יי יי אי א יי = 
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ווידער האָט זיך די טיר געעפנט און איך האָכּ געהערט, 


װי מיהאָט עמיצן אַרײנגעשטופּט אין קאַמער. 
איך האָבּ זיך אַפילו ניט אָפּגעקערט, אַזױ פאַרטיפט בִין 
איך געווען אונטערן איינדרוק פון בּריו. 
ניט אַנגעלינעס נאָמען, ניט היללס װערט דאָרטן דערמאָנט. 
נו, אַװדאי: כאַרװעק האָט מסתּמא געשריבּן אין דער 


גרעסטער איילעניש, די האַנטשריפט זאָגט אַפּילו עדות אויף דעם, 


װעל איך נאָך אפשר בּאַקומען פון אים אויפן ועלבּן גע= 
היימען וועג אַ צווייטן בּריוו? 

איך האָכּ אין האַרצן געהאָפּט אויפן מאָרגנדיקן טאָג, אויף 
דעם שפּאַציר צזאַמען מיט די אַרעסטאַנטן אין הױיף. -- דאָ 
איז נאָך מעגלעכער, װי אַנדערשוואו, אַז איינער פון בּאַטאַליאָן 
זאָל מיר אונטעררוקן אַ בּריוו, 

עמיצנס אַ שטיל9עַָ שטים האָט מיך אַרױסגעבּראַכט פון 
מיינע רעיונות. 

--- איז ערלױיבּט, מיין הער, אייך פאָרצושטעלן זיך! מין 


! נאָמען איז לאַפּאָנדער. אַמאַנדעאוס לאַפּאָנדער. 


איך האָבּ זיך אָפּנעקערט. 

אַ קליינער, מאָגערער מענטש, נאָך גאָר אַ יונגערמאַן, עלע? 
גאַנט געקלײדט, נאָר אָן אַ הוט, װי אַלע אַרעסטאַנטן, װאָס געי 
פינען זיך אין דער אױספאָרשונג, האָט זיך העפלעך פאַרנײגט 
פאַר מיר. 

ער איז געװוען אינגאַנצן ראַזירט, וי אַן אַרטיסט, און זיינע 
גרויסע מאַנדלפאָרמיקע אויגן מיט אַ העל=גרינעם גלאַנץ האָבּן 
געהאַט אין זִיך די מאָדנע אייגנטימלעכקייט, װאָס הגם זי זיינען 
געווען גלייך אויף מיר געװענדט, האָבּן זי דאָך, װי עס שיינט, 
מיך ניט געזע. -- עפּעס איו אין זײי געװען אַזױינס -- ניט= 
בּייזיכיקס, ניטדאָאיקס. 

איך האָבּ אַרוסגעמורמלט מיין נאָמען און האָבּ מיך אויך 
פאַרנייגט און האָבּ בּדעה געהאַט װידער אָפּצוקערן זיך, כ'האָבּ 
אָבּער לאַנג ניט געקענט אָפּװענדן פון אים מיין בּליק, אַזױ מאָד= 
נע האָט ער געװירקט אויף מיר מיט זײן סטערעאָטיפּיש שמי= 
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- = כעלע, װאָס האָט שטענדיק גערוט אויף זיין פּנים, בּיי די אויפ=. 
געהױבּענע ווינקלען פון זיינע פיין-געצייכנטע ליפּן, 
ער איז כּמעט געװען געראָטן אין אַ כינעזישער בּודדאַ= ‏ 
| = סטאַטוע פון ראָזן קװאַרץ --- מיט זיין גלאַטער דורכויכטיקער. 
הויט, מיט דער מײידלש:שמאָלער נאָז און מיט זיינע צאַרטע נאָז? 
לעכערי. 
-- אַמאַנדעאוס לאַפּאָנדער, אַמאַנדעאוס לאַפּאָנדער, -- 
| = האָבּ איך געחזרט פּאַר זיך, - 
| = װאָס אַזױנס פאַר אַ פאַרבּרעך האָט ער געקענט בּאַגײן! -- 


קכההת 


--- זייט איר שוין געװען בּיים פאַרהעֹר! -- האָבּ איך 
געפרעגט אין אַ וילע אַרום, 

-- איך קום טאַקע איצט פון דאָרט. -- האָפּנטלעך, װעל 
איך איך ניט לאַנג דאָ ענג מאַכן, -- האָט הער לאַפּאָנדער 
ליבּלעך געענטפערט. 

--- עלנדער מענטש נעבּעך, האָבּ איך געטראַכט, װאָס דעם 
אונטערזוכונגס:אַרעסטאַנט שטייט פאָר. 

איך האָבּ אים געװאָלט בּיסלעכװײיז גרייט מאַכן צו אַלץ. 

-- מ'געוויינט זיך פּאַמעלעך צוֹ צוֹ דער טורמע, - בּיז 
די ערשטע בּיטערסטע טעג גײען פאַרבּײי אי א עי 

ער האָט העפלעך מסכּים געוען. 

אַ שווייגעדיקע הפסקה. 

-- האָט דער פאַרהער לאַנג געדויערט, הער לאַפּאַנדער ! 

ער האָט געשמייכלט אַ צעשטרייטער: 

-- ניין, מ'האָט מיך נאָר געפרעגט, צי איך בּין זיך מודה, 
און האָבּ געמוזט דעם פּראָטאָקאָל אונטערשרײבּן. 

--- איר האָט זיך אונטערגעשריבּן, אַז איר זייט זיך מורה? 

--- אַװדאַל. " 

ער האָט עס אַרױסגעזאָגט, װי דאָס װאָלט געווען אַ זעלבּסט= 
פאַרשטענדלעכע זאַך. 

נו, ניט גאָר קיין שרעקלעכע מעשה, האָבּ איך מיר גע: 
פּרוּװוט אַײינרײדן, װאָרעם ער וייזט גאָר קין שום ערגערניש 
ניט אַרױס. מכתּמא עפּעס אַ דועל-מעשה אָדער עפּעס אַזוֹינס. 
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--- איך בּין דאָ ליידער שוין אַזױ לאַנג, אַז מיר קומט 
פּאָר, װי איך זיץ שוין דאָ אַ לעבּןלאַנג; -- איך האָבּ זיך אומ= 
גערן אָפּגעזיפצט, וען אויף זיין פּנים האָט זיך תּיכֹּף בּאַװיזן 
אַ מינע פון מיטגעפיל --- ניט פאַר אייך געדאַכט, הער לאַפאָנ- 
דער, איך װינטש אייך, איר זאָלט דערפון ניט ויסן. וי איך 
בּין משער, װעס איר מסתּמא בּאַלד פריי זיין. 


--- ער קען וויסן, האָט ער געענטפערט רױַק, אָבּער אין. 


זיַנע װערטער האָט זיך געהערט וי אַ צוויי-דייטיקע בּאַהאַלטענע 
שפנה 2 

--- איר מײנט, אַז ניט? האָבּ איך געפרעגט מיט 
אַ שמייכל. 

ער האָט געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף נײן. 

--- פאַרװאָס אייגנטלעך ?---װאָס האָט איר אַזױנס שרעקלעכס 
אָפּגעטאָן? אַנטשולדיקט, הער לאַפּאָנדער, דאָס איז פון מיין זייט 
ניט סתּם נייגעריקייט, נאָר פּשוט מיטגעפיל צו אַייך. - 

אַ מאָמענט האָט ער געקווענקלט, נאָכדעם האָט ער געזאָגט 
ניט אַ צוק טוענדיק מיט אַן אויג: 

- - פאַרגװאַלטיקונגס?מאָרד. 

איך האָבּ געהאַט אַ געפיל װי ער װאָלט מיר מיט אַ שטעקן 
:איבּערן קאָפּ געבּן. 

איך האָבּ פאַר שרעק און עקל ניט געקענט אַ מויל 
עפענען. | 

אַפּנים ער האָט עס בּאַמערקט און האָט שעמעװודיק אָפּ- 
געקערט זיין בּליק אָן אַזײט. אָבּער אויף זיין פאַרגליווערט 
שמײיכלענדיק געױכט איז ניט געװען קײן זכר פון פאַרדראָס 
צוליבּ מיין פּלוצלונג געענדערטע בּאַנעמונג צו אים. 

מיר האָבּן צװישן זיך מער קין װאָרט ניט גערעדט און 
געקוקט שטום יעדער אין זיין זייט. טע וא ר טע ר 

אַז עס איז נאַכט געװאָרן און איך האָבּ זיך געלײיגט אויף 
מיין געלעגער, האָט ער מיר תּיכּף אויך נאָכגעטאָן: ער האָט 
אױסגעטאָן די קליידער, אַקוראַט אויפגעהאַנגען זי אויפן טשװאָק, 
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י 
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יש טיעג .אי ארי רוט ר 3 


= 144 צ. א 


יי בי 


יי יי עי יי 


האָט זיך אויסגעצויגן און דוכט זיך, נאָך זיין רױַקן און טיפך ‏ 
אָטעם, גלייך נאָכדעם פעסט אַיינגעשלאָפן. 

אַגאַנצע נאַכט האָבּ איך קיין רו ניט געהאַט, 

דאָס שטענדיקע געפיל, אַז לעבּן מיר געפינט זיך אַזאַ 
מיאוסער נפש און איך מוז מיט אים אָטעמען דיזעלבּע לופט, האָט 
מיך אַזױ אָפּגעעקלט און אויפגערייצט, אַז די אַיינדרוקן פון פאַר- 
גאַנגענעס טאָג, כאַרזעקס בּריוו אוֹן די אַלע איבּערלעבּונגען, 
זיינען אַװעק טיף אין הינטערגרונט. 

איך האָבּ מיך אַזױ געלײגט, אַז איך זאָל דעם מערדער 
שטענדיק האָבּן פאַר מיינע אויגן, װײל איך װאָלט עס ניט אויס= 
געהאַלטן, װיסנדיק, אַז ער געפינט זיך הינטער מיר. 

די קאַמער איז געװען בּאַשימערט מיט אַ מאַטער שיין פון 
דער לבנה און איך האָבּ געוען װי לאַפּאָנדער לִיגט ניט רירנדיק 
זיך, כּמעט וי אַ טויטער, אויף זיין געלעגער, 

דער אויסדרוק פון זיין פּנים האָט דערמאָנט אַ בּר-מינן, 
און דער האַלבּיאָפּענער מויל האָט נאָך דעם אַיינדרוק פאַר= 
שטאַרקט, 2 
שעהן לאַנג נאָכאַנאַנד האָט ער זיך ניט גערירט פון זיין אָרט,. 

ערשט שפּעט נאָך האַלבּע נאַכט, װען אַ דינער שטראַל. 
פון דער לבנה האָט זיך געלייגט אויף זיין פּנים, האָט ער שטיל 
אויפגעציטערט און האָט בּאַװעגט מיט די ליפּן, װי איינער, װאָס 
רעדט פון שלאָף. עס האָט געדוכט װי ער רעדט כּסדר אַהױס 
אַלץ דיזעלבּע װוערטער, אפשר צוויי קורצע זילבּן, װי: 

-- לאָז מיך, לאָז מיך, לאָז מיך, 

עטלעכע טעג נאָכדעם זיינען אַריבּער צװישן אונז אין 
שווייגן. איך האָבּ אין זיין זייט ניט געקוקט און אויך ער האָט 
קײינמאָל ניט איבּערגעריסן דאָס שווייגן. 

זיין בּאַנעמונג צו מיר איז נאָך װי פריער געװען ליבּלעך. 
איטלעכס מאָל, ווען איך האָבּ געהאַט בּדעה זיך דורכשפּאַצירן איבּערן 
קאַמער און ער איז גראָד דאַמאָלסט געזעסן אויף זיין געלעגער, האָט 
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ער תּיכֹּף זייער העפלעך צוריקגענומען זײנע פיס, כּדי ניט צו 
שטערן מיר אין גאַנג. 

עס האָט מיר שוין אָנגעהױבּן צו פאַרִדריסן פאַר מיין צו 
-שטרענגער בּאַנעמונג צוֹ אים, כ'האָבּ אָבּער פאַר קיין אופן ניט 
געקענט גובר זיין אין זיך מיין עקל צו אים. 
: איך האָבּ פונדעסטוועגן געהאָפט, אַז איך װעל מיך סוף= 
כּלסוף צוגעװויינען צו אים -- נאָר דאָס איז מיר ניט געלונגען. 

- אַפּילו בּײינאַכט האָט עס גערױבּט דעם שלאָף פון מײנע 
אויגן. אפשר ניט מער װי אַפערטל שעה פלעגט דיערן מײ 
שלאָף, 

אָװנט אין אָװנט האָט זיך גענוי אויפן האָר איבּערגעחזרט 

דערזעלבּער פּראָצעס: ער האָט מיט דרך-ארץ אָפּגעװאַרט בּיז איך 
האָבּ מיך אויסגעשטרעקט אויפן געלעגער, נאָכדעם האָט ער אויס= 
געטאָן זײנע קלײדער, האָט זי צונייפגעלײגט אַקוראַט אױיפן 
קנייטש, אויפגעהאַנגען, און אַזױ ווייטער און אַזױי ווייטער, 


אײנמאָל בּיינאַכט -עס האָט געמוזט זיין אַרום צוויי אַ זי= 
גער-- בּין איך װידער, אויסגעמאַטערט און שיכּור פון ניט שלאָפן, 
געשטאַנען אויפן געלעגער און האָבּ געקוקט אויף דער 
פולער לבנה, װאָס האָט זיך מיט אירע שטראַלן, װי מיט גלימ* 
צערנדיקן אייל, אָפּגעשפּיגלט אויפן קופּערנעם פּנים פון טורעם= 
זייגער, און האָבּ דערבּיי טיף אומעטיק געטראַכט מכּוח מרימען. 

מיטאַמאָל האָבּ איך שטיל פּאַרנומען איר 
שטים הינטער מיר. 

איך בּין תּיכּף װאַך געװאָרן, בּין אינגאַנצן געקומען צו זיך 
און האָבּ צוגעהאָרכט. 

ס'איז אַריבּער אַ רגע. 

כ'האָבּ שוין געמיינט, אַז דאָס האָט זיך מיר נאָר געדוכט, 
פּלוצלונג װױידעראַמאָל די שטים, ‏ איך האָבּ די װערטער ניט 
פאַרשטאַנען װי געהעריק, אָבּער געקלונגען האָט עס אַ שטייגער 
וי; 

-- פרעג מיך, פרעג מיך. 
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סאיז געווען אָן ספק מרימס שטים. 

ציטערנדיק פון אויפרעגונג בּין איך װי מעגלעך שטיל 
אַרונטער און בּין צוגעגאַנגען צו לאַפּאָנדערס בּעט, 

די פולע לבנה האָט אים געשײנט אין פּנים, און איך האָבּ 
דײטלעך געוען, אַז די װיעס זיינען בּיי אים אָפן אָבּער נאָר 
די ווייסלען האָבּן זיך אַרױסגעזען. 

נאָך די פאַרשטאַרטע בּאַקןמוסקלען האָבּ איך געוען, אַז 
ער ליגט אין טיפן שלאָף. 

נאָר די ליפּן האָבּן זיך װידער וי אַנומלט בּאַװעגט. 

בּיסלעכװײיז בּין איך דערגאַנגען די װערטער, װאָס ער 
האָט אַרױסגעזײט דורך די ציינער: 

- - פרעג מיך, פרעג מיך, 

די שטים האָט דערמאָנט אויף אַ האָר מרימס שטים. 

--- מרים, מרים? האָבּ איך אומגערן אויסגערופן, האָבּ 
אָבּער תּיכּף אַראָפּגעלאָזן די שטים, כּדי דעם שלאָפּעדיקן ניט 
אויפצווועקן. : 

איך האָבּ אָפּגעװאַרט בּיז זיין געזיכט איז װוידער פאַרגלי: 
וערט געװאָרן און נאָכדעם װידער שטילערהײיט איבּערגעחורט: 

-- מרים? מרים? 

פון זיין מויל האָט עפּעס אַרויסגעמורמלט, קוים צו דער- 
הערן, אָכּער דאָך גענוג דייטלעך: 

יא 

איך האָבּ צוגעלייגט מיין אוער נאָענט צו זיינע ליפּן 

אין אַ רגע אַרום האָבּ איך דערהערט מ ר י מ ס ש טי ם 
שעפּטשענדיק -- אַזױ דײיטלעך קלאָר איר שטים, אַז מיר אִיז 
אַ שוידער אַדורך איבּערן לייבּ. 

דאָרשטיק האָבּ איך געשלונגען אירע װערטער, אַזױ, אַז 
איך האָבּ מער װי זײער זין ניט תּופס געווען. זי האָט גערעדט 
פון איר ליבּע צוֹ מיר און פון דעם אומגעהײערן גליק, 
װאָס מיר זיינען ענדלעך װידער צאַמען -- און װעלן זיַך שוין 
מער קינמאָל ניט צעשײדן -- זי האָט האַסטיק גערעדט. -- אָן 
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אָטעם, װי איינער, װאָס האָט מורא, מזאָל אים ניט שטערן אינ= 
מיטן און װיל אויסניצן איטלעכע סעקונדע. 

וְּ נאָכרעם האָט זיך די שטים גענומען פאַרהאַלטן -- און איו, 

צײיטנװוייז, אינגאַנצן פאַרגאַנגען. 

+ --- מרים? האָבּ איך געפרעגט כּלאַטערנדיק פון שרעק און 

| פאַרהאַלטנדיק דעם אָטעם. -- מרים, בּיסטו געשטאָרבּן? 


לאַנג איז קיין ענטפער ניט געװען. 

און נאָכדעם האַלבּ אומפאַרשטענדלעך : 

= גײך - איך לעב -- איך שלאָף, 

מער גאָרנישט, 7 

איך האָרך אָנגעשטרענגט. 

אומזיסט. 

קיין פּיפּס ניט מער. 

איך בּין אַזױ געוען צענוכען און פאַרציטערט, אַז איך 
האָבּ מיך געמווט אָנשפּאַרן אָן קאַנט פון געלעגער, כּדי איך זאָל 
ניט פאַלן איבּער לאַפּאָנדערן. 

די אויסדוכטעניש איז געווען אַזױ לעבּעדיק, אַז צײטנװײז 
האָבּ איך בּאמת געמײנט, אַז מרים ליגט פאַר מיר אויפן געלע= 
גער, און האָבּ געמוזט אָנװענדן אַלע כּוחות, איך זאָל ניט צופאַלן 
מיט אַקוש צום דעם מערדערס ליפ 

-- הענעך! הענעך ! -- האָבּ איך פּלוצלונג דערהערט װו 
יער מורמלט און דערנאָך אַלץ קלערער און אַרל-קו'---ער 
הענעך! הענעך ! 

איך האָבּ תּיכּף דערקענט היללס שטים. 

--- דאָס בּיסטו, הילל? 


ניטאָ קיין ענטפער, 

איך האָבּ מיך דערמאָנט, אַז איך האָבּ ערגעץ=וואו געלייענט, 
אַז אויבּ מװויל מאַכן אַ שלאָפּעדיקן ריידן, מוז מען אים שטעלן די 
פראַגן ניט אין אױער, נאָר צום נערװןיקניפּל אין גריבּל פון 
מאָגן אונטערן לעפעלע. 
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און אַזױ האָבּ איך געטאָן 
- הילל! 


-- יאָ, איך הער. 

איז מרים געזונט? וייסטו שוין מכּוח אַלץ! -- האָבּ איך 
אויפגיך געפרעגט. : 

-- יאָ, איך װײיס פון אַלץ, שוין לאַנג געוואוסט -- ניט 
געזאָרגט, הענעך, און האָבּ גאָר קיין מורא ניט! 

--- בּיסטו מיר מוחל, הילל? 

--- איך זאָג דאָך דיר: ניט געזאָרגט! 

--- װעלןן מיר זיך בּאַלד וידערוען! -- איך האָבּ מורא 
געהאַט, אַז איך װעל דעם ענטפער ניט פאַרשטיין, ול זײינע 
לעצטע װערטער זיינען שוין אויך געווען קוים אַרױסגעאָטעמט. 

-- איך האָף, איך װעל אױף דיר -- װאַרטן - - אױבּ 
איך װעל קענען -- נאָכדעם מוז איך אַװעקפאָרן -- קײן -- 

--- וואוהין? אין וועלכן לאַנד? -- איך בּין שיר ניט גע= 
פאַלן אויף לאַפּאָנדערן -- אין װעלכן לאַנד? אין װעלכן לאַנד}. 

-- לאַנד פון -- גֶד -- אין דרום פון פּאַלעסטינע -- 

די שטים איז אױיסגעגאַנגען 

הונדערטער פראַגן זיינען מיר דורכגעפלויגן פאַרפּלאָנטערט 
אין קאָפּ: פאַרװאָס רופט ער מיך הענעך? צװאַק, יאַראָמיר, דער 
זייגער, פריסלענדער, אַנגעלינע כאַרוזעק. 

--- זייט מיר געזונט און דערמאָנט אַמאָל מיין נאָמען -- 
האָבּ איך פּלוצלונג װידער דערהערט היך און דײטלעך פון 
לאַפּאָנדערס ליפּן. דאָסמאָל שוין כאַרוועקס טאָן, אָבּער פּונקט 
װי איך אַלײן װאָלט עס אַרױסגעזאָגט. 

איך האָבּ מיך דערמאָנט: דאָס איז געװען װערטלעך דער 
סוף פון כאַרוזעקס בּריוו. 

לאַפּאָנדערס געזיכט איז שוין געװען פאַרטונקלט. די שין 
פון דער לבנה איז געפאַלן אױף די עקן צוקאָפּנס פון שטרױ= / 
זאַק. אין אַ פערטל שעה אַרום װעט זי מסתּמא שוין אינגאַנצן 
פאַרשווינדן פון קאַמער. 
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איך האָבּ אים געשטעלט אַ פראַגע נאָך אַ פראַגע, נאָר קיין 
רענטפער האָבּ איך שוין מער ניט בּאַקומען. 

דער מערדער איז געלעגן איפכאוזלגגקן וי אַ בּרמינן און 
האָט פאַרמאַכט די אויגן. 

איך האָבּ זיך אַלײן געגעסן און בּיטער אויפגעװאָרפן, פאַר= 
װאָס איך האָבּ אין משך פון די אַלע טעג געקוקט אויף אים נאָר 
וי אויף אַ פאַרבּרעכער און ניט װי אויף אַ מענטשן -- 

גאָך דידאָזיקע איבּערלעבּענישן מיינע, איז בּיי מיר קלאָר, 
אַז ער איז אַ לונאַטיקער, אַמענטש, װאָס שטייט אונטער דער 
השפּעה פון דער לבנה. 

אפשר איז ער בּאַגאַנגען דעם מאַרד אין אַ מאָמענט, װען 
זיין מוח איז געװען פאַרטונקלט. גאָר קיין ספק ניט. 

| איצט, מיטן בּאַגינען, איז די פּאַרגליװערטקײט פון זין 
פּנים פאָרשוואונדן און בּאַקומען אַן אויסדרוק פון שטילן וואױילטאָג 
און. רו. 

אַ מענטש, װאָס האָט אַ מאַרד אויף זיין געוויסן, װעט אַזױ 
ירואיק ניט שלאָפן, האָבּ איך געטראַכט בּיי זיך. 

איך האָבּ קוים געקענט דערװאַרטן די מינוט, װען ער װעט 
זיך אויפכאַפּן, 

צי האָט ער געוואוסט, װאָס עס איז זיך מיט אים פאַרלאָפןן! 

ענדלעך האָט ער אויפגעעפנט די אויגן, זיך געטראָפן מיט 
/מיין בּליק און אַװעקגעקוקט אין אַ זייט. 

איך בּין תּיכֹּף צוגעגאַנגען צו אים און האָבּ אים אָנגענו= 
| מען פּאַרן האַנט: 

זיט מיר מוחל, הער לאַפּאָנדער, װאָס איך בּין געווען בּיז 
- אַהער אַזױ אומפרייגדלעך צו אייך. מ'איז עפּעס ניט צוגעויינט, 
אַװױ אַז -- : 
: -- זאָל אייך ניט פאַרדריסן, מיין הער, איך פאַרשטײ 
גאַנץ גוט, האָט ער מיך איבּערגעהאַקט, אַז עס מוז זיין זייער 
- אַ מיּאוֹס געפיל צו זיין אין איין קאַמער מיט אַ מערדער און אַ פאַר- 
- גװאַלטיקער. 
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--- רעדט ניט, איך בּעט אייך, מער דערפון, האָבּ איך גע= 
זאָגט, הײינטיקע נאַכט האָט זיך מיר אַזֹי פיל אָנגעפּלאָנטערט / 
אין קאָפּ, און איך קען ניט פּטור וערן פון געדאַנק, אַז אפשר 
זײט איר -- -- -- -- איך האָבּ געזוכט װערטער. א 

--- איר מיינט, אַז איך בּין קראַנק! האָט ער מיר אונטער. 
געזאָגט. 

איך האָבּ צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ: 

--- איך האָבּ געוויסע סימנים דערצו. איך -- איך -- קען 
איך אייך שטעלן אַ פראַגע, ה' לאַפּאָנדער? 

-- איך בּעט אייך, פרעגט. 

-- עס קומט עפּעס אויס מאָדנע -- נאָר קענט איר מיר 
ניט זאָגן װאָס איר האָט הײינט געחלומט? 

ער האָט שמייכלענדיק געשאָקלט מיט קאָפּ: 

--- איך חלום גאָר קײינמאָל ניט. 

-- איר האָט אָבּער גערעדט פון שלאָף. 

ער האָט אַ קוק געטאָן אויף מיר פאַרחידושט. אַ וויילע האָט 
ער נאָכגעטראַכט. נאָכדעם האָט ער געזאָגט אין אַזיכערן טאָן: . 

דאָס האָט נאָר געקענט געשען, סיידן אױבּ איר האָט מיר 
עפּעס געפרעגט. -- איך האָבּ צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, -- װוײל, 
וי איך האָבּ שוין געזאָגט, חלום איך קײינמאָל ניט. איך - איך 
װאַנדל אַרום אין דער נאַכט, האָט ער נאָך אַ הפסקה שטילער= 
הייט צוגעגעבּן. 

-- איר װאַנדלט?! װאָס מיינט איר דערמיט? 

עס שיינט, אַז ער האָט ניט גערן געװאָלט ריידן. דעריבּער 
האָבּ איך געפונען פאַר נײיטיק צו דערקלערן אים די סיבּוֹת, 
װאָס האָכּן מיך גענייט צו וענדן זיך צו אים, און האָבּ אים אין 
קורצן דערציילט אַלץ, װאָס עס אין מיט מיר געשען בּײינאַכט. 

--- איר קענט זיך גאַנץ זיכער פאַרלאָזן,---האָט ער געזאָגט 
ערנסט, -- וען איך האָבּ געענדיקט, אַז אַלץ, װאָס איך האָבּ. 
גערעדט אין שלאָף, איו ריכטיק. מיט מיין פריערדיקער בּאַמער= 
קונג, אַז איך חלום ניט, נאָר איך װאַנדל, האָבּ איך געמינט צו 
זאָגן, אַז מיינע חלומות זינען פון אַ גאַנץ אַנדער כאַראַקטער, . 
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װי די חלומות פון, לאָמיר זאָגן, אַ נאָרמאַלן מענטשן. אױבּ איר 
װילט, קענט איר דאָס אָנרופן אַ מין התפּשטות הגשמיות. אַװי, 
למשל, בּין איך היינט בּיינאַכט געווען אין זייער אַן אויסטערלישן 
צימער, צו װעלכן דער אַרײנגאַנג פירט פון אונטן אַרױיף דורך 
אַ טיר אין דער דיל. 

--- װי האָט דאָס צימער אויסגעזען! -- האָבּ אִיך שנעל 
אַפרעג געטאָן. איז עס געװען אומבּאַװאױנט! לײדיק? 


-- נײן, דאָרט איז געװען מעבּל, נאָר װײניק. און אַבּעט. 


איז דאָרט געװען, װאו אַ יונגע מײידל איו געשלאָפן -- אָדער 
װי אין הינער:פּלעט געלעגן -- און לעבּן איר איז געזעסן 
אַמענכש און האָט געהאַלטן זיײן האַנט איבּער איר שטערן -- 
לאַפּאָנדער האָט אויסגעמאָלט, װי זי בּיידע זעען אוֹיס. אָן שום 
ספק, דאָס זיינען געװען הילל און מרים, 

איך האָבּ פאַרהאַלטן דעם אָטעם פון נייגעריקייט. 


--- איך בּעט אייך, דערצײילט װײטער. איז נאָך עמיצער 


אַחוץ זיי געװוען אין צימער? 

אחוץ זײ נאָך עמיצער?! װארט אַ װײלע -- - -- נײ, 
- אַחוץ זײי קינער ניט. אַזיבּןףרעריקע מנורה האָט געבּרענט 
אויפן טיש. --- נאַכדעם בּין איך אַרונטער מיט אַ געדרײטער 
טרעפּ אַראָפּ. ‏ / 

-- איז די טרעפּ געװען צעבּראָכן ?-- בּין איך אים אַרײ1; 
געפּאַלן אין די רייר. 


--- צעבּראָכן ? ניין, ניין; זי איז געווען וי געהעריק אינ= 


גאַנצן. אָן אַ זייט פון דער טרעפּ איז געװען אַ קאַמער, ואו 
עס איז געזעסן אַ מענטש מיט זלבּערנע שנאַלן אויף די שיך 
און פון אַ מאָדנעם טיפּ. אַזאַ טיפּ פון אַ מענטשן האָבּ איך נאָך 
קיינמאָל ניט געזען: אַפּנים מיט אַ געלן קאָליר און מיט קרום= 
געשניטענע אויגן. ער איז געווען אָנגעבּויגן אויף פאָרנט, װי 
ער װאָלט אויף עפּעס געװאַרט. אױף אַ בּאַפּעל, אפשר. 

-- אַ בּוך --- אַן אַלט און גרויס בּוך האָט איר דאָרט אין 
ערגעץ נִיט בּאַמערקט? -- האָבּ איך נאָכגעפרעגט, 

ער האָט זיך געריבּן דעם שטערן: 
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ר 0 .2 אב יע א א 0 אי 


-- אַ בּוך זאָגט איר? יאָ. אמת: אויפן דיל איז געלעג" 
אַבּך. עס איז געװען אָפן, אינגאַנצן פון פּאַרמעט און די זט 

האָט זיך אָנגעהױבּן מיט אַ גרויסן גאָלדענעם װא". 

--- איר מיינט מסתּמא מיט אַן זֹצ"? 

--- ניין, מיט אַן /א"י 

--- װײסט איר געװיס, אפשר איז דאָס פּאָרט געװען . 
אַן חע"? 

--- ניין, עס בּאַשטימט געווען אַן זא". 

איך האָבּ געשאָקלט מיטן קאָפּ און האָבּ אָנגעהױבּן צו וָּ 
צווייפלען. אַפּנים לאַפּאָנדער האָט אין דרעמל-צושטאַנד געלייענט 
אין מיר דעם גאַנצן תּוך פון מיינע אילוזיעס און האָט אַלץ צִו= | 
נויפגעמישט אין איין פּלאָנטער: הילל, מרים, דעם גולם, דאָס בּוך : 
עיבּוור און דעם אונטערערדישן גאַנג. 

--- איז די פעאיקיט צו שװאַנדלען", װי איר רופט עס, 
שוין בּיי אַייך פון לאַנג? האָבּ איך געפרעגט. 

--- פון מיין 521סטן יאָר -- -- --, ער האָט זין פאַר- 
האַלטן, האָט, װײזט אויס, ניט גערעדט גערן דערפון; מיטאַמאָל 
האָט ער אָנגעשטעלט אַ גװאַלדיק איבּערראַשט פּנים, האָט אוֹיסגע? 
גלאָצט די אױיגן איף מין בּרוסט, אַזױ װי ער װאָלט עפּעס 
דאָרט געזען. 

ניט קוקנדיק אויף מיין פאַרוואונדערונג, האָט ער מיך האַס= 
טיק אָנגעכאַפּט פאַרן האַנט און ממש מיט תּחנונים געבּעטן: 

-- אין גאָטס נאָמען זאָגט מיר פון אַ לץ. הײינט איז דער 
לעצטער טאָג, װאָס איך פאַרבּלייבּ מיט אַייך. אפשר שוין אין 
אַ פערטל שעה אַרום, װעט מען מיך פונדאַנען צונעמען, כֹּדי 
אויסצוהערן מיין טויט-אורטייל. -- -- 

איך האָבּ אים איבּערגעהאַקט מיט שרעק: 

--- אויף אַזאַ אופן מווט איר מיר אומבּאַדינגט מיטנעמען 
פאַר אַן עדות! איך װעל שװערן, אַז איר זייט קראַנק -- איר 
זייט אַ לונאַטיקער. מיטאָר אייך ניט פאַרמשפּטן צום טויט, מ'האָט 
אונטערגעזוכט אַייער גייסטיקן צושטאַנד,. איר פאַרשטײט װאָס 
איך זאָג אַייך! 


צו ט לט : 3 - במצו אט } א צן טי 
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| ער האָט נערוועז אָפּגעענטפערט : 


'= 


-- דאָס איז ניט וויכטיק--איך בּעט אַייך, זאָגט מיר אַלץ! 
--- איך װײס ניט װאָס איך זאָל אַייךְ זאָגן?- לאָמיר בּע- 
סער ריידן מכּוה אַייך. -- -- 

0 - איך װײסן איר ‏ קאָט. געמװט איבערלעבן אַ סך 
מאָדנע זאַכן, װאָס זײינען מיר נוגע -- אַ סך מער װי איר קענט 
גאָר משער זײן -- -- איך בּעַט אַיך, זאָגט מיר אַלץ, האָט ער 
זיך געבּעטן. 

איך האָבּ ניט געקענט תּופס זיין, פאַרװאָס מיין לעבּן איג? 


- טערעסירט אים מער װי זיין אייגענע לאַגע, װאָס איז, בּכל אופן, 


זייער אַן ערנסטע. אָבּער כּדי אים צו בּאַיואיקן, האָכּ איך אים 
דערציילט די אַלע אומבּאַגרייפלעכע געשעענישן, װאָס האָבּן מיט 
:מיר פּאַסירט. 

- בי יעדער נייער מעשה האָט ער צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, 
וי איינער, װאָס דרינגט אַרײן אין תּוך פון אַ זאַך. 

ווען איך בּין געקומען צו דעם אַרט, וואו דאָס װעןן אָן 
אַ קאָפּ איו געשטאַנען פאַר מיר און האָט צו מיר אוױיסגעשטרעקט 
די שװאַרץ-רױטע יאָדרעס, האָט ער זיך קוים יראס דעם 


סוף פון דער מעשה. - 
-- איר האָט, אַלזאָ, אים צעשאָטן די יאָדרעס---האָט ער געײ - 


מורמלט נאָכטראַכטנדיק---מיר איז קײינמאָל ניט איינגעפאַלן, אַז 
עס איו דאָ אַ דריטער חװעג"". 

--- דאָס איז גאָרניט געווען קין דריטער װעג, האָבּ איך 
געזאָנט, עס איז פּונקט װי איך װאָלט זיך אָפּגעזאָגט פון די יאָר- 


ירעס. 


ער האָט געשמײיכלט. 

-- איר מיינט, אַז ניט, הער לאַפּאָנדער ? 

- - אוב איר װאָלט זיך פון זײ אָפּגעזאָגט, װאָלט איר 
אויך געגאַנגען מיטן אװעג פון לעבּן", אָבּער די יאָדרעס, װאָס 


{ = בּאַדײטן די וואונדערלעכע כּוחות, װאָלטן ניט פאַרבּליבּן.---איצט 
- = זיינען זיי צעשאָטן אויף דער ערד, װאָס עס בּאַטײט: זי זיינען דאָ 
| געבּליבּן און װעלן פון אַייערע אבות אַזױ לאַנג אָפּגעהיט װערן, 


- דער גולם ‏ (19) 29 
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בּיו די צייט פון אױיפּשפּראָצן װעט קוֹמען. דאַמאָלסט װעלן אויפ- 
לעכּן יענע כּוחות, װאָס דרעמלען נאָך איצט אין אייך. 

איך האָבּ גיט פאַרשטאַנען: 

די יאָדרעס װעלן אָפּגעהיט וערן פון מיינע אבוֹת! 

-- איר מוזט אַייערע איבּערלעבּונגען צום טייל סימבּאַליש 
אויפּפּאַסן, האָט לאַפּאָנדער מסבּיר געוען, דער עגול פון די מענטשן מיט 
בּלױלעכן גלאַנץ, װאָס האָט אייך אַרומגערינגלט, איז געווען די קייט 
געירשנטע , איכן', װאָס יעדער ילוד אשה טראָגט נאָך זיך אַרום. 
די נשמה איז ניט קײן זיחידה"--זי דאַרף עס ערשט װערן, און 
דאָס בּאַטײט: השארת הנפש; אײער נשמה איז נאָך צונויפגע- 
שטעלט פון אַ פולע איכן"-- פּונקט װי אַנעסט פון פיל מוֹראַש= 
קעס; איר טראָגט אין זיך די נשמה-שיריים פון טויזנטער אָבות:-- 
די הויפּט:פאַָרשטײער פון איער מין. בּיי אַלע בּרוֹאים איו דאָס 
אַזױ. וי װאָלט געקענט אַ הינדל, װאָס איז קינסטלעך אויסגע= 
װאַרעמט געװאָרן פון אַן איי, תּיכֹּף נאָכן אױספּיקן זיך געפינען 
פאַר זיך די נײיטיקע שפּײז, אױבּ עס װאָלט אין אִים ניט געַ= 
ווען אַיינגעפלאַנצט די דערפאַרונג פון מיליאָנען יאָרן! -- דער 
פאַקט, װאָס דער ,אינסטינקט" איז דאָ, בּאַװײזט אויך, אַז אונזערע. 
אבות לעבּן אין אונזער גוף און אין אונוער נשמה. - נאָר, זייט 
מוחל, איך הצָבּ אַייךְ ניט געװאָלט איבּעררייסן. 

איך האָבּ דערצײילט אַלץ בּיז צום סוף. אויך מכּוח דער, 
װאָס מרים האָט געזאָגט וועגן דעם אַנדרוגינוס. 

ווען איך האָבּ געענדיקט און האָבּ אַ קוק געטאָן אויף לאַ= 
פּאָנדערן, האָבּ איך בּאַמערקט װי ער איז געװאָרן ווייס װי קאַלך 
און די בּאַקן זיינען בּיי אים געווען נאַס פון טרערן. 

איך בּין אויפגיך אױיפגעשטאַנען, האָבּ מיך געמאַכט ניט 
זעענדיק, און האָבּ שפּאַצירט אַהין און אַהער איבּערן קאַמער, 
כּדי אָפּצוּװואַרטן בּיז ער װעט זיך בּאַרואיקן. : 

נאָכדעם האָבּ איך זיך געזעצט אַנטקעגן אים, האָבּ אָנגע= 
ווענדט מיין גאַנצן כּוח הדיבּור צו איבּערצייגן אים, װי זייער נייטיק 
עס װאָלט געוען צו דערוייזן פאַר די ריכטער זין קר לעכן 
גיײיסטיקן צושטאַנד, 
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--- װאָלט איר זיך, לפּהות, ניט מודה געװען! האָבּ איך 
אױסגעלאָזן. 

--- איך האָבּ געמוזט אַזוֹי טאָן, מ'האָט מיט דער פראַגע 
אָנגערירט מיין געוויסן.---האָט ער נאַאיוו געזאָגט. 
: --- מיינט איר, אַז אַ ליגן זאָגן איז ערגער וי צו בּאַגײן 
אַ פאַרגואַלדיקונגס-מאָרד ? האָבּ איך פאַרחידושט געפרעגט. 

-- בּכלל, אפשר, ניט, אין מײן פאֵל אָבּער יאַ- -- זעט 
איר: ווען דער אונטערזוכונגס-ריכטער האָט מיך געפרעגט, צי 
איך בּין זיך מודה, האָבּ איך געהאַט די קראַפט צו זאָגן דעם 
אמת. איך האָבּ. הײסט עס, געהאַט די בּרירה צו זאָגן ליגן 
אָדער אמת. -- בּשעת אָבּער איך בּין בּאַגאַנגען דעם פאַרגװאַל= 
טיקונגט-מאָרד ‏ - - - איך בּעט אײיך פרעגט מיך ניט ועגן די 
פּרטים: דאָס איז געװען אַזױ מאויימדיק, אַז איך וויל גאָר דער= 
פון ניט דערמאָנען,--בּשעת איך בּין דעם מאָרד בּאַגאַנגען, איז די 
בּרירה ניט געווען בּיי מיר אין האַנט. אױבּ איך האָבּ אַפִילו גע= 
האַנדלט בּיי אַ פולקום קלאָרן זינען, האָבּ איך דאָך די בּרירה אין 
האַנט ניט געהאַט: עפּעס אַזױנס, װאָס איך האָבּ קיינמאָל 
ניט משער געווען, אַז דאָס לעבּט אין מיר, האָט זיך אויפגעכאַפּט 
אין מיר און האָט מיך גובר געוען. גלויבּט איר, אַז װען די 
בּרירה װאָלט בּיי מיר געװוען אין האַנט, װאָלט איך בּאַגאַנגען 
אַ מאָרד? --- איך האָבּ קײינמאָל ניט געטויט, אַפּילו אַ פליג אויפן 
װאַנט, -- און איצט, שן אָפּגערעדט, איך בּין דאָס גאָרניט 
בּכּוח צו טאַן. ' 

לאָמיר זאָגן, עס איז דאָ אַזאַ געזעץ בּיי מענטשן, װאָס 
הייסט מאָרדן און דער, װאָס איז עובר אויפן געזעץ, בּאַקומט 
גלייך טויט-שטראָף -- אָט אַזױ, למשׁל, װי דאָס איז אין קריגס= 
צייט -- איך װאָלט אַלזאָ תּיכּף דעם טויט פאַרדינט. װייל איך 
װאָלט קיין אַנדער בּרירה ניט געהאַט. איך בּין פּשוט ניט בּכּוח 
צו דערהרגענען אַמענטשן. און דאַמאָלסט -- דאַמאָלסט, וען 
איך בּין בּאַגאַנגען דעם מאָרד, איז מיט מיר געװען פּונקט 
פּאַרקערט. 

- - איז דאָך מכּל-שכּן, װיבּאַלד אַז איר פילט זיך איצט 
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גאָר פאַר אַן אַנדער מענטשן, מווט איר דאָך אַװדאי אַלץ אָנ / 


ווענדן, כּדי צו משפּיע זיין אויף די ריכטער!-- האָבּ איך / 


געטענהט. 

לאַפּאָנדער האָט אַ מאַך געטאָן מיטן האַנט. 

-- איר האָט אַטעות! די ריכטער זיינען גאַנץ גערעכט 
פון זײער שטאַנדפּונקט. זאָלן זײ אפשר אַואַ מענטשן װי איך 
לאָזן פריי אומלויפן? כּדי מאָרגן אָדער שפּעטער זאָל װירער גע* 
שען אַן אומגליק. . 

-- ניין; אָבּער אין אַ שפּיטאָל פאַר משוגעים דאַרף מען 
אייך אַרײנזעצן. דאָס מיין איך דאָך! 

--- װען איך װאָלט געװען משוגע, זײט איר געװיס גע 
רעכט, האָט לאַפּאָנדער קאַלט געענטפערט, אָבּער איך בּין ניט 
משוגע. איך בּין עפּעס נאַנץ אַנדערש, עפּעס אַװינס, װאָס זעט 
אויס זײער ענלעך צו משוגעת, אָבּער דאָס אי גראָד דער היפּך 
דערפון: הערט מיר נאָר אויס. איר װעט מיך בּאַלך פאַר. 
שטײן. -- --. - פּונקט אַזאַ מעשה, וי איר האָט מיר פריער 
דערצײלט מיט דעם פאַנטאָם אָן קאָפּ--דער פאַנטאָם איז, פאַר. 
שטייט זיך, אַ סימבּאָל; די בּאַשײדונג קענט איר ליכט דערגין, 
אױבּ איר װעט מכּוח דעם נאָכטראַכטן -- האָט מיט מיר אויך 
פּאַסירט. נאָר איך האָבּ די יאָדרעס יאָ אָנגענומען איך גײ, 
בּכן, מיטן ;װועג פון טויט"! -- דאָס הײליקסטע פאַר מיר איז: 
זיך לאָזן פירן בּלינד, איבּערגעגעבּן פון דעם גײיסט, װאָס לעבּט 
אין מיר, מעג ער מיך פאַרפירן װער ווייסט װאוהין: צו דער 
תּליה אָדער צום טראָן, צוֹ אָרעמקײט צי צו רייכקײיט. איך האָבּ 
זיך קיײינמאָל ניט געקװענקלט, אױבּ די בּרירה איו געלעגן בּײ 
מיר אין האַנט. 

דעריבּער האָבּ איך אויך ניט געלײַגט, װען די בּרירה איו 
געווען אין מיין האַנט, 

קענט איר די װערטער פון דעם נביא מיכה: 

, מענטש, דיר איו געואָגט, װאָס גוט איז 
און װאָס גאָט דײן האַר פאָדערט פון דיר", 
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איך האָבּ געהאַט די בּרירה, און אױיבּ איך װאָלט געזאָגט 
אַ ליגן, װאָלט איך דערמיט געשאַפן אַ סיבּה; -- בּאַגײענדיק 
דעם מאָרד, האָבּ איך קיין סיבּה ניט געשאַפן; - - דאָס איז נאָר 
געוען דער פועלייוצא פון אַ סיבּה, װאָס איז לאַנג אין מיר 
איינגעפלאַנצט געװאָרן און דאָרט געדרעמלט און איך האָבּ איבּער 
איר קיין שליטה ניט געהאַט. װי איר זעט, זינען מײנע הענט 
ריין. : 


דורכדעם, װאָס מיין גייסט האָט מיך געמאַכט פאַר אַ מער= 
דער - דערמיט אַלײן האָט ער אונטערגעחתמעט מײַן טױט-פּסק; 
דורכדעס, װאָס די מענטשן שיקן מיך צוֹ דער תּליה, דערמיט 
ווערט מיין גורל אָפּגעריסן פון זײיערן: -- איך װער פריי. 
: איך האָבּ געפילט, אַז דער מענטש איז אַ הײליקער, און 
עס האָט מיך אַ שױדער דורכגענומען בּיים געדאַנק װי נישטיק 
איך בּין קעגן אים, : : 
-- איר האָט מיר דערצײלט, אַז צוליבּ אַ היפּנאָטישער 
השפּעה פון אַדאַקטאָר, האָט איר שוֹין לאַנג אַלע זכרונות פון 
איער יוגנט פאַרגעסן, האָט ער װײיטער געזאָגט. דאָס איו דער 
צײכן -- די סטיגמע - פון אַלע יענע, װעמען צדי שלאַנג פון 


- דער קיניגרייך? האָט אינגעבּיסן, װי עס װייזט אויס װערן אין 


אונז איינגעפּלאַנצט צוויי ליגנס איינס אויפן אַנדערן, װי אַ צווייגל 


פון איידעלן מין אויף אַ ווילדן בּוֹים, בּיו עס קומט דער נס פון 
אויפוואַכונג 
-- דאָס, װאָס עס װערט געװײנלעך דורכן טויט אָפּגע= 


= טײלט, געשעט בי אַזאַ פאַל דורך דעם פאַרלוסט פון זכּרון --- 


: 


און אָפטמאָל נאָר דורך אַ גאַנץ פּלוצלונגער אינעװײניקסטער 


פאַרענדערונג פון מענטשן, 


איך, למשל, בין אויף מיין 521טן יאָר, דוכט זיך גאַר א 
אַ סיבּה, ‏ אינמאָל אין דער פרי אויפגעשטאַנען גאָר אַן אַנדער 


- מענטש. אַלץ, װאָס איז מיר בּיז היינט נאַענט געווען צום האַרצן 


- איז מיר מיטאַמאָל געװאָרן גלײ כגילטיק: דאָס גאַנצע לעבּן האָט 


= מיר אויסגעזען נאַריש װי אַבּאָבּע:מעשה און האָט פאַרלאָרן אין 
0 מיינע אויגן זיין ממשות. פאַרקערט, די חלומות זיינען געװאָרן 


אַממשות -- אַ פעסטע ממשות, װאָס לאָזט זיך דערװײון -- איר 


פאַרשטײט: אַ פעסטע ממשות -- דאָס טאָג-טעגלעכע לעבּן. 


אָבּער האָט בּיי מיר אויסגעזען ניט מער װי אַ חלום. 

אַלע מענטשן װאָלטן דערצו פעאיק געװען, װען זיי װאָלטן 
נאָר געהאַט דעם שליסל צו דער געהײמעניש. און דערדאָזיקער 
שליסל ליגט בּלוין דערין, אַז דער מענטש זאָל אין שלאָף דער 
קענען די ײגעשטאַלט פון זיין איך", אַזױ צו זאָגן זיין איגענע 
;הויט? -- און געפינען יענע שמאָלע שפּאַרע, דורך װעלכער 
עס דרינגט אַרין דאָס בּאַוואוסטזײין צװישן שלאָף און װאַךזײן, 

דעריבּער האָבּ אִיך פריער געזאָגט: איך ײװאַנדל" און ניט 
איך /טרוים". 

די מלחמה פאַר אומשטערבּלעכקײט - השארת הנפש - איז 
אַמלחמה פאַר דער ממשלה קעגן די אַלע װידער:קולות און 
רוחות, װאָס זיינען אין אונז איינגעפלאַנצט געװאָרן ; די ערװאַר: 
טונג אויף דער קיניג:קרוינונג פון אונזער /איך" איז די ערװאַר: 
טונג אויף משיחן. 

דער רוח פון הבל גרמין, װעלכן איר האָט געזען, דער 
;הויך פון די בּיינער" פון דער קבּלה, דאָס איז געװען דער 
קיניג. אין מאַמענט פון זיין קרוינונג -- װעט זיך תִּיכֹּף איבּער- 
רײסן די שטריק, מיט װעלכער איר זײט דורך די אויסערלעכע 
חושים און שווערן שכל געבּונדן צו דער וועלט. 

איר פרעגט, װי אַװֹי האָט עס געקענט געשען אַז טראַץ 
מיין אָפּגעזונדערטקײט פון לעבּן בּין איך דאָך איבּער נאַכט גע* 
װאָרן אַ פאַרגװאַלטיקער און אַ מערדער? דער מענטש איו וי 
אַ גלאָז+דער, דורך ועלכער עס קייקלען זיך קאָלירטע קיילעכלעך. 
כּמעט בּיי אַלעמען אין משך פון לעבּן נאָר אײנס: איז דאָס 
קיילעכל רויט, בּאַטײט עס, אַו דער מענטש איז חשלעכט". איז 
עס געל, דאַמאָלסט אי דער מענטש +גוט". אױבּ עס קײַקלען 
זיך צוויי נאָכאַנאַנד.-- אַ רױטע און אַגעלע -- הייסט עס, אַז דער 
מענטש האָט אַ חניט*געזעצטן" כאַראַקטער, מיר, די שאיינגעבּיסענע 
פון שלאַנג", מאַכן דורך אין משך פון אַ לעבּן דאָס, װאָס יעדער ראַסע 
מאַכט דורך אין משך פון אַ גאַנצער װעלט-עפּאַכע. די קאָלירטע 
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' קיילעכלעך יאָגן װילד איינס נאָכן אַנדע-ן דורכן גלאָוירער, און 
| = זוען. זי דערגרייכן צום סוף -- - - זיינען מיר נביאים, . - זיינען 
מיר געװאָרן דער שפּיגל פון גאָט בּ"הי : 
לאַפּאַנדער איו אַנטשויגן. : 
אַ צייט האָבּ איך קיין װאָרט ניט געקענט אַרױסרײדן. זיינע 6 
הייד האָבּן מיך צעטומלט. א 
--- פאַרװאָס האָט איר מיך פריער אַזױ אומזיכער געפרעגט 
וועגן מיינע איבּערלעבּונגען, אַז איר אַלײן שטייט דאָך אויף אַ סך 
אַ העכערער מדרגה פּאַר מיר ? האָבּ איך ענדלעך װידער אַנגעהױיבּן 
צו ריידן. 
איר האָט אַ טעות, האָט לאַפּאָנדער געזאָגט, איך שטײ 
אַסך נידעריקער פאַר אייך. איך האָבּ אײך געפרעגט, מחמת 
איך האָבּ געפילט, אַז בּיי אייך געפינט זיף דער שליסל, װעלכן 
איך האָבּ נאָך געהאַט. 
-- בּיי מיר? אַ שליסל? גאָט מײנער! 
-- יאָ, איר האָט אים! און איר האָט אים מיר געגעבּן. 
- מיר גלױבּט זיך קוים, אַז אויף דער װעלט איז נאָך דאָ אַגליק. 
לעכער מענטש וי איך בּין היינט. 
הינטערן טיר האָט זיך דערהערט אַ גערויש; מ'האָט אָפּגע: 
רוקט די ריגלען --- נאָר לאַפּאָנדערן האָט עס גאָרגיט געאַרט. 
-- די מעשה מיטן אַנדרוגינוס ‏ - דאָס איו געװען דער 
שליסל. איצט בּין איך שוין בּטוח. דערפאַר אַלײן בּין איך שוין 
צופרידן, װאָס מיקומט מיך צונעמען, װאָרעם בּאַלד בּין איך בּיים 
ציל. 
דורך מיינע טרערן האָבּ איך מער ניט געקענט דערקענען 
לאַפּאָנדערס געזיכט, איך האָבּ נאָר געהערט אַ שמײכל אין זײן 
שטים, 


יל .א אי אט טע אב 1 0 
: זא ו אי ד"י 


--- אַצינד: זײט מיר געװנט, הער פּערנאַט, און זײט 
װיסן: ניט מיך װעט מען מאָרגן אויפהענגען, נאָר מײנע קלײ= 
דער; איר האָט מיר אַנטפּלעקט דאָס שענסטע, - דאָס לעצטע, 
װאָס איך האָבּ נאָך ניט געואוסט= און איצט גײ איך צו דער 
חתונה -- -- -- - ער איו אויפגעשטאַנען און איז נאָכגע? 
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גאַנגען נאָכן אויפזעער -- ?עס האָט אַ נאָענטע שייכות מיטן ' 
מאָרד", האָבּ איך דערהערט זיינע לעצטע װערטער און האָבּ זי" / 


טונקל פאַרשטאַנען, אס אשי אמ שנן יע יש הו בע א 2 בי 


איטלעכס מאָל, זינט יענער נאַכט, װען די כולע לבנה אי 


געשטאַנען אין הימל, האָט זיך מיר כּסדר געדוכט, אַז איך זע 
לאַפּאָנדערס שלאָכעזיק געזיכט אוֹיפן גרויען גראָבּן לײװאַנט 
פון געלעגער. : 1 

אין משך פון אייניקע טעג, נאָכדעם װי מ'האָט אים אַװעק+ 
געפירט, האָבּ איך געהערט אין הויף אַ קלאַפּערײ פון האַמערס 
און אַ סקריפּערײ פון זעגן, װאָס האָט אָפּטמאָל געדויערט בּיז 
בּאַגינען. 

איך האָבּ זיך משער געווען, װאָס אַװינס דאָרט װערט גע= 
מאַכט און האָבּ פון פאַרצווייפלונג שעהן?לאַנג געהאַלטן פאַר- 
שטייפט די אויגן מיט די הענט, -- נאָר ניט הערן, װאָס דאָרט 
טוט זיך, 

אַַחודש נאָך אַ חודש איז אַװעק. נאָך דער פאַרװעלקונג 
פונם בּיסל דעריקן גרינס אין הויף, נאָכן פוילן ריח, װאָס האָט 
אָפּגעגעבּן כון די מויער-װוענט, האָבּ איך געוען, אַז דער זומער 
איז שוין פאַרבּיי, 

אויפן שפּאַציר אין הויף, ווען מיין בּליק פלעגט פאַלן אויפן 
אָכּשטאַרבּנדיקן בּוים און אויפן הײליקן בּילד אונטערן גלאָז, װאָס 
איז אײנגעװאַקסן אין דער קאָוע, האָט זיך מיר ניטװילנדיק גע= 


טראַכט מכּוח דעם, אַז פּונקט אַזױ טיף איז לאַפּאָנדערס געזיכט. 


אַײנגעװאַקסן אין מיר. איך האָבּ שטענדיק אַרומגעטראָגן אין 
זיך אָט זאָס בּודדאַ-געזיכט מיט דער גלאַטער הויט און מיטן 
כּסדרדיקן מאָדנעם שמייכעלע. 

נאָך איינאײנציק מאָל -- אין סעפּטעמבּער -- האָט מיך 
דער אונטערזוכונגס=ריכטער אַרױסגעוופן צו זיך און מיט אומצן= 


טרוי געפרעגט, מיט װאָס איך קען דערקלערן דאָס, װאָס איך האָבּ - 
ג עזאָגט אין בּאַנק, אַז איך מוז נייטיק אַװעקפאָרן, און פּאַרװאָס 


איך בּין אין דער צײיט פון פֿײין אַרעסט געווען אַזױ אומרואיק 
אוֹן האָבּ אַלע טײערע שטיינער בּאַהאַלטן בּיי זיך אין קעשענע. 
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אויף מיין תּשובה, אַז איך האָבּ זיך געטראָגן מיטן געדאַנק 
צוֹ נעמען זיך דאָס לעבּן, האָבּ איך װידער דערהערט דאָס שי 


- טערע געלעכטערל הינטערן שרייבּ:טיש. -- 


בּיז דאַמאָלסט בּין איך געווען אַלײן אין מיין קאַמער און 
האָבּ מיך געקענט אָפּגעבּן צוֹ מיינע רעיונות, צוֹ מיין צער אוֹיף 
כאַרוזעקן,. װאָס איז מסתּמא, װי מיין האַרץ האָט מיר געזאָגט, 
שוין לאַנג טוט געווען און אויף לאַפּאַנדערן און צו מיין בּענק= 


- == שאַפט נאָך מרימען. 


דערנאָך זיינען ווידער צוגעקומען נייע אַרעסטאַנטן; גנבישע 


0 געזעלן מיט אָפּגעלעכּטע פּנימער, אָפּגעפרעסענע בּאַנקײקאָס= 


רערס, -- {יתומים", װי דער שװאַרצער פאָסאַטקע װאָלט זי 


אָנגערופן -- און האַבּן מיר פאַרסמט די לופט און די שטימונג. 
אײנמאָל האָט איינער פון זײי פול מיט צאָרן דערצײלט 
פון אַ פאַרגװאַלטיקונגס-מאָרד, װאָס האָט מיט אַ קורצער צײט 
צוריק פּאַטירט אין שטאָט. צום גליק האָט מען דעם פאַרבּרע= 
כער תּיכֹּף געכאַפּט און ער האָט שנעל בּאַקומען זיין פּסק. 
-- לאַפּאָנדער איו געװען זיין נאָמען, אַן אױסװאורף 


אַ בִּיסְל! -- האָט געשריען אַ חברה-מאַן מיט אַ חיהשן כּרצוֹף, 


װאָס איז פאַר שלאָגן אַ קינד פאַרמשפּט געװען אויף 14 טעג 


- תּפיסה. -- מ'האָט אים געכאַפּט אויפן אָרט. בּעת דער רציחה איז 


די לאָמפּ געפאַלן און האָט אַלץ אין צימער פאַרבּרענט. דער 
מיידלס קערפּער איז דערבּיי אַזױ פּאַרקױלט געװען, אַז נאָך בּיז 
הײנטיקן טאָג איז מען ניט דערגאַנגען, װער זי איז געװען. זי 


- האָט געהאַט שװאַרצע האָר און אַ שמאָל פּנים - דאָס איו אַלץ, 


װאָס מ'ווייס,. לאַפּאַנדער האָט בּיזן טױט ניט אױסגעזאָגט איר 


| = נאָמען. : ווען מ'לאָזט מיר, װאָלט איך פון אים די הויט אָפּגע= 
שונדן און מיט זאַלץ בּאַשאָטן. -- אָט האָסטוֹ דיר די פיינע 
 -‏ לײַט, רוצחים זיינען זי אַלע ביו איינעם. -- -- - - פּונקט װי 


עס זיינען שוין גאָר קיין אַנדערע מיטלען ניטאָ פּטור צו װערן 
פון אַ מיידל, האָט ער צוגעגעבּן מיט אַ צינישן שמייכעלע. 

אַן אויפגעקאָכטער בּין איך געװען גרײיט צו מאַכן אַ תֹּל 
פון אָט דער מיאוסער בּריאה. 
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נאַכט אין נאַכט האָט ער געכראָפּעט אויף לאַפּאָנדערס 
געלעגער. איך האָבּ זיך לײכטער אָפּגעאָטעמט, װען ער איו 
ענדלעך אַרױס פריי, 

נאָר אַפילו דאַמאָלסט בּין איך נאָך פון אים ניט פּטור 
געװאָרן: זיינע ריד האָבּן זיך אין מיר אײינגעבּויערט, װי אַ פיל 
מיט אַ געקאַרבּטן שפּיץ. 

אַ מאויימדיקער חשד האָט כּמעֹט שטענדיק, דערהױפּט אין 
בּין:השמשות:צייט, מיך געפּײניקט. צי איז ניט מרים געװען 
לאַפּאָנדערס קרבּן. 


װאָס מער איך האָבּ מיך געראַנגלט מיט דעמדאָזיקן גע= . 


דאַנק, אַלץ מער האָט ער מיך פאַרפּלאָנטערט אין זיך, בּיו ער 
איז געװאָרן מיין אידעע:פיקס. 

פון צײט צו צייט, בּאַזונדערס, וען די לבנה האָט העל 
אַרײנגעשײנט דורך די קראַטעס, פלעגט מיר לייכטער װערן: דאַי 
מאָלסט האָבּ איך זיך װי לעבּעדיק פאָרגעשטעלט יענע שעהן, 
װאָס איך האָבּ פאַרבּראַכט מיט לאַפּאָנדערן און מיין טיף געפיל 


צו אים האָט פאַרטריבּן אַלע מיינע יסורים. --- אָבּער ליידער : 


צו אָפּט קומען װידער די שרעקלעכע מינוטן, ווען איך זע פאַר 
זיך מרימען אַ דערהרגעטע און פאַרבּרענטע און איך גײ ממש 
אַראָפּ פון זינען. . 

די אַלטע שװאַכע ראיות, אויף װעלכע דער חשד איו גע- 
בּויט געװען, זײנען אין אַזױנע מינוטן אױסגעװאַקסן אין אין 
גאַנצן בּילד פול מיט אומבּאַשרײבּלעך:אימהדיקע פּרטים, 

אָנהײבּ נאָװעמבּער אַ זײגער 10 אין אָװנט. ‏ עס איז שוין 
געווען שטאָק-פינסטער און מין פאַרצװוײיפלונג האָט דאַמאָלסט 
דערגרייכט דעם העכסטן פּונקט, אַזױ, אַז כּדי איך זאָל ניט אויפ? 
שרייען, האָבּ איך פאַרגראָבּן דעם קאָפּ אין שטרוי:זאַק, װי אַ פאַר- 
הונגערטע חיה. פּלוצלונג האָט דער טורמע-אויפזעער געעפנט 
די טיר און רופט מיך צום אונטערזוכונגס-ריכטער. איך האָבּ 
מיך געפילט אַזױ שװאַך, אַו איך האָבּ קוים גערירט די פיס, 

די האָפּענונג, אַז איך װעל נאָך פאַרלאָון דידאָזיקע שרעק- 
לעכע תּפיסה, איז בַּיי מיר שוין לאַנג אָפּגעשטאָרבּן. 
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איך בּין שוין געװען גרייט אויסצוהערן נאָך עפּעס אַניש= 
טיקע פראַגע און דאָס אַלטע סטערעאָטיפּישע מעקען הינטערן 
שרייבּ-טיש ‏ - און װידער צוריק אין דער פינסטערניש אַרײן 

דער הער בּאַראָן לייזעטרעטער איז שוין געװען אַװעקגע- 
גאַנגען, -- אין צימער איז געװען נאָר אַן אַלטער שרײבּער, 
אַ הויקער, מיט אויסגעקרימטע פינגער, װי בּיי אַ שפּין. 


טעמפּ בּין איך געשטאַנען און האָבּ געװאַרט װאָס דאָ װעט 
זיין מיט. מיר. 
: מיר האָט עפּעס געאַרט, פאַרװאָס דער טורמע-אויפזעער איז 
אַרײן מיט מיר אינאיינעם אין צימער און דערבּיי מיר צוגעװאָרפן 
אַ גוטמוטיקן בּליק, אָבּער איך בּין געװען צופיל דערשלאָגן, איך 
זאָל בּאַנעמען די אמתע בּאַדײטונג דערפון. 
--- די אױספאָרשונג האָט דערװיזן, - האָט דער שרײ- 
בּער אָנגעהױבּן, ער האָט אַמֿעקע געטאָן, אַרױף אויף אַ שטול 
און אַלאַנגע צייט זיך געפּאָרעט אין די אַקטן אויפן פּאַליצע איידער 
ער האָט פאָרטגעזעצט -- האָט דערװיזן, אַז דער אױבּנדערמאָנ. 
טער קאַרל צאָטמאַן האָט פאַר זיין טױט געהאַט אָפּגערעדט זיך 
צו טרעפן געהיים מיט דער געװעזענער פּראָסטיטוטקע, פריילין 


ראָזינע מעצעלעס, װאָס האָט אין יענער צייט געטראָגן דאָס צו* . 


נעמעניש חדי רויטע ראָזינע" און איז שפּעטער אויסגעקויפט גע= 
װאָרן פון שיינק אקויטסקי" דורך אַ טויבּ-שטומען סילועטן-אוֹיסַשַׁנַי= 
דער, מיטן נאָמען יאַראָמיר קװאַסניטשקאַ, װאָס געפינט זיך שוין 
- איצט אונטער פּאַליצײלעכער השגחה, און זינט עטלעכע חדשים 
לעבּט זי אַלס קעפּסװײבּ מיט זיין דורכלויכט דעם פירשט פערי 
| אַטעַנשטאַט, ‏ - איז פון אַ רוצחישער האַנט פאַרנאַרט געװאָרן 
אין אַן אונטערערדישן פאַרלאָזענעם קעלער אין הױז נומער 
35סחסוסנעסס 21873 טירע רוימישער ||1 אין דער האַנפּאַנגאַס 
אונטערן נומער 7 און דאָרט פאַרשפּאַרט און פאַרמשפּט צום 
טוט דורך הונגער אָדער קעלט. -- - דער אױבּנדערמאָנטער 
צאָטמאַן, האָט דער שרײבּער ווייטער גערעדט, אַריבּערגעקוקט אי: 
בּער די בּרילן און איבּערגעהיפּט עטלעכע בּלעטער. 
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די אױיספאָרשונג האָט װײטעַר דערװיזן, אַז דעם אױיבּנדער- 


מאָנטן קאַרל צאָטמאַן האָט מען -- װי אַלע סימנים װײון -- / 


נאָכן טױט בּאַראַבּעװעט אַלץ, װאָס ער האָט געהאַט בי זיך אוֹן 
בּאַזונדערס דעם דערבּייליגנדיקן טאַשן:זײגער מיטן דאָפּל+דעקל 
און מיטן צייכן ? טירע 8 -- דער שרײבּער האָט אויפגעהויבּן 
דעם זייגער פאַרן קייטל. -- די עדות פון דעם סילועטן-אויסשני= 
דער יאַראָמיר קװאַסניטשקאַ, דער יתום פון דעם מיט 17 יאָר צו= 
ריק פאַרשטאַרבּענעם בּעקער מיטן זעלבּן נאָמען, װאָס ער האָט 
אָפּגעגעבּן אונטער אַ שבועה, אַז עֶר האָט דעם זייגער געפונען אין 
בּעט פון זיין בּרודער לאָיזע, װאָס איז דערווייל אומבּאַקאַנט ואו= 
הין אַנטלאָפן, און האָט אים פאַרקויפט דעם ניט לאַנג פאַרשטאָר= 
בּענעם טענדלער אהרון װאַסערטרום פאַר געלט בּמזומניט, האָט די 
אויספאָרשונג ניט געקענט נעמען אין אַכט צוליבּ דער אומגלויב= 
לעכקייט פון דער גאַנצער מעשה, 


די אױיספאָרשונג האָט ווייטער אויפגעקלערט, אַז אין נאָטיץ=. 


בּיכל פון דעם אױבּנדערמאָנטן קאַרל צאָטמאַן, װאָס איו געפונען 
געװאָרן אין דער הױזן:טאַש, געפינען זיך אייניקע בּאַמערקונגען, 
װי עס שיינט אַרײנגעשריבּן אייניקע טעג פאַר זיין פּטירה, װאָס 
װאַרפן אַשײן אוֹיף דעם עצם ענין און ערלייכטערן די קיוצ 
קיניגלעכע פּאַליצײ צו כאַפַּן דעם מערדער. 

אַזױ אַרום האָט די הויכע קיזער-קיניגלעכע פּראָקוראַטור, 
; לויט צאָטמאַנס בּאַמערקונג, געװאָרפן אַחשד אויפן פאַרדעכטיקן 
איצט אַנטלאָפּענעם לאָיזע קװאַסניטשקאַ, און האָט דעריבּער פאַר= 
אָרדנט דעם אונטערזוכונגס-אַרעסטאַנט, דעם קמיעות-שניצער אַט= 


האַנאַסיאוס פּערנאַט, צו בּאַפרייען פון אַרעסט און דעם פּראָצעס + 


קעגן אים אָפּצושטעלן, 
אונטערגעשריבן : 
פּראָג, אין חודש יולי 
ד"ר בּאַראָן פאָן לייזעטרעטער. 


אטאעאעטי אס )סע הי אפענאק )הנוע וי יי אטא אנ ( ריאי 6 אי יט בי / יאבט( בייה 0 = מע( 0 דה בא = קר 


עס האָט מיר אַ שווינדל געטאָן פאַר די אויגן און אויף איין 
מינוט האָבּ איך פאַרלוירן דעם זינען. 
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ווען איך בּין געקומען צו זיך, בּין איך געזעסן אויף אַ שטול, 
דער טורמע-אויפזעער האָט מיר פריינדלעך געקלאַפּט איבּערן. 


דער שריבּער איז געליבּן פולקום אק האָט זיך אָפּגע= 
: סאָפּעַט, אויסגעשנייצט, און האָט צו מיר געזאָגט 
| = די פאָרלעזונג פון דעם אַקט האָט זיך פאַרצויגן בּיז 
וּ היינט, ווייל איער נאַמען הײבּט זיך אָן מיט /פּ" און געפינט 
= זיך נאַטירלעך צום סוף פון אלף-בּית. -- דערנאָך האָט ער פאָר=. 
: | געלייענט ווייטער : 
{ --- ,אַחוץ דעם דאַרף מען מודיע זיין דעם קמיעות:שניצער 
אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט, אַז לוט דעַר צוואה פון דעם אין מאַי פּאַר: 
- = שטאַרבּענעם סטוד. מעד. אינאַצענץ כאַרוזעק גייט אַריבּער צו אים 
= אייך דריטל פוֹן דער גאַנצער ירושה. דערדאָזיקער פּראָטאָקאָל 
- = דאַרף צוגעשטעלט װערן דעם אױבּנדערמאָנטן פּערנאַט צום אונ: 
- = טערשרייבּן, 
3 בי די לעצטע װערטער האָט דער שרײבּער אײנגעטונקט 
- די פעדער און האָט אָנגעהױבּן צו טינטלען. 
0 וי געװיינלעך, האָבּ איך געװאַרט, ער זאָל אָנהײבּן צו מע- 
: קעןי אָבּער ער האָט ניט געמעקעט. 
: -- אינאָצענץ כאַרוזעק, -- האָבּ איך נאָכגעמורמלט, װי 
9 גיט בי זיך. 
0 דער טורמע-אויפזעער האָט זיך אָנגענייגט צו מיר און האָט 
= מיר אַריינגעסודעט אין אױער: 
- --- אַקורצע צייט פאַר זיין טױט איז ער בּײי מיר געווען 
- רעב הער ד"ר כאַרוזעק, און האָט זיך אױף אייך נאָכגעפּרעגט. 
- ער לאָזט אייך פיל-פילמאָל גריסן, -- האָט ער געזאָגט. -- נאַ- 
 -‏ טירלעך האָבּ איך עס דעמאָלט ניט געטאָרט איבּערגעבּן. עס איז 
שטרענג פאַרבּאָטן, אגם, איז אים בּאַשערט געװען אַ שרעקלעכער 
ף דעם הער ד"ר כאַרוזעק. ער האָט זיך אַלײן דאָס לעבּן גע= 
נומען, מ'האָט אים געפונען אַ טױטן אויף אהרון װאַסערטרומס 
קבר. אָט אױסגעגראָבּן צװײי טיפע לעכער אין דער ערד, 
האָט זיך אויפגעשניטן די פּולס-אָדערן און דערנאָך אַרײנגעשטעקט 


מ 
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די אָרעמס אין די לעכער. אַזױ אין ער אָפּגעגאַנגען מיט בּלוט, 
ער איז מסתּמא אַראָפּ פון זינען, דער הער ד"ר כאַרװעק. -- ---- 
דער שרײבּער האָט מיט אַרעש אָפּגערוקט זיין שטול צו= 
ריק און האָט מיר דערלאַנגט די פעדער צום אונטערשרײבּן, 
דערנאָך האָט ער זיך שטאָלץ אויפגעשטעלט, און האָט גע= 
זאָגט פּונקט אין דעמזעלבּן טאָן פון זיין בּאַראָנישן אײבּערהאַר: 
--- אויפזעער, פירט אַרױס דעם מענטשן, 


און װידער װי אַמאָל האָט דער מאַן אין פירהויז מיטן בּאַ= 
יאָגעט און אין די אונטערהויזן אַראָפּגענומען דאָס קאַפע-מילכל 
פון די קני: דאָס מאָל האָט ער מיך ניט אונטערזוכט, נאָר ער 
האָט מיר אָפּגעגעבּן מיײינע טײערע שטײנער, דעם טײסטער מיט 
די צען גילדן, מיין מאַנטל און אַלע אַנדערע זאַכף -- -- -- 

און איך בּין אין דרויסן. 

- - מרים! מרים! ענדלעך װעלן מיר זיך בּאַלד װידער ‏ 
זען! איך האָבּ מיך קוים איינגעהאַלטן איך זאָל נישט אױיסשרײען 
פון װילדער התפּעלות. 

אַפּנים עס איז געװען אַרום האַלבּע נאַכט. די פולע לבנה 
האָט געשװעבּט אַ מאַטע, הינטער אַ רויך=שלייער װי אַ פאַרצויגע- 
נער מעשענער טעלער. 
דער בּרוק איז געװען בּאַדעקט מיט אַ שיכט פון קױט און 
בּלאָטע, 

איך האָבּ זיך צוגעשלעפּט צו אַ דראָזשקע, װאָס האָט אויס= 
געזען אין נעפּל װי אַ געפאַלענע פאַרמבּולדיקע חיה. די פיס האָבּן 
מיר כּמעט ניט געדינט. איך האָבּ זיך פאַרגעסן װי מ'גײט און 
האָבּ זיך געװאַקלט, װי אַרוקנמאַרך-קראַנקער: -- -- : 

-- קוטשער, װאָס שנעלער אויף האַנפּאַסגאַס 7! פאַרשטאַ= 
נען? האַנפּאַסגאַס 7! 
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פרי. 


אָפּגעפאָרן גאָר אַקיִרצע שטרעקע, האָט זיך די דראָזשקע 
| אָפּגעשטעלט. : 
| =--- האַנפּאַטגאַס, גנעדיקער הער? 
|-- יאָ, יאָ, נאָר װאָס-גיכער. 
1 די דראָושקע איז וידער יי אַ שטיק ווייטער און 
2 | װידער שטיין געבּליבּן. 
= גאָט מיינער, װאָס איז דאָרט מיט אייך? 
האַנפּאַסגאַס, גנעדיקער הער? 
יאָ, יאָ, איר הערט דאָך. 
אין דער האַנפֿאַסגאַס קען מען דאָך ניט אַרײנפאָרן 
פאַרװאָס עפּעס ניט? 
-- דער גאַנצער בּרוֹק איז דאָרט אויפגעריסן, אין יידישן 
געטאָ װערט דורכגעפירט קאַנאַליזאַציע. 
--- טאָ פאָרט בּיז װאַנען מ'קען, אָבּער װאָס שנעלער, 15 
עס אייך. 
- די דראָזשקע האָט זיך צוערשט אַלאָז געטאָן און נאָכדעם, 
דער שטייגער, זיך ווייטער געשלעפּט טריט בּײי טריט, 
- = איך האָבּ אַראָפּגעלאָון די פענסטער אין דער קאַרעטע און 
האָבּ גיריק אַרײנגעאָטעמט אין זיך די נאַכטלופט. 
- אַלץ איז מיר אַזױ פרעמד געװאָרן, אַזוי אומבּאַגרייפלעך 
: די הייזער, די גאַסן, די פאַרשלאָסענע קראָמען. 
| איבּערן נאַסן טראָטואַר איז איינזאַס און פּאַראומערט דורב=. 
יאָפן אַ װײיסער הונט. איך האָבּ אים נאָכגעקוקט.--װי מאָדנע! 
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אַהוגט! איך האָבּ אינגאַנצן פאַרגעסן, אַז אַזױנע חיות זי 
אויף דער ועלט. פון פרייד האָבּ איך אים װי אַקינד נאָ 
געשריען: 
-- ט, נ זײ ניט אַװ" פרומל יי" * = 
װאָס װעט הילל זאָגן! -- און מרים? 6 
נאָך אַ פּאָר מינוט און איך בין בּײ זײי. איך װעל ניט. : 
אויפהערן צו קלאַפּן אי טיר בּיז איך װעל זי ניט אויפהויבּן = 
די בּעטן, : 
איצט איז דאָך שוין אַלץ גוֹס -- אַלע צרות פון היינטיקן . 
יאָר יי שוין פאַרבּיי ! --- ו / 
, װעט עס זיין אַ ניטל:באַכט ! | : 
א װעל איך זי ניט פאַרשלאָפן, װי פאַראַיאָרן. 
איין רגע האָט מיך װידער אָנגעכאַפּט דער אַלטער גרויל: 
איך האָבּ זיך דערמאָנט די ווערטער פון דעם אַרעסטאַנט מיטן חיהשן . 
פּרצוף. דאָס פאַרבּרענטע געזיכט-- מאָרד און פאַרגװאַלטיקונג--נאָר / 
ניין, נין! --- מיט גװאַלד האָבּ איך זיך דערפון אָפּגעטרײסלט: / 
נײן, נײן, עס קען ניט זיין. -- מרים לעבּט! איך האָבּ דאָך 
געהערט איר שטים פון לאַפּאָנדערס מויל. פ 
נאָך אַ מינוט -- נאָך אַהאַלבּע -- און -- -- : 
די דראָזשקע האָט זיך אָפּגעשטעלט פאַר אַ חורבה. כּסדר 
בּאַריקאַדן פון בּרוק-שטיינער! : 
רויטע לאַמטערנעס בּרענען דערבּײי. 4 
בּיי אַ שיין פון פאַקעלן האָט אַ מחנה אַרבּעטער געגראָבן 6 
אין דער ערד. א 
בּערג פון מיסט און אָפּפאַל פון איינגעפאַלענע ווענט 2 
פאַרשפּאַרט דעם ועג. 
איך האָבּ א אַרײנגעקראָכן בּיו איבּער וי 
קני אינם מיסט, =קי 
אָט דאָ, אַװדאי דאָ האָט געמוזט זיין די האַנפּאַסגאַס! : 
קוים װאָס איך האָט זיך אָריענטירט. אַרוּם און אַרום / 
לויטער חורבות. : = 


אָט דאָ, דוכט מיר, אין געשטאַנען דאָס הױיז, װאו איך 
האָב געוואויגט ? 


דער גאַנצער פאַסאַד איז געווען אַראָפּגעריסן, 

איך בּין אַרױפגעקראָכן אויף אַ קופּע ערד; אונטער מײנע 
פיס, אין דער לענג פון דער אַמאַליקער האַנפּאַסגאַס, האָט זיך 
געצויגן א שװאַרצער געמויערטער גאַנג. איך האָבּ אויפגעהויבּן די 
אױגן: װי ריזיקע בּינשטאָק-קעמערלעך זיינען געהאַנגען אין דער 
לופטן אײינס לעבּן אַנדערן די אָפענע צימערן, האַלבּ פון די 
פֿאַקלען, האַלבּ פון לבנה-שיין בּאַלויכטן. 

אָט דאָרט אויבן איז מסתּמא געװען מין צימער -- איך 


| = האָכּ אים דערקענט אָן דער בּאַמאָלעכץ פון די װענט. 


נאָר אַ פּאַס איז דערפון געבּליבּן. : 

און האַרט דערבּיי דאָס אַטעליע -- סאַװיאָליס. מיר אי 
פּלוצלונג װי פּוסט געװאָרן אין האַרצן. װי מאָדנע עפּעס! דאָס 
אַטעליע! -- אַנגעליגע! -- 
ווייט איז אַלץ געלעגן הינטער מיר! : 

איך האָכּ מיך אָפּגעקערט: פון דעם הויז, וואו װאַסערטרום 


| האָט געוואוינט, איו ניט געבּליבּן אַשטײן אױיף אַ שטײן. אַלץ 


איז חרוב און מוחרב: די קלײט, דער קעלער, ואו כאַרזעק 
האָט געװאויגט -- -- -- אַלץ, אַלץ. 
+ זדער מענטש פאַרגייט װי אַ שאָטן" ‏ - האָבּ איך זיך דער: 


-{מאָנּט אַ זאַץ, װאָס איך האָבּ ערגעץײוואו געלייענט. 


א + איך האָבּ נאָכגעפרעגט בי אַן אַרבּעטער, צי װײס ער ניט, 
װאו יעס װאױנען איצט אָט די אַלֶע מענטשן, װאָס האָבּן זיך 


: - אַריבּערגעקליבן ; צי קען ער אפשר דעס אַרכיװאַר שמעיה*הילל! 


-- קיין דייטש, איז געװוען זיין תּשובה. 


= איך האָבּ אים דערלאַנגט אַגילדן אין האַנט. דײטש האָט 


ער אַפילו שוין יאָ געכאַפּט פאַרשטײן, אָבּער קיין ידיעות האָס 
- ער מיר ניט געקענט געבן. 

זיינע הברים אויך ניט. 

אפשר קען מען זיך עֶפּעס דערװיסן בּים ,לאָיויטשעק"? 


ְׂ בער ולם (20) : 205 


אומלערגרייכלעך+ 


אַשעה נאָך אַשעַה איז פאַרפלויגן און אין די שױבּן האָט / 
זיך שוין בּאַװיזן יענע טיפע טונקל:בּלויקייט, װאָס זאָגט אָן די / 


נאָענטקײט פון בּאַגינען אין אַ לאָקאַל, װעלכער װערט בּאַלױכטן מיט ‏ . 


גאַז, : 
פון צייט צו צייט האָבּן אַרײנגעקוקט אַפּאָר פּאָליציאַנטן / 
מיט גרינלעך שימערירנדיקע פעדערן אויף די היטלען און װײטער - 
אַװעק מיט געלאַסענע שװערע טריט. ‏ . 

דריי סאָלדאַטן מיט אַ חשודן אויסזען זיינען אַרײן. 

אַגאַסן:קערער האָט גענומען אַ שנאַפּס. 

און צום סוף, ענדלעך : יאַראָמיר. 

ער האָט זיך אַזױ פאַרענדערט, אַז איך האָבּ אים לכתּחילה 
גאָר ניט דערקענט: אויסגעלאָשענע אויגן, אָן פאָדערשטע ציינער, 
די האָר שיטער און הינטער די אױיערן איינגעפאַלענע לעכער, 

איך בּין געװען אַזױ צופרידן, נאָך אַזאַ לאַנגער צײט צו 
זען פאַר זיך אַ בּאַקאַנט פּנים, אַז איך בּין אים אַנטקעגן געלאָפן. 
און האָבּ אים אָנגעכאַפּט פאַרן האַנט, 

נאָר ער האָט געקוקט מיט אַ מאָדנעם פּחד אין די אויגן 
און אַלע װײלע געװאָרפן אַבּליק אױף דער טיר. מיט אַלערלײ 
רמזים האָבּ איך אים געפּרוּװט פּאַרשטענדלעך מאַכן װי צופרידן 
איך בּין װאָס איך האָבּ אים געטראָפן. - נאָר ער אַפּנִים האָט 
ניט געװאָלט גלױיבּן 

װאָס איך זאָל אים ניט פרעגן -- כּסדר דערועלבּיקער 
אומבּאַהאָלפענער מאַך מיטן האַנט פון איינעם, װאָס פאַרשטײט 
ניט. : 

וי אַזױ זאָל איך זיך מיט אים צונויפריידן?! 

שאַ! מִיר איז איינגעפאַלן אַ המצאה! 6 

כ'האָבּ געהייסן דערלאַנגען אַ בּלײפעדער און האָבּ איינס 
נאָכן אַנדערן אױסגעמאָלט צװאַקס, פריסלענדערס א פּראָקאָפַּס 
געזיכטער, 

--- װאָס? קיינער פון זי אין ניטאָ אין פּראָג! 

ער האָט געמאַכט מיט די הענט, בּאַװיזן צייכנס װי איינער,. 
װאָס צײלט געלט, געשפּרײזט מיט די פינגעֶר איבּערן טיש, זיך 
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אָט דאָ, דוכט מיר, איו געשטאַנען דאָס הוה 
האָבּ געוואוינט ! 
דער גאַנצער פאַסאַד איז געװוען אַראָפּגעריסן. 
איך בּין אַרױפגעקראָכן אויף אַ קופע ערד; אונטער מיינע 
= פיס, אין דער לענג פון דער אַמאָליקער האַנפּאַסגאַס, האָט זיך. 
געצויגן אַ שװאַרצער געמויערטער גאַנג. איך האָבּ אויפגעהויבּן די 
אױיגן: וי ריזיקע בּינשטאָקקעמערלעך זיינען געהאַנגען אין דער 


וואו איך 


- = לופטן אײינס לעבּן אַנדערן די אָפֿענע צימערן, האַלבּ פון רי 


פאַקלען, האַלבּ פון לבנה-שיין בּאַלױכטן, שעט 
אָט דאָרט אױגן איו מסתּמא געװען מײן צימער - - איך 


{ == הֵאָבּ אים דערקענט אָן דער בּאַמאָלעכץ פון די וענט. 


נאָר אַ פּאַס איז דערפון געבּליבּן. 
| און האַרט דערבּיי דאָס אַטעליע -- סאַװיאָליס. מיר אי 
פּלוצלונג װי פּוסט געװאָרן אין האַרצן,. װי מאָדנע עפּעס! ראָס 
אַטעליע! -- אַנגעלינע! -- -- אַזױ וייט, אַזױ אומדערגרייכלעך: 
װײט איו אַלץ געלעגן הינטער מיר! 
איך האָבּ מיך אָפּגעקערט: פון דעם הויז, וואו װאַסערטרוֹם 


אב : האָט געוואויגט, ? איז ניט געבּליבּן אַ שטיין אויף א שטיין, /אַלץ : 


- איז חרוב און מוחרב: די קלײט, דער קעלער, װאו כאַרװעק 
האָט געװאויגט -- -- -- אַלץ, אַלץ. 
. חדער מענטש פאַרגייט װי אַ שאָטן" -- האָבּ איך זיך דער= 
מאַנט אַזאַץ, װאָס איך האָבּ ערגעץײוואו געלייענט. 
| == איך האָבּ נאָכגעפרעגט בּיי אַן אַרבּעטער, צי װײיס עֶר ניט, 
וואו עס ואוינען. איצט אָט די אַלע מענטשן, װאָס האָבּן זיך 
אַריבּערגעקליבּן; צי קען ער אפשר דעם אַרכיװאַר שמעיהיהילל! 
-- קיין דייטש, איז געווען זיין תּשובה. 
איך האָבּ אים דערלאַנגט אַ גילדן אין האַנט. דײיטש האָט 
ער אַפילו שוין יאָ געכאַפּט פאַרשטיין,. אָכּער קיין ידיעות האָט 


יא ער מיר ניט געקענט געבּן 


זיינע חברים אויך ניט. 
אפשר קען מען זיך עפּעס דערװיסן בּײם לאָיזיטשעק" 0 
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אַשעה נאָך אַ שעה איז פאַרפּלויגן און אין די שויבּן האָט 
זיך שוין בּאַװיזן יענע טיפע טונקל:בּלויקײט, װאָס זאָגט אָן די 


נאָענטקײט פון בּאַגינען אין אַ לאָקאַל, װעלכער װערט בּאַלױכטן מיט 


גאַז. 

פון צייט צו צייט האָבּן אַרײנגעקוקט אַפֹּאָר פּאָליצלאַנטן 
מיט גרינלעך שימערירנדיקע פעדערן אוֹיף די היטלען און ווייטער 
אַװעק מיט געלאַסענץ שװערע טריט. 

דרי סאָלדאַטן מיט אַ חשודן אויסזען זיינעֶן אַרײן. 

אַגאַסן-קערער האָט גענומען אַ שגאַפּס. 

און צום סוף, ענדלעך : יאַראָמיר. 

ער האָט זיך אַזױ פאַרענדערט, אַז איך האָבּ אים לכתּחילה 
גאָר ניט דערקענט: אויסגעלאָשענע אויגן, אָן פאָרערשטע ציינער, 
די האָר שיטער און הינטער די אויערן איינגעפאַלענע לעכער, 

איך בּין געװען אַזױ צופרידן, נאָך אַזאַ לאַנגער צײט צו 
זען פאַר זיך אַ בּאַקאַנט פּנים, אַז איך בּין אים אַנטקעגן געלאָפן 
און האָבּ אים אָנגעכאַפּט פאַרן האַנט, 

נאָר ער האָט געקוקט מיט אַ מאָדנעם פּחד אין די אויגן 
און אַלע' וילע געװאָרפן אַ בּליק אױיף דער טיר. מיט אַלערלײ 
רמזים האָבּ איך אים געפּרוּװט פאַרשטענדלעך מאַכן װי צופרידן 
איך בּין װאָס איך האָבּ אים געטראָפן. - נאָר ער אַפּנים האָט 
ניט געװאָלט גלויבּן, 

װאָס איך זאָל אים ניט פרעגן -- כּסדר דערועלבּיקער 
אומבּאַהאָלפענער מאַך מיטן האַנט פון איינעם, װאָס פאַרשטײט 
ניט, 

וי אַוױי זאָל איך זיך מיט אים צונויפהיידן?! 

שאַ! מִיר איז איינגעפאַלן אַ המצאה! 

כיהאָבּ געהייסן דערלאַנגען אַבּלײפעדער און האָבּ אינס 
נאָכן אַנדערן אױסגעמאָלט צװאַקס, פריסלענדערס און פּראָקאָטס 
געזיכטער, 

-- װאָס ? קיינער פון זיי איז ניטאָ אין פּראָג ? 

ער האָט געמאַכט מיט די הענט, בּאַװיזן צייכנס װי איינער, 
װאָס ציילט געלט, געשפּרײזט מיט די פינגער איבּערן טיש, זיך 
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געפּאַטשט אין די דלאָניעס. איך האָבּ תּוֹפס געװען: אַפּנים, אַז 
אַלע דריי האָבּן בּאַקומען געלט פון כאַרוזעקן, געמאַכט אַ בּשותּפותע 
קאָמפּאַניע און זיינען אַװעק איבּער דער װעלט מיטן פאַרגרע? 
סערטן מאַריאָנעטן:טעאַטער, 

- -- און הילל, װאו װאוינט ער איצטער? -- איך האָבּ אויס: 
געמאָלט זיין פּנים, דערבּיי אַ הויז מיט אַ פֿראַגע:צײיכן. 


דעם פראַגע:צייכן האָט יאַראָמיר ניט פאַרשטאַנען:. לײע- 


נען האָט ער ניט געקענט, אָבּער ער האָט פאַרשטאַנען װאָס איך 


װיל. ער האָט גענומען אַ שװעבּעלע, האָט עס כּלומרשט אַ װאָרף 


געטאָן אין דער הויך און דאָס שװעבּעלע איז קונצנמאַכעריש פאַר: 
- שוואונדן. 

--- װאָס זאָל דאָס בּאַטײטן! איז הילל אויך ערגעץ-ואו+ 
הין נעלם געװאָרן ? 
וּ איך האָבּ אויסגעמאָלט דאָס יידישע ראַטהױז. 
דער טויבּ-שטומער האָט היציק געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף 
ניין, : 

-- הילל איז שוין דאָרט ניטאָ? 

-- ניין! (שאָקלענדיק מיטן קאָפּ), 

-- וואו איז ער דען? 

ער האָט ווידער איבּערגעחזרט דעס קונץ מיטן שװעבּעלע. 

-- ער מיינט, אַפּנים, אַז דער הער איו ערגעץ נעלם גע- 
װאָרן און קיינער ווייס ניט וואוהין, האָט זי מעשה-פאַרטייטשער 
אַרײנגעמישט דער גאַסןקערער, װאָס האָט אונז די גאַנצע צײט 
נייגעריק נאַכגעקוקט. 

דאָס האַרץ האָט מיר פאַרקלעמט פאַר שרעק: גיטאָ 


+* 


היללן! ‏ - איצט בּין איך גאַנץ אַלײן אויף דער װעלט. אַלץ 
אין צימער האָט זיך אָנגעהױבּן צו וויגן פאַר מיינע אויגן. 
--- און מרים! 


מיין האַנט האָט אַזױ שטאַרק געציטערט, אַז האָבּ אַ לאַנגע 
צייט ניט געקענט אויסמאָלן ריכטיק איר בּילד, 
--- איז מרים אויך נעלם געװאָרן! 


אױסגעלאַכט: -- װי קען מען גאָר גלױבּן אין אַזינע נאַריסש= . 


קייטן! 

מיינע אייגענע. איבּערלעבּענישן, װאָס האָבּן געהאַט דערמיט. 
אַ שייכות, זיינען אין תּפיסה פאַרבּלאַסט געװאָרן, װי אַ לאַנג 
פאַרגעסענער חלום, איך האָבּ אויף זי געקוקט נישט מער, װי 
אויף טױיטע סימבּאָלן, -- און האָבּ זײי אינגאַנצן אויסגעמעקט 
פון מיין ספר הזכרונות. : : 

לאַפּאָנדערס שמועס, װעלכן איך פלעג צײטנװײז פאַרנע- 
מען אין זיך אַזױ דײיטלעך און קלאָר, גלייך װי ער װאָלט גע- 
זעסן אַנטקעגן מיר װי אַמאָל אין דער קאַמער און גערעדט צו ‏ 
מיר, האָט אין מיר פאַרשטאַרקט די השערה, אַז איך האָבּ, אַפּנים, 
אַלץ נאָר אינװײיניק אין מיין נשמה דורכגעלעבּט און ניט װי מיר 
האָט זיך אויסגעדוכט אַ מאָל, אַז דאָס איז געװען בּאמת לעבּע- 
דיקע ממשות. 

צי האָבּ איך דען ניט אַלץ פאַרלאָרן, איו דען ניט אַלץ, 
װאָס איך האָבּ פאַרמאָגט, נעלם געװאָרן! דאָס בּוך עיבּוֹר, די 
פּאַנטאַסטישע טאַראָקײקאַרטן, אַנגעלינע און אַפילו מיינע אַלטע 
פריינד צװאַק, פריסלאַנדער און פּראָקאָפּ!-- -- -: -- = -- 


ס'איז אָנגעקומען די ניטלינאַכט. איך האָבּ מיר געקויפט 
אַ קליינע גיאָלקע" מיט רויטע ליכטלעך און געבּראַכט צו זיך. 
מיר האָט זיך פאַרגלוסט נאָך אַמאָל יונג צו זיין, פרייען זיך מיט 
דעם גלאַנץ פון די ליכט, אײנאָטעמען דעם ריח פון די יאָדלעס 
און פון בּרענענדיקן װאַקס. 

נאָך פאַרן סוף פון יאָר װעל איך שוין אפשר זיין אונטער= 
וועגס און װעל זוכן איבּער שטעט און דערפער, וואו מיינע אויגן. 
װעלן מיך פירן, היללס און מרימס שפּורן. 

מיין אומגעדולד, די פּיין פון װאַרטן, האָט בּיסלעכיוייז פוך 
מיר אָפּגעלאָזן. די מורא, אַז מרים איו ערמאָרדעט, האָט זיך פון מיר 
אינגאַנצן אָפּגעטאָן; מיין האַרץ האָט מיר געואָגט, אַז איך װעל 
זײ בּיידן געפינען. : 
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פּאַטשט אין די דלאָניעס. איך האָבּ תּופס געװען: אַפּנים, אַז 
אַלע דריי האָבּן בּאַקומען געלט פון כאַרוזעקן,. געמאַכט אַ בּשותּפוֹתע 
| קאָמפּאַניע און זיינען אַװעק איבּער דער װעלט מיטן פאַרגרע: 
- = סערטן מאַריאָנעטן:טעאַטער, 
= --- און הילל, װאו ואוינט ער איצטער? --- איך האָבּ אויס: 
= געמאָלט זיין פּנים, דערבּיי אַ הויז מיט אַ פראַגע:צייכן, 
| דעם פּראַגע:צייכן האָט יאַראָמיר ניט פאַרשטאַנען--- לייע= 
נען האָט ער ניט געקענט, אָבּער ער האָט פאַרשטאַנען װאָס איך 
װיל. ער האָט גענומען אַ שװעבּעלע, האָט עס כּלומרשט אַ װאָרף 
געטאָן אין דער הויך און דאָס שװעבּעלע אי קונצנמאַכעריש פאַר: 
שוואונדן. 
-- װאָס זאָל דאָס בּאַטײטן ! איז הילל אויך ערגעץ=ואו- 
הין נעלם געװאָרן ? 
איך האָבּ אויסגעמאָלט דאָס יידישע ראָטהויז. 
= דער טויבּ-שטומער האָט היציק געשאָקלט מיטן קאָפּ אויף 


הילל איו שוין דאָרט ניטאָ? 

ניין! (שאָקלענדיק מיטן קאָפּ), 

וואו איז ער דען?! 

האָט ווידער איבּערגעחזרט דעם קונץ מיטן שװעבּעלע. 

ער מיינט, אַפּנים, אַז דער הער איו ערגעץ נעלם גע- 
װאָרן און קיינער ווייס ניט וואוהין, האָט זיך מעשה-פאַרטײיטשער 
אַריינגעמישט דער גאַסן=קערער, װאָס האָט אונז די גאַנצע צײט 


- = נייגעריק נאָכגעקוקט, 


דאָס האַרץ האָט מיר פאַרקלעמט פאַר שרעקץ: ניטאָ. 
היללן! -- איצט בִין איך גאַנץ אַלײן אױף דער װעלט. אַלץ 
אין צימער האָט זיך אָנגעהױבּן צו װיגן פאַר מיינע אויגן. 
| -- און מרים! 
| == מיין האַנט האָט אַװי שטאַרק געציטערט, אַז האָבּ אַ לאַנגע 
יצײט ניט געקענט אויסמאָלן ריכטיק איר בּילד. 
| -- אי מרים אויך נעלם געװאָרן! 


אוױסגעלאַכט: -- װי קען מען גאָר גלױבּן אין אַזוינע נאַריש- 
קייטן ! 

מיינע אייגענע איבּערלעבּענישן, װאָס האָבּן געהאַט דערמיט 
אַ שייכות, זײינען אין תּפיסה פאַרבּלאַסט געװאָרן, װי אַ לאַנג 
פאַרגעסענער חלום, איך האָבּ אויף זײ געקוקט נישט מער, װ 
אוֹיף טױטע סימבּאָל, -- און האָבּ זײי אינגאַנְצן אויסגעמעקט 
פון מיין ספר הזכרונות, : 

לאַפּאָנדערס שמועס, װעלכן איך פלעג צײטנװײז פאַרנע? 
מען אין זיך אַזױ דײטלעך און קלאָר, גלייך װי ער װאָלט גע 
זעסן אַנטקעגן מיר וי אַמאָל אין דער קאַמער און גערעדט צו / 
מיר, האָט אין מיר פאַרשטאַרקט די השערה, אַז איך האָבּ, אַפּנים, 
אַלץ נאָר אינװײניק אין מיין נשמה דורכגעלעבּט און ניַט װי מיר 
האָט זיך אויסגעדוכט אַ מאָל, אַז דאָס איז געװען בּאמת לעבּע= 
דיקע ממשות. 

צי האָבּ איך דען ניט.אַלץ פאַרלאָרן, אין דען ניט אַלץ, 
װאָס איך האָבּ פאַרמאָגט, נעלם געװאָרן? דאָס בּוך עיבּור, די 
פֿאַנטאַסטישע טאַראָק-קאַרטן, אַנגעלינע און אַפילו מיינע אַלטע 


ס'איז אָנגעקונען די ניטלינאַכט. איך האָבּ מיר געקויפט 
אַקלײנע איאָלקע" מיט רויטע ליכטלעך און געבּראַכט צו זיך. 
מיר האָט זיך פאַרגלוסט נאָך אַ מאָל יונג צו זיין, פרייען זיך מיט 
דעם גלאַנץ פון די ליכט, אײנאָטעמען דעם ריח פון די יאָדלעס 
און פון בּרענענדיקן װאַקס. 
נאָך פאַרן סוף פון יאָר װעל איך שוין אפשר זיין אונטער= 
וועגס און װעל זוכן איבּער שטעט און דערפער, וואו מיינע אויגן 
וועלן מיך פירן, היללס און מרימס שפּורן. 52 
מיין אומגעדולד, די פּיין פון װאַרטן, האָט בּיסלעכווייז פוך ְ 
מיר אָפּגעלאָזן. די מורא, אַז מרים איז ערמאָרדעט, האָט זִיךְ פון מיר וּ 
אינגאַנצן אָפּגעטאָן; מיין האַרץ האָט מיר געזאָגט, אַז איך װעל 
זי בּיידן געפינען. 
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די גאַנצע צייט האָט אין מיר עפּעס אַזױ גליקלעך גע= 
שמייכלט און בּיי יעדער בּאַרירונג פון מיין האַנט, האָט זיך מיר 
אויסגעדוכט, אַז זי פאַרמאָגט עפּעס אַ היילנדיקע קראַפּט. אַ געפיל 
פון אַמענטשן, װאָס קערט זיך אום נאָך אַלאַנגער צײט כון 
װאָגלעניש צוריק אין זיין היים און דערזעט פון ווייטן די טורעם: 
שפּיצן פון זיין שטאָט, האָט עפּעס מאָדנע אָנגעפילט מײן האַרץי 

אײנמאָל בּין איך נאָך אַרײן אין דעם קלײנעם קאַפע=הויז. 
כּדי מיטצונעמען מיט זיך יאַראָמירן אויף דער ניכל-נאַכט. דאָרט 
האָבּ איך זיך דערוואוסט, אַז פון דאַמאָלסט אָן בּאַװײזט ער זיך 

- שוין מער ניט אין קאַפּע=הויז. איך האָבּ שוין געװאָלט מיט פאַרדראָס 

פאַרלאָזן דאָס קאַפּע-הויז, אין מיטן גײט אַרײן אַן אַלטער הענד= 
לער און לייגט פּאָר קליינע נישטיקע אַנטיק=חפצים צום פאַרקויף. 

איך האָכּ זיך געריעט אין זין קעסטל צװישן אַלערלײ 
קייטעלעך, מעדאַליאָנען, צלמימלעך, שפּילקעס און בּראָשן. אומ= 
געריכט איז מיר אַרײנגעפאַלן אין האַנט אַ העַרצל פון רױטן 
קאַרעל אויף אַן אָפּגעבּליאַקירטן זיידענעם בּאַנד: אַ פאַרחידושטער 
האָבּ איך דערקענט אין אים דעם אָנדענק, װאָס צנגעלינע האָט 
מיר אַמאָל געשענקט, בּיים פאַנטאַן אין איר שלאָס, בּשעת זִי 
איז נאָך געווען אַ קליין מיידעלע. 

און מיטאַמאָל האָט מיין גאַנצע יוגנט אויפגעלעבּט פאַר 
מיינע אויגן, װי איך װאָלט אַרײנגעקוקט טיף אין אַ קוק=פענס- 
טערל פון אַ חפּאַנאָראַמע" אויף אַ קינדעריש געמאַלט בּילד, 

לאַנג, לאַנג בּין איך געשטאַנען אַן אויפגעציטערטער אוך 
האָבּ אַנגעקוקט דאָס קלײנע, רויטע הערצל אין מײן האַנט. - 

איך בּין געזעסן בּיי זיך אין בּוידעם+צימער און האָבּ צו= 
געהאָרכט װי עס קנאַקן שטיל די יאָדלענאָדלען -- אַמאָל דאָ 
אַמאָל דאָרט האָבּן זיך די צווייגעלעך אָפּנעסמאַלעט פון די װעק= 
סענע ליכטלעך. 

עס קען זיין, אַז גראָר אין דער מינוט שפּילט ערגעץ=ואו 
אין דער װעלט דער אַלטער צװאַק זיין מאַריאָגעטן=ניטל, האָבּ 
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אט א 


4 1 עב א 0 
: 2 : 2 יש אע 
יק אט א 1 132 טי עי 


ח-- -- -- װי אַ שטיק פעטס!" ו 

דאָס איז דער שטיין, װאָס זעט אויס 
אַשטיק פעטס. | 6 

די װערטער הילכן מיר נאָך אין די אויערן. איך הײבּ מיך . 
אויף און מוז זיך גוט בּאַטראַכטן, װאוֹ איך בּין אויף דער װעלט. 

איך ליג אין בּעט אין אַ האָטעל. 

מיין נאָמען איז גאַרניט פּערנאַט, - 

האָט זיך מיר דאָס אַלץ נאָר געחלומט! 

ניין! אַזוֹינע חלומות חלומט מען ניט, 

איך גיבּ אַ קוק אויפן זייגער : איך שלאָף ערשט קוים אַשעה. 
עס אין האַלבּ דרײ. 

דאָרט הענגט דער פרעמדער הוט, װאָס איך האָבּ היינט 
פאַרבּיטן אין דער קאַטעדראַלע אויפן האַרדטשין בּיים הע 
געבּעט. 

איז דאָרט פאַרהאַן אַ נאָמען! 

איך נעם אים אין האַנט און לייען גאָלדענע אותיות אויפן 
װײסן זיידענעם אונטערשלאַק דעם פרעמדן און דאָך אַזױ בּאַקאַנטך 
נאָמען. 


.6021 פװופ29ח2ח)24 - 
איך קען שוין מער צו רוֹ ניט קומען, איך טוֹ האַסטיק אָך 
מיינע קליידער און לוֹיף אַראָפּ פון די טרעפּ. 
--- פּאָרטיער ! די טיר עפענען! איך גי אויף אַ שעה שפּאַ= 
צירן, 
--- וואוהין, גנעדיקער ? יי : 
-- אין ײדישן געטאָ. אין דער האַנפּאַסגאַס. אין דאָרט / 
פאַרהאַן אַגאַס, מיט אַזאַ נאָמען? ו | 
= =--- אוודאי,, אוודאי איז דאָ -- דער שװײצער. שמייכלט- 
עפּעס אונטער מיט אַ מיין -- איר דאַרפט אָבּער װיסן, אַז איך 
דעם יידישן געטאָ איז שוין ניטאָ װאָס צו זען. אַלץ איז אויף דאָס 
גײ איבּערגעבּויט, : - 
-- עס מאַכט ניס אויס. ואו געפינט זיך די האַנפּאַסגאַסל / 
דער בּאָרטיער טיט מיט א דיקן פינגער איף דער קאַרטע: ‏ . 
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די גאַנצע צייט האָט אין מיר עֶפּעס אַזױ גליקלעך גע= 


! שמײכּלט און בּיי יעדער בּאַרירונג פון מיין האַנט, האָט זיך מיר 


אויסגעדוכט, אַז זי פאַרמאָגט עפּעס אַ היילנדיקע קראַפט. אַ געפיל 


- פון אַמענטשן, װאָס קערט זיך אום נָּך אַלאַנגער צײט פון 


װאָגלעניש צוריק אין זיין היים און דערזעט פון ווייטן די טורעם= 
שפּיצן פון זיין שטאָט, האָט עפּעס מאָדנע אָנגעפילט מיין האַרץי 

אײנמאָל בּין איך נאָך אַרײן אין דעם קליינעם קאַפּע-הויז, 
כּדי מיטצונעמען מיט זיך יאַראָמירן אוֹיף דער ניטלאַכט. דאָרט 
האָבּ איך זיך דערוואוסט, אַז פון דאַמאָלסט אָן בּאַװײזט ער זיך 


- שוין מער ניט אין קאַפּע=הויז. איך האָבּ שוין געװאָלט מיט פאַרדראָס 


פאַרלאָזן דאָס קאַפע-הויז, אין מיטן גײט אַרײן אַן אַלטער הענד= 
לער און לייגט פאָר קליינע נישטיקע אַנטיק=חפצים צום פאַרקויף.. 
איך האָכבּ זיך געריעט אין זײן קעסטל צװישן אַלערלײ 


| קייטעלעך, מעדאַליאָנען, צלמימלעך, שפּילקעס און בּראָשן. אומ+ 
געריכט איז מיר אַרײנגעפאַלן אין האַנט אַ הערצל פון רױיטן 
| קאַרעל אויף אַן אָפּגעבּליאַקירטן זיידענעם בּאַנד: אַ פאַרחידושטער- 
- האָבּ איך דערקענט אין אים דעם אָנדענק, װאָס צַנגעלינע האָט 


מיר אַמאָל געשענקט, בּיים פאָנטאַן אין איר שלאָס, בּשעת זי 
איז נאָך געוען אַ קליין מיידעלע. 
- און מיטאַמאָל האָט מײן גאַנצע יוגנט איפגעלעבּט פאַר 


- מײַנע אויגן, װי איך װאָלט אַרײנגעקוקט יף אין אַ קוק-פענס- 
טערל פון אַ חפּאַנאָראַמע" אויף אַ קינדעריש געמאָלט בּילד, 


לאַנג, לאַנג בּין איך געשטאַנען אַן אויפגעציטערטער אוך 


- האָבּ אָנגעקוקט דאָס קליינע, רויטע הערצל אין מײן האַנט. ‏ - 


הא אי יא ין יי 0 יי /ייבת יי אי = א אי יי אע 


איך בִּין געזעסן. יי זיך אין בּוידעם-צימער און האָבּ צוײ 
- געהאָרכט װי עס קנאַקן שטיל די יאָדלע-נאָדלען -- אַמאָל דאָ 
אל דאָרט האָבּן זיך די צווייגעלעך אָפּגעסמאַלעט פון די װעק" 


8 סעגֶע ליכטלעך. 
- עס קען זיין, אַז גראָד אין דער מינוט שפּילט ערגעץ-וואו 


: 


-אין דער װעלט דער אַלטער צוואַק זין מאַריאָנעטןױניטל, האָבּ 
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;-- -- -- װי אַ שטיק פעטס!" 
דאָס איז דער שטיין, װאָס זעט אוֹיס װי 
אַ שטיק פעטס. 


די װערטער הילכן מיר נאָך אין די אויערן. איך הײבּ מיך : : 
אויף און מוז זיך גוֹט בּאַטראַכטן, וואו איך בּין אויף דער װעלט. / 


איך ליג אין בּעט אין אַ האָטעל, 

מיין נאָמען איז גאָרניט פּערנאַט. . 

האָט זיך מיר דאָס אַלץ נאָר געחלומט! 

ניין! אַזױנע חלומות חלומט מען ניט. 

איך גיבּ אַ קוק אויפן זייגער : איך שלאָף ערשט קוים עה 
עס איו האַלבּ דרײ. 

דאָרט הענגט דער פרעמדער הוט, װאָס איך האָבּ הײנט 
פאַרבּיטן אין דער קאַטעדראַלע אויפן האַרדטשין בּיים מאָרגן+ 
געבּעט. 

איז דאָרט פאַרהאַן אַ נאָמען ! 

איך נעם אים אין האַנט און לייען גאָלדענע אותיות אויפן 
ווייסן זיידענעם אונטערשלאַק דעם פרעמדן און דאָך אַזױ בּאַקאַנטן 
נאָמען. 

.װ021זס/ 9ופ2ח202 

איך קען שוין מער צו רו ניט קומען. איך טו האַסטיק אָך 
מיינע קליידער און לויף אַראָפּ פון די טרעפּ. 

-- פּאָרטיער! די טיר עפענען! איך גײ אוֹיף אַ שעה שפּאַ= 
צירן. 

--- וואוהין, גנעדיקער ? 


2 אין יידישן געטאָ. אין דער האַנפּאַסגאַס, איז דאָרט- 


פאַרהאַן אַגאַס, מיט אַזאַ נאָמען! 

-- אוודאי, אװודאי איז דאָ -- דער שװײצער שמײכלט 
עפּעס אונטער מיט אַ מיין -- איר דאַרפט אָבּער װיסן, אַז איך 
דעס ײדישן געטאָ איז שוין ניטאָ װאָס צו זען אַלץ איז 4 דאָס 
נײ איבּערגעבּויט. 


-- עס מאַכט ניט אויס. וואו געפינט זיך די האַנפּאַסגאַס? 


דער פּאַרטיער טיט מיט אַ דיקן פינגער אויף דער קאַרטע: 


316 


: 

+ א 
2 
יי 
2 


-- אָט דאָ, בּיטע. 2 
--- און דער שענק /צו לאָיזיטשעק"? א 
הא ביטע 0 { 6 
4 איך האָבּ איינגעװיקלט פּערנאַטס הוט. מערקװירדיק: ער 2 
- = איז כּמעט ניי, זױיבּער-ריין און דאָך אַזױ בּרעכלעך, װי ער װאָלט 
געװען אור-אַלט, 
אונטערוועגס איז מיר קלאָר געװאָרן: 


: אַלץ, װאָס דערדאָזיקער אַטהאַנאַסיוס פּערנאַט האָט דורב: 
- = געמאַכט אין זיין לעבּן, האָבּ איך אין חלום װידער איבּערגעלעבּט. 
= אין איין נאַכט האָבּ איך אַלץ געזען, געהערט און איבּערגעפילט, 
אַזױ װי איך װאָלט געװען ע ר אַלײן. נאָר פאַרװאָס װײס איך ניט 
| = װאָס האָט ער דערוען הינטער די קראַטעס אין יענעם אױגנבּליק 2 
| = װען די שטריק האָט זיך איבּערגעריסן און ער האָט אויסגעשריען 2 
זהילל!" ,היל וי? 
פון יענעם אױגנבּליק אָן האָט ער זיך 2 פון מיר-- יש - 
בין איך משיג, + 
איך מוז דעמדאָזיקן אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט אויפווכן, און יש 
- = װען איך זאָל אַפּילו דריי טעג און דרי נעכט אַרומלױפן. = - 


= אי 6יב יי ריט 


= = אָט דאָס איז די האַנפּאַסגאַס; 
{ = לגמרי גאָר ניט אַזאַ העָבּ איך זי געוען אין חלום! -- 
לויטער גייע הייזער. 
אין אַ פּאָר מינוטן אַרוֹם זיץ איך אין קאַפעיהויו קלאַיזי: 
| טשעק". אַ פּראָסטער. גאַנץ ריינער זאַל, 
| == אין הינטערגרונד איז טאַקע דאָ אַן עסטראַדע מיט היל- 
צערנע שטאַנקעטן. מיקען ניט זאָגן, אַ געװיסע ענלעכקיט מיטן 
אן געחלומטן חלאַיזיטשעק? איו יאָ דאָ. 
| ==--- מיט װאָס קען איך דינען? -. פרעגט די קעלנערין 
| אַפּוכקע מיידל, איינגעפאַסט אין אַ רויט-סאַמעטענעם פראַק. 
| קאָניאק, פריילין. 


הער: -- איר װײסט.. -. ױ האָט מיר אינגערימט אַנאָמען ‏ 
אויפן אױיער, נאָר איך האָבּ ניט דערהערט -- דער חשובער הער 
האָט, פאַרשטײט זיך, געמוזט מוחל זיין אױף זיין הױכן מצב און / 
האָט נאָך דער חתונה אָנגענומען דעם נאָמען ריטער פאָן דעמע= 
ריך, נו, אוודאי. און דאָס, װאָס זי איז פריער געװען פון זיענע*, 
האָט ער אַנדערש ניט געקענט מאַכן איך זאָג אַלע מאָל. --- / / 

--- פריצי ! צאָלן! -- רופט אײנער פון דער עסטראַדע . 
:אַרונטער, --- ו 

איך בּלאָנדזשע מיט די אויגן איבּערן זאַל, מיטאַמאָל דער- ‏ 
הער איך הינטער מיר אַ שטילן מעטאַלישן געזשום, װי פון אַ גריל. / 

איך האָבּ זיך נײגעריק אָפּנעקערט. איך גלויבּ מײנע / 
אויגן ניט. 2 
מיטן פּנים צום װאַנט אומגעקערט, אַלט װי מתושלח, אַ שפּיל: 4 
קעסטל, קליין װי אַ פּאַפּיראָסן-שאַכטל אין די ציטערנדיקע סקעלע- / 
טישע הענט, זיצט אין װינקל אינגאַנצן אײנגעקאָרטשעט אין זיך / 
דער בּלינדער אַלטער נִפּתּלי שאַפּראַנעק און דרײט דאָס קלינע 


:הענטל פון זיין שפּיל-קעסטעלע. : 
- איך גיי צו אים צו. : 
קוים צו דערהערן זינגט ער פּלאָנטערנדיק פאַר זיך! . 3 

, פרוי פּיק 

פֿרױ האָק 


פון רויטע, בלויע שטערנדלעך 
פּלױידערן זאלבּעבײנד. 


= = = 2 - = ----, === { בי = טע יי וי == יט יי יי = אמש 


--- װייסט איר װי מ'רופט דעם אַלטן מאַן? -- פרעג יה 
אַ פאַרבּײלױפנדיקן קעלנער. 


-- ניין, מיין הער, קיינער קען אים און זיין נאָמען ניט.. 
ער אַלײן האָט אים שוין פאַרגעסן. ער איז אינגאַנצן אַן עלנטער 
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אָט דאָ, בּיטע. 
און דער שענק ,צו לאָיזיטשעס"! 
ראָ, בּיטע. 
| == איך האָבּ איינגעװיקלט פּערנאַטס הוט. מערקװירדיק: ער 
איז כּמעט ניי, זױבּער:ריין און דאָך אַזױ בּרעכלעך, װי ער װאָלט 
געװען אע 
אונטערוועגס איז מיר קלאָר געװאָרן: 
אַלץ, װאָט דערדאָױקער אַטהאַנאַסיס פּערנאַט האָט דורכ. 
-געמאַכט אין זיין לעבּן, האָבּ איך אין חלום װידער איבּערגעלעבט. 
4 אין. איין נאַכט האָבּ איך אַלץ געזען, געהערט און איבּערגעפילט, 
| = אַזױ װי איך װאָלט געװען ע ר אַלײן. נאָר פאַרװאָס װייס איך ניט 
| == װאָס האָט ער דערוען הינטער די קראַטעס אין יענעם אױגנבּליק 
- = ווען די שטריק האָט זיך איבּערגעריסן און ער האָט אויסגעשריען 
ר ( אהילל!* .הילל וי 
4 פון יענעם אױגנבּליק אָן האָט ער זיך אָפּגעטײלט פון מיר-- 
יי איך משיג. 
| == איך מוז דעמדאָזיקן אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט אויפווכן, און 
יװוען איך זאָל 1 דריי טעג און דריי נעכט אַרומלױפן. -- . - 


-רקהט ‏ -שעששט) הב = = על = יי 


אָט דאָס איז די האַנפּאַסגאַס; 
לגמרי גאָר ניט אַזאַ האָבּ איך זי געזען אין חלום! -- 
לויטער נייע הייזער.. | 


- - אין אפֿאַה מיגוטן אַרום זיץ איך אין קאַפעיהויו לאָיזי? 
-טשעק" . אַפּראָסטער גאַנץ ריינער זאַל, : 
ׂ אין הינטערגרונד אין טאַקע דאָ אַן עסטראַדע מיט היל. 
5 |-צערנע שטאַנקעטן. מיקען ניט זאָגן, אַ געװיסע ענלעכקיט מיטן 
זי אַלטן געחלומטן קלאָיזיטשעק" אין יאָ דאָ. 
| ==--- מיט װאָס קען איך דינען! -- פרעגט די קעלגערין 
אַפּוכקע מיידל, איינגעפאַסט אין אַ רויט:סאַמעטענעם פראַק. 
= = -- קאָניאַק, פריילין. 


בּיז אַ גראָשן. און אַז ער איז געבּליבן אָן אַגראָשן בים ליב איו / 


אַפֿאָר מאָל אויפגעשריבּן איר נאָמען -- האָט בּיי אים אויסגעוויגן = 


זי פון אים אַװעק און האָט חתונה געהאַט מיט אַן אָנגעועענעם / 
הער: - איר װײסט.. -- זי האָט מיר אײַנגערױמט אַנאָמען / 
אויפן אויער, נאָר איך האָבּ ניט דערהערט -- דער חשובער העה / 
. האָט, פּאַרשטײיט זיך, געמוזט מוחל זיין אוף זיין הויכן מצב און / 
האָט נאָך דער חתונה אָנגענומען דעם נאָמען ריטער פאָן דעמע+ / 
ריך. נו, אוודאי. און דאָס, װאָס זי איו פריער געװען פון זיענע", / 
- האָט ער אַנדערש ניט געקענט מאַכן איך זאָג אַלע מאָל, -- 1 
- - פריצי! צאָלן! -- רופט אײנער פון דער עסטראַדע / 
אַרונטער, . - | 6 
איך בּלאָנדזשע מיט די אויגן איבּערן זאַל, מיטאַמאָל דער / 
הער איך הינטער מיר אַ שטילן מעטאַלישן געזשום, װי פון אַגריל. / 
איך האָבּ זיך נײגעריק אָפּנעקערט. איך גלױבּ מײנע / 
אויגן ניט. | ר 
מיטן פּנים צום װאַנט אומגעקערט, אַלט װי מתושלח, אַשפִּיל ‏ / 
קעסטל, קליין װי אַ פּאַפּיראָסן-שאַכטל אין די ציטערנדיקע סקעלע+ ‏ 
טישע הענט, זיצט אין װינקל אינגאַנצן אײנגעקאָרטשעט אין זיךף / 
דער בּלינדער אַלטער נכּתּלי שאַפּראַנעק און דרײט דאָס קלײגע 0 
הענטל פון זיין שפּיל:קעסטעלע. : וי 
איך גיי צו אים צו. 
קוים צוֹ דערהערן זינגט ער פּלאָנטערנדיק פאַר זיך: 
,פרוי כּיק 
פֿרױ האָק 
פין רויטע, בּלויע שטערנדלעף. 
פּלוידפרן זאלבּענצנד 


--- װייסט איר װי מ'רופט דעם 11 מאַן ? == פרעג איך 
אַ פאַרבּײלױפּנדיקן קעלנעַר. - : 

-- ניין, מיין הער, קײנער קען אים און זײַן נאָמען ניט. 
ער אַלײן האָט אים שוין פאַרגעסן. ער איז אינגאַנצן אַן עלנטער / 


א 
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אונו יעדע נאכט אַנדבה אַ גלאָז קאװע. . 


: - איך נייג זיך אָן צום אַלטן און שטריי אים אַרײן אי װאָרט 
אי אויער: =-שאַפראַנעק!ײ 
- עס נעמט אים דורך װי אַ בּליץ. ער מורמלט עפּעס, גלעט 
| זיך 2 איבּערן שטערן. 
איר פּאַרשטײיט מיך, הער שאַפּראַנעק? 
יער שאָקלט צו מיטן קאָפּ, 

6 -- הערט נאָר אויס! איך װיל אייך עפּעס פרעגן פון אַמאַ= 
2 ליקע צייטן,. אױבּ איר װעט מיר אַלץ ענטפערן װי געהעריק, בּאַ: 
- קומט איר אַ גולדן. אָט דאָ ליגט ער אויפן טיש. 
יו -- ,גולדן" --- חורט דער אַלטער איבּער און הייבּט תֵּיכֹּף 
אָן ווילד צו דרייען זיין זשומענדיק שפּיל:קעסטל, 

איך האַלט אים פעסט בּיי דער האַנט: 

2 --- בּאַטראַכט איך גוט! -- האָט איר אַמאָל, מיט 

אַ יאָר 33 צוריק, ניט געקענט איינעם אַ קמיעות. 
ויסשניידער מיטן נאָמען פּערנאַט? 

| ==-- האַדראָבּאָלעץ! הויזנשניידער! - שטאַמלט ער אַװטאָ: 

= מאַטיש און לאַכט מיט אַ שמייכל, װאָס צעגיסט זיך איבּערן גאַנצן 
געזיכט, מיינענדיק, אַז איך האָבּ אים דערצײילט 26 װויץ. 

-- ניין, ניט האַדראָבּאָלעץ: פּערנאַט ! 

- - פּערעלעס?! - ער איז אויסער זיך פון שמחה. 
- - ניין, אויך פּערעלעס ניט. - - פּער-נאַט ! 

- - פּאַשעלעס?! - ער קרײט אַזש פאַר פריד. 
איך זאָג זיך אַנטטױשט אָפּ פון מײין פּרוּו. 


= 


--- איר האָט געװאָלט מיט מיר ריידן, מיין הער? -- 
דער מאַרקער פערי אַטענשטעט שטייט פאַר מיר און פאַר= 


-- יאָ, אַװדאי.-אפשר שפּילן דערבּיי אַ קאָן אין בּיליאַרד? 
{ = איר שפּילט אין געלט, מיין הער? איך גיב אייך 90 אויף 
00 פאָר. 


-דער גולם (21) 


8 
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-- נוֹ, גוט: אין אַ גולדן. -- הייבּט אָן, מאַרקער. 


זיין דורכלויכט נעמט דעם שטעקן, צילט, קיקסט, שטעלט. 


אָן אַ מינע פון פאַרדראָס. איך פאַרשטײ דעם קונץ: ער װעט מיר 


לאָזן צוקומען בי 99 און נאָכדעם װעט ער מיט אײן קלאַפּ עג / 


דיקן די גאַנצע פּאַרטיע, 


מיר װערט עפּעס מאָדנע אויפן האַרצן. איך גײ צו פּשוט. 


צו מיין ציל. 
-- קענט איר זיך ניט דערמאָנען, הער מאַרקער: מיט 


אַ צייט צוריק, אַן ערך אין יענע יאָרן, װען די שטײנערגע בּריק . 


איז איינגעפאַלן, צי האָט איר ניט געקענט אין דעם יידישן געטאָ 
אַ געװיסן --- אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט ? 

איינער אַ מענטש אין אַ רויט:װײס-געשטרייפטן לייונטע= 
נעם יאַק, מיט קרומע אויגן און קליינע גאָלדענע אוירינגלעך, װאָס 
זיצט אויף אַ בּאַנק בּיי דער װאַנט און לייענט אַ צייטונג, שפּרינגט 
אויף, גלאָצט אויף מיר אויס אַ פּאָר אויגן און צלמט זיך איבּער. 

-- פּערנאַט? פּערנאַט? -- חורט איבּער דער מאַרקער 
פאַרטיפט אין רעיונות - - פּערנאַט! - אַ הױכער, אַ שלאַנקער? 
אַ שאַטען מיט אַ גרױלעך:שפּיציק בּערדל? 


1 יאָ, יאָ, 
-- ער האָט דעמאָלט געמוזט זיין אַ יאָר פערציק ? ער האָט 
אויסגעזען װי --- --- זיין דורכלויכט קוקט מיך פּלוצלונג איבּער= 


ראַשט אָן -- איר זייט זיינער אַ קרוב, מיין הער ?! 

דער קרומאויגיקער צלמט זיך. 

- - איך ? אַ קרוב ? װאָס דוכט זיך אייך. -- נין. ער אינ? 
טערעסירט מיר נאָר סתֹּם אַזױ, װייסט איר עפּעס נאָך פון אים ? 
זאָג איך געלאַסן אַרוֹיס, נאָר דערבּיי פיל איך װי א שוידער ! גייט 
מיר אַדורך איבּערן האַרצן. 

פערי אַטענשטעט טראַכט װידער נאָך: 

-- אוב איך האָבּ ניט קיין טעות, האָט מען אים דעמאָלט 
געהאַלטן פאַר משוגע. ‏ - אינמאָל פלעגט ער זיך אָנרופן -- -- 
װאַרט נאָר אַ װײלע - - יאָ: לאַפּאָנדער ! אַן אַנדערש מאָל פלעגט 
ער זיך אַרױסגעבּן פאַר אַ געװויסן --- כאַרוזעק. 
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= דער קרומאויגיקער. - - אַזאַ מענטש מיטן נאָמען כאַרוזעק האָט 
- טאַקע בּאמת געלעבּט. מײן פאָטער אַלײן האָט פון אים געירשנט 
| = אייניקע 1000 פּלאָרין. 


-- עס הייבּט זיך גאָר ניט אָן! -- פאַלט אַרײן אין מיטן 


- - װער איז דער מענטש? - האָבּ איך געפרעגט שטי. 


-לערהייט דעם מאַרקער, 


- - ער איז אַ שיפער מיטן נאָמען טשאַמדראַ. ‏ - װאָס שייך 


פּערנאַטן, געדענק איך נאָך, אָדער אַזױ דוכט זיך מיר, לפחות, --. 


אַז ער האָט שפּעטער חתונה געהאַט מיט זײיער אַ שיינער, שוארך 


: אויגיקער ידיף 


--- ;מרים !* זאָג איך צו זיך און איך װער אַזױ אויפגעצי: 
טערט, אַז מיינע הענט טרייסלען זיך און איך קען מער ניט 


א 


דער שיפער צלמט זיך. 
-- װאָס איז עפּעס היינט מיט אייך דער מער, הער טשאַמ= 


| = דראַ? -- פרעגט דער מאַרקער פאַרחירושט, 


1 


:יש 
ר 


-- אַזאַ מענטש מיטן נאָמען פּערנאַט איו גאָר קײינמאָל ניט 
געװען -- שרייט אַרױס דער קרומאויגיקער. -- איך גלױבּ ביט. 
איך גיס תּיכּף אָן דעם מענטשן אַגלאָו קאָניאַק, כּדי ער 


| זאָל אַרױס מיטן לשון, 


-- אַנדערע זאָגן אַפילו, אַז פּערנאַט לעבּט נאָך עד היום, . 
לאָזט זיך דער שיפער אַרין אין אַ שמועס, מאָגט, ער אין 
אַ קמיעות:שניצער און וואוינט אויף דעם האַרדשין. 

--- וואו אויפן האַרדשין ? 

דער פישער צלמט זיך איבּער. 

-- אָט דאָס מיין איך דאָך ! ער וואוינט דאָרט, וואו עס לעבּט 


קיין לעבּעדיקער מענטש ניט: לעבּן דער וואַנט בּיי דער 
לעצטער לאַמטערנצי 


--- ווייסט איר וואו 0 הויו איז, הער - הער טשאַמ?. 


דראַ ? 


- -- פאַר קיין געַלט אין דער װעלט װאָלט איך אַהין ניט 


! אַרױף ! -- לאָזט זיך דער קרומאויגיקער ניט. -- פאַר װעמען 


האַלט איר מיך? גאָט אין הימל, דערבּאַרעם זיף! / 
--- אָבּער דעם װעג װי מיגייט אַהין, א איה 
פון װייטן װײזן, הער טשאַמדראַ? אק 
-- פאַרװאָס ניט, -- בּרומט דער שיפער, -- אוב *אי 
ווילט װאַרטן בּיז 6 אינדערפרי; איך לאָז זיך סיי:װי אַרונטער ו 
דער מאָלדאַװע. נאָר איך ריד אייך בּעסער ניט צו! איר װצט : 
אַרײנפאַלן אין דעם הירש:גראָבּן און װעט גע -וערן האַלז או 
נאַקן ! אַך, הייליקע מוטער ! 
מיר לאָזן זיך צוזאַמען אין מאָרגן אַרײן; אַ פרישער װינט וּ 
ייט צו אונז פון טייך. איך פיל די ערד ניט אונטער זיך, אַװױ. 
אומגעדולדיק בּין איך. 
פּלוצלונג װאַקסט אויס פאַר מינע אויגן דאָס הויז איך 
דער אַלטשול:גאַס, ר 
איך דערקען איטלעכס פענסטער: די פאַרבּויגענע דאַך= 
רינע, די קראַטעס, די פּעטגלאַנציקע שטיינערנע געזימסן --אַלץ,. 


לץ! : 
א -- װען האָט דאָס הז אָפּגעבּרענְט? -- פרעג איך דעם ‏ 
קרומאויגיקן. + א 

-- אָפּגעבּרענט! קײנמאָל ניט! 

--- אַװדאי, איך ווייס אויף געוויס. 

3 א עי 

-- אָבּער איך װײיס דאָך אויף געװיס. ‏ װעטן מיר זיך1 . 

--- אין וויפיל? = 

-- אין אַ גולדן. : 

-- אָפּגעמאַכט! - און טשאַמדראַ רופט אַרױס דעם הו 
וועכטער. 


-- איז דאָ װען געווען אַ שרפה אין דעם הױז? ְ 
-- עס הײבּט זיך ניט אָן! -- דער הויזוועכטער לאַכט.  -‏ 
מיר גלױיבּט זיך בּשום אופן ניט. 4 
--- איך ואוין שוין דאָ ויבּעציק יאָר -- טענהט דער 
הויזוועכטער --- איך װאָלט דאָך מסתּמא געוואוסט דערפון.- 
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קאָמיש-קרום פאָכט טשאַמדראַ מיט די רודערס און פירט . 
מיך איבּער דער מאָלדאַװע, אין זיין שיפל, װאָס איז צונויפגע= 
שלאָגן פון אַכט ניט געהובּלטע בּרעטטר. דאָס געלע װאַסער 

מט אַנטקעגן דער נאָז פון שיפל. די דעכער פון האַרדשין 
לימצערן אין דער פרימאָרגן-זון. עס נעמט מיך אַרום אַן אום? 
-בּאַשרײבּלעך יומטובדיקע שטימונג. אַ פאַרְטונקלט געפיל -- װי 
- פון אַן אַנדער פריערדיקן לעבּן, אַזױ װי די װעלט אַרום מיר 
ואָלט זיין פאַרכּישופט ‏ - אַ טונקעלע דערקענטעניש, װי איך 
װאָלט צייטנווייז געלעבּט מיט איין מאָל אין אַ סך ערטער. 
: איך פאַרלאָז דאָס שיפל. 
!-- װאָס קומט אייך, הער טשאַמדראַ? 
-- איין קרייצער. װען איר װאָלט מיר צוגעהאָלפן בּיים רו?. 


- = איך גײ מיט אַן אײנזאַמען, שמאָלן װעג, דערזעלבּער 

וועג, מיט װעלכן איך בּין הײנט בּײינאַכט געגאַנגען אין חלום. 

עס קלאַפּט מיר אין האַרצן. איך ווייס פאָראויס, אַז בּאַלד דאַרף 

דאָ זיין אַ נאַקעטער בּוים, װאָס הענגט אַראָפּ מיט זײנע צװײגן 

- איבּערן װאַנט. : | 

7 ניין: ער איז בּאַדעקט מיט װײיס בּליעכץ. 

די לופט איז אָנגעזאַפּט מיטן זיסן ריח פון בּעז. 

| == צו מינע פיס ליגט די שטאָט אין פרימאָרגן=שיין, וי 
אַ װיזיע פון האָפּענונג. מ'הערט קיין פּיפּס ניט. נאָר ריחות און 
שיין, 

| = מיט פאַרמאַכטע אויגן קען איך גלייך טרעפן דעם װעג צו 

עם קליינעם, קוריאָזן אַלכימיסטן:געסל, אַװי אומגעריכט בּאַ= 

אַנט איז מיר דאָ יעדער שריט, : 

| = נאָר אָנשטאָט דעם הילצערנעם צאַם, װאָס איו הײנט בּײ: 
נאַכּט געװען פאַר דעם בּלענדנדיק ווייסן הון. שטײט איצט 


אַ פּראַכטפול בּאַגולדטער צאַם, װאָס צאַמט אָפּ די גאַס אין ‏ 
מיטן, 


צוויי טאַקסוס:בּיימער דערהײיבּן זיך איבּער די בּליענדיקע. ‏ 


נידעריקע קוסטעס, װי שומרים בּיים טויער פון דער מױיער:װאַנט, 
װאָס ציט זיך הינטער דעם נאַם. : 7 

איך צי מיך אויס צו כאַפּן אַ בּליק איבּער די קוסטעס און -. 
מיינע אויגן װערן פאַרבּלענדט פון זעלטענער פּראַכט, | 

די גאָרטןװאַנט איז אינגאַנצן בּאַדעקט מיט מאָזאַאיק, גיל; 
דענע און טירקיס:בּלויע פרעסקעס אין אַ פאָרם פון אָריגינעל: 
אויסגעאַרבּעטע מייער-קעפּלעך, װאָס שטעלן מיט זיך פאָר דעם 
קולט פון דעם מצרישן גאָט אָזיריס. 

דער טויער איז גאָט אַלײן: אַן אַנדרוגינוס פון צװויי 
העלפטן, װאָס בּילדן די צװײי טירן פון טױער -- די רעכטע 
אַ װײבּלעכע, די לינקע אַ מענלעכע. -- ער אַלײן זיצט אויף 
אַ קאָסטבּאַרן פלאַכן טראָן פון פּערלמוטער, -- אין פאָרם פון 
אַ בּאַרעליעף --- און זיין גילדענער קאָפּ איו אַ קאָפּ פון אַ האָז. 
די אויערן זיינען אויפגעשטעלט אין דער הויך און נאָענט איינער 
צום צווייטן, אַזױ, אַז זי זעען אויס װי די זייטן פון אַ צעעפנטן 
בר 6 

עס שמעקט מיט טוי און אַ ריח פון היאַצינטן ווייט פון 
איבֿער דער מױער-װאַנט --.  -‏ : + ימרי יי יי 

אַ לאַנגע צייט שטיי אין דאָ װי פאַרגליװערט און חיווש 
מיך. עפּעס פיל איך, װי אַ פרעמדע װעלט װערט פאַר מיר אַנט? 
פּלעקט. פון לינקס הינטער דעם צאַם קומט צו מיר צו אַן אַל: 
טער גערטנער אָדער אַ דינער מיט זילבּערנע שנאַלן:שיך, זשאַבּאַ: 
קראָגן, אין אַ משונהדיק?צוגעשניטענעם ראָק און פרעגט מיך 
דורכן צאַם, װאָס איך פאַרלאַנג, 

איך דערלאַנג אים שוייגנדיק פּערנאַטס איינגעװיקלטן הוט, 

ער נעמט אים און גייט אַרײן אין טויער, / 

און װי ער עפנט זיך אַזױ, דערזע איך פון הינטן אַ מאַר: 
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אטהאַנאַסיאוס פּערנאַט 


און כּיים זייט אָנגעלענט אויף אים: 
דאר יי -מרים 
- = און בּיידע קוקן אַראָפּ צום שטאָט. | 

מרים קערט זיך אָפּ אויף איין אױגנבּליק, דערועט מיך, 
- == שמייכלט און רוימט עפּעס איין אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַטן. 
אנ איך בִּין פאַרכּישופט פון איר שיינקייט, 
8 זי איז אַזױ יונג, פּונקט װי אי האָבּ זי היינט . בּיינאַכט גע: 
זען אין חלום, 
: אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט קערט זיך געלאַסן אַפּ צו מיר. מיין 
| = האַרץ גייט אויס. 
יי מיר דוכט ויך װי איך שטיי פאַר אַ שפּיגל, -- 
{ = אַזוי ענלעך איז זיין געויכט צו מיינעם. 


דער טויער פאַרמאַכט זיך און איך זע בּלויז פאַר זיך דעם 
גלענצנדן אַנדרוגיגוס, 

דער אַלטער דינער דערלאַנגט מיר מיין הוט און זאָגט -- 
איך הער זיין שטים װי פון דער טיפעניש פון דער ערד --: 
: הער אַטהאַנאַסיאוס פּערנאַט לאָזט אייך דאַני 
קען און בּעט אייך, ניט נעמען פּאַר אומגוט און 
- ניט פאַר אומגאַסטצפריינדלעך, וואָס ער פאַרבּעט 
אייך ניט צו זיך אין גאָרטן אַריין; אזא גצועצץ. 
| = הערשט דאָ אין הויז פון אור-אַלטע צייטף 
= ער בּעט מיר נאָך אייך איבּערצוגעבּן אַז אי: 
ער הוט האָט ער ניט אָנגעַטאָ, ווייל ער האָט זיך 
תּיכֹּף געכאַפּט אַז ער איו אַ פאַרבּיטענער. 
- - ער האָפט נאָה אַזזײַן הוט האָט אייך ניט גורם 
געווען קיין קאָפּ:ווייטאָג, 
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